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I.
Marie vklouzla s provinilým pocitem zpátky do kuchyně a chtěla nenápadně pokračovat v práci. Hospodyně Wina, malá podsaditá žena s poctivým, ale zároveň přísným obličejem a prošedivělými copy, si však její nepřítomnosti všimla a káravě na ni pohlédla. Když k ní Marie přistoupila, položila jí ruku na rameno a dlouze vzdychla.
Od té doby, co při porodu zemřela manželka mistra Matthise, se Wina snažila dívence nahradit matku. Nebylo snadné najít správnou míru mezi shovívavostí a přísností, přesto byla dosud s Mariinou výchovou spokojená. Ze zvědavého a často až příliš rozpustilého dítěte vyrostla poslušná a bohabojná panna, na kterou mohl být otec pyšný.
Jenže od chvíle, kdy se Marie dozvěděla, že se má vdát, byla jako vyměněná. Místo aby radostně zpívala a tančila po domě, tvářila se mrzutě a chovala se nezvladatelně jako hříbě, jemuž chtějí poprvé nasadit uzdu.
Zatímco jiné dívky, když zjistily, že o jejich ruku požádal muž z vážené rodiny, jásaly, Marie reagovala zděšeně a rozrušeně, jako by měla z toho důležitého životního kroku strach. Přitom nemohla potkat lepšího nápadníka. Jejím budoucím manželem se měl stát Ruppertus Splendidus, syn bohatého hraběte, i když ten ho měl s pouhou nevolnicí. Ruppertus byl navzdory svému mládí úspěšný magistr práv s vyhlídkou na skvělou budoucnost.
Wina tvrdila, že vznešený pán si Marii vybral proto, že potřebuje ženu, která je schopná vést velký dům s početným služebnictvem. Ta představa ji naplnila hrdostí na to, že Marii vychovala tak, aby se dokázala o sebe postarat a neštítila se žádné práce.
To ji vrátilo do přítomnosti. Blížila se noc a přípravy na svatbu nebyly ještě zdaleka u konce. Rychle strčila Marii do ruky mísu s těstem. „Pořádně to promíchej! Nesmí tam zůstat žádné hrudky. Kdes vůbec byla?“
„Na dvoře. Chtěla jsem se trochu nadýchat čerstvého vzduchu.“ Dívka sklonila hlavu, aby si Wina nevšimla jejího rozmrzelého výrazu. Starší žena by ji totiž jen znovu zahrnula výčitkami, případně by se pustila do další přednášky o manželských povinnostech, prošpikované nesrozumitelnými narážkami.
Marie nechtěla dát najevo, že jí překvapivý obrat, jaký její život nabral, nahání strach. Byla teprve sedmnáctiletá a jediné dítě svého otce, myšlenkami na manželství se tudíž zatím příliš nezabývala. Přesto se měla za několik dnů stát manželkou muže, k němuž nic necítila.
Věděla jen, že Ruppertus je střední postavy a vyzáblý, stejně jako mnozí mladí muži, které znala. Rysy jeho obličeje byly příliš ostře řezané, aby vypadal hezky, nepůsobily však ani nepříjemně na rozdíl od očí, které jako by četly myšlenky.
Když se s ním setkala – zatím jen jednou – vyvolal v ní jeho pronikavý pohled a dotek chladné, jakoby neživé ruky mrazení v zádech. Přesto nemohla otci ani Wině svěřit, proč v ní představa manželství se synem hraběte z Keilburgu nevyvolává nadšení.
Vzhledem k tomu, že se Wina tvářila, jako by se znovu chystala spustit litanie o správném chování, pokusila se změnit námět hovoru. Zdá se, že bude pršet, a balíky flanderského sukna, které dnes přivezli z přístavu, leží na dvoře,“ zamumlala.
„Cože? To snad není pravda! Zboží musí okamžitě pod střechu. A veškerá formanská čeládka přitom sedí v hostinci, aby oslavila tvoje zítřejší vdavky. Musí se po dobrém či po zlém přimět k návratu! Podívám se, jestli bych nenašla někoho z domácího služebnictva, aby balíky aspoň zakryl plachtou. Pokračujte zatím samy.“ Poslední věta nepatřila jen Marii, nýbrž i služebným Else a Anne, které se rovněž podílely na svatebních přípravách.
Jakmile Wina opustila kuchyň, přitočila se Elsa, mladší ze sester, k Marii a upřela na ni zvědavý pohled.
„Můžu si domyslet, proč ses odplížila. Chtěla sis svého miláčka tajně prohlédnout.“
„Pan Ruppertus vypadá dobře,“ připojila se k hovoru Anne. „Takováhle nádherná svatba je něco jiného, než když se na svatební lože chystá našinec.“
Přiložila dřevo do kamen a přitom pozorovala dceru svého pána s lehkou závistí. Marie Schärerová byla nejen bohatou dědičkou, ale díky andělskému obličeji, velkým chrpově modrým očím a dlouhým plavým vlasům přitahovala i mužské pohledy. Nos měla ideálně rostlý, ústa měkká a rudá jako vlčí máky a k tomu dokonale souměrnou postavu. Její oblé boky se zužovaly do útlého pasu, nad nímž se vypínala ňadra o velikosti velkých zralých jablek, a prosté šedé šaty se šněrovačkou zvýraznily její půvab lépe než u jiných dívek samet a hedvábí.
Anne byla přesvědčená, že magistr Ruppertus se mohl poohlédnout po manželce ve vyšších kruzích, a nevěřila, že si chce Marii vzít jen kvůli velkému věnu, které jí mistr Matthis přislíbil. Nejspíš ji zahlédl na trhu nebo v kostele a zaujala ho svou krásou.
Marie si jejího závistivého pohledu všimla a rozpačitě pokrčila rameny. Nemusela se dívat do zrcadla, aby věděla, že je mimořádně hezká. Během posledních dvou let se to dozvídala od všech mužů z okolí. Jejich poklony jí však nijak nestouply do hlavy, protože jí farář vysvětlil, že význam má jen vnitřní krása.
Poté co se objevil magistr, se však trápila otázkou, jaká je její hodnota bez lesku otcových zlaťáků. Ruppertus požádal o její ruku, aniž ji znal, a z toho důvodu usoudila, že se o ni neuchází kvůli jejímu vzhledu nebo osobním přednostem. Nebo ji snad někde uviděl a zamiloval se? Takové věci se stávají. Jenže v tom případě by se asi choval úplně jinak.
Anne si zatím prohlížela svůj odraz v lesklé ploše měděného kotle na polévku. K vlastní lítosti musela uznat, že je stejně bezvýrazná a tuctová jako její buclatá sestra. Jejich majetek obnášel pouze oblečení, které měly na sobě, a mohly doufat jen v takového ženicha, jenž dá přednost šikovným rukám před fyzickou krásou.
Se služebnými se často ženili sluhové či tovaryši, jimž dal jejich pán svolení k sňatku, většina mladých mužů však dbala na to, aby nevěsta přinesla do manželství víc než jen sebe.
Marie s oběma mladými služebnými vyrůstala a věděla, že Anne má podobné představy jako ona, i když z jiného hlediska. Když s těmi sestrami porovnávala svůj osud, byla ráda, že je dobrá partie, a taky na to byla svým způsobem hrdá. Zároveň si ale nebyla jistá, zda má být šťastná kvůli tomu, že si ji takový světa znalý muž jako Ruppertus Splendidus vybral jen kvůli věnu.
Dumala, jaké to asi bude žít den co den s mužem, jenž k ní necítí lásku, a ona je na tom stejně, i když ji Wina i farář ujišťovali, že láska přijde s manželstvím, a domlouvali jí, aby se snažila být magistrovi dobrou ženou. Což jí zatím nepřipadalo nijak těžké, neboť v jejím životě nebyl jiný muž, o němž by snila. Jediný mladík, k němuž cítila jisté sympatie, byl Michel, kamarád z dětství, a ten stejně nepřipadal jako nápadník v úvahu, protože coby pátý syn hostinského byl chudý jako kostelní myš.
V Kostnici přitom existovali i další mladí muži, které potkávala při nedělních návštěvách kostela či na trhu. Nechápala, proč ji otec neprovdal za jednoho z nich, za syna některého ze sousedů nebo obchodních partnerů – jak bylo u zámožných kostnických rodin zvykem – a rozhodl se dát ji úplně cizímu člověku, který pro ni nemá ani přátelské slovo.
Za svou malomyslnost se na sebe zlobila. Většina dívek si brala muže, které předtím vůbec neznala, a přesto z nich byl šťastné nevěsty i manželky. Otec pro ni chce to nejlepší a jistě dokáže nejlépe posoudit, zda je magistr pro ni vhodným partnerem. Přesto se jí mohl aspoň zeptat.
S povzdechem zabořila vařečku do těsta a začala ho zpracovávat tak prudce, jako by to byl nepřítel.
Elsa ji pozorovala a najednou se zasmála. „Vždyť přece toužíš sdílet lože s urozeným pánem, ne? Ale abys nebyla zklamaná. Poprvé to není nic pěkného. Bolí to a krvácíš.“
Marie na ni rozpačitě pohlédla. „Odkud to víš?“
Elsa se jen potutelně usmála a odvrátila se. Marie se nesmí dozvědět, že mluví z vlastní zkušenosti. Krátce po patnáctých narozeninách ji jeden mladík ze sousedství zatáhl do křoví, čehož dosud lituje. Mladší sestra byla chytřejší. Sblížila se s mladíkovým otcem a dostala za to hezký šperk, který zabalila do šátku a zastrčila do slamníku. Bude se hodit jako součást věna.
Anne vrhla po sestře letmý pohled a mrkla. „Není to ani z poloviny tak hrozné, Marie. Nenech se od Elsy vystrašit. Na bolest rychle zapomeneš a brzy ti bude příjemné, až k tobě manžel vklouzne pod peřinu.“
Elsa pokrčila rameny. „Takoví zkušení muži jako magistr Ruppertus jsou velmi nároční. Nestačí jim, když budeš čekat pod peřinou v tmavém pokoji. Slyšela jsem o tom věci, to ti povídám…“
Přerušily ji rány na domovní dveře. „Kdo tady v tuhle dobu co pohledává?“ zabručela Anne. Zívla a nevrle se tomu hluku otočila zády.
Protože obě služebné zůstaly sedět a Marie se neodvážila odložit rozdělané těsto, neměl kdo neznámému návštěvníkovi otevřít. Ten nazlobeně bušil do dveří, až se otřásaly, a krátce nato se ozval Winin hněvivý hlas: „Elso! Anne! Kde jste, vy líné kůže? Běžte se konečně podívat, kdo dělá takový rámus!“
Sestry se na sebe podívaly. Mlčenlivý souboj jako obvykle prohrála Elsa a s rozladěným výrazem vyšla z kuchyně. Krátce nato se vrátila s mladíkem prohýbajícím se pod velkým sudem. Byl to Michel Adler, jehož otec Guntram měl na konci uličky hostinec.
Mladý muž postavil sud na stůl a s úlevou si oddechl. „Dobrý večer. Přinesl jsem pivo na svatbu.“
Elsa prskla jako kočka. „Nemohlo to počkat do rána? Teď musíme s Anne ten těžkej sud odtáhnout do sklepa.“
Její sestra věnovala mladíkovi úsměv, o němž si byla jistá, že přiměje roztát i led. „Michel přece není takový neotesanec, aby nechal slabé dívky vláčet těžké věci, nemám pravdu, Micheli? Budeš tak hodný a odneseš ten sud dolů?“
Mladík zkřížil ruce na hrudi a zavrtěl hlavou. „To už není mou povinností. Měl jsem ho přinést jen sem.“
„Co to do tebe vjelo? Obvykle býváš tak ochotný. Snad nechceš napodobovat své hloupé bratry?“ Anne po něm vrhla rozzlobený pohled a strčila do sestry, aby jí pomohla se sudem do sklepa. S patřičným hekáním a sténáním ho pak po úzkých schodech odnášely dolů. Marie slyšela, jak z nimi zaklaply padací dveře, a zůstala s Michelem o samotě.
„Miluješ ho?“
Otázka od kamaráda z dětství přišla tak nečekaně, že ji v prvním okamžiku nepochopila. Užasle na něj pohlédla. Přes opálení vypadal bledý a zatínal zuby tak silně, až se mu napínaly svaly na čelistech.
Byl o tři roky starší než Marie a jediný mladý muž, jenž snášel její tvrdohlavost. V době, kdy byli malí, dovolil, aby ho doprovázela, když šel chytat ryby, občas si s ní hrál na schovávanou a vyprávěl jí krásné příběhy. Ona mu zato pletla věnečky z květin a obdivovala ho. Vzhledem k tomu, že Michelův otec stál na společenském žebříčku níž než Mariin, ve dvanácti letech jí zakázali, aby se s Michelem dál stýkala, takže ho od té doby vídala většinou jen v kostele.
Teď stál poprvé po tolika letech tak blízko, že si ho mohla pořádně prohlédnout. Sice vyrostl, ale zůstal stejně hubený. Přesto vypadal silný a houževnatý. Měl vysoké čelo a pevnou bradu a široká ramena obepnutá halenou naznačovala, že přibral na váze, jako by dostával víc než jen skrovnou stravu, kterou hostinský svým synům poskytoval.
Z Michela by se mohl stát hezký muž, pomyslela si Marie se záchvěvem smutku. Nebylo by mu to však stejně nic platné, protože coby pátý syn mohl dělat jen pacholka a nikdy nesměl založit rodinu. Z toho důvodu jí připadalo přímo troufalé, že jí klade takovou otázku.
„Pana magistra sotva znám, ale protože mi ho otec vybral, je pro mě jistě ten pravý.“ Hned jak ta slova vyhrkla, rozzlobila se na sebe. Michelovi by klidně mohla přiznat pravdu. Stejně se mu její odpověď nelíbila, protože po ní nahněvaně loupl očima.
Napadlo ji, jestli náhodou nežárlí. Bylo by to od něho hloupé. Vždyť mu musí být jasné, že otec by ho nikdy jako nápadníka své dcery nepřijal. Odmítl i Linharda Merka, jenž pochází z vážené obchodnické rodiny a je u něho zaměstnaný jako písař. Marie si dobře pamatovala, jak se otec rozčílil, když se Linhard odvážil požádat o její ruku. Dokonce ho okamžitě propustil, i když ho zakrátko opět přijal zpátky, protože jako písař byl pro něj nepostradatelný.
Marie byla ráda, že ji otec za Linharda neprovdal. Neměla ho ráda. Ten člověk otci poníženě posluhoval jako nevolník, k ostatnímu služebnictvu se však choval povýšenecky, jako by byl pán domu. S ním by rozhodně nebyla šťastná. V podstatě dospěla k názoru, že musí být ráda, že dostane za manžela vzdělaného muže, jako je magistr Ruppertus.
Michel se ale nedal strohým vysvětlením ani odmítavým postojem odradit.
„A on tě miluje?“
Jeho tón se jí nelíbil, proto vyzněla její odpověď příkřeji, než měla v úmyslu. „Věřím, že ano. Jinak by se o mě přece neucházel.“
Michel rozčileně zafuněl: „Víš ty vůbec, co je to za člověka?“
„Vážený a vzdělaný pán a pro mě je ctí, že si mě vybral.“ Byla to téměř stejná slova, jimiž jí otec oznámil své rozhodnutí.
Michel přistoupil blíž a zatvářil se vážně. „Ty si opravdu myslíš, že s ním budeš šťastná?“
Marie výbojně zvedla bradu. Nejradši by mu řekla, že mu do toho nic není, zároveň však doufala, že se třeba o svém ženichovi něco dozví. Nakonec se ale posmutněle usmála. „Jak to mám vědět? Láska a štěstí se v manželství nakonec dostaví – aspoň se to povídá.“
„Přál bych ti to,“ potřásl Michel hlavou, „ale dost o tom pochybuju. Podle toho, co jsem slyšel, je tenhle Ruppertus bezcitný a vypočítavý chlap, který dokáže jít přes mrtvoly.“
Marie rozhořčeně zavrtěla hlavou. „Jak to můžeš vědět? Vždyť se s ním osobně neznáš.“
„Stačí, co jsem slyšel od jednoho kupce, když o něm mluvil u nás v šenku. Tvůj magistr je totiž známý advocatus. Víš, co to znamená?“
„Ne.“
„Je to člověk, který studuje zákony a probírá se starými pergameny, aby obžalovanému u soudu zajistil výhodu proti žalobci. Ruppertus už právnickými kličkami několikrát pomohl svému otci, hraběti Heinrichovi von Keilburg, shrábnout hrady, pozemky i nevolníky.“
„Co je na tom špatného? Hrabě nejspíš dostal to, co mu patřilo.“ Marii rozčílilo, že Michel dá na řeči ovíněných hostů. Očividně na jejího snoubence žárlí natolik, že přišel jen kvůli tomu, aby ho pomlouval.
Zklamaně se k němu otočila zády a pustila se do dalšího zpracovávání zanedbaného těsta.
Michela se to nejspíš dotklo, došel však jen ke dveřím, kde se po krátkém váhání otočil a vrátil ke stolu. Marie ale sklonila hlavu ještě níž nad mísu. Michel naštvaně sevřel ruce v pěst a hledal vhodná slova. Jak jen má tomuhle naivnímu stvoření vysvětlit, že když si toho nechvalně známého podvodného obhájce vezme, žene se do neštěstí? Ten chlap už přivedl řadu lidí na mizinu a zároveň téměř zdvojnásobil moc a majetek svého krutého otce.
Michel se obával, že se Marie nechala omámit jeho titulem a tím, že magistr má vlivné příznivce. A teď za ním jde jako ovce na porážku.
Chtěl s ní promluvit už dřív, z jejího zarputilého výrazu ale pochopil, že nemá šanci ji přesvědčit. Nakonec dostal bláznivý nápad vydat se za ní. Sud měl totiž původně přinést jeden ze starších bratrů.
„Tak já jdu,“ poznamenal v naději, že ho Marie vybídne, aby ještě povídal.
Ta však jen nevrle potřásla hlavou a s ještě větším elánem začala rozmíchávat chuchvalce, které se jí vytvořily v těstě. Zároveň se vrátila Wina a s povytaženým obočím se na Michela zadívala.
„Přinesl jsem pivo,“ objasnil svou přítomnost.
„Tak? A kde je?“
„Elsa s Anne ho odnesly do sklepa,“ odpověděla za něj chvatně Marie.
„Obě šly do sklepa? To se tam hned musím podívat, jestli se ty dvě straky zlodějky nepustily do uzenek.“ Hospodyně přistoupila k padacím dveřím a otevřela je.
Marii nepřipadalo správné označovat obě služebné za zlodějky jen kvůli tomu, že si sem tam vezmou kousek salámu nebo masa, co zbude od večeře. Pro Winu to však byl zločin, který neodpustí ani papež. Marie se musela pousmát. Papež představoval pro Winu posvátnou osobu, které je třeba se klanět, i když v té době to bylo trochu složitější, protože hlavou veškerého křesťanstva se chtěli stát tři církevní hodnostáři najednou.
Marie se v takových věcech nevyznala, ale otec si s přáteli často o svaté církvi povídal a u vína dávali hlasitě najevo, že doufají, že se císař rozzlobí a všechny tři uchazeče o papežský stolec odkáže do patřičných mezí. Ze zamyšlení ji vytrhlo tiché zakašlání. Michel pořád stál u stolu a prosebně se na ni díval. Nechtěla však už nic slyšet. Zítra se stane magistrovou ženou a začne nový život, v němž není místo pro opovážlivého šenkýřova syna. S takovými lidmi bude napříště jednat jen její služebnictvo, neboť ona se bude muset starat o dům a věnovat se manželovi, jemuž hodlá být řádnou a milující manželkou.
Při tom předsevzetí si najednou uvědomila, že neví, kde bude po svatbě bydlet. Magistr totiž neměl v Kostnici vlastní dům, ale – jak se otec zmínil – bydlel na
Keilburgu, sídle svého hraběcího otce. Chce mě snad odvézt tam? prolétlo jí hlavou.
Ze sklepa se v tu chvíli vynořila Wina, která tlačila obě kysele se tvářící služebné před sebou. Její vítězoslavný pohled naznačoval, že je dopadla u uzenek a úspěšně jim zabránila, aby si nějaké přivlastnily.
„Ty jsi ještě tady?“ obořila se na Michela a mávla rukou, jako by mu chtěla ukázat dveře, ale pak sáhla do koženého váčku zavěšeného na šňůře u kyprého pasu a vytáhla minci.
„Ach, jistě čekáš na spropitné. Na, tady máš!“
Lépe nemohla rozdíl mezi mnou a magistrem Ruppertem vyjádřit, uvědomil si Michel a nejradši by jí ten peníz hodil k nohám.
Najednou nevěděl, proč sem vlastně přišel a vyptával se Marie, jestli si uvědomuje, do čeho se tím manželstvím pouští. Usoudil, že je asi pyšná na to, že se stane ženou významného člověka, a na něho už dávno zapomněla.
Byl si jistý, že s tím mužem nebude šťastná, nebylo však v jeho silách ochránit ji před tím osudem. Smutně a beze slova tedy opustil jejich dům a na ulici upustil minci od Winy, jako by byla z rozžhaveného kovu.



 
II.
 
Mistr Matthisbyl tak spokojený, že měl sto chutí vrnět radostí jakostarý kocour na peci. Prohlížel si hosty a hrdě pokyvoval hlavou.
Oba jeho přátelé a obchodní partneři, bednář Jörg Wölfling a pláteník Gero Linner, nemohli z jeho nastávajícího zetě spustit oči. Magistr Ruppertus Splendidus byl vznešený pán, jenž měl na rozdíl od většiny ostatních mladých mužů dobré vychování a způsoby a věděl, jak se chovat k starším a zkušenějším lidem.
Obdivoval ho i Mombert Flühi, ale ze všech sil se snažil nedat najevo, že švagrovi závidí. Ruppertus nebyl nafoukaný ani přehnaně pyšný a oblečení měl z kvalitní látky, i když nešlo o žádné módní výstřelky. Jeho plášť, jenž visel na kolíku u dveří, byl z pevného hnědého vlněného sukna a šedý kabátec byl jednoduchý a pohodlný. Tmavozelené kalhoty sice měl snad až příliš těsné, ale na rozdíl od křiklavě pestrobarevných nohavic, které si oblíbili mladí muži z lepších rodin, nijak nepohoršovaly.
I jinak Ruppertus odpovídal představám mistra Matthise. Přestože byl ve svých čtyřiadvaceti letech na učence ještě skutečně mladý, patřil již mezi rádce kostnického biskupa Otty von Hachberg. Většinu času však trávil na cestách – na přání svého otce, jenž patřil mezi nejvlivnější muže ve švábském vévodství a byl podřízený pouze císaři.
Mistr Matthis viděl Heinricha von Keilburg jen jednou z dálky, dokázal ale přesně vyjmenovat, které pozemky hraběti patří. Se stavovským rozdílem mezi Ruppertovým otcem a sebou si nedělal hlavu. Magistr, coby syn nevolnice, nemohl očekávat žádný podíl na dědictví, neboť veškerý rodinný majetek přejde na legitimního dědice hraběte Konrada, a vlastní bohatství zajišťovalo mistru Matthisovi příjemnou jistotu.
Kromě domu v Kostnici mu patřila stejně pěkná usedlost v Meersburgu a jedny z nejlepších vinic na severním břehu jezera. O tom, jak dobré víno tam roste, se mohl přesvědčit při každém doušku ze své číše. Prodej vína byl tak výnosný, že se nedávno rozhodl, že si nechá postavit další dům, tentokrát na předměstí Paradies, kde měla letní sídla nejvyšší šlechta.
Ještě víc než prodejem vína však zbohatl obchodováním se sousedními zeměmi. Dal si tudíž obložit místnosti tmavým dřevem a stropy pestrobarevně vymalovat, jak bylo zvykem v domech honorace, do nejoblíbenější síně, kam zval přátele, pak umístil velký stůl se zdobně vyřezávanými nohami a deskou s uměleckými intarziemi, který dovezl z Itálie.
Teď na něm ležely stříbrné talíře, tepané poháry a vzácné skleněné číše. Na oknech visely vyšívané brokátové závěsy, jež ladily s vypouklými, nažloutle zbarvenými skleněnými tabulkami a zároveň hosty informovaly, že jejich majitel nepatří mezi chudé lidi.
Magistr pozoroval dobře živenou postavu svého budoucího tchána s těžko skrývaným pobavením. Kupcovo mohutné břicho obepínal tmavozelený sametový kabátec a na jeho krátkých silných prstech se blýskalo tolik zlatých prstenů s polodrahokamy, že by se za ně nemusel stydět ani hrabě. Tukové váčky pod očima, pod bradou a na šíji svědčily o tom, že tento muž s postupujícím věkem stále více holduje jídlu a vínu.
Právě pozvedl pohár a připil na zdraví svých hostů. Ruppertus na rozdíl od ostatních jen usrkl. Přestože se odpoledne ještě nepřehouplo do večera, bylo na mistru Matthisovi znát, že má hodně upito. Široký, trochu drsný obličej měl zarudlý a šedé oči, které se jindy bystře rozhlížely, teď byly podlité krví a tupě spočívaly v důlcích. Ruppertus se zářivým úsměvem předal mistru
Matthisovi dva velké, hustě popsané pergameny.
„Sepsal jsem ty smlouvy přesně podle tvého přání, tcháne. Můžeš se přesvědčit, že všechno plně odpovídá tvým představám.“
Ten mládenec se tváří, jako by šlo o koupi štůčku látky, a ne o svatbu, pokýval mistr Matthis spokojeně hlavou. Takovému člověku můžu svou dceru i majetek svěřit bez obav. Uchopil pergamen a pročetl ho tak pozorně, jak se na dobrého obchodníka patří.
A Ruppertus ho nezklamal. Téměř doslova zaznamenal jejich ústní dohodu. Přeskočil pohledem k odstavci, v němž se zavazoval předat magistrovi dceru coby ctnostnou a nedotčenou pannu. Tohle mohl bez obav podepsat, protože jeho Marie byla vždy hodné a poslušné dítě. Kromě toho Wina bedlivě dohlížela na to, aby se k ní žádný muž nepřiblížil.
Uznale poklepal magistrovi na rameno. „Skvělé, zeti. Jestli proti tomu nic nemáš, můžeme smlouvu hned podepsat.“
„Bude mi potěšením,“ přikývl Ruppertus a rozložil před ním obě vyhotovení.
Matthis pokynul písaři, jenž celou dobu mlčky seděl v tmavém koutě. Linhard byl vysoký vyzáblý muž s řídkými světlými vlasy a úzkým, ostře řezaným obličejem. Jeho oddaný přístup k chlebodárci působil na pozorného pozorovatele jako výsměch, mistr Matthis si toho však nevšímala potrpěl si na něj.
„Přines pero a inkoust!“ houkl a písař se před ním uklonil jako před urozeným pánem a spěchal do písárny. Vzápětí se objevil s malým podnosem, na němž ležel stříbrný kalamář, stříbrná schránka s brky, perořízek a krabička s pečetním voskem – vše úhledně srovnané.
Mistr Matthis zvedl jeden brk, seřízl ho a ponořil do kalamáře. V tu chvíli z něj byl dokonalý obchodník, který se nenechá ničím vyvést z míry. Ještě jednou přelétl pohledem nejdůležitější pasáže svatební smlouvy a potom se na pergamen podepsal. Hned nato nahřál nad svíčkou pečetní vosk, kápl ho pod svůj podpis a vtiskl do něj pečetní prsten.
Linhard podal podnos s psacími potřebami Ruppertovi. Ten studoval smlouvu, kterou sám připravil, s takovou svědomitostí, jako by pátral po skrytých nedostatcích. Nakonec ji podepsal, zpečetil a předal bednáři Jörgu Wölflingovi, jenž měl společně s mistrem Gerem Linnerem a Matthisovým švagrem Mombertem Flühim stvrdit platnost ujednání svým podpisem.
Mistr Jörg ten list pročítal a žasl. Kus po kuse tam byly vyjmenovány všechny části nevěstina velkorysého věna a dále také veškerý majetek jejího otce, který má po jeho smrti přejít na dceru. Bednáře zamrzelo, že ho nenapadlo nabídnout mistru Matthisovi za zetě svého nejstaršího syna Petera. Mladík byl sice o čtyři roky mladší než Marie, ovšem v případě, že by se oba otcovéna tom spojení dohodli, nešlo by o vážnou překážku. Teď však, když Matthis Schärer přijal s otevřenou náručí magistra, bylo na takové řešení pozdě.
Přinejmenším aspoň pochopil, proč se uznávaný potomek jednoho z nejmocnějších šlechticů uchází o dívku, jejíž dědeček přišel do města coby uprchlý nevolník a díky tvrdé práci a výhodnému sňatku dosáhl blahobytu.
Také pláteníka Gera předtím zajímalo, jak se mistru Matthisovi podařilo získat pro dceru tak vysoko postaveného pána. Teď si s jistým bolestným bodnutím u srdce uvědomil, že obchodování se zahraničím se zřejmě vyplácí, navzdory všem nářkům na loupežníky, clo a nepřízeň počasí.
Tak bohatí, jako Matthis Schärer, nebyli ani s mistrem Jörgem dohromady, přestože pocházeli z vážených řemeslnických rodin, jejichž členové trvale patřili mezi městské radní.
Mistr Matthis pozoroval staré přátele při čtení a s uspokojením si všiml, jak jim překvapením tuhnou rysy. Oba řemeslničtí mistři u něj často bývali hosty a bohatě si pochutnávali na jeho víně a výsledcích kuchařského umění jeho hospodyně, což jim nebránilo, aby mu čas od času nedali pocítit, že jim není rovný rodem, a chovali se blahosklonně. Tím vždy znovu jitřili ránu, kterou v sobě nesl už od mládí.
Členové vážených rodin nepovažovali jeho otce Richarda ani jeho za rovnoprávné a navzdory jejich vzrůstajícímu jmění a draze zaplacenému domovskému právu se k nim chovali jako k uprchlým poddaným, jež musí ve městě jen strpět.
Richardu Schärerovi se podařilo získat poměrně slušný majetek a Matthis ho téměř zdesetinásobil, což posílilo jeho hrdost a často měl sto chutí všem vmést do obličeje, že má větší hodnotu než ti, kteří jeho občanská práva omezují. A dnes se mu je konečně podařilo přetrumfnout. Všichni ti Pfefferhartovi, Muntpratovi a kdovíjak se ty staré kostnické patricijské rody jmenují, mu budou zetě, jako je magistr Ruppertus, závidět.
Dobře si pamatoval, jak za ním ten urozený pán přišel požádat o ruku jeho dcery. Nejdřív tomu nechtěl věřit a považoval to za špatný vtip. Magistr mu však uhlazeným, zdvořilým způsobem připomněl jeho bohatství a také to, že v celé Kostnici neexistuje muž, jenž by své dceři mohl přislíbit podobné věno.
Na to si můžeme připít, pomyslel si Matthis. Nechal si dolít a pozvedl pohár. „Pijte, přátelé! Tak krásný den, jako je dnes, už nespíš nikdy nezažijeme.“
Pláteník se kysele zasmál. „Zítřek bude jistě právě tak krásný, když přivedeš ctihodného magistra do svatebního lože své dcery.“
Mombert Flühi právě podepsal smlouvu jako poslední svědek a s lehce vyčítavým pohledem na švagra zamumlal: „Kdepak vězí Marie? Za celý večer jsme ji ani nezahlédli. Měla by tu přece být a obskakovat svého miláčka.“
Matthis mírně zavrtěl hlavou nad požadavkem svého o hlavu menšího, ovšem stejně korpulentního švagra, jehož kulatý upřímný obličej už také vykazoval stopy bohatého holdování vínu. „Marie pracuje v kuchyni, jak se sluší na dobrou paní domu. Svatba bude koneckonců až zítra a do té doby se musí všechno připravit, není-liž pravda, zeti?“
Ruppertus souhlasně přikývl. Bednář Jörg se na něj tázavě zadíval, neměl však odvahu ho oslovit. Zašoupal tedy židlí sem a tam a poklepal prsty na stůl, aby mladého muže na sebe upozornil. Jakmile na něj magistr pohlédl, odkašlal si a spustil: „Promiňte mi jednu otázku, pane. Zajímalo by mě, proč vás otec nenechal vzdělávat v rytířských dovednostech, jak je ve šlechtických kruzích zvykem, ale učinil z vás vzdělance?“
Při těch slovech se uchichtl, protože ačkoli sám číst a psát uměl, považoval studium za ztrátu času.
Ruppertovy úzké rty se zkřivily lehkým úsměvem.
„Jako dítě jsem byl příliš slabý a hubený a nehodil se pro výcvik bojovníka, proto otec usoudil, že bude lepší, když ze mě bude sekretář a nakonec magistr práv.“
Ne s každým bastardem urozených pánů se zachází se stejnými ohledy, takže Ruppertus musí být něco mimořádného, táhlo oběma počestným měšťanům hlavou.
Magistra sice obdiv přítomných hostů těšil, zároveň mu však bolestně připomněli, jak to bylo ve skutečnosti. Heinrich von Keilburg se o něj totiž po narození ani během následujících let nijak nezajímal, a tak malý Ruppertus strávil dětství těžkou prací a živořil s ostatními nevolníky v jednom z odlehlých chladných křídel hradu. Jeho osud se změnil teprve poté, co hradní kaplan hraběti oznámil, že jeho nemanželský syn nosí na ramenou chytrou hlavu. Heinrich ho sice nevzal k sobě, vydal však jistý rozkaz, jenž měl dalekosáhlé následky.
Hradní kaplan odvezl chlapce k mnichům do kláštera Waldkron, proslulého svou přísností, a požádal je, aby mu jednou ročně podávali zprávu, jak si mladík vede. Život v klášteře byl ještě tvrdší než na hradě. Mniši malého Rupperta vzdělávali v teologii jen okrajově a místo toho mu vtloukali do hlavy gramatiku, rétoriku a základy práva.
Navzdory výpraskům, velmi přísně odměřované stravě a tvrdé pryčně v prostorách, kde to neustále protahovalo, byl Ruppertus radši s mnichy než na hradě, neboť coby levoboček Heinricha von Keilburg to mohl dotáhnout na převora nebo opata nějakého zámožného kláštera. Otec si však na něj jednoho dne vzpomněl a povolal ho zpátky, aby mu nějaký čas sloužiljako písař. Hrabě v minulosti několikrát bolestně pocítil, že paragrafy a zákony můžou být ostřejší zbraní než meč, a chtěl mít advokáta, jenž by ho zastupoval u všech soudních pří. Z toho důvodu poslal nemanželského syna na nedávno založenou univerzitu v Heidelbergu studovat právnické vědy.
Vzhledem k tomu, že nehodlal vyhazovat peníze oknem, dal mu s sebou sluhu, jenž měl dohlížet na to, aby mladík bral studia vážně, což nebylo nutné, neboť Ruppertus si dobře uvědomoval, že život mu takovouhle šanci nabídne jen jednou, a ze všech sil se snažil uspět, takže otce mohl nakonec překvapit summa cum laude – nejlepším prospěchem.
Poté poskytoval hraběti a příležitostně jeho příteli, opatu kláštera Waldkron, právnické služby a vyhrával jeden proces za druhým.
Odměna za tu námahu však zdaleka neodpovídala jeho očekávání. Hrabě Heinrich jen nerad vydával peníze – pokud to nebylo pro něho. Dokonce i jeho syn Konrad se musel spokojit s nuzným příjmem, který mu stěží umožnil vystupovat přiměřeně svému stavu, coby legální potomek však aspoň nemusel hladovět.
Magistr zatěkal pohledem po zbytcích bohaté večeře a zamyšleně otáčel skleněnou číší s hadovitě točenou nožkou, zdobenou polodrahokamy. Od zítřka bude žít tak, jak se mu zlíbí, hýřit a užívat rozkoší, jež dosud znal jen z doslechu.
Ze zasněného očekávání ho vytrhlo zaklepání na dveře. Vstoupila Marie, zůstala ale ostýchavě stát u dveří a zvedla ruku, aby na sebe upozornila mistra Matthise. Když si jí konečně všiml, zčervenala a nervózně si uhladila jednoduché šedé domácí šaty.
„Promiňte, otče, že vás vyrušuji, ale nemohli jsme Linharda nikde najít. Formani složili balíky látek do prostřed dvora a blížíse déšť. Někdo by je měl zakrýt plachtou.“
Sluha Holdwin položil konvici, z níž právě naléval pláteníkovi víno, a spěchal ke dveřím, písařvšak natáhl nohy před sebe a zavrtěl hlavou. „Dnes v noci ještě pršet nebude.“
Mistr Matthis věnoval dceři vděčný pohled. „Zboží je příliš cenné, abychom to riskovali. Tak běž, Linharde, a pomoz Holdwinovi! Poháry nám zatím může doplňovat Marie. Ten můj je už zase prázdný.“
Dívka, očividně nervózní, uchopila konvici a nalila víno do poháru, který otec nastavil. Také ostatní hosté dopili a nechali si znovu dolít.
„Máš skvělé víno, mistře Matthisi. Lepší snad nepije ani sám biskup Otto, nemyslíte pane magistře? Takové se nedá odmítnout.“ Mistr Jörg si s gustem lokl a opět si nechal nalít.
„Vinný sklep Jeho Eminence je plný dobrých vín, ale tohle by zajisté taky ocenil.“ Ruppertus usoudil, že je vhodná příležitost znovu přítomným připomenout své dobré vztahy s biskupstvím. Ty jim byly samozřejmě dobře známé, takže všichni uctivě přikyvovali a mistr Matthis se nadýmal pýchou. Tato záležitost opět potvrdila, že nemohl pro svou dceru vybrat lepšího ženicha. Marie jim plnila poháry, aniž se na muže, s nímž by měla sdílet další život, podívala. Měla by k němu cítit lásku nebo aspoň vděčnost za to, že ji pozvedne na svou úroveň, jenže jí byl nesympatický a nejradši by se vrhla otci k nohám a úpěnlivě ho prosila, aby magistra odmítl. Na to však už bylo pozdě. Všimla si svatební smlouvy, která ležela podepsaná na stole, a pečetní vosk připomínal zaschlou krev. Musela odvrátit zrak.
Obsluhovala přítomné muže se sklopenou hlavou, dokud se Holdwin s Linhardem nevrátili. Potom udělala malé pukrle, které patřilo spíš otcovým přátelům než jejímu ženichovi, a vzdálila se.
Mistr Jörg ji sledoval rozzářeným pohledem. „Vaše dcera je opravu vzácný klenot. Panu magistrovi musí být z radostného očekávání těsné kalhoty.“
Pláteník, jenž si rovněž hojně dopřával vína, prohodil jakousi oplzlou poznámku, která ostatní rozesmála, Ruppertus však nehnul brvou a dvojsmyslné vtipy o svatební noci trpělivě snášel. Čas od času si přitom přejel dlaní po bradě, jako by se jeho myšlenky ubíraly zcela jiným směrem.



 
III.
 
Muži slavili ještě dlouho poté, co se Marie a služebné odebraly na lůžko. Přítomní pánové si ale nevšimli, že zatímco oni vyprazdňovali jednu číši za druhou, magistr usrkával pořád z té první. Mistr Jörg už měl tak těžký jazyk, že bylo jeho řeči stěží rozumět, což mu ovšem nebránilo ve vyprávění rozvláčných anekdot.
„Musíte uznat, že jste mohl dopadnou hůř než s mou neteří,“ vzal mistr Mombert Rupperta kolem ramen. „A jestli vám můžu poradit – coby zkušený muž tomu mladšímu – potom…“ K tomu, aby mu předal své moudrosti, se však nedostal, protožev tu chvíli někdo mohutně zabušil na bránu do dvora.
„Jdu se tam podívat,“ zamumlal Linhard a zmizel dřív, než mohl jeho pán zareagovat. Za chvíli se vrátil celý zadýchaný. „Pane magistře, venku je nějakej chlap a chce s vámi nutně mluvit,“ vychrlil ze sebe.
„Proč jsi ho nepřivedl dovnitř?“ broukl mistr Matthis nazlobeně.
Linhard se třásl po celém těle, jako by právě zahlédl strašidlo. „Ten člověk chce s panem magistrem mluvit mezi čtyřma očima.“
„Když je to tak, musím tam jít.“ Ruppertus vstal a sňal z kolíku na zdi plášť, aby se chránil proti nočnímu chladu. Zatímco jeho kroky doznívaly na schodech, ostatní se na sebe tázavě podívali.
„Snad to není posel od jeho otce, aby mu zakázal svatbu s vaší dcerou?“ Pláteníkův pokřivený úsměv jasně naznačoval, jak by se mu takový vývoj událostí zamlouval.
Mistr Matthis mávl nad takovou možností rukou.
„Právě jsme podepsali a zpečetili manželskou a dědickou smlouvu, takže magistr si musí zítra mou Marii vzít.“
Jeho švagr souhlasně přikyvoval. „Magistr Ruppertus by byl hloupý, kdyby chtěl couvnout. Moje neteř mu koneckonců přinese do manželství víc majetku, než dal hrabě Eberhard von Württemberg věnem své dceři Ursule. A to byl jejím ženichem purkrabí von Rheinburg.“
„Magistr převezme tvé obchody?“ zeptal se mistr Jörg kousavě.
„Pár let je ještě povedu sám,“ odvětil klidně mistr Matthis. „Potom se uvidí.“
Ruppertův obličej byl po návratu rozpálený hněvem. Zastavil se před pánem domu a díval se na něj z výšky jako na nějaký odporný hmyz. „Matthisi Schärere, vy jste ale hnusný podvodník! Nabídl jste mi do manželství ctnostnou pannu a vaše dcera je zatím nechutná coura, která si to už rozdala s kdovíkolika chlapy!“
Kdyby se v tu chvíli zřítil dům, nebyli by čtyři přítomní muži tak zděšení jako při tomto obvinění. Jörg Wölfling a mistr Gero se na sebe podívali užasle, i když zároveň s trochou škodolibosti, zatímco Mombert přeskakoval pohledem ze švagra na magistra.
Pán domu se několikrát pokusil promluvit, jenže značné množství vypitého vína mu ochromilo jazyk, a navíc nebyl schopný celkový dosah té obžaloby plně pochopit.
„Kdo vám ten pytel lží napovídal, zeti?“ vypravil ze sebe nakonec. „Za svou dceru dám ruku do ohně…!“
„A tam vám shoří!“ skočil mu magistr do řeči.
„Mám svědka, jenž přísahá, že mluví pravdu.“
V tu chvíli ovíněné mysli mistra Matthise došlo, že Ruppertus to myslí vážně, takže rozlíceně bouchl do stolu. „Zavolejte toho ničemu sem, ať mu můžu jeho nactiutrhání vrazit zpátky do chřtánu!“ zahlaholil.
Magistr se podíval na Linharda, jenž odběhl a vzápětí se vrátil s podsaditým mužem středního věku v prostém formanském oblečení. Ten přelétl místnost pátravým pohledem a nakonec ho upřel na mistra Matthise.
Ruppertus ho postrčil ke stolu. „Tohle je forman Utz Käffli, kterého považuju za poctivého a řádného muže.“
„My ho známe,“ ozval se Jörg Wölfling a z jeho tónu nebylo znát, zda s Ruppertovým hodnocením souhlasí či ne.
Mistr Matthis se namáhavě postavil na vratké nohy a zíral na formana s otevřenými ústy. „Samozřejmě že ho známe. Vždyť pracuje i pro mě. Co to má znamenat, Utzi? Co to tu vykládáš za lživé báchorky o mé dceři?“
Muž se s potměšilým výrazem zasmál. „Nejsou to žádné lži! Ať mě Bůh ztrestá, jestli nemluvím čistou pravdu. Nikdy jsem o Marii neřekl nic špatného, ale vím, že pan magistr je šlechetný člověk, a nemůžu připustit, aby se dostal do neštěstí.“
Pláteník se na něj pátravě zadíval. „Tys na vlastní oči viděl Marii spát s nějakým mužem?“
„Já sám jsem s ní byl už kolikrát.“
„Ty ničemo! Odporný nactiutrhači! Jak se opovažuješ!“ zaječel mistr Matthis a vrhl se formanovi po krku. Ruppertus ho však prudkým pohybem strhl zpět.
„Přestože se vám to nelíbí, Schärere, chci zjistit pravdu,“ sykl. „Mluv klidně dál, Utzi. Ctihodní pánové, kteří podepsali smlouvu jako svědkové, by se jistě stejně jako já rádi dozvěděli, jak to s dcerou mistra Matthise vlastně je. Opravdu tě k sobě pustila?“
„Nejen mě. Vím o některých dalších, kteří s ní taky spali,“ tvrdil forman horlivě.
„To jsou jen samé lži!“ křikl mistr Matthis rozhořčeně. Utz zvedl tři prsty k přísaze. „Žádné lži, Schärere. Můžu svá slova doložit. Vaše dcera to nedělá zadarmo, ale nechává si platit penězi nebo pěknými dárky.“
„Chceš tím říct, že své tělo prodává jako děvka?“ Ruppertův hlas se chvěl takovým odporem, že jím nakazil i ostatní přítomné.
Utz pokrčil rameny. „No jo, posledně jsem jí dal motýlka z perleti, kterého jsem přivezl z Itálie.“
Mistr Matthis se jízlivě zasmál. „Moje dcera žádné takové šmuky nemá.“
„To se dá snadno zjistit.“ Ruppertus pohlédl na Jörga a Gera. „Pánové, navrhuji, abychom se odebrali do Mariina pokoje a prohledali ho. Pokud tam najdeme motýla z perleti, bude její vina prokázána.“
Pláteník přikyvoval dychtivě jako školák. „Máte pravdu, pane magistře.“
Matthis si pohrdavě odfrkl. „Perleť? Pchá, takové laciné tretky moje dcera nenosí.“
„Tohle by sis neměl nechat líbit, Matthisi,“ ozval se
Mombert Flühi, jemuž se představa prohledávání Mariina pokoje nezamlouvala. „Je to tvůj dům a tvoje dcera, kterou tady tak nestoudně pomlouvají.“
Schärer bouchl pěstí do stolu tak silně, až se to rozlehlo celým domem. „Máš pravdu, Momberte! Nemám to zapotřebí!“
Ruppertus na něj povýšeně pohlédl. „Neměl byste se příliš zdráhat, mistře Matthisi, neboť jinak budu muset podat žalobu k soudu.“
„Tak to udělejte!“ zařval Matthis na muže, kterého ještě před krátkou dobou přešťastně tiskl k hrudi.
Jeho švagr zatím zápolil s účinky alkoholu, jenž mu zamlžil mysl, a třásl hlavou ve snaze ji projasnit. Celá věc se mu nezdála, a tak se obrátil k svému cechovnímu kolegovi Jörgu Wölflingovi, členu kostnické městské rady.
„Udělej něco! Magistr přece nemůže prohlížet dům, jako by byl samotný císařský zemský správce!“
„Ano, něco takové hoby vlastně mělo být věcí městského soudu,“ přisvědčil neochotně mistr Jörg, než se však mohl k té záležitosti vyjádřit podrobněji, šťouchl Utz za zády ostatních písaře do žeber.
Linhard nervózně polkl, přistoupil ke stolu a zvedl ruku. „Promiňte, pánové, ale svědomí mi nedovolí…“ Odmlčel se, zhluboka se nadechl a následující slova vychrlil tak rychle, že přítomní na něj chvilku mlčky zírali, než pochopili jejich smysl.
„I já spal s dcerou svého pána!“
V místnosti se rozhostilo takové ticho, že by bylo slyšet upadnout jehlu.
„Linharde! Ty… hanebnej lháři!“
Matthis Schärer se vrávoravě rozběhl k písaři a chtěl ho popadnout za košili, Utz ho ale pevně zachytil a hrubě usadil na židli.
„Ještě pořád věříte, že lžu?“ houkl.
Matthis zalapal po dechu, jako by se límec změnil v hada škrtiče, a jeho obličej získal temně rudou barvu. To přece nemůže být pravda, uvažoval zoufale. Moje Marie byla vždycky jako anděl a nikdy se o muže nezajímala. Přesto forman i písař vznesli takové obvinění! Vybavil si, jak nevlídně se písař choval k jeho dceři. Přetvařoval se snad proto, že mu v jiné části domu byla po vůli? Myslí mu prolétala jedna otázka za druhou a na žádnou neznal odpověď. Zároveň mu v hlavě sílila pulzující bolest.
Byl v tu chvíli natolik zaměstnaný svými problémy, že si nevšiml, že magistr ukázal na svatební smlouvu a s vážným výrazem pohlédl na Jörga Wölflinga.
„Coby poškozený trvám na tom, abychom Mariin pokoj prohledali. Kromě toho žádám oba muže, kteří vznesli obvinění, aby se připravili na to, že svou výpověď budou muset odpřisáhnout před soudem.“
Utz rozhodil rukama. „Kdykoli a při všech svatých!“ prohlásil pevně.
Linhard se na okamžik zadíval do prázdna, jako by se nejdřív potřeboval zeptat svého svědomí, potom pokrčil rameny a zvedl bradu.
„Jsem na to připravený.“
Po Utzově pobídce se chopil lojové lampy a rozžal ji jednou z mnoha svíček. Přitom se tvářil tak sklesle, jako by byla obviněna jeho vlastní dcera.
„Měli bychom ji vzít s sebou,“ zamumlal pro sebe, rozhlédl se však bezmocně kolem sebe, jako by očekával souhlas.
Mistr Jörg nakonec od něj lampu převzal a ukázal ostatním cestu. Před Mariiným pokojem se zastavil a zaklepal na dveře.
„Vstávej, dítě! Otec chce s tebou mluvit.“
Chvíli nato vykoukla Marie na chodbu. „Co se děje, otče?“
„Je proti tobě vzneseno ošklivé obvinění,“ odpověděl pláteník za Matthise.
Dívka se na něj nechápavě zadívala. „Co tím chcete říct, mistře Gero?“
„Dva muži tvrdí, že už nejsi ctnostná panna, ale zaprodala ses ďáblu chlípnosti.“ Jeho hlas se rozléhal domem a on sám si chtivě prohlížel Mariinu postavu, jejíž tvary se pod tenkým plátnem noční košile zřetelně rýsovaly.
Marie zkřížila ruce na hrudi, protože se styděla stát před cizími muži tak nedostatečně oblečená. „Nerozumím vám. Co jsem provedla?“
Magistr odstrčil pláteníka stranou a vrhl po Marii zhnusený pohled. „Máme zde svědky, vážené občany, kteří při Bohu a všech svatých přísahají, žes s nimi smilnila.“
„Při svaté Panně, to není pravda!“ Marie se podívala na otce ve snaze najít u něho pomoc a zároveň k němu vztáhla ruku. Mistr Matthis si jí však nevšímal. Opíral se o zeď, těžce oddychoval a zíral do země, jako by se za dceru styděl.
„Otče, proč se ode mě odvracíš?“ zasténala Marie.
„Ty snad věříš, že bych udělala něco tak strašného?“ Chtěla se k němu rozběhnout, ale magistr jí vstoupil do cesty a strčil ji do okenního výklenku. Potom ukázal na její pokoj.
„Za chvíli budeme mít důkaz. Mistři Jörgu a Gero, jste svědkové, a proto vás prosím, abyste tu místnost prohledali!“
Marii natolik šokoval, že nebyla schopná protestovat. Oba muži zatím prohrabávali její postel, police a truhlu. Vzhledem k tomu, že měli notně upito, házeli oblečení i ostatní věci bezohledně na zem a šlapali po nich.
Náhle mistr Jörg triumfálně vykřikl a zvedl ruku.
V prstech se mu leskl bílý perleťový motýl. „To je ten šperk, o němž jsi mluvil, Utzi! Měls pravdu!“
Marie popošla ke dveřím a užasle se na motýla zadívala. „Ale tahle věc mi nepatří. Nikdy jsem ji neviděla,“ namítla.
Ruppertus ji strhl zpátky. „Lhaní ti teď nepomůže, ty špinavá děvko! Dostalas ten šperk od Utze Käffliho jako odměnu za svou přízeň!“
„Já že jsem se měla milovat s tímhle člověkem? To přece není pravda!“ Pohlédla formanovi upřeně do očí.
„Proč mě takhle osočuješ?“
„Proč bych tě měl osočovat? Nebyl jsem přece jedinej, koho jsi k sobě pustila!“ Přitom si olízl rty, jakoby při vzpomínce na jejich schůzky.
Marie před ním zděšeně couvla. „Jak můžeš něco tak ošklivého tvrdit?“
Mistr Gero postrčil kupředu Linharda, jenž se do té doby nenápadně ukrýval v tmavém koutě. „Tady písař tvého otce rovněž říká, že s tebou smilnil.“
Marie si zakryla obličej rukama a snažila se zadržet slzy. „Ale to všechno je nesmysl! Při Ježíši Kristu a všech svatých, jsem pořád panna!“
„Lhaním nic nespravíš, ty děvko! Pošpinilas mou čest a já tě zažaluju u soudu, abych tvou vinu dokázal!“ zavrčel magistr, otočil se k ní zády, protože už neunesl její pohled, a ukázal na mistra Matthise.
„Podle zákonů svaté církve a císaře není ženě, která je obviněna ze smilstva, dovoleno setrvávat pod střechou ctihodného domu. Z toho důvodu musí vaše dcera strávit zbytek noci v žaláři. Mistře Gero, budťe tak hodný a povolejte biřice, aby ji odvedli.“
Magistrova tvrdá slova konečně pronikla prázdnotou mysli mistra Matthise, který zařval jako raněný býk: „Ne! Ne! Tohle je můj dům! Nedovolím, abyste nechali mou dceru odvléct.“ Zbytky soudného rozumu mu přitom naznačovaly, že jediné možné řešení bude, když co nejrychleji opustí Kostnici, aby dceru odvedl z magistrovy blízkosti.
Jako by magistr četl jeho myšlenky, zabodl mu do hrudi ukazováček jako nůž. „Chcete se snad protivit císařským zákonům?“ Přestože nijak nezvýšil hlas, všichni sebou trhli, jako by nad nimi práskl bičem.
Mombert Flühi se pokusil zasáhnout. „Zmírněte svůj hněv, magistře, a nechte nás, abychom si nejdřív o celé věci pohovořili. Znám Marii od dětství a nedokážu si představit, že by nám všem něco takového uniklo. Ne, nevěřím, že se dopustila takového přečinu.“
Ruppertův obličej byl bezvýrazný jako maska.
„Přečinu, říkáte? To, co tahle žena provedla, je zločin proti božímu pořádku a císařským zákonům. Když se dosud bezúhonná panna dopustí smilstva, může ji muž, jemuž je zaslíbená, usmrtit, aniž by se musel obávat trestu.“
Mombert se vyděsil. „To byste přece neudělal!“
„Jsem mužem pera, a nikoli meče. Rozhodnutí ponechám soudu. A teď už tu couru konečně odveďte!“
Mombert se však nevzdával. „Ale když se ukáže, že Marie je stále panna…“
„Dozvíme se to zítra ráno. Nechám ji prohlédnout spolehlivou ženou. Jestliže zjistí, že je panna, budou forman s písařem obviněni z nactiutrhání a uvrženi do žaláře, zatímco já s Marií oslavím svatbu.“
„Proti tomu se nedá nic namítat,“ přikyvoval mistr Jörg. „Magistr Ruppertus je důvěrně seznámený se zákony a ví, co je třeba udělat.“
„Otče! Ne! Nesmíš dovolit, aby mě odvedli. Copak opravdu věříš, že bych byla tak špatná, jak tvrdí tihle lháři?“ sténala Marie zoufale. Nechápala, proč její osud náhle nabral takový směr, a marně pátrala po tom jak ho zarazit. Otec se tvářil, že ho tíseň, v níž se ocitla, nezajímá, protože pořád hleděl do země a mumlal nějaká nesrozumitelná slova.
Magistr však stál před ní jako anděl pomsty či spíš jako zlý duch, jemuž dělá radost, že ji může odsoudit. Nerozuměla tomu, že věří spíš povídačkám těch mužů než jí.
Podívala se jim oběma do obličeje, aby zjistila, jestli se za své výmysly aspoň stydí. Linhard ihned sklopil hlavu, ale Utz se ušklíbl a povystrčil jazyk mezi křivé zuby. Marie se odvrátila. Ten člověk jí naháněl hrůzu.
Mistr Gero, jenž chvíli předtím odešel, se vrátil s jedním z městských biřiců.
„Kousek odtud jsem potkal Hunolda,“ oznámil.
„Odvede provinilou do šatlavy.“
Hunold převyšoval ostatní muže nejméně o hlavu, paže měl silné jako stehno dospělého muže a svaly na jeho hrudníku se podobaly lanům tlustým jako ruka. Zazubil se, jako by ho celá situace rozveselila, a uklonil se Ruppertovi. „K vašim službám, pane.“
„Odveď tu couru do vězení! Postarám se o to, aby byla zítra odsouzena!“
Hunold přelétl Marii chtivým pohledem a potřásl hlavou. „V městské šatlavě a v biskupském paláci bývají většinou chlapi. Takovouhle chutnou holubičku bych jim nerad předhodil.“
Magistr odbyl jeho námitku rozzlobeným mávnutím ruky. „Tak ji strč někam, kde bude pod dohledem.“
„K mnichům do kláštera na ostrově ji taky nemůžu dát. Zbývá tedy jen věž, jejíž žalář je toho času prázdný.“
„V tom případě ji odveď tam!“ houkl magistr podrážděně.
Hunold vytáhl kus provazu, svázal Marii ruce za zády a postrčil ji směrem ke schodům. Když procházeli kolem jejího otce, zvedl mistr Matthis hlavu, jako by se probral ze zlého snu, a popadl biřice za paži.
„Zacházej s mou dcerou hezky a dohlédni na to, ať jí nic nechybí. Bohatě tě odměním.“
Hunold se zatvářil posměšně. „Bez starosti, mistře Matthisi. Vím, že jste velkorysej člověk.“ Věnoval mu letmý pohled a vyzývavě se podíval na magistra. Ruppertus nevrle kývl a energickým mávnutím ruky ho odeslal s dívkou pryč.
Mombert se zhluboka nadechl, jako by chtěl vyhnat z hlavy alkoholový opar. „Doprovodím vás k věži.“ Stručně se rozloučil se švagrem a oběma řemeslnickými mistry a vykročil ke schodišti, aniž věnoval magistrovi a jeho svědkům jediný pohled.
Jörg Wölfling strčil do mistra Gera. „Měli bychom taky jít.“ Ten s úlevou přikývl Seběhl po schodech a chvatně opustil dům. Stejně jako jeho přítel hořel touhou co nejdřív oznámit tu vzrušující novinu manželce.
Magistr Ruppertus se dole v průjezdu zastavil a povýšeně se podíval na mistra Matthise, jenž těžce oddychoval a pevně se držel zábradlí. „Jistě chápete, že už nemůžu být nadále vaším hostem. Uvidíme se zítra u soudu.“
Mistr Matthis vydal jakýsi nesrozumitelný zvuk a pak si odkašlal, aby vyčistil hlas. „Běžte! Zmizte, jak nejrychleji můžete! Kvůli vám neuroním ani slzu. Nezapomeňte s sebou vzít ty chlapy, kteří zhanobili můj dům, jinak bych se mohl přestat ovládat a vlastníma rukama je zardousil.“
Na vratkých nohách zamířil k Linhardovi, jenž se stále bezvládně opíral o stěnu. V tu chvíli se do písaře vrátil život. Linhard seběhl po schodech, jako by ho honil čert, rozrazil vrata a zmizel v tmavé noci. Ruppertus ho klidně následoval. U vrat popadl lucernu, která tam byla zavěšená, venku na ulici ji rozsvítil a rozhlédl se. Zpoza rohu se z temnoty jako duch vynořil Utz a za sebou táhl Linharda.
Ruppertovy rty se zkřivily potměšilým úsměvem.
„Víte, co máte dělat?“
Utz se uchechtl. „Všechno poběží, jak si přejete. Nejdřív ale musím přesvědčit tohohle zbabělce, že to musí dotáhnout do konce.“
Ruppertus vrhl po Linhardovi přísný pohled. „Chceš snad z toho vycouvat? Nezapomeň, žes to byl ty, kdo tomu děvčeti propašoval motýla do truhly. Jestli se mnou hodláš hrát falešnou hru, nechám tě obvinit z křivopřísežnictví, zrady chlebodárce a dalších přečinů.“
Linhard se zachvěl a prosebně zvedl sepnuté ruce.
„Ne, pane, udělám všechno, co nařídíte.“
„V tom případě poslouchej Utze. Poví ti, co máš dělat. A teď zmizte! Zítra vás čekám u soudu.“
Bez pozdravu se od nich odvrátil a odešel. Utz zapálil borovou louč, zvedl ji v levé ruce nad hlavu a pravou postrčil písaře směrem k rýnskému břehu.



 
IV.
 
Marii připadalo, jako by to už nebyla ona, ale jen duch, jenž se vznáší nad jejím tělem a nechápavě si ho prohlíží. Jsem to já, ta osoba, která klopýtala bosa a v tenké noční košili nočními uličkami, zatímco ji neurvale postrkovali? táhlo jí hlavou. Je tohle tělo, jehož se hrubé ruce dotýkaly na místech, na něž se sama ostýchala sáhnout, vůbec její?
To přece nemůže být pravda. Určitě se jí zdá nějaký mimořádně pošetilý sen kvůli tomu, že se příliš obávala zítřejší svatby.
V duchu se modlila, aby se rychle probudila ve svém lůžku, ale Jezulátko ani žádní svatí ji neslyšeli. Měla pocit jako by se jí zmocnil nějaký zlý démon a pohrával si s ní jako s dřevěnou loutkou.
Když s ní Hunold smýkl na zem temného sklepa ve věži a obě ruce jí pevně přivázal ke kovovému kruhu, doufala, že tím děsivý sen vyvrcholil a teď se rozprskne jako mýdlová bublina. Určitě se za chvilku vzbudí, zachumlá do své teplé peřiny a bude myslet na něco moc hezkého, aby na tu hrůzu zapomněla.
Jenže čas běžel a Marie vnímala jen lezavý vlhký chlad táhnoucí od země a černočernou tmu, do níž nepronikl ani měsíční paprsek. Pomalu začala chápat, že nejde o žádný zlý sen, a předpokládala, že se stala obětí zlomyslného žertu, jímž se dá před svatbou zkrotit vzpurné děvče. Každou chvíli se jistě otevřou dveře a vejde rozesmátý otec ve společnosti pobaveného ženicha, sousedů a služebnictva.
Když jí o nohu zavadilo něco chlupatého a na její instinktivní obranný pohyb to zareagovalo rozzlobeným zapištěním, uvědomila si náhle své neštěstí v plném rozsahu. Byla obviněna ze smilstva, zatčena a odvlečena jako nějaká služka objevená na seně s milencem nebo sprostá zlodějka.
Protože kvůli provazu, kterým měla spoutaná zápěstí, musela sedět na zemi, přitáhla kolena k tělu, položila na ně hlavu a začala se modlit.
Svatá panno Marie, ty víš, že jsem nic prostopášného nespáchala. Až do dnešní noci se mě nikdo nedotkl způsobem, za nějž by se musela nevinná dívka stydět. Nejsem žádná děvka a nikdy jsem nepřijala dárek za něco hříšného. Ach bože, proč mě takhle nařkli?
Přitom hořce vzlykla. Stále dokola se ptala sama sebe, proč ji oba muži nepravdivě obvinili. Formanovi ani Linhardovi nikdy nic neudělala, ani o nich špatně nemluvila. S písařem přišla do styku málokdy, protože se zabýval obchodováním a často byl na cestách, a také Utze Käffliho vídala jen občas, když odvážel nebo přivážel otcovo zboží.
Navíc se od něho držela dál, protože měl nepříjemné řeči a připadalo jí, že si rád dělá z lidí legraci.
Bylo by možné, že si forman vyložil její plachost nepříznivě a celou věc si vymyslel, aby se jí pomstil? Nebo jí Linhard nepřál urozeného ženicha a formana k tomu zlému skutkupřemluvil? Oba však přece vědí, že budou muset své tvrzení odpřisáhnout na kříž před rychtářem a městskými radními!
Při pomyšlení na soud, před nímž bude zítra stát, zatajila dech. Hned si ale uvědomila, že se jí vlastně nemůže nic stát, protože ráno ji přijde prohlédnout nějaká žena, která samozřejmě zjistí, že je dosud panna. Linhard a Utz pak budou obviněni z křivého nařčení, a protože falešně přísahali, budou po zásluze potrestáni. Křivopřísežníci nemůžou očekávat žádné smilování.
Poté co si ujasnila, že jí nic vážného nehrozí, zamyslela se nad tím, proč magistr tak snadno tomu obvinění uvěřil. Litoval snad toho, že se o ni ucházel a uzavřel manželskou smlouvu, takže mu přišlo vhod, že může ze svatby vycouvat? Nebo v něm to nařčení prostě vyvolalo odpor? Nejspíš si už uvědomil, že by se vzhledem k své ukvapené reakci musel zříci značného jmění, a tak bude mít jistě velký zájem celou záležitost co nejdřív objasnit. Pomůže jí už kvůli své ziskuchtivosti.
Znovu zalitovala, že jí otec nevybral jiného ženicha, protože pak by se určitě nic takového nestalo. Před očima se jí mihl Michelův obličej a připomněla si, že se jisnažil před magistrem varovat. Byl by kamarád z dětství laskavějším manželem?
Vtom kdosi zvenčí odsunul závor na dveřích a vsunul klíč do zámku. Marie si oddechla. Konečně pro ni přichází otec se ženichem. Takže to přece jen byl výstražný kousek, aby ji potrestali za nepoddajnost.
Klíč se pohyboval velmi pomalu, téměř nehlučně, a dveře se otevřely bez zavrzání. Někdo nahlédl dovnitř a potom zapálil pochodeň.
Marie konečně spatřila, do jaké špinavé díry ji strčili. Stěny kobky tvořily hrubě opracované kamenné kvádry, které byly tak velké, že by s nimi nepohnul ani silný muž, a stejně jako strop je pokrývala spousta pavučin. Na podlaze ležela vrstva prachu a nečistota jen na několika místech bylo vidět, že je z udusané hlíny.
Marie se zachvěla a s nadějí se zadívala ke dveřím. K jejímu zklamání se v nich objevil Hunold. Zvedl pochodeň výš a s potměšilým úšklebkem na ni pohlédl. Pak ustoupil a postrčil před sebe Linharda tak silně, že písař popoběhl několik kroků do místnosti. Zapotácel se jako opilý a obličej měl stažený, jako by měl velký strach.
Biřic opět couvla nechal vstoupit ještě Utze. Forman upevnil svou pochodeň do připraveného kroužku, podíval se na Marii, jako by ji chtěl očima spolknout, a přejel si špičkou jazyku po horním rtu. Marie měla pocit, že se jí udělá špatně, a odvrátila pohled.
Hunold zavřel dveře a zamkl na dva západy. Potom zasunul pochodeň do kruhu nad Mariinou hlavou a nedočkavě si promnul ruce. Marie ztuhla hrůzou. Vztyčila se, nakolik jí to provaz dovolil, a zamumlala: „Co ode mě chcete?“
Hunold se sklonil a chtěl po ní chňapnout, forman však strčil Marii obličej těsně před oči. „Přece nechceš, abychom zítra před soudem křivě přísahali, ne?“
Přikrčila se ke zdi, aniž si všimla, že před ní prchá nějaká havěť. „Nechápu…“
„Bez obav, hned pochopíš!“
Utz ji popadl za nohy a prudce za ně zatáhl, takže se ocitla zády na zemi, s rukama nad hlavou. Zabolela ji zápěstí i ramena, ale hrdlo měla tak sevřené, že nevydala ani hlásku.
Hunold ale Utze odstrčil. „Tak moment! Za to, co jsem pro vás udělal, mám nárok být první.“
Forman loupl očima po biřicově mohutné postavě a neochotně ustoupil. „Tak ale dělej! Už to dlouho nevydržím.“
„Budeš muset počkat.“ Hunold přistoupil k Marii a roztrhl jí noční košili až ke krku.
Marie se v tu chvíli konečně mohla nadechnout a začala křičet: „Ne! Ne! Při matce boží a všech svatých! To nesmíte udělat. Porušíte boží přikázání!“
Utz a Hunold do sebe šťouchl a rozchechtali se. Zatímco biřic se ještě smíchy popadal za břicho, forman ukázal na úzký větrací otvor u stropu a naznačil mu, aby se ztišil. Potom se sehnul, udeřil Marii do obličeje a vrazil jí do úst špinavý hadr, takže mohla jen slabě sténat.
„Nechceme přece, aby nás někdo slyšel a myslel si něco špatnýho,“ ušklíbl se Utz, a zatímco pevně svíral Mariiny zmítající se nohy, Hunold stáhl kalhoty, uchopil svůj ztopořený úd a pyšně s ním zamával Marii před očima. Páchl přitom hůř než záchod za domem jejího otce.
Utz zíral do Mariina rozkroku a pak se zasténáním udeřil Hunolda do nohy. „Tak už dělej, nebo mi prasknou koule!“
Biřic s po něm s rozesmátým obličejem ohlédl a vzápětí padl na Marii.
Svou vahou jí vyrazil veškerý vzduch z plic a zároveň si byla jistá, že má polámaná žebra. Bolest v hrudi však byla ještě únosná ve srovnání s tím, co ucítila v podbřišku. Hunold se dral dovnitř tak surově, že měla dojem, že jí do vnitřností vráží rozžhavené železo.
Zatímco se dusila roubíkem a lapala po dechu, biřicovo tělo se k ní vší silout isklo. Marie doufala, že to nejhorší má už za sebou, Hunold však do ní znovu a znovu brutálně vrážel svůj úd, jako by jí chtěl rozpárat břicho.
Zahalil ji oblak bolesti a její svět se roztříštil na tisíc střípků. Cítila, jak na ni kapou Hunoldovy sliny, a slyšela ho supět a mumlat vulgární slova. Měla pocit, že její levá noha, kterou Utz pevně svíral za kotník, už k ní nepatří, a ruce, do nichž se zařezávaly provazy, pálily, jako by do nich bodaly stovky jehel.
V duchu volala Boha a všechny svaté. Proč jste to dopustili? Co jsem provedla, že mě tak trestáte?
Biřic se s posledním výkřikem vzepjal a odvalil, vzápětí se však na ni vrhl forman a pronikl dovnitř bez ohledu na krev, která jí stékala po stehnech. Mariiným tělem prolétla vlna nevolnosti.
Když se Utz odtáhl, všechno ji bolelo. Připadalo jí, že okolní svět se změnil v kymácející se loď, a jen se úpěnlivě modlila, aby se země pod ní otevřela a pohltila ji i s jejím utrpením. Závojem slz zahlédla, že se Utz s biřicem vydali za Linhardem, jenž se opíral o dveře a třásl se na celém těle.
„Teď je řada na tobě,“ houkl na něj forman.
Když písař nereagoval, sáhl mu Hunold mezi nohy.
„Máš ho tvrdýho. Tak jí ho tam vraž! Čekals na to dost dlouho.“
„Já nevím… Nemůžu,“ blekotal Linhard.
„Chceš snad zejtra před soudem křivě přísahat či rovnou pláchnout a zradit nás? Buď půjdeš s námi, nebo bude tvoje zdechlina ještě dnes v noci plavat v Rýnu.“
Utz do písaře strčil tak prudce, až padl na Marii. Jakmile Linhard ucítil pod sebou její nahé tělo, převládl v něm chtíč. Odevzdaně škubl za tkanici příklopce, která byla zavázaná na uzel, a poté co se mu ji podařilo uvolnit, spustil kalhoty ke kolenům.
Když chtěl do Marie vniknout, padl mu pohled na její rozkrok a znechuceně se podíval stranou. Chvatně utrhl cíp její noční košile a otřel jí krev a sperma ze stehen. To gesto ji pokořilo víc než surové útoky těch dvou. Zhluboka se nadechla a pokusila se Linharda shodit, ale Utz jí dupl na pravou nohu tak prudce, že si byla jistá, že jí zlomil kotník.
Zdálo se, že písař si dívčina zoufalého pokusu ani její zhnusenosti nevšiml. S odvráceným obličejem pronikl dovnitř a několikrát symbolicky pohnul zadkem nahoru a dolů, jako by plnil povinnost.
Po chvilce se se zasupěním vzepjal a zhroutil na její tělo. Utz s Hunoldem na něj užasle pohlédli, se smíchem se shýbli a postavili ho na nohy.
Mariiny pocity se náhle změnily. Zatímco do téhle chvíle se utápěla v moři zoufalství, teď měla před očima rudou clonu. Přestože jí Linhard v podstatě nezpůsobil žádnou bolest a ani tak strašně nepáchl jako ti dva, poprvé v životě pocítila čirou nenávist.
Forman a biřic byli hrubiáni bez svědomí, kteří si svou špatnost přímo vychutnávali, písař však řadu let patřil k domácnosti jejího otce a byl něco jako člen rodiny. Jeho zrada ji ranila tak hluboce, že by ho nejradši roztrhala holýma rukama. Zároveň si přála být mrtvá.
Linhard zřejmě její obžalobu vycítil, protože se k ní otočil zády a vytáhl si kalhoty. Utz se smíchem ukázal na jeho rozkrok. „To vždycky předvádíš svůj vyhublej zadek, když chrápeš se služkama svýho pána?“
Linhard zavrtěl hlavou. „Ne, ještě jsem s žádnou z nich nic neměl.“
„To máš ale nejvyšší čas, hochu. Já ty chlípný holky využívám pokaždý, když přijdu k mistru Matthisovi. Začni tlustou Elsou, protože ta má ráda, když ji chlap správně stiskne,“ zahlaholil Utz.
Hunold zavzdychal a znovu vytáhl úd z kalhot.
„Když tak o tom mluvíš, dostávám chuť rozdat si to ještě jednou.“
Utz zvedl ruce jako na obranu. „Jestli tuhle couru ještě jednou obskočíš, zabiješ ji. To by pro nás nebylo dobrý, protože se musí ráno objevit u soudu. Sakra, kdybych věděl, co jseš za zvíře, asi bych…“
„… stejně bys mi ji přenechal. Beze mě byste totiž váš krásnej plán nedotáhli do konce. Tak mě nedráždi!“ Přešel do rohu a hlučně se vymočil na stěnu.
V tu chvíli se Marii zvedl žaludek. Zvracela, ale kvůli roubíku v ústech se začala dusit. Celé její tělo se zmítalo v křečích a zvolna ztrácela vědomí.
Linhard si všiml, jak se svíjí, rychle jí vytáhl šátek z úst a otočil ji na břicho, aby se mohla vyprázdnit. Marie zalapala po vzduchu a přála si, aby ji nechal zemřít. Otočila hlavu a podívala se na něj tak vyčítavě, že sebou trhl a mlčky se narovnal.
Utz nedal najevo žádnou vděčnost za Linhardův pohotový zásah, ale naopak po něm vrhl pohrdavý pohled. „Tady jsme skončili,“ zamumlal. „Co říkáte tomu, že bychom si ještě dali pár džbánků piva u Guntrama Adlera?“
„Jasně, ale na tvůj účet. Písařík vypadá, že by potřeboval pár pořádnejch loků.“
Hunold otevřel dveře, vystrčil Linharda do chodby a čekal, až Utz posbírá pochodně a vyjde ven. Potom dveře zavřel a pečlivě uzamkl.
Uvnitř bylo opět ticho a tma jako v hrobce. Marie cítila, jak jí tělem postupuje chlad, ještě silnější než předtím, nedokázal však zchladit oheň v jejím nitru. Namáhavě se posadila, položila hlavu na složené ruce a přitáhla kolena k hrudi, aby té palčivé bolesti trochu ulevila.
Z rozkroku jí stále vytékala krev a svíjela se v křečích, které v ní vyvolávaly pocit, jako by jí chtěly vyrvat vnitřnosti z těla.
Byla si jistá, že zemře, a prosila Pannu Marii a všechny mučedníky, aby ji smrt z toho utrpení vysvobodila co nejdřív. Její úpěnlivé modlitby však nikdo neslyšel.
Po čase pochopila, že smrt ji nechce, a úzkostlivě přemítala, co bude dál. Lidé se nebudou zajímat o to, že byla neprávem obviněna a surově zneuctěna, ale budou si na ni ukazovat prstem, tupit ji a pomlouvat.
I kdyby ji otec vyvážil zlatem, žádný slušný muž už o ni neprojeví zájem, dokonce ani takový chuďas, jako je Michel. Otci nezbude než ji dát nějakému opilci, jako je střihač ovcí Anselm, pro něhož by bylo víno, které by si mohl za její věno pořídit, důležitější než její nedotčenost a dobrá pověst.
Její myšlenky přeskočily k mužům, kteří ji nejdřív pomluvili a teď její život surově zničili. Už se neptala proč, ale dusila se nenávistí a přála si vidět na vlastní oči, jak ti tři budou za svůj hanebný čin odsouzeni, jak se budou svíjet pod katovým bičem a celé město se jim bude vysmívat a tupit je. S horším trestem za zneuctění ctné panny bohužel zákony nepočítaly.
Netrpělivě čekala na ráno. Až ji prohlédne nějaká starší občanka Kostnice, pravda přece musí vyjít najevo. Uvidí krev a čerstvé známky znásilnění a pozná, že do včerejšího večera byla ještě panna. Jestli se pak ti tři ničemové odváží své obvinění před rychtářem přísežně potvrdit, budou odhaleni jako křivopřísežníci a useknou jim pravou ruku.
Ani takový trest jí nepřipadal dostatečný za to, co jí provedli. Nejlepší by bylo, kdyby se nedožilarána, protože potom by ty tři lotry obvinili z vraždy a odsoudili k smrti.
Jenže když si představila, jak Linharda vedou kolem jejího mrtvého těla k popravě, vybavila se jí slova farářova oblíbeného kázání: Milujte své nepřátele a odpouštějte těm, kdo vám působí bolest.
Sama však v tu chvíli žádnou lásku necítila. Spíš tolik nenávisti, že byla připravená vrhnout se do náruče ďáblovi, jen aby viděla ty tři trýznitele umírat.
Najednou se takových myšlenek zalekla a snažila se hledat ochranu u Boží matky a všech svatých, aby předešla šílenství, které by se jí mohlo zmocnit. Zlost však zdusila každou modlitbu na jejích rtech.



 
V.
 
Zamřížovaným okénkem pronikalo světlo probouzejícího se dne a zbarvilo strop kalnou červení, jež působila dojmem, jako by na zem kapala krev.
Marie si zakryla obličej předloktím, aby se nemusela na nic dívat, a když zarachotil klíč v zámku a zaslechla, jak se odsouvá závora, strnula hrůzou a zatajila dech.
Vracejí se snad její trapiči, aby ji znovu zneužili? Poté co vstoupila podsaditá postarší žena, rozplakala se úlevou. Byla to vdova Euphemia, jež bydlela o tři domy dál a znala Marii od narození.
Žena připevnila pochodeň do kruhu nad Mariinou hlavou, dala ruce v bok a prohlížela si dívku zhroucenou u svých nohou. Pohled, s nímž si Marii měřila, mohl klidně patřit i vyhublé půlce prasete. Aniž promluvila, shýbla se, popadla Marii za nohy a zvedla je do výšky. Marie se instinktivně napnula, vdova jí však drsným trhnutím odtáhla kotníky od sebe. Marii připadalo, že se pohledem na její obnažené, zkrvavené a pozvracené tělo přímo popásá, a nitro se jí sevřelo studem. Vdova pustila její nohy na zem a otřásala se zlomyslným smíchem. „Tady vidíš, kam to vede, když děvče vyrůstá bez matky!“ zavrčela.
Chvíli naslouchala, jako by ještě někoho očekávala, ale když se venku nic neozývalo, znovu Marii roztáhla nohy a prohlížela si její dosud krvácející rozkrok. Bezohledně začala rány prohmatávat, až Marie zasténala a začala sebou bolestí cloumat.
„To se stalo dnes v noci, vypravila ze sebe se zaťatými zuby. „Forman Utz, biřic Hunold a Linhard, náš písař, sem vtrhli a znásilnili mě. Euphemie, přece vidíš, jak krvácím. Než mě ti chlapi přepadli, byla jsem ještě panna. Musíš to dosvědčit před soudem.“
Vdova se ironicky uchichtla. „Nemusím nic! Kdyby byl tvůj táta dost chytrej a po smrti tvý matky se se mnou oženil, byla bych dohlédla na to, abys vyrůstala jako spořádaný děvče. Jenže Matthis Schärer, ten namyšlenej synáček uprchlýho nevolníka, si pro vdovu po obyčejným ševci připadal moc fajnovej.“
Šok, který v ní ta jízlivá slova vyvolala, dodal Marii sílu, aby se trochu nadzvedla a pohlédla vdově do očí.
„Co to povídáš? Snad je ti jasné, co se se mnou stalo! Copak nechceš, aby ti tři zloduši, kteří mě tu zneuctili a tak zle zřídili, byli po právu potrestáni?“
„Kdo tady bude potrestanej, budeš ty, ty chlípná děvko! Teď přinesu vodu, abych tě umyla. Za hodinu tě musím přivést k soudu.“
Marie se snažila spolknout kyselou pachuť, která jí stoupala z žaludku, ale jazyk měla jako zdřevěnělý.
„Tak brzy? Ano, to je dobře.“
„Rozsudek nad courou, jako jseš ty, nemůžou nikdy vynést dost rychle,“ ušklíbla se vdova.
V tu chvíli se znovu otevřely dveře a vstoupil Hunold se škopkem plným vody. Přes ruku měl přehozenou plachetku a cosi, co připomínalo režnou halenu. Marie při pohledu na něj pronikavě vykřikla, přitáhla nohy k sobě a pevně je stiskla. Vdova se rozpřáhla, jako by ji chtěla udeřit, nechala však ruku klesnout.
„Jestli mi chceš dělat problémy, nechám tě Hunoldovi, aby tě ušoustal k smrti,“ sykla. „Soudce mi bude věřit, až mu vysvětlím, že sis ze samý hanby vzala v noci sama život, protože jsi už dávno nebyla panna.“
Marie se na ni pátravě podívala, jestli to myslí vážně. „Proč se ke mně takhle chováš?“
Euphemia jen pokrčila rameny, namočila ručník do vody a začala Marii omývat. Nezacházela s ní přitom nijak jemně. Když jí drhla zaschlou krev v rozkroku, a tím rány ještě víc rozdírala, rozplakala se Marie bolestí.
Ale nijak se nebránila, protože se upnula k naději, že soudce celé to předivo lží a násilí prohlédne. Nehybně tudíž přihlížela tomu, jak vdova odtrhla pruh látky z její košile, zmuchlala ho a strčila jí ho do poraněného rozkroku, aby zastavila krvácení. Když ji vdova odvázala od železného kruhu, s úlevou se nadechla.
Nechala se zvednout na nohy a ani se nepohnula, když jí Euphemia přetáhla přes hlavu hrubou kytlici pro odsouzence a Hunold se ušklíbl: „Takhle už můžeme tu děvku předvést k soudu.“
Svázal jí ruce za zády jako předchozí večer a surově ji postrčil ke dveřím. Z výrazu jeho obličeje bylo jasné, že si nedělá starosti s tím, že by mohl být z něčeho obviněn. Jeho pohled byl naopak plný chtíče.
Marie se ho zděsila a cítila, jak se jí srdce sevřelo strachy. Jak si může být Hunold tak jistý tím, že se vyhne spravedlivému trestu?
Prožité utrpení natolik zaměstnalo její myšlenky, že zpočátku ani nevnímala, kudy ji biřic vede. Teprve když přešli přes most, pochopila, že míří k dominikánskému klášteru na ostrově, jehož mnichové byli známí svým bezcitným a nelítostným přístupem.



 
VI.
 
Velká hala kláštera, v níž se měl konat proces, udělala dojem na každého, kdo do ní poprvé vstoupil. Zdi byly z přesně opracovaných pískovcových kvádrů a jejich strohost ještě podtrhovaly neobvykle velké tkané nástěnné koberce s biblickými výjevy.
Úzká vysoká okna s tabulkami z pomalovaného skla zobrazovala utrpení svatých mučedníků, k nimž měl řád dominikánů blízko.
Strop z tmavě mořeného dřeva zdobený jemnou dřevořezbou tvořily mohutné trámy, na nichž byly vyobrazeny erby všech kostnických biskupů a opatů kláštera.
To všechno vyvolávalo v příchozích pocit, že stojí na nejvznešenějším místě křesťanstva.
Za stolem vytesaným z kamene, na čelní straně sálu, stála skvostně zdobená stolice, jakou možná neměl ani sám císař. Na ni se usadil biskupský soudce Honorius von Rottlingen, dominikánský mnich v černobílém řádovém hábitu.
Po jeho stranách seděli oba přísedící, mnichové jako on, na stejných stolicích s vysokými opěradly, zatímco soudní písař se musel spokojit s prostým sedátkem.
Dva kroky od soudcovského stolu stála u zdi osamělá, i když rovněž bohatě vyřezávaná židle pro žalobce. Tentokrát se té role ujal magistr Ruppertus, jenž v soudním řízení vystupoval jako žalobce a poškozený zároveň.
Na masivním, ale nezdobeném dřevěném stole u protější stěny ležel popravčí meč biskupského soudu a přímo vedle něj postavili lavici pro kostnického kata. Za ní se připravovalo několik soudních sluhů vykonávat soudcovy příkazy.
Lavice pro diváky zely prázdnotou a ty pro svědky byly obsazené jen sporadicky. Oba řemeslničtí mistři Gero Linner a Jörg Wölfling očividně trpěli následky částečně prohýřené noci, protože se každou chvíli drželi za hlavu a tvářili se plaše a stísněně, jako by svou proslavenou hrdost kostnických měšťanů odevzdali ve fortně.
Na druhém konci stejné lavice seděli Utz Käffli a písař. Forman si měřil okolí pohrdavým pohledem, jako by se strnulé důstojnosti toho místa a řádových bratří vysmíval, zatímco Linhard pevně tiskl víčka k sobě a očividně rovněž zápolils následky nezřízeného holdování alkoholu.
Matthis Schärer se usadil do zadní svědecké lavice, co nejdál od mužů, kteří obvinili jeho dceru. Měl ztrhaný obličej a jednu jeho polovinu lehce svěšenou. Opíral se o švagra, který ho sem dostrkal, a tiše naříkal nad svým neštěstím. Z jeho vzhledu i hlasu bylo znát, že se jeho duch dosud s událostmi předchozí noci nevyrovnal.
I Mombert působil skleslým dojmem, na rozdíl od Matthise však byl schopný jasně uvažovat. Nezamlouvala se mu rychlost, s jakou magistr Ruppertus proces proti Marii rozjel, ani chladné, odmítavé obličeje soudce a jeho přísedících.
Považoval za špatné znamení, že se bude Mariin případ projednávat před biskupským soudem a ne u porotního soudu města Kostnice, k němuž spadá každý obyvatel, který má zaručena občanská práva.
Tam by mistru Matthisovi a jemu jistě uvěřili – spíš než nějakému přivandrovalému formanovi a služební osobě – a Marii by osvobodili. Tady však sedí naproti magistru Ruppertovi, jenž má na biskupském dvoře coby právnický poradce a vítaný host nemalý vliv.
Mombert se zlobil na mistra Jörga, jenž měl jako člen nejvyšší městské rady proti takovému postupu biskupského soudu protestovat. Podle jeho názoru se tímhle procesem poškodila městská privilegia. Jörg Wölfling ale mlčky seděl na svém místě a slovem ani gestem nedal najevo, že s něčím nesouhlasí.
Vtom upoutalo pozornost přítomných tiché zakašlání. Honorius von Rottlingen přelétl pohledem svatební smlouvu, kterou před něj Ruppertus položil, a nahlas přečetl odstavec, v němž mistr Matthis přísežně potvrzuje, že svému zeti předává dceru coby ctnostnou pannu.
„Přiveďte tu děvku!“ nařídil nakonec. Vypadalo to, že už vynesl ortel. Mombert se zachvěl, neboť ho fanatický mnich děsil, a když městský biřic přivedl Marii v odsouzenecké kytlici a se svázanýma rukama, rozběhly se mu po tvářích slzy.
Jeho švagr se naklonil kupředu, jako by mu bylo špatně, a zabořil hlavu do dlaní.
Marie měla temné kruhy pod očima, viditelně se třásla a obličej měla zkřivený, jako by trpěla silnou bolestí. Dodávalo jí to až andělskou krásu a její oči prozrazovaly, že její duch ještě není zlomený.
Soudní sluha Marii dovedl k stoličce pro odsouzence a přinutil ji, aby tam poklekla. Na okamžik se zapotácela, jako by ztratila veškeré síly, ale hned nato se vzpamatovala a pohlédla na soudce.
„Vznáším obvinění!“ zvolala podivuhodně pevným hlasem. „Tito tři muži – písař Linhard, forman Utz a biřic Hunold dnes v noci vnikli do mé cely a znásilnili mě.“
Mistr Matthis se vymrštil, jako by se k ní chtěl rozběhnout, vzápětí se však zhroutil zpátky na lavici a chytil se za hruď. Mombert ho podepřel a zíral na Utze, jenž se hlučně rozesmál. „Ty ses asi úplně pomátla, děvče. Za chvíli budeš tvrdit, že tě zneuctil i sám ctihodný soudce.“
„Ne, Utzi! Obviňuju jen tebe a oba tvé kumpány.“
Sklonila hlavu před soudcem a prosebně se na něj zadívala. „Ctihodný otče, mluvím pravdu. Linhard, Hunold a Utz mě dnes v noci násilím připravili o nevinnost, aby tady nemuseli křivě přísahat, a ještě se mi vysmívali. Přísahám při svaté Panně a Jezulátku, že jsem až do té doby byla nedotčená!“
„Vybrala sis poněkud zvláštní způsob obhajoby!“ Soudcův hlas zněl nedůvěřivě. „Jestli ty tři muže obviňuješ neprávem, čeká tě ještě přísnější trest.“
„Mluvím pravdu!“ vyhrkla Marie. „Přísahám…“ Magistr jí ale skočil do řeči. „Přísahy vycházejí ženám z úst velmi snadno, ovšem jen málokdy mají nějakou hodnotu. Ctihodný otče, máme ještě dlouho poslouchat, jak tato coura obviňuje tři úctyhodné muže z tak hrozného činu, jehož se dopouštějí jen služebníci pekelného knížete?“
„V tom případě jsou skutečně ve službách ďábla!“ vykřikla Marie tak hlasitě, až se její hlas odrazil od okolních stěn.
Magistr mávl odmítavě rukou. „Obávám se, že odhalení jejího utajeného života zatemnilo téhle ženské rozum. Nebo je tak prohnaná, že chce tímto neopodstatněným obviněním odvrátit pozornost od vlastního zločinu!“
Mombert vyskočil a zlostně blýskl po Ruppertovi očima. „Kdo říká, že vaše obvinění je oprávněné? Znám Marii jako bohabojné, poslušné dítě, které by nevypustilo z úst falešné slovo.“
Magistr shovívavě pokýval hlavou. „To vás ctí, mistře Momberte, že se zastáváte své příbuzné. Jenže ona svůj zločin nejspíš nespáchala ústy. Aspoň v to pro spásu její nebohé duše doufám. A vy jste nebyl strážcem tohoto zbloudilého stvoření. Byl jste přece včera večer u toho, když nás Utz Käfflia Linhard Merk hodnověrně přesvědčili, že se s ní dopustili smilstva.
Při vážnosti jejího provinění je pochopitelné, že se snaží shodit vinu na oba muže, ale tvrzení, že o nevinnost přišla teprve minulou noc a proti své vůli, je skutečně opovážlivé. Doufám, že ctihodný otec vezme tuto nestoudnost při vynesení rozsudku v úvahu.“
„Byla jsem zneuctěna!“ zaječela Marie znovu, ale i ti, kteří to s ní mysleli dobře, si ji měřili pochybovačnými pohledy.
„Jak je to s biřicem?“ zeptal se Mombert. „O něm nebyla včera řeč.“
„Musí ho přirozeně rovněž obvinit. Kdo jiný by mohl dát Utzovi a Linhardovi klíč od vězení? Vidíte sám, ctihodný otče, jak je tato ženština hanebná a prohnaná,“ obrátil se Ruppertuss poslední větou na soudce, jenž mlčky přikývl.
„Hned se dozvíme pravdu,“ ozval se jeden z přísedících. „Navrhuji, abychom vyslechli vdovu Euphemii Schusterovou, jestli zjistila, zda je obviněná panna, nebo není.“
„Nejdřív musí být zahájeno formální soudní řízení a vznesena obžaloba,“ napomenul ho magistr. „Možná půjde nejen o tuto zpustlou ženštinu, nýbrž také o smlouvu, která byla uzavřena s podvodným úmyslem a falešnou přísahou.“
Soudce pokynul rukou a Ruppertus se zvedl a přešel doprostřed sálu. Vzhledem k černému plášti a stříbrnému kříži na prsou připomínal mnicha. Chybí jen tonzura, pomyslel si vztekle Mombert.
Ruppertus Splendidus, nemanželský syn hraběte von Keilburg, vzápětí obvinil mistra Matthise, že ho oklamal a přinutil k zásnubám se svou dcerou.
„Zřejmě se domníval, že se mu povede dceru podstrčit cizinci, jenž přichází do Kostnice jen zřídka!“ zahřímal nakonec zvučným hlasem. „Jenže tito dva stateční muži zde poslechli hlas svého svědomí a varovali mě před úskokem Mathise Schärera i prostopášným životem jeho Marie.“
„Ano, přesně tak to bylo!“ přizvukoval mu Utz.
Marie se otočila k otci a čekala, že vstane a bude proti takovému ohavnému osočení protestovat, Matthis Schärer však rozpačitě seděl v lavici, zrudlý obličej zabořený v dlaních, a odmítal pohlédnout jejím směrem. Nezbylo jí tudíž nic jiného než se bránit sama, a tím se zastat i jeho.
Zavrtěla hlavou a pohlédla soudci zpříma do očí.
„To je hanebná lež, ctihodný otče! Když otec podepisoval svatební smlouvu, byla jsem čistá, nevinná panna – na mou čest! Včera v noci mě ti tři bídáci násilím připravili o to, co jsem pod střechou otcovského domu tak pečlivě opatrovala. Matka boží je mi svědkem!“
„Jestli mluvíš pravdu, matrona, která tě prohlížela, tvá slova potvrdí. Ale pokud jsi lhala, čeká tě přísný trest!“ zahřímal soudce.
Marie rozhořčeně zvolala: „Ale ona mou nevinnost přece nechce prokázat! Nejdřív si mě v mé hanbě prohlédla a pak mi vlastní rukou omyla krev.“
Páter Honorius vzdychl. „Marie Schärerová, když nás vdova Schusterová ujistí, že ti odtekla panenská krev, budeme považovat tvou nevinu za potvrzenou a rozsudek plnou vahou dopadne na skutečné viníky.“
Soudcův pohled i jeho hlas však naznačovaly, že v takovou možnost nevěří. Marie cítila, jak se jí hrůzou naježily vlasy. Mohla jen doufat, že Euphemia bude při pohledu na kříž a svaté obrazy naslouchat svému svědomí a nebude křivě přísahat ze msty, že otec nenaplnil její naděje na vdavky. Jenže ve chvíli, kdy vdovu přivedli, pochopila, že Euphemia nemá v úmyslu mluvit pravdu. Páter Honorius vdově nařídil, aby předstoupila, a potom si ji zevrubně prohlížel tak dlouho, až znejistěla. „Jsi Euphemia Schusterová, vdova po ševci
Otfriedovi, která měla za úkol dnes ráno ověřit nevinnost Marie Schärerové, obviněné ze smilstva? Oznam soudu, cos zjistila!“
Euphemia zkřivila obličej a nasála vzduch skrz sevřené zuby. „Ctihodný otče, to děvče se už nedá za ctnostnou pannu označit.“
Soudce na ni přísně pohlédl. „Euphemie Schusterová, jménem božím i jménem pána našeho Ježíše Krista ti nařizuji, abys mluvila pravdu! Krvácela obviněná? Objevilas nějaké známky toho, že jí bylo během noci učiněno násilí? Dobře si to rozmysli a přesně popiš, cos viděla!“
Vdova ani nezaváhala. „Neviděla jsem žádnou krev ani stopy toho, že by byla během noci zneužita nějakým mužem. To přísahám při Bohu všemohoucím!“
Marie zoufale vykřikla: „Ona lže! Nenávidí mého otce, a proto se spikla s těmi, kdo mě znásilnili!“
Magistr Ruppertus vyskočil. „Ctihodný otče, takhle to dál nejde! Musíme zabránit tomu, aby tahle děvka nadále špinila bezúhonné lidi.“
Páter Honorius udeřil dlaní do stolu, až deska zaduněla. „Máte pravdu, magistře. Nestoudnost tohoto zvrhlého stvoření je do nebe volající. Sluhové, dejte obviněné roubík! Nezaslouží si více pozvednout svůj hlas!“
Marie zasténala: „Svatá Marie, matko boží! Co je to za soud, kde viníky ochraňují a nevinné odsuzují?“ V tu chvíli k ní přistoupili dva soudní sluhové. Jeden ji surově přinutil otevřít ústa a druhý jí mezi zuby vrazil dřevěnou hůlku a pevně ji držel, zatímco kolega přehodil tkanice připevněné k oběma okrajům hůlky Marii kolem krku a zavázal je.
Marie se navzdory roubíku snažila hlásat svou nevinu, vydávala však jen nesrozumitelné zvuky.
Soudce kývl na soudní sluhy na znamení díků a otočil se k Linhardovi a formanovi. „Vy oba tvrdíte, že jste se s Marií, dcerou Matthise Schärera, dopouštěli smilstva. Jste připraveni přísahat na kříž, že vaše výpověď je pravdivá?“
Utz vstal, přešel k soudcovu stolu a položil ruku na kříž, který mu soudce podal. „Jsem připravený. Přísahám při všem, co je mi svaté, že jsem spal s Marií Schärerovou.“
Když Linhard na sobě ucítil soudcův tázavý pohled, polil ho ledový pot. Ke stolu přistoupil s hlavou staženou mezi rameny, jako by očekával, že do něho každým okamžikem udeří blesk, a kříž křečovitě sevřel roztřesenýma rukama. Potom pronesl slova, jimiž Marii odsoudil: „Přísahám při všech svatých, že je to pravda.“
Páter Honorius spokojeně přikyvoval. „Tím je obviněná usvědčena ze smilstva a ponese za to následky. Teď jen musíme rozhodnout o trestu. Magistře Rupperte, vzhledem k tomu, že bezbožné jednání obviněné pošpinilo vaši čest, je na vás, abyste navrhl odpovídající potrestání.“
Magistr kývl hlavou, jako by nic jiného neočekával.
„Děkuji, ctihodný otče. Podle zákonů svaté církve a říše by měl být uložen následující trest: Když je prokázána vina padlé dívky a ona svůj čin před soudem přizná a lituje ho, odejde do kláštera, aby se tam mohla modlit za odpuštění svých hříchů.“
Odmlčel se a vyčkávavě se rozhlédl po přítomných, kteří se tvářili souhlasně. Potom se přísně podíval na Marii. „Jsi konečně ochotná přiznat své hříchy? Dobře si to rozmysli. Je to jediná cesta, jak si můžeš své provinění odpykat a zachránit svou duši před věčným zatracením!“
Marie se zapotácela. Kdyby se jí ptal někdo jiný, zněla by její odpověď ano, neboť si nepřála nic jiného než někam zalézt. Měla pořád hrozné bolesti v podbřišku a před očima jí tančily červené skvrny jako pekelné plameny. Za klášterními zdmi by na krutost světa mohla zapomenout.
Bylo jí však jasné, že takovou milost by dostala pouze v případě, kdyby křivě přísahala, jenže tím by spáchala smrtelný hřích a zároveň by ti tři muži, kteří ji znásilnili, společně s vdovou Euphemii, jejíž bezbožné osočení zpečetilo její osud, byli zbaveni viny.
Nakonec tedy jen divoce zavrtěla hlavou a ze všech sil vykřikla jediné slovo, které se dalo chápat jako ne! Magistr na okamžik působil dojmem, že se mu ulevilo a zároveň má radost – jako by takový odpor předpokládal. K soudci se však otočil se zachmuřeným výrazem.
„Vzhledem k tomu, že to děvče je zatvrzelé a zdráhá se uznat svou vinu, měla by být zmrskána a vypovězena ze země!“ zvolal.
Soudce nedal najevo žádné slitování. „Tak stojí psáno! Marie Schärerová, jsi ochotná přiznat svou vinu před Bohem a lidmi?“
Marie znovu zavrtěla hlavou. Její otec vstal, přičemž těžce oddychoval, a vrávoravým krokem se k ní rozběhl. Když se přiblížil, všimla si, že má jedno oční víčko strnulé. Jeho dech však dosud páchl alkoholem, čímž v ní potlačil jakýkoli soucit. „Dítě, ty nevíš, co činíš! Přiznej vinu a já tě dám k služebným Sestrám třetího řádu svatého Františka v Kostnici.“ Jeho hlas zněl plačtivě a Marie odvrátila hlavu a zadívala se jinam.
„Když děvče přizná vinu, bude ti to dovoleno!“ ozval se pateticky jeden z přísedících.
Marie zaslechla, jak otec tiše, téměř nezřetelně zamumlal: „Prosím!“ a zároveň si všimla úpěnlivého pohledu strýce Momberta. Dokonce i sám soudce povzbudivě pokyvoval hlavou. Připadalo jí, jako by se celý svět proti ní spikl.
Jenže kdyby na sebe vzala roucho řádové sestry, musela by po zbytek života snášet opovržení šlechtických jeptišek, které řídí osud služebných sester, a být tak potrestaná za něco, co neudělala.
A co by bylo ještě horší, takovým přiznáním by spáchala smrtelný hřích, za který by navíc pykat musela, neboť by křivě přísahala na kříž, a tím se sama odsoudila k věčnému zatracení. Ne, to udělat nehodlala.
Pohlédla na soudce a opět divoce zavrtěla hlavou. Honorius von Rottlingen se očividně rozčílil. Jeho ruka ztěžka dopadla na stůl a písaři nařídil, aby vzal pero do ruky.
„Vzhledem k tomu, že tato hříšnice je zatvrzelá a svou vinu popírá, zaslouží co nejpřísnější trest!“ zahřímal. Krátce se poradil s přísedícími, potom vstal a podíval se na Marii.
„Marie Schärerová, za smilstvo a pokus podvést váženého magistra Rupperta a vydávat se za ctnostnou pannu, právě tak jako za očerňování úctyhodných občanů a matron, se odsuzuješ k třiceti ranám prutem a věčnému vypovězení z města Kostnice a jeho okolí.“
Chystal se odejít a proces ukončit, ale magistr se hlásil o slovo. „Promiňte, ctihodný otče, že vznáším ještě jednu prosbu. Nepřipadá mi nejlepší, aby tato děvka byla vyhnána z města jednou z jižních bran, jak to většinou nařizuje městský soud. Tamní odbojná pakáž, která si říká Spříseženstvo, by jí určitě pomohla žádat u velebné eminence, biskupa Otty, o milost. Nechte ji odvézt přes Rýn a potom hnát pár dní na západ, aby se jí město a okolí zbavilo.“
Páter Honorius souhlasně přikyvoval a Ruppertus pokračoval: „A navíc by ji neměl mrskat žádný z vašich soudních sluhů. Je krásná jako hřích a na takové ženy – podle mých zkušeností – dopadají rány většiny mužů mnohem lehčeji, než je nařízeno. Navrhuji tudíž, ať rozsudek vykoná biřic Hunold. Ten tu hříšnici jistě šetřit nebude.“
„Poté co ho nařkla z tak hanebného zločinu!“ doplnil soudce a zvedl ruku, aby získal pozornost přítomných. „Rozsudek bude vykonán ještě dnes! Odveďte odsouzenou na tržiště, kde se biřic Hunold ujme vykonání trestu. Potom ji dva soudní sluhové vyženou z města.“
Marie viděla, jak se Hunoldův obličej rozzářil, a cítila, že ztrácí poslední síly. Biřic k ní se spokojeným úšklebkem přistoupil, popadl provaz, na kterém ji už dvakrát vlekl uličkami, a trhl s ním tak prudce, že upadla na zem.
„Tak je to správný,“ poškleboval se. „Ale stejně ti nijak nepomůže, když předem mnou budeš padat na kolena a úpěnlivě mě prosit, abych tě ušetřil. Měla sis to rozmyslet dřív.“
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V den, kdy Marie stála před soudem, se v Kostnici konal týdenní trh. Zemědělci z širého okolí se od rána sjížděli do města a nabízeli zeleninu, drůbež, jehňata a selata.
Když se blížilo poledne a většinu zboží už měli prodanou, začali sklízet své stolky a sem tam něco dali levněji, aby to nemuseli vozit zpátky.
Najednou začaly obchody váznout. Ženy, které dosud nervózně pobíhaly od jednoho pultu k druhému, odkládaly plně naložené košíky a s otevřenými ústy zíraly směrem k místu, kde se objevili tři soudní sluhové s ovinutými holemi, znamením svého úřadu, a žádali některé vesničany, aby své povozy odstavili stranou a umožnili průchod k pranýři. Lidé se sbíhali, udiveně se ptali jeden druhého, co se tam bude dít, ale nikdo neznal odpověď.
Obvykle bylo potrestání zločinců vyvoláváno několik dní předem, aby občané dostali příležitost dostavit se na popraviště či na tržiště včas.
Diváci však nemuseli dlouho čekat, neboť o chvíli později se objevil další soudní sluha se svazkem prutů na znamení své autority a halasně žádal okolostojící, aby uvolnili cestu ctihodnému soudci Honoriovi von Rottlingen a jeho doprovodu.
V nahromaděném množství lidí se okamžitě vytvořila ulička, jež vedla od pranýře k cestě, kterou přicházeli mnichové z kláštera na ostrově.
Soudce, jeho přísedící a soudního písaře pozdravilo nedočkavé mumlání. Čtyři mnichy následoval magistr Ruppertus se svými svědky, největší pozornost ale sklidil Hunold, jenž za sebou táhl na provaze Marii jako dobytče.
Dvěma dalším mužům, kteří rovněž patřili k průvodu, ale zaostávali za ním o několik kroků, téměř nikdo nevěnoval pozornost. Byli to Mombert Flühi a Mariin otec, jenž se ztěžka o švagra opíral a stále klopil hlavu.
Zatímco soudce a jeho průvodci mířili k vyvýšenému stupni, který pro ně soudní sluhové postavili, Hunold dovlekl Marii k pranýři – kmeni stromu, který byl zakotvený do země tak hluboko, že dokázal odolat i rozzuřenému silnému muži. Jeho dřevo bylo léty zčernalé od těl odsouzených, kteří se v bolestech o ně otírali, a hladké jako leštěný kámen.
Biřic nechal ten pohled chvíli na Marii působit, potom ji přitiskl čelem k pranýři a přivázal jí ruce tak vysoko nad hlavu, že se dotýkala země jen prsty u nohou. Potom jí prudce strhl kytlici a odhodil ji stranou.
Marie strnula studem, protože byla vystavena nahá okounějícím pohledům. Zdálo se však, že Hunold pořád není spokojený, neboťjí položil braduna rameno a tak tiše, že ho mohla slyšet jen ona, prohlásil: „Mám rád, když ženský při mrskání křičí. Proto ti teď vyndám roubík.“
Uvolnil tkanici a vytrhl jí roubík z úst. Potom vytáhl z pochvy u opasku nůž, odřízl jí copy a vložil si je pod košili.
Marie odvrátila hlavu, jak jí to vzpažené ruce umožnily. „Bůh tě zatrať do nejhlubšího pekla!“ sykla.
Hunold se jen zachechtal a odstoupil, aby uvolnil místo soudnímu písaři. Ten se s důležitým výrazem v obličeji postavil vedle pranýře a na soudcův pokyn přečetl rozsudek. Mombert mezitím uložil polomrtvého švagra na čísi káru a prodral se do první řady. Přitom netušil, co tam vlastně pohledává. Copak nikdo nevidí, že tu dochází k do nebe volajícímu bezpráví? Proč nikdo neprotestuje? Ale nikdo jeho mlčenlivé otázky neslyšel a zázrak, v nějž doufal, se nekonal.
Lidé kolem něho si nebyli jistí, co si o tom všem mají myslet. Mnozí Marii znali a věřili, že jde o počestnou pannu. Většina ale dávala hlasitě najevo přesvědčení, že jejich sousedka byla zřejmě zvrhlý pokrytec, a jejich hlasy přitom zněly škodolibě a spokojeně.
Uvážlivější občané se sháněli po městském rychtáři, jenž byl za stíhání a potrestání zločinců v Kostnici odpovědný, jiní je poučovali, že rychtář přede dvěma dny z města odjel a vrátí se až začátkem příštího týdne. Vzrušené výměny názorů ztichly, když vykonavatel rozsudku Hunold zvedl tři lískové pruty. Ležely několik dní ve vodě, aby byly dostatečně pružné. Hunold svraštil čelo. Měl radši tvrdší haluze. Honorius von Rottlingen ale dbal na to, aby ženy byly mrskány pruty, které nejsou silnější než jeho palec, a k Hunoldově zlosti měl zrovna poměrně tenké prsty.
Biřic pohrdavě zafuněl a rozhodl se, že Marie ucítí každý úder v celém těle.
Vybral ty nejsilnější pruty a několikrát s nimi máchl do vzduchu, až zasvištěly. Pak poodstoupil a lehce Marii klepl. S radostí přitom pozoroval, jak se jí svaly na zádech strachy napnuly. Spokojeně se otočil k soudci a pohledem žádal o souhlas. Když páter Honorius sklopil palec k zemi, rozpřáhl se a udeřil.
Když prut dopadl Marii na záda, zatla zuby. Jako z mlhy k ní dolehl písařův hlas, jenž začal odpočítávat. Prut dopadl podruhé. Tentokrát to bylo tak hrozné, že měla dojem, že jí praskla páteř. Tělo měla jako v plamenech a proklínala svou tvrdohlavost, která jí zabránila, aby si vybrala pobyt v klášteře.
Brzy už nebyla schopná jasně uvažovat, protože každý koutek její bytosti byl zalitý bolestí. Horší snad nemohla být ani muka v očistci.
Nechtěla Hunoldovi dopřát potěšení, aby ji slyšel naříkat, při páté ráně však její vůle ztratila moc nad tělem. Zaplavila ji rudá vlna a začala ji dusit. Co nejvíc otevřela ústa, aby zalapala po dechu, a v tom okamžiku vykřikla.
Nejdřív vyrážela výkřiky při každém úderu, ale po čase jí z hrdla začal unikat nepřerušovaný ostrý skřek, jenž nechtěl skončit a neměl už v sobě nic lidského. Do dvacátého švihnutí slyšela písařovo počítání, ale potom její smysly vnímaly jen bolest.
Hunold vychutnával pohled na zmítající se ženské tělo, jehož záda se čím dál víc zbarvovala doruda, a při dopadu třicáté rány ucítil tlak ve slabinách, který mu vzápětí promočil kalhoty. Větší slast by nezažil, ani kdyby to děvče znovu znásilnil. Naprosto klidně si prohlížel krvavý vzor, který se na Mariiných zádech vytvořil. Mimoděk přitom sjel rukou k váčku u opasku.
Třicet feniků, jež dostane za mrskání, je almužna ve srovnání s částkou, kterou má za své služby slíbenou od magistra. Ale zlato by mu neposkytlo ani z poloviny takové potěšení, o jakése postarala ta malá Schärerová. Spokojený sám se sebou i světem odstoupil a ohlásil soudci provedení trestu.
„Je ta coura ještě naživu?“ Hlas páteraHonoria zněl tak nezúčastněně, jako by se ptal kostelníka od svatého
Štěpána na přesný čas.
Hunold rozvázal provaz, kterým byla Marie připoutaná k pranýři, a díval se, jak se její tělo zhroutilo k zemi. Chvíli ji pozoroval a potom na ni vylil vědro studené vody, jež tam bylo pro ty účely připravené, a šťouchl jí špičkou boty do žeber.
Marie zasténala a namáhavě zvedla hlavu. „Ty nejsi člověk, Hunolde, ale zloduch.“
Biřic se dunivě zachechtal. „Mohl jsem tě umlátit k smrti, ty děvko! Tak mi radši poděkuj za to, že ještě žiješ.“ Odvrátil se od ní a přenechal ji oběma soudním sluhům, kteří ji měli vyvést z města. Muži ji postavili na nohy, a zatímco jeden Marii držel, druhý jí rozvázal pouta a přetáhl přes hlavu kytlici, jež zakrývala tělo jen do půlky stehen a připomínala spíš pytel než oblečení. Měla křiklavě žlutou barvu a na předními zadním dílu byly vyobrazené znetvořené obličeje démonů, kteří měli představovat necudnost a chtíč.
Muži opět svázali Marii ruce a otáčeli s ní kolem dokola, aby si ji diváci mohli ještě jednou prohlédnout. Potom pokynuli pacholkovi, jenž držel jejich koně. „Tak pojď, ty couro, teď vypadneš z města!“ ušklíbl se jeden ze soudních sluhů, a než Marie pochopila, co tím míní, připevnil jeden konec dlouhého provazu k jejím rukám svázaným před tělem a druhý k třmenu koně. Aniž jí věnoval další pohled, on i jeho kolega se vyšvihli do sedel a popohnali koně.
Vzhledem k tomu, že Mariiny nohy odmítaly poslušnost, strhlo ji lano k zemi, kde se o vyčnívající dlažební kostku udeřila do hlavy.
Jakási soucitná duše ji zvedla a postrčila kupředu, takže se začala potácet za jezdci. Její cestu vroubil hustý špalír zvědavých lidí, jenž se vinul kolem velkého špitálu a vlašské tržnicek Pobřežní ulici, jež končilau Rýnské brány. Odtamtud se šlo přes most k Petershausenu a dál do volné krajiny.
Marie si znovu připadala jako v pošetilém snu. Její tělo se při každém kroku chvělo bolestí, ale zakrátko se zdálo, že ji nějaký laskavý anděl té bolesti zbavil. Před očima jí tančily různobarevné skvrny, které milosrdně zakrývaly obličeje okounějících lidí. Zato se před ní s nemilosrdnou jasností vynořilo mnoho jiných věcí, jako třeba pozlacený kohout, jenž trůnil na hřebeni střechy klášterního kůru, a připadalo jí, že se s ní posměšně loučí.
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K davu, jenž následoval soudní sluhy, se připojili i Matthis Schärer a Mombert Flühi. Mariin otec zestárl od dceřina zatčení o celá desetiletí, i když se zdálo, že najednou získal novou sílu, neboť se tou spoustou lidí prodíral tak rázně, že mu švagr sotva stačil.
Jeho mysl však zřejmě zůstávala zastřená temnotou, neboť cosi nesrozumitelně mumlal a vztahoval chvějící se ruce k Marii, aniž se jí mohl dotknout nebo jí pomoci, když klopýtla a padla na zem.
Ani Mombert nemohl odtrhnout oči od neteře, jejíž ostře žlutá kytlice se zbarvila rudě. Vzpomněl si na Hedwig, svou jedinou dcerku, jež před nedávnem dovršila dvanáct let, a představil si, že by byla na Mariině místě. Nepřistupoval k celé záležitosti tak odevzdaně jako švagr a byl mnohem méně než on přesvědčený o Mariině vině.
Ve chvíli, kdy soudní sluhové projížděli bránou, kterou se opouštělo petershausenské předměstí směrem na západ, všimla si Marie Michela, jenž se snažil protlačit do její blízkosti. Dlouze si pohlédli do očí. V Michelově obličeji se zračilo zděšení a bezmoc, společně se soucitem a touhou stát jí po boku. Když opět zakopla o dlažební kostku a upadla, chtěl jí přispěchat na pomoc, jenže v tu chvíli se za ním vynořil Guntram Adler, dal mu pohlavek a s láteřením ho hnal zpět do města.
Marie se za doprovodu hanlivých výkřiků některých kolemjdoucích znovu zvedla a potácela se dál. Teď však aspoň věděla, že existuje přinejmenším jeden člověk, který věří v její nevinu, a to jí dodalo novou sílu
Včera večer považovala Michelova slova za závistivé klepy žárlivého mladíka, ale teď jí bylo jasné, že mu křivdila. Michel ji milovala chtěl ji před tímhle osudem varovat. Za to mu nemůže nikdy dostatečně poděkovat. Setřásla pocit smutku, protože bude pro oba lepší, když se už nikdy nesetkají. Poté co byla odsouzena za smilstvo ji nemůže člověk, jako je hostinský Adler, zaměstnat ani coby služebnou, tím méně ji strpět v blízkosti svého syna. Byla teď bezcenná, bez domova a jakýchkoli práv, vydaná na milost a nemilost mužům, které potká.
Jediní, kdo jí mohli pomoci, byli otec a strýc Mombert. Doufala, že se za ní vydají a odvezou ji na nějaké místo, kde se ukryje před světem a nechá tam zhojit rány na těle i na duši. S tou představou se plahočila dál, zatímco její nohy mechanicky klopýtaly za koňmi soudních sluhů.
Za Petershausenem ztratili i ti nejzavilejší čumilové zájem. Když se poslední z nich otočili, zůstali stát i otec se strýcem. Marie viděla, že Mombert tiše otci domlouvá, jako by ho utěšoval, Matthis však jen nesouhlasně zavrtěl hlavou, najednou se obrátil a vrávoravě se rozběhl zpátky do města, aniž by Marii věnoval poslední pohled.
Mombert jen bezmocně rozhodil rukama a podíval se střídavě za Marií a švagrem, jako by se nemohl rozhodnout, koho má mít na očích. Když uviděl, jak Matthis klopýtl a zapotácel se, spěchal k němu a podepřel ho. Marie se za nimi zmateně ohlédla. Otec ji nechal na holičkách! To bylo to poslední, co čekala. Bez pomoci příbuzných, bez peněz a místa, kde by mohla hledat útočiště, stěží přežije příští dny. Zírala na záda jezdců před sebou a ptala se sama sebe, kde ji nechají. Muži se po ní ani jednou nepodívali, ale v dobré náladě se bavili, jako by byli na nějaké příjemné vyjížďce.
Byla jim za jejich nezájem vděčná, neboť kdyby ten příkaz dostal Hunold, rozhodně by ji týral tak dlouho, dokud by se nakonec nezhroutila do prachu mrtvá.
Což pro ni ovšem nebyla valná útěcha. Zděšení z toho, že ji příbuzní opustili, otevřelo stavidla bolesti, která byla na krátkou chvíli otupená. Slunce nemilosrdně pálilo a jazyk se jí lepil na patro, právě tak jako kytlice na rozbitou kůži.
Ostré kameny jí rozdíraly nohy, její srdce se při každém kroku křečovitě sevřelo a okolní svět náhle zešedl, takže sotva viděla, kam šlape. Je to snad zapomnění smrti? dumala. Budu snad konečně vysvobozena?
Chvíli se v duchu úpěnlivě modlila ke všem svatým, na které si vzpomněla, aby udělali zázrak a poslali jí pomoc, ale její prosby zůstaly stejně jako v noci bez odezvy a bolest se jí stále více zarývala do duše a vyháněla z ní naději a víru. Cítila, jak z ní uniká síla, a doufala, že její srdce brzy umlkne navždy.
Nevěděla, že soudní sluhové mají zájem ji ušetřit, a proto nechávají koně jít tak pomalu. Pokud by jim totiž během cesty zemřela, nemohli by ji nechat jen tak ležet. K jejich povinnostem patřilo dopravit mrtvolu k nejbližšímu chudinskému hřbitovu a tam ji pohřbít nebo zakopat někde hluboko v lese a hrob zatížit kameny, aby tělo nevyhrabala divoká zvířata.
Tu práci dělali jen velmi neradi a nikdo je do ní zatím nenutil, a tak se už těšili na víno, kterése nalévalo ve Wollmatingenu, a měli radost, když k tamnímu hostinci dorazili.
Přivázali Marii ke koním, polili ji vodou ze stejného vědra, z něhož pila zvířata, a potom v šenku holdovali vínu a vydatnému jídlu, dokud se slunce nezačalo zvolna klonit k západu. Když znovu vyrazili na cestu, bylo pozdní odpoledne a pomalu se ochlazovalo.
Marie byla mladá a silná, a tak dlouhý odpočinek jejímu tělu prospěl. Srdce jí tlouklo klidněji a šedý závoj před jejíma očima se rozplynul, takže mohla znovu vnímat okolí. Nevěděla, zda má cítit radost nebo zklamání, že ji kmotřička Smrt odmítá. Jako ovce vedená na porážku kráčela se svěšenou hlavou za svými strážci, zatímco její srdce se zmítalo v moři beznaděje.
Noc strávili soudní sluhové na pohodlných slamnících zájezdního hostince v Allensbachu, zatímco Marie se musela spokojit s chladnou zemí ve stodole. I tentokrát dostala jen vodu z vědra pro koně a k jídlu neměla nic. Teprve ráno následujícího dne vzal jeden z jejích průvodců od hostinského pohár nejlevnějšího vína a krajíc chleba a strčil to Marii do svázaných rukou.
„Jez a pij!“ vybídl ji. „Máš před sebou ještě pořádnej kus cesty. Ale odpoledne už tě pustíme a můžeš jít, kam budeš chtít – pokud nepoběžíš zpátky do Kostnice.“
Marie uchopila pohár oběma rukama a pila tak chvatně, že část vyšplíchla ven. Tekutina jí protékala hrdlem jako kyselina a v žaludku pálila, přesto vypila všechno. Chtěla muže poprosit o přídavek, ale s úšklebkem se odvrátil, jako by svého soucitu litoval.
„Dělej, ať jsi brzy na nohou, couro! Nechceme tu promarnit celej den!“ Znovu ji přivázal k svému třmenu a vyjel, aniž se staral o to, jestli je k tomu připravená, čímž jí vyrazil zbytek chleba z ruky. S hlasitým naříkáním se vyhrabala na nohy a vrávorala za ním.
Když zastavili příště, byl v dálce vidět chrám v Radolfzellu. Jeden z mužů seskočil z koně, rozvázal Mariiruce a postrčil ji po cestě. „Tam musíš dojít. Ať tě ani nenapadne ještě se u nás někdy objevit, neboť pak by už ctihodný pan soudce s tebou nezacházel tak milostivě.“
„Milostivě?“ Marii se vzpříčila nenávist v krku, až zalapala po dechu. Neprávem ji obvinili, znásilnili, zmrskali a vyhnali z domova a tihle muži to označují za milostivé? Chtěla jim zakřičet pravdu do obličeje, ale dřív než se jí zase vrátil hlas, obrátili soudní sluhové koně a odcválali. Marii zbyla jen prašná cesta a slunce, které v ten krásný červencový den žhavě pálilo.
Po několika krocích došla k prastarému dubu pocuchanému bouří, jenž stál na křižovatce, od níž vedly cesty do Singenu a Radolfzellu. Chvíli tam zůstala nerozhodně stát a přemýšlela, kam se obrátit, nakonec se rozhodla pro cestu do Singenu, kterou stínila alej starých stromů.



 
IX.
 
Poté co Michel pod záminkou dodávky piva vyhledal Marii, aby ji varoval, nemohl celou noc spát, protože ho sužovala zlá předtucha. Aby se rozptýlil, opustil ještě před rozedněním dům a vydal se na ranní mši určenou pro služebnictvo.
Tam potkal Elsu, jež mu s vyděšeným obličejem pošeptala, že Marii v noci obvinili ze smilstva a zatkli.
Měl pocit, jako by dostal ránu do hlavy, a trápil se představou, že Marii špatně odhadl. Po krátké úvaze však dospěl k závěru, že ji osočili neprávem.
Takže se velmi rychle potvrdily obavy, které ho trápily od večera před Mariinou předpokládanou svatbou s magistrem Ruppertem. Bylo mu jasné, že Marii tohle zasnoubení přinese neštěstí, ale s tak strašným koncem nepočítal.
Možná jí měl vyprávět, jakým způsobem její ženich vedl proces proti jedné vážené šlechtické rodině a jakými prostředky ji přivedlna mizinu. Pokud by jen polovina z toho, co krátce vyslechl, odpovídala pravdě, byl by tenhle Ruppertus mužem beze cti, slušnosti a citu, jenž nezná slitování!
Nepovažoval tu záležitost za opilecké tlachání, protože jeden z mužů, kteří se v temném koutě o tom případu bavili, byl v oné rodině sluhou, přišel o pána i domov a musel se přidat k nechvalně proslulým žoldnéřům. Ten člověk si nebral žádné servítky a mluvil o podvodu, křivopřísežnictví a padělání listin, což jsou provinění, za která se dostávají přísné tresty. Jeho obvinění byla tak vážná, že mu jeho protějšek radil, aby radši držel jazyk za zuby – jestli chce přežít. A vzhledem k tomu, že Michel už dřív pochytil o Ruppertovi i jiné zmínky podobného druhu, začal si o Marii dělat starosti a vyčítal si, že ji nevaroval naléhavěji.
Celé dopoledne si byl jistý, že se Mariina nevina brzy prokáže, když však před domem otíral stoly a lavice, kdosi na něj křikl, že Marii Schärerovou usvědčili ze smilstva a právě se ji chystají postavit na pranýř a zmrskat.
Michel pustil hadr a rozběhl se za těmi lidmi. Protože mnozí návštěvníci tržiště se o tu novinu podělili s přáteli a sousedy, tísnily se tam už davy zvědavců, aby o to divadlo nepřišly.
Michel se tak musel spokojit s místem na kraji tržiště, odkud neviděl k pranýři, ale slyšel údery a při Mariiných výkřicích se krčil, jako by pruty dopadaly na něho.
Když soudní sluhové Marii navlékli odsouzeneckou kytlici, podařilo se mu ji na chvilku zahlédnout. Zakrvácená, s krátce ustřiženými vlasy, které jí trčely kolem hlavy jako svatozář, a s obličejem zkřiveným bolestí vypadala jako živoucí socha nějaké svaté mučednice.
Tohle děvče je čisté a nevinné jako anděl! O tom byl naprosto přesvědčený. Vrhl pohled na jezdce, kteří ji odváděli, a hrůzou mu naskočila husí kůže. Tihle muži nechají jeho Marii bezmocnou ležet někde na venkovské cestě.
Přestože věděl, že medvědi a vlci už dávno z okolí měst a vesnic u severních břehů Bodamského jezera zmizeli, byl si jistý, že by dívku mohla v noci vystopovat a roztrhat některá ze zatoulaných šelem.
To se nesmí stát! Okamžitě se rozhodl Marii ochránit před veškerým nebezpečím světa. Aniž si uvědomil, že nemá nic jiného než oblečení na sobě a prázdné ruce, nechal se unášet davem čumilů až k Petershausenu, aby mohl nenápadně vyklouznout z města.
Jenže právě když chtěl proběhnout bránou, aby zvedl ze země Marii, jež upadla pár kroků od něho, objevil ho otec a dal mu pohlavek jako malému klukovi.
Guntram Adler ho pak hnal před sebou do města a zastavil se až ve chvíli, kdy dorazili do uličky, v níž stál jejich hostinec. Tam ho přitiskl ke zdi a postavil se před něj.
„Můj pan syn klidně opustí práci a utíká za nějakou polonahou poběhlicí, zatímco jeho bratři musí všechno zvládnout sami. Maž do domu, ty zatracenej lenochu, nebo se neznám! V takovém dni, jako je dnes, mají lidi žízeň. Otřel jsi stoly a postavil sud na stoličku, jak jsem ti nařídil?“
Jelikož Michel neodpověděl dostatečně rychle, rozpřáhl se a dal mu takový políček, až mladík hlavou udeřil do zdi.
„Ty nezodpovědnej klacku! Jsi k ničemu a jen mi kvůli tobě šedivějí vlasy! Rychle do práce, to ti povídám, jinak dostane ta facka sestřičku!“
Michel si netroufal otci vzdorovat. Vyneslo by mu to jen pořádný výprask a pár nocí v tmavém sklepě o vodě a tvrdém chlebu. Pokud chce Marii zachránit, nesmí si teď dovolit žádný odpor, ale je třeba počkat, až otec a bratři budou zaneprázdnění obsluhováním hostů.
Michel nebyl u předčítání Mariina rozsudku a slyšel jen to, co si povídali lidé kolem, takže nevěděl, jak daleko mají soudní sluhové Marii odvést. Vzhledem k tomu, že jeli na koních, usoudil, že nejspíš skončí až za hranicemi kostnické soudní pravomoci, což je víc jak den jízdy. Pokud nechtěl ztratit stopu, musí se za Marií vypravit ještě před setměním. Netrpělivě tedy čekal na příležitost, aby nepozorovaně opustil dům.
Guntram Adlersi sám příliš nepotrpěl na zahálku, tím méně ji snášel u svých synů. V tom dni musel každý dřít za dva, neboť hosté se tlačili do šenku a stoly před hostincem byly plně obsazené, takže mnozí zájemci museli pít pivo vstoje.
Bruno, nejstarší syn, stál za výčepním pultem a nařídil Michelovi – sotva ho otec strčil do nálevny – aby ze sklepa přinesl další soudek s pivem. Hned jak příkaz splnil, musel vystřídat pomocnici v kuchyni, která vytáhla rožeň a teď byla zapotřebí u kamen. Jakmile mohl opustit kuchyň, okamžitě ho poslali obsluhovat hosty a přinášet nové a nové soudky.
Pokaždé, když se chystal nabrat dech, měli pro něj Bruno nebo otec další úkol. K jeho zlosti ho žádný neodvedl z dosahu členů rodiny, a tak neměl možnost zmizet.
Teprve pozdě večer ho Bruno nechal chvilku odpočinout. Zdálo se, že je s ním spokojený, neboť naplnil džbánek pivem a potajmu ho bratrovi přistrčil. „Na, tohle tě osvěží a dodá ti sílu.“
„Díky.“ Michel se rychle rozhlédl, jestli se otec nedívá, a na jeden zátah džbánek vyprázdnil. Guntram Adler byl totiž toho názoru, že víno a pivo jsou tam jen pro něho a hosty. Synům dával vodu. Jen Bruno, vzhledem k tomu, že byl nejstarší, směl čas od času s jeho svolením vypít malý džbánek.
Když teď měl Michel chvíli klid, objevil se mu znovu před očima Mariin bolestí stažený obličej. Sevřel pěsti a dělal si výčitky, že kvůli samé práci se nemohl připravit na útěk. Zlobil se na sebe za svou zbabělost a říkal si, že by měl prostě utéct, místo aby se před otcem krčil.
Zatímco si ulamoval kus chleba a odřezával trochu masa ze selete, které se peklo nad ohněm, kroužily jeho myšlenky kolem dívky, kterou miloval každou buňkou svého těla. Musí jí pomoci, i kdyby pro to měl obětovat i to málo, co má, to je domov.
Opatrně se rozhlédla přemýšlel, jak by mohl nenápadně opustit dům, jenže pokud ho nepotřeboval otec, posílal za ním Bruna nebo oba mladší bratry.
Když se bratři vynořili ze sklepa s orosenými soudky, napadlo ho, jestli ho skutečně nemají sledovat a dohlížet, aby neutekl. Má koneckonců sedm bratrů a dvě sestry a všichni musí o sebe navzájem pečovat.
Küniho, druhého nejstaršího syna, umístil otec jako čeledína u jednoho hospodáře v Meersburgu, v neposlední řadě s nadějí, že by časem mohl získat jedinou dceru a dědičku svého pána.
Rasso, třetí v řadě, pracoval jako pacholek u zbožných bratří v Reichenau a pravděpodobně složí řeholní slib.
Michelův mladší bratr Wolfhardo dešel už předlety na vychování k jednomu bratranci z Krezlingenu, jenž neměl vlastní děti, a jednou by měl po něm zdědit pěkný hostinec.
Takže v domě zůstal jen Michel s třemi bratry, a protože hostinec může dostat jen jeden, musí ti ostatní, pro které se nic lepšího nenajde, zůstat u toho nejstaršího jako pomocné síly, bez vyhlídky, že by si mohli založit vlastní rodinu.
Michel měl nejstaršího bratra opravdu rád, i když si uvědomoval, že až se Bruno stane hostinským, nebude s ním zacházet o nic lépe než otec.
Ze zamyšlení ho vytrhl zvučný hlas. Guntram Adler stál za ním a napřahoval ruku. „Už tady zase lelkuješ? Pohni sebou! Do práce! Před domem sedí hosti, kteří chtějí být obslouženi!“
Michel se přikrčil v očekávání rány, ale otec se otočil, aby odpověděl na otázku jednoho ze sousedů. Michel tedy popadl půl tuctu džbánků, jež mu podával Bruno, a spěchal ven. Na malém trávníku před hostincem se u stolků usadilo mnoho mladých lidí, kteří už nenašli místo v šenku.
Většinou šlo o tovaryše zaměstnané v nejbližším okolí hostince, ale našlose tam i několik synků řemeslníků a cechmistrů, kteří jako obvykle nepustili nikoho jiného ke slovu.
Hlavním námětem jejich hovoru byla přirozeně Marie. Mladíci zeširoka rozebírali její tělesné přednosti, jež byly na tržišti k vidění.
„Byl jsem tak blízko pranýře, že jsem viděl, jak se jí při každé ráně třásly kozy,“ vykládal se vzrušeným pohledem Benedikt Munk, zlatníkův syn.
Jeden tovaryš se na něj závistivě podíval. „Kdybych tušil, jaká je ta Schärerova dcera pěkná kůstka, asi bych se jí taky dobýval pod sukně! Hůř než Linhard bych jí to rozhodně neudělal.“
Zlatníkův syn se zasmál. „Pchá, tahle Marie by takovýmu nuzákovi, jako jsi ty, nedovolila ke svým stehnům ani přičichnout. Slyšels přece, že to dělala jen za zlato a hezký věci.“
„Ty si myslíš, že bys u ní uspěl?“
Benedikt znuděně mávl rukou. „Jestli si to myslím? Pchá, taky jsem u ní párkrát byl, a bylo to skvělý, to ti povídám!“
Michel na něj dostal strašný vztek. Postavil džbánky prudce na stůl, aniž se staral o to, jestli z nich pivo vyšplíchne, a popadl mladého zlatníkova syna za límec.
„Lháři! Marie se nikdy s nikým tak odporným, jako jsi ty, ani nebavila!“
Benedikt na něj zaraženě civěl. „Ehm, co to má znamenat? Hned mě pusť! A vůbec, co je ti do toho, jestli jsem s Marií něco měl?“
„Za své lži můžeš dostat pár facek, a to takových, až ti bude v uších ještě kolik dní hučet.“ Michel vzápětí svou výhrůžku uskutečnil a uštědřil Benediktovi dvě pořádné rány, jimiž ho srazil z lavice. Mladík rychle vyskočil a zuřivě se na Michela vrhl. Byl o dva roky starší a statnější a dosud všechny zápasy s Michelem vyhrál. Tentokrát mu však nepomohla síla ani úskoky. Michel se mu právě chystal dát největší výprask jeho života, když se objevil otec a svárlivé kohouty oddělil.
„Přestaňte! V mém hostinci se nikdo prát nebude!“
Benedikt si zastrčil natrženou košili do kalhot a pohodil hlavou. „Tvůj Michel se na mě vrhl úplně bezdůvodně.“
Guntram Adler nedal synovi příležitost, aby to uvedl na pravou míru, ale okamžitě ho vší silou udeřil do obličeje. „Já tě odnaučím napadat hosta! A ještě k tomu syna ctihodného zlatníka Munka.“
Znovu se rozpřáhl, ale Michel byl tentokrát připravený a uhnul. Hostinský vrhl po synovi zlostný pohled, vzal Benedikta kolem ramen a přívětivě se usmál.
„Posaď se do světnice, chlapče. Bruno ti sežene stoličku a naplní džbánek pivem. A ty, Micheli, už mi dnes nechoď na oči, rozuměls?“
Aniž synovi věnoval další pohled, odváděl zlatníkova syna do domu. Ostatní mladíci se vydali za nimi v naději, že se jim v nálevně podaří sehnat místa k sezení a budou moci pokračovat v hovoru.
Michel se za nimi díval a třásl se jako pes, jenž spadl do vody. Vztek na prolhaného zlatníkova syna ustoupil zlosti na otce. Už mu nemám chodit na oči? pomyslel si. No dobrá, v tom mu vyhovím.
Odhodlaně prošel domem a vyběhl po úzkém schodišti do podkrovní světničky, kterou sdílel s oběma mladšími bratry. Na zemi tam ležely tři slamníky a na nich tenké pokrývky, na stěnách pak na několika dřevěných kolících viselo jejich skrovné oblečení. Dřív tam ještě u stěny stávala truhla, ale tu dal otec druhorozenému synovi s sebou do Meersburgu.
Michel složil náhradní šaty do své pokrývky a svázal ji do rance. Potom rozvázal slamník a šátral uvnitř po malém balíčku v plátně, který si tam uschoval. Byl to celý jeho majetek – pár mincí, jež mu dali spokojení hosté jako spropitné, aniž si toho všimli otec nebo bratři. Jinak musel veškeré peníze odevzdávat otci, neboť jen Bruno si směl spropitné nechávat.
Zasunul balíček pod košili, přehodil si ranec přes rameno a tiše opustil místnost. Na schodech se několikrát zastavil a naslouchal. Dolehl k němu zvučný hlas otce, který se rozléhal celým domem. Guntram Adler se k hostům choval žoviálně, až podlézavě, zatímco na syny většinou jen hulákal.
Cizí mistr nemůže být horší než vlastní otec, pomyslel si Michel. V rodném domě byl pouhý bezcenný pacholek a bylo mu jasné, že ani jinde nemůže očekávat lepší život, ale vzhledem k tomu, co se právě stalo, se rozhodl, že vstoupí do služby k nějakému sedlákovi. Nejdřív však musí najít Marii.
Zdálo se, že je mu osud nakloněný, neboť když proklouzl postranním vchodem a proběhl úzkou uličkou mezi hostincem a sousedním domem, nikoho nepotkal. Ale vydechnout si troufl až ve chvíli, kdy za sebou nechal znuděné stráže u Rýnské brány a most do Petershausenu.
Do setmění zbývala hodina, ale bezmračná obloha slibovala měsíční svit, a tak se rozhodl jít co možná nejdéle. Otec nebo bratři se po něm budou shánět nejdřív zítra ráno, a to už by chtěl být tak daleko, aby pronásledování vzdali.
Zapudil myšlenky na rodinu a domov a uvažoval, co bude třeba udělat, až Marii najde. Je zraněná a jistě má velký hlad a žízeň. Rozzlobil se na sebe, že ho nenapadlo vzít z kuchyně bochník chleba a kus salámu nebo šunky. Bude muset ve Wollmatingenu nebo Hegne obstarat něco k jídlu, a tudíž obětovat první mince.
Pohled na měsíc vycházející nad stromy mu připomněl, jak rychle čas běží, zrychlil tedy krok. Putoval tak dlouho, až měl nohy těžké jako z olova a žaludek se začal slyšitelně ozývat.
Za svítání byl už tak vyčerpaný, že zalezl do nízkého podrostu kousek od cesty, aby se trochu prospal, ale sotva zavřel oči, zaplavily ho sny, v nichž viděl Marii ležet mrtvou, ubitou jeho vlastním otcem, zatímco ho biřic přivazoval k pranýři a mrskal tak dlouho, až se ocitl v očistci.
S výkřikem se prudce probudila navzdory únavě se rozhodl pokračovat v cestě. V nejbližším hostinci se pak za několik feniků posilnil pohárem vína a kusem studené pečeně.
Zdržel se jen tak dlouho, jak bylo nutné, aby spolykal jídlo, protože mu strach o Marii nedopřál klidu. Chtěl ji najít co nejdřív.
Během dne potkával povozy a pocestné, kteří mířili do Kostnice. Neměl přitom odvahu někoho pozdravit, natož aby se vyptával na Marii. Kdyby náhodou někdo z těch lidí zašel do otcova hostince a vyprávěl o jejich setkání, rodina by poznala, jakým směrem ho má hledat.
Blížila se už noc, když spatřil dva jezdce. Poznal soudní sluhy, kteří odváděli Marii z města, a vkročil jim do cesty. Protože nechtěli zastavit, chytil jednoho koně za otěže. Oba u jeho otce prolili hrdlem nejeden džbánek piva a překvapeně ho oslovili: „Buď zdráv, Micheli, kam tak pozdě?“
„Zdravím tě, Burkharde, i tebe Hannesi. Vyvedli jste Marii v pořádku?“
„Upřímně řečeno, Micheli, to děvče v Kostnici dlouho neuvidíme.“
Muž, kterého Michel oslovil jako Burkharda, se zachechtal, jako by šlo o dobrý vtip, vzápětí však zvážněl a ostře na mladíka pohlédl. „Proč se ptáš? Snad ses za tou malou courou nevypravil?“
Michel se po té otázce zatvářil tak zaraženě, že se oba soudní sluhové znovu rozesmáli. „Že by ti ta ženská rozehřála krev, Micheli? Radím ti dobře, zapomeň na ni! Nestojí za to, aby se slušnej hoch jako ty dostal do potíží.“
Michel však zarputile zavrtěl hlavou. „Přesto byste mi mohli prozradit, kterým směrem šla.“
Burkhard váhal, ale jeho průvodce se nenechal dvakrát prosit. „Dovedli jsme ji na křižovatku před Radolfzellem. Pak pokračovala na jih. Asi se chce dostat k Rýnu. U lodníků a formanů je nová nevěstka vždycky vítaná. Ale teď tě opatruj pánbůh, Micheli.
Chceme se do tmy dostat do Allensbachu.“ Popohnal koně a jel dál.
Burkhard ho následoval a vrtěl hlavou. „Proč jsi ho obelhal? Přece jsi viděl, že šla směrem na Singen.“
Jeho druh jen pokrčil rameny. „Chceš snad, aby ze sebe kvůli jedný děvce udělal blázna? Já ne. Nech ho doběhnout do Radolfzellu a dál až k Rýnu. Do tý doby ho přejde chuť. Kromě toho ho tam lodníci znají a vezmou ho s sebou zpátky do Kostnice. Nejpozději za tři dny bude zase doma. Jeho otec nám bude vděčnej a nechá nám nalít jeden nebo dva džbánky zadarmo.“
„Proti doušku v hostinci Guntrama Adlera bych nic nenamítal. Má nejlepší pivo v Kostnici.“ Burkhard se rozhodl, že mladíkova otce vyhledá hned ráno po návratu.
Michel zatím kráčel dál, plný nové naděje. Krátce po západu slunce dorazil na křižovatku a stočil se k jihu. S Marií se přitom minul o méně než půlhodinu. Když příští večer po namáhavé cestě došel do obce Stein am Rhein a sháněl se po ní, bylo mu odpovědí jen zavrtění hlavou.
V jednom se Burkhard a Hannes spletli. Michel se už domů nevrátil a nikdo ho ani nehledal. Jeho otec sice chvíli nadával na nevděčného spratka, nakonec ale jen pokrčil rameny a snažil se na něj zapomenout. Zbývalo mu dost dalších synů a neměl zapotřebí po jednom truchlit.
Hosté se však ještě dost dlouho na mladíka vyptávali a připomínali tím den, kdy byla Marie Schärerová vypovězena z města a Michel Adler za ní utekl.
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V době, kdy Michel v otcově hostinci otáčel rožněm, dospěl Matthis Schärer k rozhodnutí. Jeho hlava, která od okamžiku, kdy ho postihlo to neštěstí, nebyla schopná jasně uvažovat, teď znovu pracovala naprosto bezvadně.
Marii mohli odsoudit, zmrskat a vyhnat z města, ale pořád zůstala jeho dcerou a on nedovolí, aby ještě dál trpěla. Nemá však smysl za ní běžet a potom stát na cestě jako žebrák a doufat v milosrdenství nějaké soucitné duše. Ne, musí se vrátit domů, nechá zapřáhnout do vozu a přispěchá Marii na pomoc s dostatkem potřebných věcí a měšcem plným zlata.
Odveze ji na místo, kde bude moci žít v klidu a zapomenout na tu strašnou událost. Bohužel nebude možné, aby se usadila v krásném novém domě, který pro ni pořídil v Meersburgu, neboť tam vládne biskup Otto von Hachberg ještě podstatně neomezeněji než v Kostnici, jež si coby svobodné říšské město dokázala zachovat jistou nezávislost.
Má ale obchodní přátele v Lauenburgu, kteří mu hodně pomáhají a jistě pomůžou i při koupi nějakého domu. Nadšený tímto rozhodnutím potřásl rukou svému švagrovi a skoro tak svižně jako mladík spěchal zpátky domů.
„Sbal pár kousků Mariina oblečení a řekni Holdwinovi, ať zapřáhne strakáče do vozu a osedlá hnědáka!“ křikl na Winu, která ho s vyděšeným obličejem uvítala ve dveřích. Byl už v polovině schodů, když zjistil, že hospodyně pořád stojí strnule v předsíni.
„Co je s tebou?“
„Magistr. Je nahoře.“ Její hlas zněl tiše, jako by se bála, že by ji Ruppertus mohl slyšet.
Matthisův obličej se zbarvil do purpurova. Nenávist k člověku, jenž přispěl k osočení jeho dcery a zničil jí život, mu vehnala krev do hlavy, až se s ním zatočil svět a zalapal po dechu.
Sklonil hlavu, vyřítil se po schodech a rozrazil dveře své pracovny. Nikdo tam však nebyl. Když se otočil, zahlédl Linharda, jenž vykoukl z velké síně, rozhlédl se po chodbě a rychle zase zmizel. Matthis se rozběhl a vtrhl do místnosti, v níž před necelými čtyřiadvaceti hodinami oslavoval s Ruppertem a svými hosty svatební smlouvu.
Objevil tam magistra s formanem Utzem Käfflim, jak za jeho stolem popíjejí jeho víno z jeho stříbrných pohárů. Linhard, jenž působil dojmem ztělesněného špatného svědomí, se stáhl za formanova záda, jako by tam chtěl hledat ochranu.
Ruppertus si ležérně natáhl nohy na Matthisovu oblíbenou židli a díval se na Mariina otce s posměšným výrazem. Schärer sevřel ruce v pěst. „Co pohledáváte v mém domě? Takového nactiutrhače ve svých zdech nestrpím! Ven! Zmizte! Dělejte, ať jste pryč, a tu sebranku vemte s sebou!“
Magistr zvedl ze stolu pergamen a podal mu ho tak klidně, jako by se nic nestalo. „Ve vašem domě? Vzhledem k tomu, že sňatkem s vaší dcerou jsem měl dostat bohaté věno a později vaše dědictví, přisuzuje mi biskupský soud v Kostnici váš majetek jako odškodné za urážku, kterou jsem kvůli vám a vaší dceři utrpěl, a přirozeně také za ztrátu budoucího dědictví. Zklidněte tudíž svůj hlas, protože jste v mém domě!“
Zatímco Ruppertus se tvářil, jako by se nechumelilo, Utz Matthise popíchl: „Teď jsi skončil tam, kde je tvoje dcera, Schärere, a to ve stoce.“
Teprve v tu chvíli Matthis pochopil celý rozsah spiknutí, jemuž padli on i Marie za oběť. Teď, kdy už bylo pozdě, mu bylo jasné, že Marie nikdy žádný nepřístojný vztah s Linhardem, Utzem ani jiným mužem neměla.
To neštěstí ho pohltilo jako žhavá vlna. Měl pocit, že se dusí a hoří mu hlava. Nechali jeho nevinnou dceru uvrhnout do žaláře a tam ji brutálně zhanobit, aby ji mohli u soudu obvinit ze smilstva.
Vzpomněl si na její zoufalý křik při mrskání a dusil se nenávistí k muži, jenž tohle způsobil a teď mu s povýšeneckým úsměvem mává před nosem cárem papíru, kterým získává celý jeho majetek. Vypadalo to, že magistr s ďábelskou dokonalostí naplánoval, aby on, Matthis Schärer, už nemohl svému jedinému dítěti podat ani kousek chleba, nemluvě o zajištění budoucnosti.
„Už rozumím. Chtěls mě od začátku zničit. Kvůli tobě je teď moje dcera bez domova, možná mrtvá.“
Ruppertus se zachechtal. „Obviňuj sám sebe! Naletěls na můj návrh jako včela na med a pyšně ses po celém městě chvástal, jakého skvělého zetě jsi získal. Copak jsi opravdu věřil, že bych se spustil s dcerou směšného zbohatlíka?“
Dál nemohl pokračovat, protože Matthis se na něj vrhl. Popadl ho za krk a vší silou stiskl. Proti rozpoutané zuřivosti mohutného muže neměl magistr šanci. Ruppertův obličej už začínal modrat, když mu na pomoc přispěchal Utz.
Oběma pěstmi udeřil Matthise do obličeje, aniž tím ale obchodníka zastavil. Nakonec ho chytil za pravou ruku a vší silou ji odtrhl od Ruppertova krku.
Matthis chtěl formana odhodit stranou, jenže v tu chvíli mu na hlavu dopadl rozžhavený pohrabáč. Utz využil výhody překvapení a několikrát ho tvrdě uhodil. Schärer na něj zíral krví podlitýma očima a pokusil se něco říct, ale hlas ho už neposlouchal. Náhle se zhroutil jako pytel obilí a zůstal bezvládně ležet.
Utz ho párkrát nakopl. „Díkybohu! Ten má dost.“
Zatímco Linhard civěl na svého pána s otevřenými ústy a hrůzou rozšířenýma očima, Ruppertus si masíroval krk a štěkl na Utze: „Skoro mě zabil. Tos nemohl zasáhnout rychleji, ty tupče?“
„Rychleji to nešlo,“ odvětil forman s lhostejným pokrčením ramen. Potom šťouchl do Matthise špičkou boty. „Co s ním uděláme?“
Magistr znechuceně pohlédl na chroptícího muže a ukázal na dveře. „Vyhoďte ho na ulici!“
Zatímco se forman sklonil, aby Schärera zvedl, Linhard váhavě zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli je to rozumné, pane magistře. Kdyby ho takhle našli sousedi a dozvěděli se, že dům teď patří vám, rozneslo by se to po celém městě, což by neprospělo vaší dobré pověsti. Nezapomeňte, že tu má příbuzné, kteří by vás mohli žalovat. Zapomněl jste snad na Momberta Flühiho?“
Ruppertus přikývl. „Máš pravdu, Linharde. Strčte ho do stodoly. Služka se může později podívat, jestli ten chlap ještě žije.“ Hned se však opravil. „Ne, žádná služka! Utzi, postarej se o něj! Dej mu najíst, když bude třeba, ale hlavně dávej pozor, ať nám neuteče. Nikdo nesmí vědět, co se s ním stalo. Kdyby se na něj někdo ptal, řekněte, že odjel za dcerou.“
Matthis Schärer žil ještě tři dny. Potom muže, jenž ještě před krátkou dobou patřil k nejbohatším občanům města Kostnice, tajně pohřbili do společného chudinského hrobu.
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Marie byla k smrti zubožená.
Bolesti ze zad a podbřišku se jí rozšířily až do konečků chloupků na kůži a každý pohyb byl pro ni utrpením. Tělo měla rozpálené a nejradši by se schoulila do stínu hustých křovisek a čekala na svůj konec.
Strach ji však popoháněl kupředu. Napravo i nalevo od cesty se táhly louky a pole, které jen sem tam vystřídaly vyschlé keře, jež nenabízely úkryt před nežádoucími pohledy. Nechtěla se nechat jen tak přepadnout, neboť měla stále před očima vzpomínku na muže, kteří ji znásilnili a vysmívali se jí, a obávala se, že kdyby zůstala ležet na dohled od cesty, mohlo by se něco podobného opakovat.
Když se dovlekla k lesíku, kde se chtěla natáhnout na chladivý mechový koberec a čekat na Smrt kmotřičku, zvedlo ji na nohy bublání nedalekého potůčku. Už dlouho nemyslela na nic jiného, než jak by utišila mučivou žízeň a omyla si rány. Sklouzla do vody a vychutnávala její osvěžující chlad. Potom se narovnala a pila tak dlouho, až nebyla schopná polknout jedinou další kapku.
Nesmírně unavená se pak vyškrábala na břeh, pod převislými větvemi smuteční vrby se stočila do klubíčka a zaposlouchala se do šumění větru ve větvích a cvrlikání ptáčků. Měla pocit, že tady našla správné místo, odkud tiše odejde do klidu smrti. Obklopila ji však jen temnota hlubokého spánku.
Za svítání se probudila zimou a doplazila se zpátky k vodě, aby opět uhasila nekonečnou žízeň. Když si chtěla znovu lehnout, dal o sobě vědět hlad silou, která nesnesla odpor. Chvěla se chladem a horečkou zároveň, ale namáhavě se postavila na nohy.
Proč to utrpení pořád pokračuje? Proč mě Bůh nenechá zemřít? pomyslela si zoufale. Zavrávorala a jen zvolna se posouvala kupředu. Zanedlouho se přiblížila k malé vísce a naděje, že jí někdo pomůže, převážila stud objevit se v odsouzenecké kytlici.
Zamířila k prvnímu domku, aby poprosila o něco k jídlu. Šlo spíš jen o chatrč, před níž se popásala koza uvázaná ke kůlu. Vedle zvířete seděl na bobku chlapec v špinavé haleně a ukusoval z chlebové patky. Ještě přede dvěma dny by tak špinavý a okoralý kus chleba hodila prasatům, v tu chvíli jí však připadal jako vzácná lahůdka. Zastavila se před dítětem a prosebně vztáhla ruku.
„Dej mi kousek svého chleba. Umírám hlady.“ Chlapec nejdřív pohlédl na ni, potom na chleba, a přemýšlel. V tu chvíli vyběhla z chatrče žena a nevlídně se na Marii obořila: „Copak nikdy nebude klid od žebráků a lůzy? Zmiz odtud!“
„Dej mi prosím jen kousek chleba,“ zamumlala Marie. „Bůh ti to oplatí.“
Žena si prohlédla její žlutou kytlici a znechuceně si odfrkla: „Pro takový jako ty nemám nazbyt. Táhni, ty couro, nebo tě proženu!“ Když se Marie hned nepohnula, žena se shýbla, zvedla kámen a začala volat o pomoc. Marie si všimla, že se objevilo víc žen a mužů, jejichž obličeje nesvědčily o ničem dobrém, a dala se na útěk. Létaly za ní kameny a hroudy hlíny a jeden z vesničanů, který se právě vracel z pole, zvedl motyku, jako by ji s ní chtěl udeřit.
Mariino tělo okamžitě vyvinulo nečekanou aktivitu. Prchala před křičící skupinou, aniž klopýtla a cítila cokoli jiného kromě strachu ze smrti. V panice nepostřehla, že lidé ji pronásledovali jen pár kroků a pak se zase vrátili k práci.
Zastavila se teprve v okamžiku, kdy nebyla vesnice vidět, a s těžkým supěním klesla k zemi. Hrůza ji však vzápětí opět zvedla. Po několika krocích objevila keř, na němž rostly zralé bobule. Chvatně je trhala a pojídala, jenže tím její hlad ještě zesílil, a tak zoufale přemítala, kde by našla nějakou pomoc.
Po první zkušenosti se už neodvažovala vstoupit do vesnice a ukrývala se pokaždé, když se blížil pocestný. Nakonec si oddechla, protože zahlédla velký statek, který ležel stranou od hlavní cesty. Jestliže jí chudí chalupníci nechtěli nic dát, pokusí se dovolat soucitu u sedláků.
Ani tady však neměla úspěch, protože ve chvíli, kdy došla k plotu zahrady kolem domu, vyrazilo proti ní s hlasitým štěkotem několik chundelatých psů. Couvla a běžela zpátky na cestu, ale psi byli horší než vesničané. Hnali ji před sebou jako divou zvěř a potom první skočil a chňapl jí po hrdle. Padla ale tak rychle k zemi, že ji jeho zuby minuly.
Otočila se na břicho a snažila se odplazit z jejich dosahu, ale zvířata už byla všude kolem a zarývala jí do těla ostré zuby. Vtom se ozvalo hlasité, pronikavé zapískání. Psi se s vrčením stáhli, připravení znovu na kořist zaútočit, další ostré písknutí však stačilo k tomu, aby s kňučením odběhli.
Marii se nějak podařilo znovu vstát. Potácela se dál a přitom tiše plakala. Připadalo jí, že se její hlava najednou vznáší vysoko nad tělem, daleko od krve, která jí stékala po nohách, a od veškeré bolesti.
Stěží si vzpomínala, kdo je a proč bosýma nohama klopýtá po cestě. Není nutné utíkat, našeptával jí jakýsi vnitřní hlas. Smrt se dostane kamkoli a přichází jako přítel a spasitel. Z posledních sil se dovlekla do stínu velkého buku, opřela se o jeho kmen, sklouzla po něm k zemi a položila hlavu na měkký mechový polštář.



 
II.
 
Skupina pocestných se zvolna posouvala po cestě do Singenu. Muži, ženy i děti měli na sobě nápadně pestré, často záplatované oděvy, z nichž většinou zůstaly jen cáry. Vpředu táhly dvě kobyly vůz s plachtou.
Na kozlíku seděl vyzáblý muž středního věku s krátkou černou bradkou a popoháněl koně, které by si už žádný chalupník k pluhu nezapřáhl, zatímco dva mladíci, jejichžpodoba s mužem na kozlíku byla nepřehlédnutelná, kráčeli vedle vozu. V rukách pevně svírali velké klacky a neustále se ohlíželi, jako by museli strážit cenný náklad.
Zbytek lidí šel za vozem. Ženy se prohýbaly pod těžkými ranci, zatímco muži nesli jen lehká zavazadla a ostražitě si prohlíželi okolí.
Byla to Jossiho společnost kočovných kejklířů, jež přijížděla na jarmark do Merzlingenu, městečka mezi Singenema Tuttlingenem, stejně jako další pocestní nižšího stavu, kteří se k nim připojili.
V závěru skupiny šla vysoká, asi pětadvacetiletá žena s plavými vlasy vybělenými sluncem, která slyšela na jméno Hiltrud. Nebyla ošklivá ani obzvlášť hezká, měla však příjemný obličeja poměrně veselé, jiskrné, světlešedé oči. Její oblečení sestávalo z široké hnědé sukně, na níž se třepetaly žluté stužky, a z haleny ze žlutého plátna, která dokonale přiléhala k jejím plným, pěkně tvarovaným ňadrům.
Zdálo se, že je zvyklá chodit bosa, neboť po cestě plné drobného ostrého kamení kráčela lehce, aniž kdy bolestí zkřivila obličej. Hnala před sebou dvě velké kozy, které táhly malý, plně naložený žebřinový vozík. Každou chvíli se po ní některý z mužů ohlédl a některá z žen mu okamžitě vyspílala nebo si z něj tropila posměšky.
Hiltrud nepatřila ke kejklířům, ale jen se k nim přidala cestou na nejbližší výroční trh, protože putování s větším počtem lidí zaručovalo jisté bezpečí. Ženy, jež cestovaly samotné, padly rychle za oběť mužům, které potkaly – jak věděla z vlastní bolestné zkušenosti. Nezbývalo jí tedy nic jiného než se sdružit s jinými lidmi.
Některé z kočovných kejklířek, jejichž morálka byla dostatečně uvolněná, aby se kvůli pár fenikům daly každému otrapovi, v ní viděly nemilou konkurenci a ty ostatní se bály, že jejich manželé a synové podlehnou pokušení a utratí s ní tu trochu peněz, kterou mají. Přitom by jí stěží některý z nich zaplatil. Spíš očekávali, že jim nabídne své tělo jako dík za to, že ji vzali s sebou.
Hiltrud pozorovala tlustou principálovu ženu, jak políčkuje své děti, a posměšně si pomyslela, jak by se asi tvářila, kdyby věděla, že její muž si už včera večer úhradu za ochranu vybral. Hiltrud to nedělalo potíže, protože Jossi byl ohleduplný milenec, jiný než většina mužských, kteří do jejího plátěného stanu přicházeli.
Najednou se patronův nejstarší syn zastavil a ukázal pod strom u cesty: „Tady leží nějaká mrtvá ženská.“
Starší muž mávl rukou: „Běž dál a nestarej se o ni. Chceš snad riskovat, že ti přišijou její smrt, nebo tě budou nutit, abys ji pohřbil?“
Mladík zůstal navzdory jeho varovným slovům stát u stromu a zíral na bezvládné tělo před sebou. Za chvíli se kolem buku shromáždila celá skupina. Dokonce i Hiltrud nechala kozy kozami a zvědavě přistoupila blíž. Mrtvá bylo mladé děvče v odsouzenecké kytlici, ošklivě zřízené.
„Brzy začne smrdět,“ poznamenal jeden z kejklířů.
V tu chvíli si Hiltrud všimla, že se dívčiny rty lehce pohnuly, a zavrtěla hlavou. „Není ještě mrtvá.“
Zatímco si všichni bezvládnou postavu pátravě prohlíželi, Hiltrud se k ní sklonila. Ta dívka byla mimořádně hezká, což se poznalo i přes vrstvy špíny na jejím obličeji. Žlutá kytlice znamenala, že ji vyhnali z některého nedalekého města. A vzhledem k tomu, že látka na jejích zádech byla zbarvená krví a – jak Hiltrud rychle zjistila – přilepená ke kůži, zřejmě tu malou nezvykle krutě vymrskali.
Hlavy démonů na haleně napovídaly, že byla odsouzena za smilstvo. Musela však být obviněna ještě z něčeho, neboť za samotnou necudnost tak přísné tresty nebývají.
Všeobecně se ve městech na způsob života služebných a žen nižšího stavu moc nehledělo. Pokud se některá chovala příliš uvolněně, prostě ji navlékli do odsouzenecké kytlice a vyhnali. Ale nemrskali ji do polomrtva.
Hiltrud si prohlédla dívčiny ruce a plácla se do čela. Tak hladké, pěkně udržované prsty nepatří služce ani nevolnici. Ta malá je určitě dcera zámožného měšťana nebo dokonce šlechtice, usoudila.
Tím byla celá věc ještě záhadnější, protože bohaté rodiny své dcery, které pochybily, obvykle provdávaly za nějakého ochotného zaměstnance nebo je strčily do kláštera.
To tajemství Hiltrud vzrušovalo. Dumala, jestli se třeba nezamiloval syn mocného feudála do dívky, která mu nebyla rovna rodem, a jeho otec nařídil tak přísný trest, aby znemožnil svatbu. Vzápětí však takové nápady zahnala, neboť k té nešťastnici pocítila soucit.
„Jestli ještě není mrtvá, brzy umře. Nemůžeme pro ni nic udělat.“ Principál pokrčil rameny, odvrátil se a znovu vylezl na kozlík svého vozu. Také ostatní kejklíři chtěli táhnout dál, Hiltrud však zůstala nerozhodně stát.
Vlastně jí do toho děvčete nic nebylo, ale příčilo se jí nechat člověka ležet bezmocně u cesty. Zároveň si ale uvědomovala, že může být ráda, že má sama co jíst, a ne aby se ještě starala o někoho jiného. Jenže když Jossi mlasknutím pobídl koně k chůzi, vstoupila mu do cesty.
„Počkej prosím ještě chvilku, Jossi. Chci to děvče vzít s sebou.“
Vousáč zavrtěl hlavou. „Když se budeme loudat, nenajdeme už na jarmarku dobrý místo.“
„Jen pár minut,“ žadonila Hiltrud.
„Můžeš přece zůstat pozadu, když se chceš o tu špinavou děvku za každou cenu postarat.“ Principálova žena zdůraznila slovo „děvku“, aby Hiltrud urazila.
Ta už musela vyslechnout tolik potupných urážek, že se jí to nedotklo. Rozčileně sledovala, jak principál zvedl opratě a popohnal koně, aniž se staral o to, jestli mu uvolnila cestu. Vrhla letmý pohled na bezvědomou dívku, ustoupila stranou a obrátila se na jednoho z mladších mužů.
„Pomoz mi ji, prosím tě, naložit na můj vozík.
V Merzlingenu se o ni postarám.“
„Jestli do tý doby umře, budeš jí muset sama vykopat hrob,“ zabručel mladík, sklonil se však, aby tělo zvedl. Společně pak uložili dívku na vůz. Ve chvíli, kdy Hiltrud mladému muži děkovala, principálka se otočila a ostrým hlasem na syna volala, aby si pospíšil. Trhl sebou a rozběhl se, jako by prováděl něco zakázaného.
Hiltrud se zasmála a lehkým šťouchnutím popohnala kozy. Smích ji však brzy přešel, protože zvířata nedokázala vozíkem, zatíženým dodatečným nákladem, pohnout z místa. Hiltrud tedy musela k oji přivázat provaz a pomáhala jim táhnout.
To máš za své měkké srdce, plísnila se v duchu. Teď si tu můžeš hrát na kozu, a to kvůli holce, která nejspíš ještě v noci umře. Když budeš mít pech, vlastnoručně ji pohřbíš a kněžourovi ještě strčíš do ruky pár mincí, aby nad jejím hrobem promluvil.
S každým krokem zaostávala a její nálada se zhoršovala. Jak v tom vedru vlekla vozík, byla celá propocená. Aby přišla na jiné myšlenky, uvažovala, co s tím děvčetem provede, pokud zůstane při životě.
Mohla by se hodit jako služka, která by mi pomáhala při stavění stanu a vařila, přemítala. Navíc je to pěkná kůstka, která by mohla přilákat nápadníky. A jestli potom začne sama pracovat, můžu těm chlapům pořádně provětrat měšce.
Největší starosti jí teď však dělalo dívčino přežití. Když projížděla kolem potoka, krátce se zastavila a ponořila do vody kousek látky, aby neznámé svlažila rozpraskané rty.
Na poslední odbočce k Merzlingenu přidali kočovní kejklíři do kroku a nechali Hiltrud daleko za sebou. Vzhledem k tomu, že už byly vidět střechy domů, jí to nevadilo, neboť tady už nehrozilo nebezpečí, že by ji někdo za bílého dne znásilnil, oloupil nebo dokonce zabil.
Protože nešla nijak rychle, častěji ji teď míjeli další lidé, kteří rovněž putovali na jarmark do Merzlingenu. Některé z nich znala už z dřívějška a krátce se s nimi pozdravila. Většina z nich přelétla její nález zvědavým pohledem, ale na nic se neptala. Jen Bodo, špinavý a lakomý hrnčíř, zastavil povoz a ze všech stran si dívku prohlížel.
„Hezká holka. Kdes ji sebrala? Je na prodej?“ Hiltrud pokrčila rameny. „Nejdřív ji musím vykrmit.“ Muž si olízl rty. „Jo, to udělej.“
„Moc si od toho ale neslibuj. Nejspíš ji budu muset zahrabat na mrchovišti v Merzlingenu. Nevěřím, že přežije tuhle noc.“
„Ale jestli se zase postaví na nohy, mysli na mě, jo?“ Hrnčíř se vrátil ke své dvoukolé káře a pleskl kobylu opratěmi po vyhublých zádech.
„Jo, jo, to udělám!“ křikla na něj Hiltrud. Posměšný úsměv na jejích rtech prozradil, že to myslela jinak než on.
Věděla, proč se na to děvče tak třese. Hezká dívka by prodávala talíře a hrnky mnohem snáz než on. Navíc by mu prala a vařila a musela by se postarat i o jeho další potřeby.
Hiltrud si velmi potrpěla na čistotu, a pokud to bylo možné, každý den se koupala. Páchnoucího hrnčíře by do svého stanu nevzala ani za dvojnásobnou odměnu, a už vůbec by za ním neposlala děvče, které očividně pochází z lepších kruhů. Byla si jistá, že nebude odkázaná na nějakého chudého hrnčíře, protože s tou malou udělá lepší obchod.
Zatímco dumala, jak by svůj objev mohla vyměnit za cinkající mince, dorazila na louku, kde se měl konat jarmark. Stál tam už značný počet stanů a stánků a další se ještě postaví. Právě se chtěla na okraji poohlédnout po výhodném místě pro svůj stan, když k ní zamířil výběrčí poplatků. Pohledem přitom dal najevo, že si později vyžádá ještě doplatek v naturáliích. Hiltrud nakrčila nos a doufala, že se předtím umyje.
Během doby, kdy si přepočítával mince, o které ji připravil, ukázal na Marii. „Co je s ní?“
„Našla jsem ji cestou a vzala s sebou. Z ní mi snad žádnou daň měřit nebudeš.“ Chtěla se odvrátit, ale tak snadno se zástupce městského úřadu nezbavila.
„Podle kytlice jde o nevěstku, takže za ni musíš zaplatit dva feniky!“
„Je polomrtvá a rozhodně nemůže pracovat.“
„To mě nezajímá. Zaplať za ni, nebo zmiz i s ní!“
Hiltrud vzdychla. „Přijď ráno. Když bude ještě naživu, dostaneš peníze.“
Výběrčí se zasmál a natáhl dlaň. Hiltrud nevěděla, jestli se má zlobit na jeho chamtivost, nebo na své měkké srdce. S povzdechem vytáhla váček a hledala tak dlouho, až našla dva halleské feniky, které mu chtěla dát místo lepších regensburských. S mrzutým výrazem od ní méně hodnotné mince převzal a odešel, aby vybral poplatek od dalšího přijíždějícího prodejce.
Hiltrud si vydechla. Konečně si může najít stanoviště. Jossiho kejklíři už stavěli velký stan pod vysokými stromy, které poskytovaly příjemný stín, a Hiltrud nedaleko od něj objevila volný plácek.
Dotáhla tam vozík, odvázala od něj kozy a přivázala je k dvěma kolíkům, které předtím zatloukla kamenem do země. Tentokrát musela zatnout zuby a bezvědomou dívku vyložit sama, neboť nikdo z Jossiho synů ani ostatních kejklířů nebyl v dohledu. Přitom se vozík převrhl a jeho obsah se vysypal na zem.
Hiltrud zaklela, stan však jako obvykle postavila rychle a uklidila do něj své věci. Nakonec zatáhla dovnitř bezvládné tělo a položila ho na pokrývku.
Když se narovnala, pochopila, že si uvázala na krk břemeno, o které nestojí. Zatímco se starala o polomrtvé děvče, mohla si vydělat pár mincí.
Přelétla pohledem muže, co se potloukali kolem a předstírali, že se zajímají o stánky se zbožím a kejklíře, kteří už chvílemi předváděli ukázky svého umění. Ve skutečnosti většina z nich okukovala nevěstky a po krátkém vyjednávání mizela v jejich stanech nebo v keřích dole u řeky. Když se u Hiltrud zastavil zákazník a chtěl se s ní domluvit, nezbylo jí než zavrtět hlavou. Muž tiše zaklel a krátce nato se dohodl s jednou ženou z Jossiho skupiny.
Hiltrud s rukama v bok sklopila oči k dosud bezvládné dívce. „Víš ty vůbec, jaký mi děláš problémy? Kvůli tobě musím nechat běžet nejlepší kšefty. Takže hezky zůstaň naživu, protože budu chtít každý fenik vrátit!“ zabručela.
Vzala kotlík a vyšla ze stanu, aby přinesla vodu. U řeky nádobu pečlivě vydrhla pískem a teprve potom ji naplnila. Pak nasbírala suchou trávu, mech a větvičky, před stanem postavila trojnožku a pod ní rozdělala oheň.
Během doby, co se voda v kotlíku ohřívala, odstřihla potrhanou kytlici z dívčina těla, kromě částí, které byly pevně přilepené k ranám. Jakmile se voda začala vařit, ponořila do ní kus látky a opatrně začala zbývající kousky zvlhčovat a odstraňovat.
Zatímco se soustředila na svou samaritánskou činnost, procházel po louce menší štíhlý muž středního věku a pátravě se rozhlížel. Měl na sobě čisté šedé kalhoty, hnědý kabátec a kožené boty s měděnými přezkami.
Jedna nevěstka, která se na jarmarku v Merzlingeru objevila poprvé, k němu vykročila se svůdně se vlnícími boky, jiná však na ni se smíchem zavolala: „Před ním se zbytečně nenakrucuj, Lalo. Mastičkář hledá speciální přítelkyni.“ Vytvořila z dlaní před ústy trychtýř a křikla:
„Haló! Pane Krautwurzi! Hiltrudin stan je tamhle pod stromy, kde se roztáhli Jossiho lidi.“
Oslovený vděčně kývl hlavou, a když nevěstka naznačila, že by měl zaplatit, vytáhl váček a hodil jí minci. Zachytila ji v letu a zasmála se. „Přeju vám příjemnou zábavu, a až někdy zatoužíte po změně, vzpomeňte si na mě!“
Peter Krautwurz si jí už ale nevšímal a spěchal k Hiltrudinu stanu. Vchod našel doširoka rozevřený a chtěl vstoupit, ale pak uviděl, že Hiltrud má práci. Nejdřív myslel, že ho někdo předběhl, a chtěl odejít, potom však zahlédl zakrvácené ženské tělo.
„Ahoj, Hiltrud! Copak to tam máš?“
Mladá žena se neochotně otočila, ale když návštěvníka poznala, obličej se jí rozzářil. Mastičkář byl stálý zákazník, který ji navštěvoval pokaždé, když přijela. Měla ho opravdu ráda, neboť dobře platil, a navíc byl něžný milenec. Na okamžik se polekala, že by ho mohla jako zákazníka ztratit, kdyby ho teď odmítla.
Krautwurz však po ní nic nepožadoval, ani se zklamaně neodvrátil, nýbrž přiklekl vedle ní a zadíval se na bezvládnou dívku. Hiltrud si s potěšením všimla, že vysloveně pěkné tvary té malé přelétl lhostejným pohledem. Všímal si jen krvavého pletiva a rozpraskaných podlitin na jejích zádech a v obličeji se mu zrcadlila směs soucitu, rozhořčení a jistého profesionálního zájmu.
Zatvářila se ustaraně. „Našla jsem tu dívku u cesty. Nepřipadalo mi správné nechat ji tam ležet bez pomoci. Ale teď nevím, co dál. Když nedostane pořádné ošetření, umře mi pod rukama a ještě budu mít problémy s výběrčím.“
S povzdechem odstranila poslední zbytky zakrvácené látky a sáhla po kelímku s mastí. K jejímu zklamání však byl téměř prázdný. Než stačila zbytkem natřít Mariina záda, mastičkář jí ruku zadržel
„Na to musí přijít něco jiného. Počkej, přinesu z domova novou mast a obvazy a taky něco proti vysoké horečce.“
Hiltrud si viditelně oddechla. „Díky moc za pomoc, Petře. Myslím, že jsem na sebe opravdu vzala příliš těžkej úkol.“
Peter se povzbudivě usmál. „Hned jsem zpátky. Můžeš zatím připravit trochu masového vývaru? Smícháme ho s mými bylinkami a dáme jí ho vypít.“
Hiltrud na Marii váhavě pohlédla. „Je v bezvědomí a pochybuju, že bychom ji přiměli, aby něco polkla.“
„Buď bez starosti. Umím zacházet s nemocnými,“ zasmál se Peter a dlouhými kroky spěchal pryč. Když se vrátil, nesl košík, v němž měl mimo jiné kelímek plný masti, misku s nadrobno nasekanými vzácnými bylinkami a lahvičku, s níž zacházel jako s křehkou drahocenností.
„Tuhle esenci jsem vyrobil z různých léčivých bylin. Čistí rány a urychluje léčení,“ vysvětloval, přičemž lahvičku otevřel a ostře páchnoucí tekutinou polil kus čisté látky. Potom si klekl a začal s ním potírat kousance od psů a podlitiny na dívčiných zádech.
Hiltrud se musela otočit, jak ji elixír pálil do nosu. Dokonce i dívka se neklidně pohnula a několikrát zasténala.
Peter zvedl hlavu. „Ten přípravek pálí v ráně jako oheň, ale zabrání tomu, aby se zanítila. Kdyby ta malá nebyla v bezvědomí, křičela by bolestí.“
Hiltrud se otřásla. „Vždyť to může člověku rozleptat i krk při dýchání. Víš jistě, že ta věc neškodí?“
Mastičkář se zasmál. „Ne tak úplně. Otevřené rány potřu mastí, aby se mohly hojit. Bože, viděl jsem už dost zmrskaných lidí, ale nikdo neměl záda rozmašírovaná jako tohle dítě. Ten, kdo to udělal, nebyl člověk, ale zvíře.“
Hiltrud ho pozorovala, jak hbitýma rukama dívku ošetřuje. Nedal jí žádný pevný obvaz, jenž by se jen znovu přilepil ke kůži, ale položil jí na záda kus plátna, který úzkými tkanicemi pečlivě přivázal k pažím a stehnům.
Potom s Hiltrudinou pomocí děvče obrátil, posadil a nechal si podat masový vývar, v němž plavaly bylinky, které přinesl. Trpělivě pak lil nemocné do úst jednu lžíci za druhou. Přestože ještě nenabyla vědomí, polykala polévku jako poslušné dítě.
Spokojeně kývl na Hiltrud. „Věřím, že se z toho dostane. Ale podívej se na tohle! Ta nešťastnice skutečně padla do rukou lidských bestií.“ Ukázal přitom na Mariin poraněný rozkrok.
Hiltrud zamrzelo, že si nevšimla, že ta chudinka byla nejen zmrskaná, ale i znásilněná. Pro takový druh zranění měla vlastní medicínu. Často přicházela do styku se zákazníky, kteří nebrali ohled na to, jestli jí působí bolest, nebo ji dokonce poraní, a proto měla pořád u sebe zásobu vodičky, kterou si sama připravovala. Teď vylovila z hromádky svých věcí keramickou lahvičku a začala Marii tou zelenkavě zbarvenou tekutinou potírat bolavá místa.
„Tak, pro začátek by to mělo stačit.“ Peter byl rád, že se Hiltrud o to zranění postarala sama. Dívčina nahá postava na něj přece jen působila. Tázavě se na Hiltrud podíval a vklouzl jí rukou pod halenu. „Myslím, že bych si teď zasloužil malou odměnu.“
Hiltrud vrhla kyselý pohled na Marii, jejíž tělo zabíralo víc než polovinu prostoru. „Když mi pomůžeš tu malou trochu odsunout stranou, abychom měli dost místa… A měj prosím ještě chvilku strpení. Jsem hrozně zpocená a chtěla bych se umýt.“
„Jo, to udělej. Tohle se mi na tobě líbí. Jsi vždycky tak čistá, zatímco ostatní ženský…“ Nedokončil větu, ale Hiltrud mu rozuměla. Mnohé ženy jejího řemesla o své tělo nedbaly a tolik páchly, že se zákazníkům v jejich přítomnosti dělalo špatně. Hiltrud naproti tomu o sebe pečovala, a měla tudíž na každém trhu stálé zákazníky ze zámožnějších vrstev.
Vzala vysmolený pytel, který sloužil jako vědro, přinesla v něm z řeky vodu a pověsila ho mezi dva stanové kůly. Potom uzavřela vchod do stanu a svlékla se. Petrovy oči při pohledu na její obnažené tělo žádostivě blýskly. Všimla si, že by ji nejradši položil na pokrývku hned, dala si však záležet na tom, aby se předtím, než si k němu lehla, umyla od hlavy až k patě. Mastičkář mezitím odložil kalhoty a přivinul se k ní.



 
III.
 
Mariino vědomí se vynořilo z pekelné propasti, v níž ji neustále týrali a znásilňovali démoni.
Na okamžik se jí zdálo, že leží doma ve svém pokoji u otevřeného okna, jímž dovnitř pronikají teplé sluneční paprsky, a naslouchá rámusu přicházejícímu z ulice.
Potom ale její tápající ruce zjistily, že leží na břiše na pokrývce na trávě a nemá nic na sobě. Zděšeně se chtěla zvednout, ale v tu chvíli se pekelná muka vrátila. Tělem jí prolétla tak ostrá bolest, že se téměř nemohla pohnout.
Záda měla opuchlá a ztuhlá, jako by na nich měla připevněný krunýř, a každý nádech byl pro ni utrpením. V podbřišku ji pálilo a celé tělo měla tak křečovitě stažené, že nemohla žádným svalem pohnout bez bolesti.
Nakonec se jí podařilo otevřít zalepené oči a rozhlédnout se. Ležela na staré oprané pokrývce, jež voněla levandulí, a byla přikrytá jinou, tenčí, stejně opotřebovanou dekou. Nad ní se rozprostírala stářím a neustálým používáním vybledlá stanová plachta, která ji chránila před sluncem a na níž se míhaly stíny větví a listí prozářené sluncem.
Mlhavě si vzpomněla, že utíkala před smečkou zuřivých psů a potom si lehla pod strom. Je snad mrtvá? Ne, jako v ráji to tady nevypadalo, ale ani jako v pekle.
Bez ohledu na bolest se otočila a objevila ženu, která vyplňovala zbytek stanu. Neznámá seděla se zkříženýma nohama na řídké, mnohokrát záplatované dece, a zašívala žlutou halenu. Navzdory její výšce na ní všechno působilo harmonicky. Sluncem zesvětlené vlasy a opálená pleť naznačovaly, že se hodně pohybuje na čerstvém vzduchu.
Žena si všimla, že ji Marie pozoruje, zvedla hlavu a prohlížela si ji přísnýma šedýma očima. „Konečně ses probrala? Vypadáš už líp. To mě těší.“
Přestože to byla přátelská slova, tón jejího hlasu působil stejně odmítavě jako její pohled. Marie se nejistě stáhla do sebe a zírala na neznámou, která pokračovala v šití. Teprve po chvíli se odvážila zeptat:
„Kde to jsem? A kdo jsi ty?“ Znělo to jako havraní zakrákání.
„Jsi v mém stanu na jarmarku v Merzlingenu. Jmenuju se Hiltrud.“
„Já jsem Marie.“
Hiltrud jí položila dlaň na čelo a spokojeně pokývala hlavou. „Vypadá to, že jsi z nejhoršího venku. Horečka je pryč.“
„Horečka? Byla jsem nemocná?“ Ještě během té otázky se jí před oči draly jakoby snové obrazy posledních hodin v Kostnici a bezděčně si sáhla na rozbitá záda.
Hiltrud uchopila její ruku a vrátila ji zpátky. „Nesahej tam! Musíš svá záda nechat, aby se v klidu hojila, a nesmíš si je v žádném případě škrábat. Rány vypadají ošklivě, ale Peter si myslí, že ti zůstane jen málo viditelných jizev – pokud se ovšem podlitiny nezanítí, protože pak by se na nich vytvořily tvrdé strupy.“
„Kdo je Peter?“
„Peter Krautwurz je mastičkář z Merzlingenu a můj dobrý přítel. Pomáhal mi s tvým léčením.“
„Merzlingen?“ Chvíli trvalo, než si na to místo vzpomněla. „To je ale hezky daleko od domova.“
Hiltrud ukázala na zbytky odsouzenecké kytlice, odhozené v koutě. „Už nemáš domov. Jestli nejsi proti, ráda bych tu věc spálila. Zatím můžeš nosit tohle. Doufám, že ti to bude. Zúžila jsem tu halenu, aniž jsem znala tvé míry.“
Marie zděšeně zírala na neforemný kus oblečení, spolkla však námitku a zeptala se: „Jak jsem se k tobě vlastně dostala?“
„Našla jsem tě ležet u cesty a vzala s sebou.“
Marie sklopila hlavu. „Radši jsi mě tam měla nechat umřít.“
„Proč? Hezký děvče se mi může hodit.“ Neměla chuť Marii šetřit. Čím dřív se smíří s osudem, tím to bude lepší pro obě.
Marie se na ni nejistě podívala. Všechno kolem bylo chatrné a opotřebované a látka, z níž ta žena měla oblečení, byla tak špatné kvality, že by je Elsa i Anne rozhořčeně odmítly.
„Služka? Kdo jsi, že potřebuješ služebnou?“ Hiltrud zvedla jednu ze žlutých stužek na sukni, která každému viditelně dávala na vědomí její postavení.
„Jsem společnice.“
Okamžitě se však na sebe rozzlobila, že použila jemnější výraz, místo aby otevřeně a čestně přiznala, že je kočovná nevěstka.
Marie jí však rozuměla. Obličej se jí znechuceně zkřivil a odsunula se až ke stěně. „Ty se dobrovolně stýkáš s muži?“ V jejím hlase zazněl odpor dívky, jejíž jedinou zkušeností s muži bylo brutální znásilnění.
Hiltrud pokrčila rameny. „Z něčeho přece musím žít.“
„Ale všechno ostatní je lepší, třeba žebrání!“ Hiltrud sáhla do kouta, kde ležely zbytky odsouzenecké kytlice, a strčila Marii démonické vyobrazení chtíče před obličej.
„Teď dobře poslouchej, děvče, a vyžeň si ty hlouposti z hlavy. Pro lidi v tvém rodném městě už po tomhle rozsudku nejsi člověk, nýbrž vyvrhel, stejně jako já. Pro slušné občany a sebranku jejich patolízalů máme menší hodnotu než výkaly. Zakazují nám vstoupit do jejich měst a nadávají nám, když před jejich branami hlady a zimou chcípneme. Často nás jednoduše prodají do některého z místních nevěstinců a považují to za bohulibý skutek.
Jednou jsem veškerou obezřetnost pustila po větru, protože jsem nutně potřebovala koupit plátno a jídlo, a tak jsem nepozorovaně proklouzla kolem stráží v bráně, abych se podívala na jarmark. Samozřejmě že mě místní dozorce dopadl a odsoudil k deseti ranám prutem. Naštěstí měl biřic, co mě musel vymrskat, zájem se se mnou vyspat, takže mě švihal tak jemně, že jsem skoro nic necítila.“
Marie na ni nechápavě civěla. „A? Dala ses mu?“ Hiltrud její zděšení nechápala. „Pochopitelně. Koneckonců, ruka ruku myje. Kdybych se k němu zachovala falešně, asi by moje záda vypadala jako ta tvoje.“
Marie se najednou opět viděla, jak visí na pranýři, nemilosrdně vystavená na odiv čumilů. „Já… Nevím, proč mi to udělali. Jsem dcera zámožného měšťana z Kostnice a ještěvečer před mrskáním jsem byla panna. Dva muži mě obvinili, že jsem s nimi smilnila…“ Vychrlila ze sebe celou tu strašnou historii, a když se její tělo začalo svíjet v plačtivých křečích, sténala bolestí.
Hiltrud uchopila kousek plátna, namočila ho do nádoby s vodou, jež jí visela u hlavy, a omyla s ním Mariin obličej. Pak jí ho položila na čelo. „Zůstaň klidně ležet, nebo zase dostaneš horečku. Nic už se na tom přece nedá změnit. Budeš se muset se svým novým životem smířit.“
Marie se opatrně nadechla a rozrušeně jí stiskla ruku. „Ne, ne, tomu nevěřím! Otec to tak nenechá! Určitě je už na cestě za mnou. Každou chvíli se tu může objevit.“
Hiltrud se na ni skepticky podívala. „To by bylo moc hezké.“
„Jsem si naprosto jistá, že tu bude během nejbližších hodin. A určitě tě bohatě odmění za to, žes mě zachránila. Možná už nebudeš muset…jezdit po světě.“ Ukázala na její žlutou halenu.
Hiltrud usoudila, že se po ní otec nijak zvlášť neshání, protože však nechtěla Marii ublížit, neřekla nic, čím by mohla její iluze zničit.
„Nemám nic proti tomu, když mi tvůj otec vtiskne do ruky pár mincí, protože jsem si zatím ještě nic nevydělala, když se o tebe musím starat.“
Marie neměla možnost odpovědět, protože v tu chvíli strčil do stanu hlavu mastičkář. „Pozdrav pánbůh, moje milá… Ach! Naše malá pacientka je už při vědomí. Říkal jsem ti, že má v žilách zdravou, silnou krev.“ Usmál se na Marii a pokynul jí, aby mu ukázala záda. Ta však zavrtěla hlavou a přitáhla si pokrývku těsněji k tělu.
Hiltrud se zasmála. „Teď tě ještě nenabízím. Peter chce jen vidět tvoje rány. Je lepší než vysoce vzdělaní doktoři, co jen žvaní o ďábelských nemocech a pekelných výparech a své pacienty nutí jíst svinstvo. Peter zná všechny léčivé byliny a kořínky a studoval jejich vliv na nemoci těla i duše.“
Marie si lehla a dovolila, aby jí mastičkář s Hiltrudinou pomocí obnažil záda a konečky prstů zkoumal poranění.
„Výborně!“ pochvaloval si. „Hojí se to opravdu dobře. Musím ještě potřít esencí několik podlitin a pochopitelně taky kousance. V těch by se mohl nahromadit hnis. Dej si mezi zuby nějakou dřevěnou hůlku, dítě, nebo kousej do deky, protože to bude dost bolet.“
Marie cosi nevrle zabručela, neboť se domnívala, že po těch mukách, která musela vytrpět, je vůči každé bolesti obrněná, ale jakmile se Peter dotkl jejích zad plátnem namočeným v roztoku, vlétly jí slzy do očí a pronikavě zavřeštěla. Než se stačila znovu nadechnout, vrazila jí Hiltrud do úst zmuchlaný kus látky.
„No tak, zakousni se do toho a buď zticha! Nebo sem chceš tím křikem přilákat polovinu tržiště?“ Marie tak mohla dýchat jen nosem a svíjela se pod mastičkářovýma rukama.
Peter trpělivě pokračoval. „Uvolni se, dítě. Už to bude. Moje esence se postará o to, aby se ti rány hojily rychle a bez ošklivých jizev.“
Hned jak lahvičku odložil, Marie vyplivla smotaný hadřík. Musí-li dál žít, potom by si samozřejmě přála, aby nebyla navždy poznamenaná. Nedůvěřivě loupla očima po kelímku s mastí v Petrově ruce, ale když jí s ní potřel ránu, cítila, jak bolest slábne. S téměř spokojeným povzdechem pak strpěla zbytek ošetření.
Po povzbuzujícím plesknutí po stehně se mastičkář narovnal. „Tak, a teď se podíváme, jak to vypadá dole. Otoč se prosím.“
Marie nejdřív nechápala, co tím myslí. Když ji však s pomocí Hildrud obrátil na záda a odtáhl jí nohy od sebe, získal její obličej temně rudou barvu. Zároveň si zakryla ohanbí rukama. Hildrud, která jí přidržovala záda, aby si nemohla lehnout, jí ruce odtáhla a pevně je přidržela.
„Mám ti snad zase strčit do pusy roubík?“ zeptala se, když Marie opět tiše vykřikla. „Ošklivě tě zřídili a Peter se jen chce podívat, co se s tím dá udělat.“
Marie zatla zuby a dovolila, aby ji mastičkář pořádně prohlédl.
„I tady se to dobře hojí. Bude to jen trvat o něco déle než záda, protože na tohle nemůžu použít svou esenci, jinak bys nám bolestí prolétla plachtou. Hiltrud má ale vlastní, velmi účinnou bylinnou směs, a já přinesl ještě jednu mast, která taky skvěle léčí.“
Hiltrud mu podala keramickou lahvičku se svým roztokem a dívala se, jak tekutinu opatrně nanáší na opuchlý, krví podlitý rozkrok. Marie umírala studem, neboť do té doby ji kromě těch tří ničemů ve vězeňské cele žádný muž neviděl nahou, nemluvě o tom, že by se dotýkal jiných míst na jejím těle kromě rukou. Pak si vzpomněla na množství lidí, kteří na ni sahali při vyhnání z Kostnice, a zhluboka se nadechla, aby ty vzpomínky zapudila.
Hiltrud si všimla zděšení v jejím obličeji a konejšivě ji pohladila po vlasech. „Teď už je o tebe postaráno. Myslíš, že by ses mohla na chvíli posadit venku? Opři se o můj vozík a trochu se porozhlédni.“
„Zkusím to.“ S Hiltrudinou pomocí se jí podařilo vstát. Kolena se jí třásla, ale nějak se dokázala udržet na nohou. Mastičkář odvázal plátno, které měla připevněné k zádům, a pomohl Hiltrud, aby Marii navlékla upravenou halenu. Visela na ní jako závěs a sahala až ke kotníkům.
Peter souhlasně pokýval hlavou. „Pro nejbližší dny je to nejlepší oblečení. Látka ti volně splývá z ramen a netlačí na podlitiny.“
Marie zděšeně zírala na žlutou barvu, kterou musela každá nevěstka dávat na vědomí, jakou živností se zabývá, a rozplakala se. Nejradši by tu věc strhla z těla, neměla však nic, čím by zakryla svou nahotu. Teď ji každý, kdo ji uvidí, bude považovat za hříšnici, na niž čeká pekelný jícen a je tak zvrhlá, že jí žádný farář nedovolí překročit práh kostela.
Nebránila se však, když ji Peter odváděl ven, a poděkovala jemu i Hiltrud, jež složila jednu ze svých pokrývek jako polštář, aby Marie mohla bez velkých bolestí sedět v polostínu pod větvemi pohupujícími se ve větru.
Když si všimla, jak Peter sáhl Hiltrud pod halenu a ona sklouzla rukama k jeho příklopci, rychle se odvrátila. Moc to nepomohlo, protože vozík stál hned vedle stanu, takže slyšela všechno, co si dvojice povídala, i zvuky, při nichž ji mrazilo po těle. Zděšeně si zakryla uši, brzy však nechala paže klesnout, neboť napnuté svaly ji začaly pálit jako tekutý oheň.
Řekla si, že nemá právo se za Hiltrud stydět nebo ji za její způsob života kárat. Jistě se nestala nevěstkou dobrovolně. Přesto jí nebylo příjemné sedět jen pár kroků od souložící dvojice.
Tělesná láska bylo cosi, o čem se bavili jen muži, a to jen tehdy, když jim víno rozvázalo jazyka v jejich blízkosti nebyla žádná žena. Ženy nesměly na tělesné záležitosti a smyslnost myslet vůbec, pokud nechtěly být považovány za necudné a zvrhlé.
Marie se v dosavadním životě horlivě snažila být taková, jak svatá matka církev od ctnostné panny očekávala, a teď si musela přiznat, že má na sobě žlutou kytlici právem, neboť v očích církve a všech lidí platí za nevěstku.
Aby přišla na jiné myšlenky, pohlédla na obě kozy, které ležely malý kousek od ní v trávě a spokojeně přežvykovaly. Vypadaly klidně a mírumilovně, jako by na světě nebyly žádné starosti a trápení. Jedna z nich zvedla hlavu a zvědavě si Marii prohlížela, jestli pro ni nemá něco na zub. Když dívka nereagovala, zvíře si zklamaně odfrklo a uškublo trs trávy.
Kozy nedokázaly Mariiny myšlenky nadlouho odvést od bolesti a dění ve stanu, a tak pohledem putovala dál. Znala velký kostnický jarmark i menší trhy, které se konaly k výročí různých svatých. Pokud si vzpomínala, musela ji tam vždy doprovázet Wina nebo otec.
Před očima jí vytanuly stánky přetékající zbožím, kde se daly koupit lahodné klobásky a sladké koláče. Když si vzpomněla, jak si s plnými ústy pochutnávala a poslouchala dospělé, kteří smlouvali o hrncích, látkách či celých nákladech vína, zabolelo ji u srdce.
Mrzelo ji, i když to nikdy nepřiznala, že jí nedovolili, aby se podívala na pestře oděné kejklíře, protože tihle lidé byli ve Wininých očích špatní, kradli slepice a malé děti, a od takových se slušné děvče musí držet zpátky.
Tady v Merzlingenu vyhlížely stánky a boudy stejně jako v Kostnici, a přesto bylo všechno jiné. Nedaleko Marie se bez ostychu koupaly v řece otrhané ženy a jejich děti, přičemž na sebe halasně pokřikovaly, zatímco na břehu jedna nápadně tlustá žena v cizokrajně pestrém šatu rozdělala oheň a na plochou pánev nalévala řídké těsto.
Přiloudal se k ní vousatý muž, holou rukou vytáhl z horkého tuku první vaječnou omeletu a s viditelnou chutí se do ní zakousl. Marie nerozuměla, co jí řekl, ale tlustá žena vypadala spokojeně, protože mu odpověděla se smíchem, zatímco její ruce dál pracovaly.
Mladík, jenž se vousáči podobal, si nechal omeletu naložit na tenký krajíc chleba, odkud kousek po kousku ukusoval, zatímco současně žongloval třemi hůlkami.
Když vousáč dojedl, vytáhl zpod haleny několik nožů a začal je vrhat na prkno opřené o kmen vrby. Každým hodem zasáhl barevně vyznačený kruh uprostřed kotouče.
O kousek dál se pokoušel hrnčíř vychválit zákaznici hrnec. Žena nádobu pečlivě zkoumala, potom ji postavila a šla dál, aniž cokoli koupila. Hrnčíř za ní rozzlobeně křikl nějakou nadávku, když ale zachytil Mariin pohled, zmlkl, po krátkém váhání opustil svůj stolek a přešel k ní.
„Tys přece ta malá, kterou Hiltrud našla cestou!“ zvolal a Marie přikývla a zčervenala, neboť ze stanu stále zaznívaly zvuky souložící dvojice. Muži to však zřejmě nijak nevadilo. Přistoupil ještě blíž, vzal Marii za bradu a prohlížel si ji jako nějakého koně na prodej.
„Už jsem s Hiltrud o tobě mluvil a skoro jsme dohodnutí. Až se zase uzdravíš, půjdeš ke mně do služby. Pomůžeš mi prodávat talíře a hrnce a budeš mi prát a zašívat prádlo. Žádnej strach, nejsem skoupej. Můžeš to říct Hiltrud, až skončí se svou prací. Pověz jí taky, že se ještě zastavím, abych si s ní promluvil a dojednal další kšeft.“ Přitom se dvojsmyslně ušklíbl a natáhl ruku, jako by se chtěl dotknout Mariina ňadra, které se rýsovalo pod halenou, nakonec se ale otočil a odběhl k svému stánku, u něhož postávala žena obtížená nakoupeným zbožím, s třemi skotačícími dětmi.
Marie ho sledovala zhnuseným pohledem. Páchl jako starý kozel a měřil si ji podobným pohledem jako Utz Käffli ve věži. Při představě, že by musela pracovat pro takového člověka, se otřásla a sepnula ruce k modlitbě, jenže žádná z těch, které ji napadly, nezmenšila její tíseň ani nepřinesla úlevu.
Je snad tahle Hiltrud tak špatná, že ji chce prodat jako dobytče? Zmínila se přece, že si ji chce u sebe ponechat jako služku. Ale určitě to řekla jen tak, vždyť chudá nevěstka si těžko může dovolit služebnou. Nejspíš měla už od začátku v úmyslu strčit ji tomu, kdo dá nejvíc, jako sud vína v dražbě.
Znovu se zachvěla, potom se však za své špatné myšlenky pokárala. Hiltrud jí zachránila život a zakryla její nahotu, což není skutek zlého člověka. Chová se sice přísně, ale platí vlastním tělem za to, že ji mastičkář léčí jako děvče ze slušného domu.
Vložila hlavu do dlaní a nevěděla, co si má myslet. Toužila po svém spořádaném světě, v němž byla paní, a nikoli zbožím, které může kdokoli podle libosti prodat, a kde člověk nemusel hřešit kvůli tomu, aby si vydělal na každodenní chleba.
Nakonec se upnula na představu, že ji otec najde a odveze. Nemůže dlouho trvat, kdy se objeví, neboť od Petershausenské brány není do Singenu příliš mnoho rozcestí. Poprosí ho, aby Hiltrud koupil domek, pole, louku a dostatečný počet koz, aby se mohla živit počestným způsobem, a také dobře odmění mastičkáře. Potom ji odveze na místo, kde během času zapomene na všechny ty hrůzy, které se jí přihodily.
Zatímco si představovala, co bude, až ji otec najde, vynořil se mastičkář se spokojeným úsměvem ze stanu. Krátce jí zamával na pozdrav a zmizel směrem k šedým zdem, které na protější straně ohraničovaly louku.
Hiltrud vystrčila hlavu. „Už můžeš dovnitř, Marie.
Co si dáš k snídani? Máš ráda kozí mlíko, nebo…?“
„Nevím… asi ano.“
Teprve teď si uvědomila, že vůně omelety, která k ní zalétla, v ní probudila hlad. Když se ale chtěla zvednout, všechno se kolem ní zatočilo, takže se zasténáním klesla k zemi.
Hiltrud jí pomohla na nohy a dovedla ji do stanu, kde jí umožnila, aby se natáhla na pokrývku tak, aby mohla ležet bez velkých bolestí. Potom vzala dva hrnky a vydala se podojit kozy. Při zpáteční cestě nesla kromě plných nádob i dvě stočené omelety zabalené v papíru, které koupila od Jossiho ženy. Odpor, který tlustá žena k Hildrud cítila, jí nebránil vydělat na ní pár drobných.
„Trochu se vyspi. Brzy zase budeš muset na vzduch, protože nejpozději v poledne přijdou první zákazníci,“ vysvětlovala Hiltrud mezi dvěma sousty. „Pokud chci přežít zimu, musím ještě vydělat hodně peněz. Upravím ti útulné místečko tady pod vrbou, abys byla ve stínu.“ Marii se udělal v krku knedlík. Mrzelo ji, že Hiltrud přidělává starosti, a zároveň se styděla. Má jíst chleba vydělaný tělem! Jejímu žaludku to však bylo jedno, neboť se ozýval stále hlasitěji. Stiskla tedy zuby a poprosila o další žejdlík mléka.
Vysoká žena opustila stan a po chvíli se vrátila s poloprázdným hrnkem. „Víc nechtějí dát. Můžeš si ale nabrat vodu z kotle. Je z tamhle té studny.“
„Nechtěla jsem ti vypít všechno mléko,“ hlesla Marie zaraženě. „Moc děkuju.“
„To je dobrý. Nemůžu tě nechat strádat, protože by ses tak rychle neuzdravila.“ Hiltrud vstala a zastrčila část vchodové plachty za šikmou tyč. „Musím dávat pozor, jestli tu neobchází mužský, s nímž by se vyplatilo promluvit.“
Marie se na ni podívala. „Proč to vlastně děláš? Tak silná žena jako ty by určitě dostala i jinou práci.“
Hiltrud potřásla shovívavě hlavou. „Žádná hospodyně nepřijme za služku nevěstku – ze strachu o morálku svého muže a svých synů.“
„Ale proč jsi vůbec s takovou prací začala?“
„Otec mě ve třinácti prodal do nevěstince,“ odvětila Hiltrud bez zahořklosti. „Pracovala jsem tam skoro deset let, dokud jsem si nenašetřila tolik, abych si mohla vykoupit svobodu. Teď jsem sice potulná nevěstka bez domova, ale aspoň jsem svou paní.“
Marii vstoupily slzy do očí. „To je mi líto.“
„Proč? Ty za to přece nemůžeš.“
Hiltrud zjistila, že se blíží několik mužů v městském oblečení, a rychle odstrčila hrnek. „Teď už ale opravdu musíš ven. Ti chlapíci vypadají, že by z nich mohlo něco kápnout.“ Aniž čekala na Mariinu odpověď, vyšla ven a vykročila mužům vstříc.
Marie se přidržela tyče a potácela se ven, když se ale shýbla, aby zvedla pokrývku, znovu se jí zatočila hlava. Přesto chtěla odejít pokud možno co nejdál od stanu a zvuků v něm. Pevně se chytila stromu a pomalu se sunula k jedné z vrb na břehu, která stála nejdál. Když se ohlédla, viděla, že se Hiltrud s jedním z mužů dohodla, a modlila se k Panně Marii, aby za ní brzy přivedla otce a vysvobodila ji z tohoto hloupého snu.
Ale ani tentokrát nebyly její prosby vyslyšeny.



 
IV.
 
S příchodem večera, kdy víno, které se na jarmarku čepovalo, naplnilo srdce mužů větší odvahou, měla Hiltrud víc práce. Mrzelo ji, že se Marie nemůže zapojit. Společně mohly slušně vydělat, neboť nemálo z jejích zákazníků se po tom děvčeti ptalo.
Zvěst o tom, že Marie ležela v odsouzenecké kytlici u cesty, už dorazila až do města a podnítila zvědavost. Aby měla Hiltrud konečně od neodbytných zájemců pokoj, vysvětlila jim, že Marie zatím kvůli poraněným zádům nemůže pracovat.
Většina se s tím spokojila, jeden však byl umíněný a tvrdil, že jsou přece i jiné možnosti jak se s ženou vyspat, než aby musela ležet na zádech.
Hiltrud však rázně zavrtěla hlavou. „Ale žádné, které by se líbily svaté církvi.“
„Doufám, že jsi ochotná mi v takovém případě vyhovět. No tak, nastrčmi sem ten svůj pěknej zadek!“ zabručel. Zíral na ni jako pes, který prosí o jídlo, a sepnul přitom ruce.
Hiltrud vzdychla. „Není to ale levný.“
Muž jí místo odpovědi hodil větší množství mincí, jež se v paprscích zapadajícího slunce zlatě zaleskly. Tolik jí ještě nikdo za pár minut ve stanu nenabídl. Třeba mi Marie přinesla štěstí, pomyslela si, zatímco se předklonila a vyhrnula si sukni.
Marie opět seděla venku vedle vozíku, jak po ní Hiltrud chtěla, neboť tam byla ve větším bezpečí než pod osamělým stromem. Apaticky a bez chuti míchala lžící masový vývar, v němž plavaly hořké léčivé byliny.
Když k ní ze stanu dolehlo mužovo supění, položila misku a zacpala si uši. To sténání a chrochtání jí příliš připomínalo strašné chvíle ve vězení. Aby těm mučivým vzpomínkám unikla, vstala a vmísila se do davu návštěvníků jarmarku.
Ale reakce lidí jí rychle dala najevo, co to znamená být vyvrženec. Počestné ženy při jejím spatření odtahovaly sukně, aby se jich náhodou nedotkla, a spílaly svým mužům, kteří si ji bez ostychu prohlíželi nebo se k ní snažili přiblížit.
Když Marie skrz závoj slz postřehla, že se blíží skupina opilých mužů, kteří právě počastovali několik služebných nevhodnými poznámkami, pospíšila si, aby zabočila do jiné uličky se stánky.
Bylo to přece jen něco jiného, když se toulala po výročním trhu pod ochranou milujícího, velkorysého otce, odpovídala na zdvořilé pozdravy sousedů a mlsala lahůdky, které teď mohla jen toužebně pozorovat z dálky. Najednou dostala strach a chtěla se rychle vrátit k Hiltrudinu stanu, nemohla však najít cestu.
Nedaleko bavila skupina kejklířů diváky akrobatickými kousky a cizokrajnou hudbou. Když se zastavila před polykačem ohně, přistoupila k ní mladá dívka a přistrčila jí pod nos slaměný košík, v němž cinkalo několik mincí.
Marie zahanbeně sklonila hlavu. „Nemám žádné peníze.“
Kejklířka si jedovatě odfrkla: „V tom případě tu nemáš co okounět. Běž o dům dál, ty couro!“
Marie spěchala k okraji tržiště a brzy objevila i strom, pod nímž se pásly Hiltrudiny kozy. Cestou procházela kolem stolku, na němž jakýsi starší muž nabízel ovoce – máčené v medu a sušené. Vonělo to tak lákavě, že se jí začaly sbíhat sliny. Protože neměla peníze, chtěla rychle projít, ale nedošla daleko, protože majitel stánku se za ní rozběhl a chytil ji za paži.
„Ty nemáš chuť na medové hrušky, děvče?“
„Nemám čím zaplatit.“ Doufala, že ji po tom vysvětlení nechá jít dál, přitáhl si ji však blíž, až se jejich obličeje téměř dotýkaly.
„Od tak hezkého dítěte, jako jseš ty, si přece nevezmu peníze! Pojď se mnou tamhle za keře a já ti dám nejlepší hrušky, jaký mám.“ Přitom jí sáhl do výstřihu. Hrůza dodala Marii sílu, takže se mu vytrhla a utekla.
Ulevilo se jí, že ji ten člověk nepronásledoval, ale jen za ní křičel: „Co je to s tebou? Jseš přece ta malá coura, která přijela s Hiltrud! Když chceš jíst hrušky, musíš si na ně vydělat!“
Otřásla se a klopýtala dál. Když klesla k zemi vedle stanu, zabořila obličej do dlaní. Copak morálka a desatero přikázání platí mimo městské zdi tak málo, že by se měla prodávat za kus ovoce v medu? Teď pochopila, proč jí otec od dvanáctých narozenin zakázal, aby si s ostatními dětmi hrála venku na trávníku. A ze stejného důvodu ji už nepouštěl z domu bez doprovodu. Byl opravdu starostlivý až do chvíle, kdy mu magistrova nabídka zamotala hlavu natolik, že zapomněl na veškerou obezřetnost a otevřel tomu zloduchovi náruč.
Najednou se jí před očima vynořil obličej jejího snoubence. Bylo divné, jak rychle těm lžím uvěřil. Když se nad tím zamyslela, uvědomila si, že právě jeho ochota ji rychle odsoudit přispěla k tomu, že takhle dopadla. Znamená to, že nikdy neměl zájem o ni, ale jen o její věno.
Musel přitom vědět, že kvůli své přehnané hrdosti přijde o značné jmění. Nebo si mezitím našel bohatší nevěstu a tímhle způsobem se jí chtěl zbavit?
Snažila se ještě chvíli vzpomínat na každé slovo a každý výraz v obličeji svého ženicha, ale k žádnému řešení nedospěla. Musela tedy jen doufat, že jí otec všechno vysvětlí – až si pro ni ráno přijede.



 
V.
 
V následujících dnech se odvážila opustit uličky mezi stánky a boudami. Zahalila se do pokrývky – spíš aby co nejvíc zakryla žlutou halenu, než aby se chránila proti větru – a vydala se k cestě, která vedla přes Singen do Kostnice, aby vyhlížela otce.
Hiltrud ji nechala, protože se jí nezdálo, že by tam hrozilo nějaké nebezpečí, a kromě toho měla stan volný jen pro sebe a své zákazníky.
Bylo příjemné, že vzhledem k trvale pěknému počasí navštěvovalo výroční trh nezvyklé množství lidí a formani dlouho do noci ozářené měsícem přiváželi nové zboží.
Zatímco ženy měly oči hlavně pro látky, nádobí a další potřebné věci a hodně času trávily smlouváním, muži se většinou s dychtivým výrazem potulovali kolem stanů nevěstek, aby tu rozsáhlou nabídku řádně prozkoumali.
Hiltrud navzdory poměrně velké konkurenci slušně vydělávala, protože byla vždy čistá a vypadala příjemně. Díky vysoké postavě také měla značnou přitažlivost pro malé muže, kteřísi chtěli dokázat, jací jsou chlapíci, když se na trhu vyspí s velkou nevěstkou.
Hiltrud jim v tom vycházela vstříc a poskytla jim pocit, že jejich mužnost je tak úžasná, jak se sami domnívají, což jí přinášelo i pár mincí nad dohodnutou sazbu.
Když začali obchodníci poslední večer trhu sklízet stánky, zašla Hiltrud za Marií, jež opět seděla v trávě u cesty. „Zítra potáhnu dál. Vzhledem k tomu, že se tvůj otec neobjevil, budeš muset jít se mnou.“
Marie rázně zavrtěla hlavou. „Zůstanu tady a počkám na něj. Jednou musí přijít.“
Hiltrud rozčileně zašermovala rukama. „Zbláznila ses? Z čeho chceš být živa?“
„Když to bude nutné, budu žebrat.“
„Ano?“ ušklíbla se Hiltrud. „Víš vůbec, co to obnáší? Pro lidi ve městě už teď představuješ pohoršení, který musejí pronásledovat, a jestli si myslíš, že tě žebrota ochrání před zlovůlí a násilím, moc se pleteš. Jako osamělá žena můžeš být stará a ošklivá, a stejně tě nějakej malomocnej žebrák zatáhne do křoví a zneužije. A tak mladý a pěkný děvče jako ty přitahuje chlapy jako vosy med!
Mnich v klášteře, kde budeš prosit o almužnu, tě porazí do sena stejně jako pacholek v hostinci, a kdyby ses chtěla přidat k nějaký skupině žebráků, nebudeš na tom o moc líp. Budeš muset být po vůli jejich vůdci a jeho přátelům, právě tak jako mužským, kterým tě na hodinu nebo na celou noc prodají.“
Marie sklonila hlavu a kousla se do rtu. „Otec určitě přijede,“ opakovala tvrdošíjně. „Nejpozději zítra je tady.“
Hiltrud viděla její úpěnlivý pohled a vzdychla.
„Dobrá, zůstanu do pozítří ráno. Potom se přesouvají některé vozy do Trossingenu. Zeptám se, jestli se k nim můžeme přidat. Ulrich je hodnej člověk a kvůli jeho ochraně ráda roztáhnu nohy.“
Marii při představě, že Hiltrud musí za každou službu platit tělem, vstoupily slzy do očí. „Až otec přijede, nebudeš se už nikdy muset prodávat, to ti tedy slibuju.“
Hiltrud našpulila rty a zadívala se do dálky, její obličej však prozrazoval, že o příjezdu Matthise Schärera pochybuje. Když si toho Marie všimla, cítila, jak naděje, k níž se během posledních dnů tak upnula, slábne a nahrazuje ji strašná prázdnota. Nevěděla, co dál. S Hiltrud nechtěla zůstat, neboť jí bylo jasné, že dřív nebo později by taky musela přijímat muže ve stanu.
Pokrčila rameny a zavinula se pevněji do pokrývky.
„Erich, co prodává koření, se mě ptal, jestli bych pro něj nechtěla pracovat. Prý má chalupu nedaleko Meersburgu, kde stojí jeden z otcových domů. Možná bych měla jet s ním a požádat ho, aby otci doručil zprávu.“
Hiltrud sklonila hlavu ke straně a hlasitě se rozesmála. „To bys mohla jít radši se smradlavým Bodem, tím hrnčířem, protože ten aspoň není ženatej. Nebuď hloupá, Marie. Erich má ženu a hromadu dětí, k nimž se na zimu vrací. Jen tě využije, zmlátí, kdy se mu zachce, a nakonec tě přistrčí nějakýmu dalšímu chlapovi, o němž nebudeš vědět, jestli tě uprostřed zimy surově nevyhodí na ulici nebo neprodá do nejbližšího nevěstince.
Znám ho stejně dobře jako většinu ostatních prodejců, protože se neustále potkáváme. Kdybys pro takovýho člověka pracovala, musela bys mu sloužit ve všech směrech a nevěděla bys, kdy tě bez groše odežene. Musím přiznat, že moji zákazníci jsou mi milejší. Když se ke mně někdo chová hrubě nebo moc smrdí, prostě ho do stanu nevezmu.“
Marie na ni zděšeně civěla. „Ty myslíš, že ten přátelský Erich by taky chtěl, abych…“
„Na to můžeš vzít jed. Taková lahůdka jako ty se nenechá jen tak jít. Většina mužských tady na tržišti by tě ráda navštívila v soukromí. Víš, kolik nabídek jsem za tebe dostala? Proboha, děvče, ti chlapi tě nechali na pokoji jen proto, že patříš ke mně. Je totiž široko daleko známo, že dokážu být nepříjemná – když mě někdo naštve.“
„To nechápu. Proč by z tebe měli mít strach?“
Hiltrud přelétl obličejem ironický úsměšek. „Před pár lety znásilnila uškrtil jeden forman mladou dívku, která se připojila ke mně a ještě několika dalším nevěstkám, aniž ho vrchnost popohnala k zodpovědnosti. O pár týdnů později se dostal do hádky s jedním švýcarským žoldnéřem. Došlo k souboji, který nepřežil. Toho Švýcara jsme – já a ostatní nevěstky – pozvaly několik dní před tím konfliktem postupně do stanu a dlouhé hodiny ho oblažovaly.“
Marie při té představě ztěžka polkla, zároveň však pocítila jistou úlevu. Kočovné nevěstky neměly žádná práva a byly odkázány na milost a nemilost biřiců, dohlížitelů na tržištích a podobných lidí, ale když se sdružily a příležitostně se spřátelily s některými zákazníky, mohly se tak chránit. Samotná žena však byla bezmocná a ztracená jako kuře bez slepice.
Marie zamlkle následovala Hiltrud do stanu. Bylo toho na ni moc. Připadala si jako myš, na kterou padl stín kočky. V noci se jí pak zdálo o otci. Nejdřív to vypadalo, že ji přijel zachránit, jenže sotva se v ní probudila naděje, změnil se v Rupperta, jenž ji s ďábelským smíchem strčil do stoky a nazval ji špinavou děvkou. Vzbudila se vlastním výkřikem a uviděla Hiltrud, jež se nad ní skláněla jako temný stín.
„Co se děje, Marie?“
„Nic. Jen se mi zdálo něco hrozného.“
Hiltrud tápala po jejím obličeji, až její teplá dlaň spočinula Marii na čele. „Horečku už bohudíky nemáš. Zkus ještě usnout. Snad budeš mít štěstí a tvůj otec se tu zítra objeví.“
„Doufám.“ Uchopila Hiltrud za ruku a pohladila ji.
„Ty se taky dobře vyspi.“
Zatímco Hiltrud brzy nato opět usnula, Marie ležela ještě dlouho beze spánku. Od procesu v Kostnici musela pořád myslet na svého ženicha a den ze dne si byla jistější, že i on má na jejím neštěstí podíl, i když menší než ti tři, kteří ji znásilnili.
Pozvolna dokázala o událostech toho dne přemýšlet s jistým odstupem a tentokrát se jí zdálo, jako by se zlomky jejích vzpomínek začaly samy od sebe skládat do obrazu. Linhard, Utz a Hunold rozhodně nemohli jednat na vlastní pěst. Taky Euphemia se jistě nerozhodla sama od sebe křivě přísahat, a tím zpečetit její osud.
Před Mariiným zrakem se vynořil úzký magistrův obličej, jenž se za každých okolností dokonale ovládal, tak jasně, jako by stál před ní. Při námluvách pro ni neměl ani přátelský pohled, ano, dokonce se snažil na ni nedívat, jako by s ní nechtěl mít nic společného. To by nasvědčovalo tomu, že ty čtyři ostatní navedl. Marie sice nechápala, proč ji ten člověk chtěl zničit, byla si teď ale naprosto jistá, že to udělal úmyslně.
Příští ráno se trávník vyprazdňoval přímo před očima. Obchodníci sbalili své věci, zapřáhli sebe nebo vyzáblé koně do vozů a táhli dál. Také kejklíři se chystali na cestu. Jossi prošel s nápadně lhostejným výrazem kolem Hiltrud a vrhl po ní tázavý pohled. Vzhledem k tomu, že se netvářila, že by chtěla svůj stan složit, pokrčil lítostivě rameny a dal svým lidem znamení, aby vyrazili.
V poledne zůstaly na louce samy. Marii to ticho najednou připadalo tísnivé. Okolní tráva byla poválená a v místech, kde stály boudy a stany, zežloutla. Krátce poté, co odbily dvě hodiny, se objevil městský biřic a nevlídně se vyptával, co tam ještě pohledávají. K Mariině úlevě se spokojil s vysvětlením, že zítra odjedou s Ulrichovou výpravou do Trossingenu.
Večer přišel Peter Krautwurz, aby naposledy prohlédl Mariina záda. Když prozkoumal zvolna se hojící strupy, spokojeně pokýval hlavou. „Velmi dobře, dítě! Rány se uzavřely a dobře se vyhojí, aniž ti zůstanou výrazné jizvy. Přesto bys neměla ještě nějaký čas nic nosit na zádech.“
Marie sklonila hlavu. „Nemám co nést. Nepatří mi ani kytlice, kterou mám na sobě.“
Mastičkář s úsměvem ukázal na raneček, který přinesl. „Sbalil jsem ti pár kousků oblečení, co tam leželo bez užitku. Patřilo mé ženě, která loni tak přibrala, že už ho nechce ani vidět. Tak útlému děvčeti, jako jsi ty, musí padnout.“
„Díky, Petře, jsi úžasnej člověk.“Hiltrud ho políbila na tvář a sáhla po ranečku. „Hned tam našiju žluté stužky, aby nemohl nikdo protestovat, že má Marie občanské šaty.“
„Musí to být?“ Marii se nelíbila představa, že bude viditelně označena jako nevěstka.
Hiltrud rozzlobeně zafuněla: „Když to neudělám, formani nás s sebou nevezmou, a pokud budeme cestovat samy, staneme se obětí každýho chlapa, kterýho potkáme. Už jsem ti to snad vysvětlila.“
Peter přikývl. „Poslechni Hiltrud. Má pravdu. A teď se ti ještě naposledy podívám na spodek.“
Marie váhavě vytáhla halenu, a když mastičkář konečky prstů prozkoumával poraněné oblasti, zatla zuby.
„I tady to vypadá, že bude všechno v pořádku. Měla bys ale ještě týden nebo dva počkat, než k sobě někoho pustíš. Nešetři Hiltrudinou vodičkou a mastí, kterou jsem ti připravil, protože ty rány se musí dobře zahojit. Podívej, přinesl jsem ti ještě jeden kelímek.“
Marii utkvělo v hlavě jen to, že se musí uzdravit, aby si mohla vydělávat tělem, a nejradši by mu tu mast hodila pod nohy. Po zbytek života už k sobě žádného muže nepustí, tím si byla jistá.
Hiltrud si všimla záblesku v jejích očích a vzala ji za paži. „Byla bys tak hodná a nechala nás o samotě? Chtěla bych se s Petrem rozloučit. Klidně si odpočiň, bude to asi chvíli trvat.“
Marie mlčky opustila stan a vydala se přes prázdnou louku k cestě. Tam se posadila na obvyklé místo a pozorovala poutníky, kterých ještě pořád chodil kolem velký počet. Většinou to byli lidé, kteří se z Merzlingenu vraceli domů nebo chtěli urazit část cesty k dalšímu trhu. Jen málo jich přicházelo ze Singenu.
Marie si každého z nich pozorně prohlížela, mezi nimi však nebyl ani otec, ani strýc, ani nikdo známý.
Seděla tam až do tmy, kdy ji začal chladit noční vzduch. V nitru cítila jen prázdnotu a zklamání. Nechápala, proč ji otec nechal na holičkách, potom ji však napadlo, že přece nemůže vědět, kam ji Hiltrud odvezla. Třeba ji hledá u Rýna nebo se vydal k Messkirchu či Tengenu. Někdy ale přece musí přijít i sem.
Co však bude, až odejde s Hiltruddo Trossingenu? To město leží na druhém břehu Dunaje a tam ji otec rozhodně hledat nebude. Ale po tom všem, co jí Hiltrud s mastičkářem vysvětlili, bylo jasné, že tady sama zůstat nemůže.
Přestože se jí pokaždé příčilo, když si Hiltrud přivedla zákazníka, byla to jediná osoba, od níž mohla očekávat pomoc. Peter Krautwurz už pro ni nemohl víc udělat, neboť manželka mu vládla pevnou rukou. Měla tedy jedinou volbu – táhnout s Hiltrud.
Najednou se rozesmála. Tak špatné to zatím nebude, protože mastičkář řekl, že musí ještě dva týdny počkat, než bude moci spát s mužem. Do té doby ji otec jistě najde. Třeba potká některého z jeho obchodních partnerů, který by mu mohl poslat zprávu. Pak bude konečně vědět, kde ji má hledat.
Ta představa ji trochu vzpružila, ale vzápětí ji napadlo, že by mohla natrefit na někoho, kdo viděl její vyhnání z města. Nebyla si jistá, jestli by vůbec měla náladu mluvit s někým z Kostnice.
Zmítala se tak mezi nadějí v záchranu a bezvýchodností svého postavení, až nakonec nevěděla, co si má myslet. V tom stavu se vrátila do stanu a mlčky ulehla.
Hiltrud se k ní naklonila, aby jí popřála dobrou noc, a zjistila, že se celá chvěje. Ráda by jí řekla něco, čím by ji potěšila, ale věděla, že slovy se Mariina bolest nezmírní. Tak se k ní jen přitulila, aby ji zahřála.
Ráno společně rozebraly stan a plachtu rozložily na vozík, aby přes den na slunci proschla. Po skromné snídani, která sestávala z hrnku kozího mléka a oschlého krajíce chleba, zapřáhly kozy a zamířily k cestě.
Nemusely dlouho čekat, neboť zakrátko se objevila řada krytých vozů s koly vysokými téměř jako člověk. Každý z nich táhlo šest statných volů. Jejich poháněči s úsměvem na své nové průvodkyně mávali a pokřikovali neslušné poznámky, na které Hiltrud pohotově odpovídala.
Zavile se tvářící ozbrojení strážci, kteří měli celý konvoj chránit před lupiči, nevěnovali oběma ženám pozornost a s funěním se odvrátili. Hiltrud šťouchla Marii do boku. „Od těchhle chlápků se drž daleko. Ve dne tebou opovrhují a v noci tě porazí do křoví rychleji, než se stačíš nadechnout.“
Potom zašla za vůdcem výpravy, aby ho pozdravila. Byl to podsaditý muž středního věku v jednoduchém, ale pohodlném šatu cestujícího kupce.
„Tak jsme tady, Ulrichu. A ještě jednou dík, že se k vám smíme připojit.“
Ulrich Knöpfli vrhl posměšný pohled na její kozí spřežení. „Budete si muset ale hezky pospíšit, jestli nám chcete stačit. Nebudeme cestou nikde zastavovat a čekat na vás.“
„Buď bez starosti. Nezdržíme vás.“ Hiltrud si s úsměvem přehodila přes rameno popruh připevněný k vozíku, aby kozám pomohla, a zařadila se za poslední vůz konvoje.
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Soumrak ještě zcela nepřešel do noci a už se nad ohništěm třepetaly jiskry jako drobné, rychle hasnoucí létavice. Marie si položila hlavu na kolena a přemýšlela o tom, že její bývalý život zhasl stejným způsobem. Pohledem přelétla čtyři ženy, které spolu s ní seděly u ohně a vrhaly na trávník mihotavé stíny. Hiltrud vypadala klidně a vyrovnaně jako vždycky.
Na dlouhé tyčce si opékala namotaný kus těsta a čas od času ho vytáhla a zkoušela, jestli je upečené. Spokojená však byla až ve chvíli, kdy vypadalo dočerna spálené.
Potom kousek odlomila a podala Marii. „Tohle je tvůj díl.“
„Díky.“ Marie upečený chleba popadla, ale vzápětí sykla, protože pálil. Začala si ho tedy přehazovat v rukách, zatímco Hiltrud čekala, až zbytek na tyčce vychladne.
Chleba byl jen z mouky a vody bez jakýchkoli přísad, Marie ho však hladově polykala a k tomu, aby uklidnila protestující žaludek, potřebovala ještě další porci. Pokud nepočítala hrnek kozího mléka, bylo to ten den její první jídlo.
Kupecké vozy totiž zastavovaly jen ve chvíli, kdy se zvířata potřebovala napít, neboť Ulrich Knöpfli chtěl ještě před setměním dorazit k zájezdnímu hostinci. Teď seděl s ostatními obchodníky a pocestnými vyššího stavu v šenku, jehož okna osvětlená borovými loučemi zřetelně kontrastovala se šedými stěnami.
Formani a ostatní služebný lid našli místo ve dvoře a popíjeli tam víno, zatímco Hiltrud a Marie musely přenocovat za bránou, kam je hostinský povýšeně vykázal. Marii se ulevilo, když se k nim přidaly ještě další tři nevěstky, jimž hospodář rovněž nedovolil, aby se utábořily v koutě dvora.
Ten večer se Marie opět něco přiučila o nocování na cestě. Šenkýř nejenže před nevěstkami přibouchl dveře, ale za řídkou polévku a skrojek chleba žádal víc peněz, než si bral od lepších hostů za pečeni.
Hiltrud se k němu beze slova otočila zády a rozložila si věci pod hlohem, zatímco ostatní nevěstky si ještě vyšly s místními pacholky. Nakonec se i ty tři ženy přiloudaly k Hiltrud a Marii a vděčně přijaly nabídku, aby trochu mouky, kterou ještě měly, smíchaly v prosté těsto. Chléb opečený na tyčce je nasytil přinejmenším stejně jako jídlo hostinského.
Zatímco si Marie olizovala z prstů poslední drobečky, pátravě si prohlížela neznámé ženy, které stejně jako Hiltrud žily už kolik let na cestě. Během posledních dnů poznala, co znamená být bez domova a vyvržená, a zajímalo ji, jak můžou takový život snášet.
K potulným nevěstkám se lidé chovali hůř než k žebrákům na kostelních schodech. Byly vystaveny svévoli městských biřiců, kteří s nimi zacházeli jako s nejobtížnějším hmyzem, a závisely na dobré vůli ostatních lidí. Během této krátké pouti se před nimi uzavíraly brány měst i zájezdních hostinců, a tak musely přespávat pod širým nebem nebo v Hiltrudině stanu někde mezi keři a pod stromy, kde je před zvědavými pohledy chránily jen větve a listí.
V Tuttlingenu měla Marie poznat ještě úplně jiné nebezpečí. Přišel tam k nim tlustý holohlavý muž a přátelskými slovy je zval do svého hostince. Hiltrud se mu vysmála a vysvětlila mu, že nemá zájem padnout do drápů majitele nevěstince, který by jí veškeré těžce vydělané peníze sebral a ještě by ji mlátil, kdyby ho neposlouchala. Muž se s nadávkami vzdálil, poslal však na ně ze msty městské biřice, kteří je vyhnali z jejich tábořiště.
Tu noc musely rozebrat stan zvlhlý drobným deštěm a znovu ho postavit kousek za městem na břehu Dunaje, aniž mohly před vchodem rozdělat oheň, který by zahnal komáry.
Marie mezitím pochopila, že v Kostnici jí zároveň s odsouzeneckou kytlicí vtiskli na čelo Kainovo znamení, že neodvolatelně patří k spodině lidské společnosti. Menší cenu měli pouze malomocní, ale jen proto, že ti zdraví se jim vyhýbali z obavy z nakažení.
Nevěstky byly žádané, pokud se vyskytovaly ve správný čas na správném místě. Během výročních trhů nebo církevních svátků vrchnost přítomnost „společnic“ nebo „úslužných dívek“ – jak se jim říkalo – trpěla, zatímco v ostatním čase byly považovány za ďáblovy sestry a často pronásledovány.
Marii bylo také jasné, že otec jí už za žádné peníze nemůže návrat do měšťanské společnosti koupit. I kdyby ji oblékl do jejích starých šatů, aby se nemusela objevovat s těmi potupnými žlutými stužkami, nikdy by už neplatila za rovnocennou občanku.
Jedinou nadějí, jak přes její neštěstí roztáhnout plášť zapomnění, by byl sňatek s váženým občanem, jenž by byl za velké věno ochotný přenést se přes její hanbu a neposlouchat, když ji doženou pomluvy. Navíc mohla být ráda, že nedopadla jako Fita, nejmladší z těch tří nevěstek, které s nimi kočovaly.
Byla to hezká, uzavřená dívka pár let po dvacítce, s hnědými vlasy a pihami na nose a tvářích. Dřív sloužila v domě zámožného řemeslnického mistra a musela mu být po vůli. Když otěhotněla, označila ji pánova žena u faráře za děvku a žádala přísný trest. Bohabojný páter zařídil, aby ji vymrskali a na obě ramena jí vypálili hanlivé znamení.
Marie viděla její jizvy, když se společně umývaly v potoce. Přestože během času trochu vybledly, pořád vypadaly hrozivě.
Fitina buclatá kolegyně Berta, malá žena s kulatým ruměným obličejem a krátkými černými vlasy, tak těžký osud neměla a zdálo se, že je se svým životem spokojená. Stále na sebe strhávala pozornost, mluvila jen o sobě a mužích, a používala přitom výrazy, při nichž Marii rudly tváře. Své tělo považovala za své bohatství, poklad, s nímž pečlivě hospodařila. Přitom podle svých slov nebyla nijak zvlášť vybíravá a její zápach naznačoval, že si příliš nepotrpí na čistotu. Byla jen o málo starší než Hiltrud, působila však vyčerpaně.
Třetí žena se jmenovala Gerlind a byla z nich nejstarší. Měla široké boky matrony, i když její obličej byl ještě stále hladký jako u mladé ženy. Její věk prozrazovaly jen bohaté šedé vlasy, které jí spadaly až k bokům. Sebe i své oblečení udržovala v čistotě a očividně byla hrdá na svůj dosud pěkný vzhled.
Hiltrud se k ní chovala s uctivým ostychem, neboť Gerlind znala tajemství mnoha léčivých bylin a uměla vařit prospěšné nápoje a vodičky. Jak Hiltrud Marii pošeptala, byla v té oblasti dokonce zkušenější než Peter Krautwurz.
Berta, jež se právě chystala dát k dobru nějakou novou historku, Hiltrudinu poznámku zaslechla a spiklenecky šťouchla do Gerlind. „Kdybych tenkrát měla tvůj odvar, mohla jsem si svoje čtverotěhotenství ušetřit. Stejně nežili dlouho, ti moji broučkové.“
„O tom nic nevím,“ odtušila Gerlind.
„Já si přece nestěžuju, protože jsem ráda, že tu věc od tebe mám. Když pomyslím na ty nebožačky v městských nevěstincích, co musí před každým – od vesnickýho biřice po kapitulního probošta – roztáhnout nohy a potom mít skoro každej rok dítě, běží mi mráz po zádech. Ráda se zřeknu střechy nad hlavou, když za to můžu být volná a nezávislá.“
Fita se k ní otočila a zvedla ruce jako k obraně.
„Já bych zase dala cokoli za to, kdybych znovu mohla sloužit pánovi, kterej by mi dal dvakrát denně najíst a nechal mě vyspat pod střechou. Tenhle život nenávidím.“
Berta se na ni nechápavě podívala. „Co je tak špatnýho na tom být kočovnou nevěstkou? Jseš svou vlastní paní a můžeš dělat, co se ti zachce. Když nás napadne vydat se do Čech nebo k Rýnu, prostě to uděláme. Ve srovnání s těmi počestnými manželkami to máme přece dobrý, ne? Jsou vydány na milost a nemilost svým mužům, pro které je vzrušivější ženy mlátit než s nimi spát, a když si při zpovědi postěžujou páterovi, ten je začne přesvědčovat, že je to boží vůle.
Taky bych si pochopitelně dokázala představit něco lepšího než trčet tady u toho nechutnýho hostince, ale vždycky si říkám, dnes je dnes a zítra je zítra. Zbytečný přemýšlení jen kazí náladu.“
Fita zvedla hlavu a tvářila se sklesle. „Ani nevíš, jakou máš pravdu. Často bych si přála své myšlenky zastavit stejně jako kočí koně. Ale nejde mi to. Pořád myslím na minulost a ničí mě, že musím denně hřešit, abych mohla žít dál.“
Berta se zasmála. „Když neuneseš, že s tebou chlapi spí, budeš se muset jít utopit.“
Fita spojila ruce jako k modlitbě. „Sebevraždou se uzavírá brána do nebe a já se nechci připravit o naději, že se tam jednou dostanu. Bůh ví, jak trpím, a bude ke mně milostivý. Vždyť Ježíš taky přijal Máří Magdalénu, přestože byla nevěstka.“
Zatímco si povídaly, otevřel jeden z formanů bránu hostince a vykoukl ven. Berta vstala a houpavým krokem k němu zamířila. Ostatní se dívaly, jak si s mužem vyměnila pár slov a potom s ním zmizela v křoví.
Gerlind nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Berta si to moc ulehčuje a zároveň bez rozpaků porušuje veškerá pravidla. To jí přinese jen mrzutosti.“
Marie, jež do té doby poslouchala mlčky, se na ni tázavě podívala. „Jaká pravidla?“
Gerlind povytáhla obočí, jako kdyby její nevědomost nechápala. „Nepsaná, která nám ulehčují přežití. Na jednom tržišti jsme všechny navzájem konkurentky. Tam může Berta jít za kterýmkoli chlapem a domlouvat se s ním, jenže když cestujeme spolu, čekáme, až zákazník přijde k nám, a potom se postaráme o to, aby si vzal tu, která poslední dobou vydělala nejmíň. Teď byla na řadě Fita.“
„Jde o to, aby každá z nás měla dost peněz na cestu,“ vložila se do hovoru Hiltrud. „Jinak by se mohlo stát, že jedna nebo dvě budou hladovět, zatímco ty ostatní budou mít dostatek jídla. Proto se rády sdružujeme do větších skupin, abychom od jednoho jarmarku k druhému táhly společně. Potom nemusíme žadonit u kdejakého kupce nebo vůdce skupiny o ochranu. V pěti už bychom se mohly bezpečně přemisťovat samy.“ Vyznělo to jako výzva k těm třem.
Gerlind si skepticky změřila Marii. „S tebou bych se nerozmýšlela, Hiltrud, ale co ta tvoje průvodkyně? Nepatří k nám.“
„Marie je nebohé dítě, s nímž si osud zahrál podobně jako s Fitou. Možná ještě hůř, protože byla brutálně znásilněna a přitom tak poraněna, že to chce ještě týden dva, než začne pracovat. Ale jakmile se uzdraví, bude se starat stejně jako my.“
Marie sebou při těch slovech trhla. Nikdy, pomyslela si a zároveň se jí úzkostí rozbušilo srdce. Jestliže ji otec včas nenajde, nezbude jí nic jiného než se řídit radou, kterou dala Berta Fitě, a ukončit život v nejbližší řece, jejíž vlny k ní budou jistě vlídnější než lidé.
Zatímco se dohadovala s osudem, ostatní ženy rokovaly o tom jak dál. Fita se okamžitě zastávala Marie, protože v ní viděla spolutrpitelku, Gerlind se však teprve po krátkém váhání nechala přemluvit k neurčitému slibu.
„Počkáme, co tomu řekne Berta. Pokud nebude mít námitky, můžeme zůstat pohromadě do příštího trhu. Pak se uvidí.“
Marie přemýšlela o nocích, kdy spaly s Hiltrud ve stanu, zatímco lidé z obchodní karavany využívali bezpečí za zdmi města nebo hostince. Vždycky se ustrašeně choulila do pokrývky a při každém zaharašení se děsila, že je někdo přepadne.
„Nebude přece jen nebezpečné, když budeme cestovat bez ochrany větší skupiny?“ hlesla.
„V pěti si to už opravdu můžeme troufnout. Koneckonců nejsme žádní naivní zajíčkové.“ Gerlind na potvrzení svých slov zvedla hůl, o niž se při chůzi opírala, a ukázala Marii její kovovou špičku. „S touhle věcí bych dokázala propíchnout jako kopím. Berta má v ranci velký nůž a Fita nosí pod sukní dýku. S tím si umíme udržet od těla dotěrné žebráky nebo i pár lupičů. Proti větší bandě nemáme pochopitelně šanci, ale s menšími kupeckými výpravami to není o nic lepší.“
Hiltrud se smíchem přikývla. „Říkala jsem ti přece, že nevěstky nejsou bezbranné.“
„Ty máš taky nějakou zbraň?“ chtěla vědět Marie.
Ještě ani nedopověděla a Hiltrud už držela v ruce sekeru. „Stačí ti tohle? Koneckonců jsi s ní sekala dřevo.“
„Sekeru jsem za zbraň nepovažovala.“ Marie vzala nástroj do ruky a bříškem palce přejela po ostří. Nahmatala zuby, které nadělala tím, že se párkrát místo do dřeva trefila do kamene, a rozhodla se, že ji musí co nejdřív nabrousit.
Gerlind vrhla starostlivý pohled na křoví, za nímž zmizela Berta s formanem. „Už by mohli pomalu končit. Snad jí ten chlap nic neudělal. Radši se půjdu podívat.“
Ale než se stačila zvednout, znovu se otevřela brána hostince a ve svitu lucerny se objevili dva muži, kteří váhavě zamířili k ohni. Ten starší byl podle oblečení nejspíš zámožný kupec, neboť měl na sobě plášť podšitý kožešinou a bobří čepici. Jeho společník byl štíhlý mladík, jenž se tomu staršímu dost podobal a tiskl se k němu jako úzkostlivé dítě.
Obchodník zvedl lucernu a posvítil přítomným ženám do obličeje. „Celé hnízdo nevěstek! Přesně to, co potřebuju.“
Gerlind klidně přikývla a chtěla něco říct, ale muž protáhl obličej. „Ty ne, stará. Chci mladou plnokrevnou klisnu, která mému synovi předvede, co by měl umět o svatební noci.“
Gerlind pokynula Fitě a ta vstala. „Jestli chvíli počkáte, postavím stan…“
„V takhle teplé noci si ten klacek zadek nenachladí!“ ušklíbl se muž a postrčil syna k Fitě. „Snaž se, couro! Ať pozná, jak se to dělá, když je člověk ženatý. Jinak by se ještě před svou nastávající znemožnil.“
V tu chvíli nebylo jasné, kdo je víc nešťastný – zda Fita, nebo mladík, kterému bylo sotva sedmnáct let. Fita ho vzala za ruku a tiše k němu promlouvala, zatímco ho táhla mezi nízko rostoucí větve smrku.
Chvíli to vypadalo, jako by je otec chtěl následovat, ale pak jeho pohled utkvěl na Marii. „Měl bych dopřát trochu uvolnění i svým slabinám. Pojď ty!“
Marie se přikrčila. Muž zlostně zasupěl a postoupil k ní, jako by ji chtěl zvednout na nohy. Hiltrud ho však zarazila. „Kamarádka zatím nemůže pracovat. Je nemocná.“
Muž couvl a starostlivě se otočil ke stromům, pod nimiž zmizela Fita s jeho synem. „Nebojte, není to nic nakažlivého,“ chlácholila ho Hiltrud. Kamarádka se jen poranila. Třeba se pán spokojí s mými službami.“ Uklonila se a umožnila mu nahlédnout do svého hlubokého výstřihu.
Muž krátce přemýšlel, potom však svlékl plášť, pečlivě ho složil a přehodil přes silnou větev. „Tak pojď! Kalhoty už mám k prasknutí!“ Hiltrud odpověděla něco dráždivého, což ho rozesmálo. Pak i další dvojice zmizela ve tmě.
Gerlind se za nimi dívala a plivla do ohně. „Pěkně nepříjemnej chlap! Myslí si, že když je blahobytnej měšťan, může s náma zacházet, jak se mu zlíbí.“
Marie sklíčeně přikývla. „Chová se, jako bychom mu patřily.“
„Kdyby to tak bylo, zacházel by s námi možná líp,“ vzdychla Gerlind. „Jenže takhle nás bere na vědomí, jen když jsou mu těsný kalhoty. Jinak znechuceně ohrnuje nos a předstírá, že nic takového, jako jsme my, nezná.“
Gerlind napodobila mužovu mluvu tak výstižně, že se Marie navzdory zatrpklému významu jejích slov musela usmát. „Doufám, že aspoň dobře zaplatí,“ vyhrkla, ale vzápětí se zastyděla. Mluví už stejně vulgárně jako Berta. Jestli s těmito ženami zůstane ještě nějakou dobu, bude brzy stejně hrabivá a zkažená jako ta obtloustlá nevěstka.
Krátce nato se Berta vrátila k ohni. Vypadala zadýchaně a pocuchaně. Když vstoupila do světla a pohlédla do své dlaně, vztekle vyjekla: „Ten lotr! Bušil do toho jako zdivočelej králík a ještě mě podved!“
Gerlind suše utrousila: „Měla sis nechat zaplatit předem.“
„Vždyť mi ty mince ukázal! Jenže v tý tmě jsem nemohla vidět, že mi místo dohodnutých regensburských feniků podstrčil halleský.“ Dotčeně zafuněla a podala mince Gerlind.
Ta jen pokrčila rameny. „První, co se nevěstka musí naučit, je rozeznávat mince konečky prstů. Bylas prostě moc chtivá, a to máš za to. Na řadě totiž byla Fita.“
„Opravdu? Úplně jsem na to zapomněla. Kde vlastně je?“ Berta se pátravě rozhlédla.
Fita se právě objevila mezi keři. Kupcův syn šel pár kroků za ní a pak se zastavil, aby si v záři ohně upravil kalhoty. Výraz v jeho obličeji jasně naznačoval, nakolik se mu poslední minuty zamlouvaly.
Jeho otec potřeboval trochu víc času, než se znovu vynořil. „No, už víš, co znamená být mužem?“ houkl.
Mladík stydlivě přikývl. „Myslím, že ano. Bylo to sice trochu zvláštní, ale líbilo se mi to.“
„To doufám. Koneckonců, taková ženská stojí peníze a já nemám na rozdávání.“ Kupec stáhl plášť z větve. Teprve když si ho přehodil přes ramena, zdálo se, že si vzpomněl na nevěstky. S krátkým odfrknutím, které mělo vyjádřit jeho lítost, že musí vytáhnout peníze, otevřel měšec, vylovil pár mincí a hodil je do trávy vedle ohniště. „Pojď, mladej!“ zavelel a obrátil se k odchodu, aniž přítomným ženám věnoval další pohled.
„To je ale neomalenej patron!“ Hiltrud vytáhla z ohně hořící větev, posvítila na místo, kde ležely peníze, a posbírala je. „Nijak zvlášť velkorysej nebyl,“ prohodila k Fitě, když jí předávala polovinu.
Berta nakrčila nos. „Přesto jste si vydělaly víc než já.“
Gerlind se škodolibě uchichtla. „Kdyby ses nedrala dopředu, mohl ti teď patřit Fitin podíl.“
Zdálo se, že Berta je na její výtky zvyklá, protože si z nich nic nedělala. „Co to bylo za chlápky?“
„Otec, co chtěl syna zbavit panictví a sám dostal chuť!“ vysvětlovala Hiltrud.
Marie seděla zamyšleně. Gerlind a Fita byly milé, ale příčilo se jí cestovat s Bertou. Ta žena přesně odpovídala obrázku, který si slušní občané dělají o kočovných nevěstkách. Byla špinavá, vulgární a myslela jen na svůj prospěch. A zrovna na ní záviselo, jestli se s Hiltrud můžou k těm třem připojit.
Konvoj kupeckých vozů, s nímž dosud táhly, totiž nemířil na žádný výroční trh, a tak Hiltrud už dva dny uvažovala o tom, že by se tady od něj odpojily, přestože neměla jistotu, jestli budou moci pokračovat bezpečně dál. Teď, když musela živit dva krky, si nemohla dovolit trávit zbytečný čas na cestě.
Gerlind se na Hiltrud usmála přes oheň a rozhrábla žhavé uhlíky, až se plameny pořádně rozhořely a všechny ozářily. „Hiltrud navrhla, abychom dál táhly společně,“ začala tiše. „Podél Dunaje až do Ulmu se v nejbližší době chystá celá řada jarmarků, na nichž můžeme dobře vydělat.“
Marie obdivovala její obratnost. Dokázala ten návrh přednést tak, aniž se Hiltrud jevila jako prosebnice.
Berta potřásla hlavou, a než odpověděla, přihodila na oheň pár větví. „Myslela jsem, že chceme zamířit k Rýnu. Hiltrud s Marií se k nám samozřejmě můžou připojit.“
Gerlind si s úlevou oddechla, což prozradilo, že je ráda, že se záležitost vyřešila bez dlouhého diskutování. Hiltrud se jí zdála stejně nezáludná, jako jí osobně byly cizí každé postranní myšlenky. „Co si myslíš o Bertině návrhu?“ obrátila se k ní.
„Je výborný! V přístavech na Rýnu se vždycky dají vydělat peníze.“ A vzhledem k tomu, že se jí beztak nechtělo putovat kolem Dunaje, nebyla pro ni tahle změna obtížná.
„Tak dobře, zůstaneme spolu,“ přitakala Berta spokojeně, jako by se právě prosadila vůči celé skupině, protáhla se a zeširoka zívla. „Jsem utahaná jako pes. Měly bychom jít spát.“
Fita se úzkostlivě rozhlédla. „Nebylo by lepší, kdyby jedna držela stráž? Chlapi jsou opilí a povykujou. Upřímně řečeno, mám z nich strach.“
Hiltrud souhlasně přikyvovala. „Jsem taky pro hlídku. Nepřekvapilo by mě, kdyby nám připravili nějaký ošklivý žertík.“
„Začne Marie,“ určila Gerlind, jež navzdory Bertinu troufalému vystoupení převzala velení. „Potom vzbudí Fitu, ta Bertu a Berta mě. Hiltrud se může ujmout ranní hlídky.“
Žádná z žen neprotestovala. Marie uchopila hůl, kterou jí Gerlind nabídla, aby se v případě potřeby mohla bránit.
Protože bylo příjemné teplo, nepostavily stany. Zachumlaly se jen do pokrývek a uložily se kolem ohniště. Marie se posadila tak, aby měla na očích bránu hostince.
Čas od času přihodila do plamenů pár větví nebo kus napůl zetlelého kmene, který spolu s Fitou přitáhla krátce před setměním z blízkého lesa, a snažila se nemyslet na strašné chvíle v Kostnici.
Jenže vzpomínky neustále číhaly na okraji jejího vědomí a čekaly jen na vhodnou příležitost, aby ji mohly mučit. Aby je zahnala, začala si prohlížet spící ženy a pokoušela se udělat si o nich obrázek.
Co si má myslet o Bertě jí bylo jasné. Vůbec jí nevěřila. Ta ženská myslela jen na sebe a zdálo se, že v životě kočovné nevěstky našla dokonce zalíbení. Možná proto, že nic jiného nepoznala. Fita naproti tomu považovala to, co se jí stalo, za určitý druh očistce na zemi a doufala, že jí to utrpení přinese věčnou blaženost.
Podle Bertiných posměšných poznámek vydala mladá nevěstka větší část svých výdělků za obětní svíce v těch několika málo kostelích, které pro ně byly během trhů otevřené.
Protože nebyla v řemesle nevěstky příliš zběhlá a nedokázala získat tolik zákazníků jako ostatní, musela často hladovět nebo obsluhovat muže, kteří zaplatili pytlíkem mouky či okoralým chlebem. Marii napadlo, jestli díky takovému strádání záměrně nechce jít vstříc rychlejší smrti.
Gerlind se dala těžko odhadnout. Byla chytrá a měla jistý pochmurný humor, většinou se ale chovala chladně a odtažitě. Bylo jí určitě hodně přes čtyřicet, vypadala však poměrně svěže. Mohlo to být tím, že si prostředky na živobytí obstarávala častěji prodejem čajů a mastí, které připravovala z léčivých bylin posbíraných cestou, než tělem.
Za medicínu proti nechtěnému těhotenství jí ostatní nevěstky platily malé jmění. Velké břicho zákazníky odrazovalo a ženy oslabovalo, a pokud děti přežily, přinášely další starosti.
Fita se náhle neklidně zavrtěla. Zvedla hlavu, zamžourala na hvězdy na nebi a vymotala se z přikrývky. „Natáhni se, Marie. Budu hlídat. Stejně nemůžu spát.“
Marie přihodila do ohně další větev, aby na Fitu lépe viděla. „Vždyť to není snad ani půlhodina…“
„Spíš už celá.“ Fita nasypala na žhavé uhlíky hrst suchého listí a pozorovala, jak ho stravují plameny. Její úsměv působil v mihotavém zarudlém svitu smutně a odevzdaně, jako by v očistci viděla spasení.
Marie si přitáhla pokrývku pevněji k tělu, neboť začal foukat chladnější vánek. „Já taky nemůžu spát. Mohly bychom si povídat, aspoň nám čas rychleji uběhne.“
Fita zvedla odmítavě ruce, potom je ale nechala znovu klesnout a přikývla. Marie se přesunula k ní a zadívala se do plamenů. Zpočátku se zdálo, že Fitě není do řeči, po chvíli však uchopila Mariinu ruku a pohladila ji.
„Tebe taky vyhnali v odsouzenecké kytlici, viď?“
Marie přikývla. „Ano. Ale ještě pořád nevím, proč k tomu vlastně došlo. Večer jsem šla spát s tím, že mě druhý den povede snoubenec k oltáři, během noci mě ale uvrhli do žaláře, kde mě připravili o panenství. Nazítří mě pak odsoudili za smilstvo, zmrskali a vyhnali z domova. Bylo to… ne, je to pořád jako děsivý sen, který nechce skončit.“
„Děsivý sen… Ano, tak to připadá i mně, i když musím přiznat, že to nepřišlo tak nečekaně.“ Fitin hlas zněl jemně a zdálo se, že na rozdíl od Marie nepociťuje žádnou nenávist. „Nemohla jsem ale stejně nic dělat. Mistr byl mnohem silnější než já a využíval mě, jako kdyby na to měl právo. Možná to tak bylo, protože když jsem si postěžovala rodičům, doporučili mi, abych nebyla tak nedůtklivá. Mistrova žena byla na mě přísná, ale svému muži nechala volnou ruku. A když jsem otěhotněla, vylila si na mně zlost.“
Vzdychla a potom vyprávěla o soudním procesu, který vyprovokovala její paní. „Určitě mě nenáviděla, protože se svým mužem měla jen jedno dítě a nepomohlo jí, že každý den běhala do kostela a modlila se k Matce boží o další, které ale nepřicházelo. Jako bych za to mohla já. Soudce mě odsoudil za smilstvo a nařídil biřicovi, aby mě přísně potrestal.“ Ostře pohlédla na Marii. „Víš, co to znamená?“
„Ne.“
„Nejdřív mi vypálili znamení a potom mě zmrskali, bez ohledu na to, že jsem byla těhotná, takže jsem potratila. Viděla jsem, že to byl chlapeček. Kněz, který byl u toho, prohlásil, že to dítě by tak jako tak přišlo do pekla, a nechal mého broučka zahrabat nepokřtěného. Ale já jsem si jistá, že ho Bůh vzal do nebe. Vždyť přece ani v nejmenším nemohl za to, že mě můj pán přinutil, abych mu byla po vůli. Myslím…“
Fita mluvila a mluvila. O svém chlapci, jako by ho neviditelného kolébala v náručí a pozorovala, jak skotačí po nebeských loukách. Marie nejdřív myslela, že se zbláznila, ale brzy pochopila, že z ní mluví zbožnost, která nemá mnoho společného s učením církve. Zdálo se, že žije jen proto, aby se kála za své nepokřtěné dítě a připravovala se na vstup do nebeské říše.
Jak tak Marie Fitu poslouchala, začala jí trochu závidět. Tahle žena totiž ještě věřila v boží spravedlnost a nacházela útěchu v modlitbách. Co ale zůstane jí, jestli ji otec brzy nenajde? Sama už ztratila veškerou víru, třebaže stále volala Matku boží a prosila, aby poslala anděla, jenž by za ní přivedl otce a před tou hanbou ji zachránil. Ale z modliteb zbyla jen prázdná slova, která jí nepřinášela žádnou naději.
Ne, v tomhle světě se už zázraky nedějí. Však ještě doma slyšela, jak spousta lidí povídala, že veškeré neštěstí té doby pochází od těch tří mužů, kteří se prohlásili za papeže a teď se přou o to, kdo z nich je pravým Kristovým zástupcem na Zemi. Je to doba Satana a jeho démonů, kteří mění lidi ve zvířata a nechají je, aby se chovali v rozporu s božími zákony.
Ještě nedávno se o takové věci nezajímala, ale teď si byla jistá, že ti lidé měli pravdu. Tři papežové svými spory zničili spásu, kterou lidem přinesl Ježíš, a vydali lidské duše napospas Satanovi. Najednou se svých myšlenek zhrozila. Jestliže bude setrvávat v takovém přesvědčení, přijde o veškerou duševní oporu a sama to vzdá. Přitom nechtěla skončit jako Fita ani hledat dobrovolnou smrt.
Naopak – toužila i nadále pevně věřit, že ji otec včas zachrání. Samozřejmě že pro něj není snadné ji najít, protože se už dostala dost daleko, a navíc nemůže vědět, že cestuje s kočovnými nevěstkami. Kdyby viděl, jak žije, zlomilo by mu to srdce.



 
VII.
 
Ráno pálilo na bezmračné obloze slunce a vysušilo rosu dřív, než se stačila proměnit v páru. Zakrátko bylo tak teplo, že Berta začala kvílet: „Dnes bude ještě větší vedro než včera. Už teď se hrozně potím.“
Gerlind se ustaraně podívala vzhůru. „Bojím se, že přijde bouřka. Takovýhle den může přinést krupobití, které by nás mohlo pěkně pomlátit.“
Také Hiltrud si dělala starosti. „Když na to přijde, mám větší strach o kozy než o sebe. Nemůžu je v dešti vzít k sobě do stanu, protože už teď je tam dost těsno.“
„Nemaluj čerta na zeď, jinak to opravdu přijde,“ odfrkla si Berta.
Fita, jež si právě vázala věci do rance, zvedla hlavu.
„Nemám chuť zmoknout.“
„To nikdo.“
Hiltrud s Mariinou pomocí zapřáhla kozy do vozíku a sekeru zastrčila pod pokrývku, aby se dala snadno vytáhnout. Fita si vyzkoušela, jestli bez problémů dosáhne na dýku, kterou měla pod oblečením, a Berta si provázkem přivázala dlouhý nůž ke stehnu. A vzhledem k tomu, že Gerlind měla svou okovanou hůl, zůstala Marie jako jediná neozbrojená.
Pátravě se rozhlédla a potom zvedla větev, jež mohla posloužit stejně dobře jako obušek i poutnická hůl.
Tři nové společnice nesly veškerý majetek ve velkých rancích na zádech, zatímco Hiltrud a Marie mohly jít díky kozám nalehko. Protože tentokrát nemusely držet krok s chvátající výpravou, nebylo ani nutné, aby se Hiltrud zapřáhla do vozíku. Chvílemi dokonce musela zvířata trochu brzdit, aby jim ostatní ženy stačily.
Cesta je zavedla do poklidně vyhlížejícího lesa plného prastarých dubů a buků, které připomínaly zkamenělé obry. Stín hustě rostoucích stromů chránil ženy před žhnoucími slunečními paprsky, přesto Gerlind, Bertě i Fitě stékaly po obličeji pramínky potu.
Marie si připomněla poslední dny, kdy si mohly s Hiltrud nohy uběhat, aby stačily konvoji kupeckých vozů. Dnes jí připadalo, že si vyšly na příjemnou procházku, při níž ji rušil jen kručící žaludek.
Jak slunce stoupalo a bez zábran pálilo na cestu, začalo být horko i jí. Berta prohlásila, že je to den, kdy žádný lupič nevyleze ze své tmavé díry, nemluvě o tom, že by se pokoušel znásilnit pět osaměle putujících žen. Ostatní se tomu zasmály, Marie se však bezděčně ohlédla, jestli je někdo nesleduje. Kolem ale jen šuměl les a mečely kozy, které hlasitě volaly po vodě.
Kolem poledne už byla obloha na západě šedá jako olovo. Gerlind každou chvíli s obavami pohlédla vzhůru, a když o hodinu později objevily opuštěnou chatrč, kterou zřejmě používali pasáci vepřů k přenocování v lese, navrhla, aby tam počkaly, až se bouřka přežene.
Berta ukázala na ohradu za chatrčí, od níž se až k cestě šířil silný zápach. „Ne, díky, měly bychom jít radši dál. K nejbližšímu hostinci to už není daleko.“
Marie se podivila, proč právě Berta je tak přecitlivělá, Gerlind ale rozčileně zafuněla a zabodla špičku své hole do země. „Tam rozhodně nebudeme mít střechu nad hlavou. Přece místního hostinského dobře znáš. Ten hostům účtuje i otevřené přístřešky, kde musí spát na prohnilý slámě plný blech. A nás rozhodně nenechá ve stodole pro kupecké vozy. Ne, Berto, vím dobře, co máš za lubem. Chceš tam být co nejdřív jen proto, abys mohla obsloužit co nejvíc formanů.“
Marie se proti své vůli musela pousmát. Podle Bertina zuřivého výrazu poznala, že jí šlo opravdu o to, aby získala co nejvíc zákazníků. Fita se naopak tvářila spokojeně, že bude mít ještě chvíli klid.
Chatrč měla navzdory svému stáří ještě pevnou střechu krytou silnou vrstvou rákosu. Uvnitř ležela hromada napůl zetlelého listí a další smetí, které tam navál vítr otevřenými dveřmi, jež visely nakřivo na popraskaných kožených závěsech, a v rohu to páchlo zvířecími výkaly.
Fita ulomila rozeklanou větev a těmi primitivními vidlemi začala chatrč vyklízet. Hiltrud s Marií se pustily do trhání trávy a březových větviček, aby ten nečas přečkaly v útulnějším prostředí. Nakonec přivedly dovnitř obě kozy a vozík zakryly chrastím, aby ho ochránily před deštěm.
Sotva dokončily přípravy, jako když se v nebi otevřou stavidla. Během posledních minut ustoupily zbytky slunečních paprsků šedomodrému šeru a Gerlind ukázala na malý bledý obláček, jenž se vznášel na západě jako ztracený mezi smolně černými mraky. Pokřižovala se.
„Panebože, opravdu přijde krupobití. Kdybychom poslechly Bertu  a táhly dál, do hostince bychom nedošly.“ Všechny pozorovaly dveřmi ten malý obláček, kterýnáhle začal velkou rychlostí růst, přičemž získal kdoulově žlutou barvu a nakonec se roztáhl po celém západním obzoru. Během krátké doby dorazil až nad jejich chatrč. Zároveň uslyšely zvláštní harašení ve větvích stromů, které během okamžiku přešlo v mohutné praskání a rachocení.
Marie úzkostlivě sledovala štěrbinou ve dveřích, jak na chatrč dopadají velké kroupy. Nebyla to první bouřka, kterou kdy zažila, jenže dosud se při ní mohla cítit bezpečně pod střechou otcovského domu. Bála se, že by se střecha chatrče mohla pod vahou krup prolomit a vydat je napospas nepohodě.
Ve strachu se přitiskla k jedné z koz, která se neklidně točila na místě. Hiltrud objala tu druhou, jež se v jejím náručí chvěla, a přehodila přes sebe i přes ni pokrývku, aby obě chránila před nepřízní počasí.
Bouře však skončila stejně rychle jako začala. V jednu chvíli to ještě vypadalo, že střecha pod tíhou ledové vrstvy povolí, a vzápětí bylo po všem. Obloha se vyčistila a chatrče se dotkl plachý sluneční paprsek.
Jako první se vzchopila Gerlind a pokynula Marii, aby se spolu s ní opřela o dveře, které vysoký nános ledových krup přitiskl k chatrči. Venku se brodily po kotníky v křupavé hmotě, jež byla tak studená, že se Marii úlekem málem zastavilo srdce. S výkřikem skočila zpátky.
„Ty seš mi ale fajnovka!“ ušklíbla se Berta. „Vem si příklad z nás. Jsme otužilejší než městský ženský a nepadáme kvůli každý hlouposti do mdlob.“
Marie k nim skutečně neměla daleko, přesto zatla zuby a znovu do té ledové spousty vstoupila. Hiltrud ukázala k cestě, kde se kroupy mísily s ulámanými zelenými větvemi. „Tam to vypadá špatně.“
Fita se otřásla. „Bojím se, že tady budeme muset přespat. Tímhle rozhodně neprojdeme.“
Gerlind pohlédla k nebi, které bylo stále modřejší, a na své pleti pocítila sílu slunečních paprsků. „Ale kdež! Nejpozději za půl hodiny nebude po kroupách ani stopy,“ zamumlala konejšivě.
„Co když na cestu popadaly stromy a nebude průjezdná?“ namítla Fita starostlivě a mávla rukou k Hiltrudinu vozíku.
„Tak je přelezeme, ty strašpytle!“ Berta si hodila ranec na záda. „Trochu to sice studí na nohy, ale půjdeme dost rychle a brzy se zahřejeme.“ S těmi slovy se vydala na cestu, aniž čekala na ostatní.
Hiltrud odklidila chrastí z vozíku a s úlevou zjistila, že je v pořádku. Marie vyvedla kozy a pomohla je zapřáhnout. Přestože kvůli vysoké vrstvě větví, větviček a krup, která jim sahala nad kotníky, byla cesta utrpením, Gerlind s Fitou se chvatně prodíraly za Bertou a jen čas od času se netrpělivě ohlédly za zaostávající Hiltrud s Marií.
Hiltrud nezbylo nic jiného než si znovu přehodit popruh přes rameno a pomáhat kozám táhnout vozík.
Marie ho zezadu tlačila, a tak se krok za krokem posouvaly kupředu.
V tu chvíli měly ty tři s ranci na zádech snazší úděl. Gerlind a Fitě se po chvíli těch dvou zaostávajících zželelo a pomohly Marii odklízet větve. Naštěstí musely vozík přenášet přes padlý strom jen jednou a navzdory všem překážkám postupovaly natolik rychle, že neztratily chvátající Bertu z očí.
Krátce před soumrakem dorazily k hostinci. Bouře řádila i tam, ale nezpůsobila velké škody. Dva čeledíni lezli po šindelové střeše a opravovali poškozená místa a další shraboval na velkou hromadu spadané listí.
Rozlehlý dvůr obehnaný jednoduchým plotem byl plný formanských povozů, jejichž pevně přivázané plachty odolaly nepřízni počasí, stejně jako tažní voli ukrytí pod přístřeškem. Formani už své zboží zkontrolovali a teď se spokojeně sesedli u stolu.
Vzhledem k tomu, že kolem přední části hostince nestála žádná pevná zeď, nebyla tam brána ani pacholek, jenž by odháněl nežádoucí vetřelce, mohla se Berta nepozorovaně přitočit k přítomným mužům.
Když se její společnice přiblížily, střásala už ze sebe kousky slámy, v níž před chvílí zmizelas prvním zákazníkem, a s veselým úsměvem jim mávala na pozdrav.
„Tady bychom si mohly slušně vydělat. Jsou tu dva velké konvoje, jeden z Kostnice a druhej ze Stuttgartu. Lidi jsou rádi, že šťastně přečkali bouřku, a nebudou malicherní.“
„Z Kostnice říkáš?“ vyhrkla Marie rozechvěle, a aniž čekala na odpověď, rozběhla se k jednomu z povozů, na němž byl znak známého kupce. Pohledem přelétla muže, kteří se pohodlně usadili u stolů mezi vozy a popíjeli víno z prostých dřevěných pohárů, a doufala, že mezi nimi objeví třeba otcova zákazníka, nebo dokonce jeho samotného!
Zaujal ji jeden muž, jenž jí připadal nějak povědomý, přestože k ní seděl zády. Chvíli zůstala nejistě stát, ale když pootočil hlavu, aby odpověděl na otázku dalšího muže, zděšeně couvla do stínu vozu a znovu se na něj pozorněji zadívala. Ne, nespletla se. Byl to Utz Käffli.
Zkřížila ruce na prsou a zkroutila se následkem prudkých bolestí, které jí náhle projely tělem, stejně jako když byla znásilněna. Pohled na toho nemytého chlapa v ošuntělém formanském oděvu v ní vyvolal děsivý strach a nejradši by odtamtud utekla, ale zadržela ji naděje, že by se mohla dozvědět něco o otci.
Vzhledem k tomu, že Berta, Gerlind a Fita mezitím přilákaly pozornost formanů, nikdo si Marie nevšímal. Ani Hiltrud, jež přivázala kozy k plotu a rovněž se přidružila k mužům.
Aby ji neobjevili, stáhla se Marie pod jeden z přístřešků, které byly ze tří stran otevřené a pod nimi přenocovali nejen voli, ale i čeledíni.
Rychle postupující soumrak skryl Marii před pohledy, zatímco sama mohla v záři ohně pozorovat, co se děje. Viděla, jak se Hiltrud dohaduje s pěkně oděným mužem středního věku a potom ho následuje pod plachtu jednoho formanského vozu. Fitu zatáhl do tmy jakýsi drsný chlapík a další forman se sápal po Bertě. Utz ho však prostě odstrčil a s triumfálním úšklebkem přitiskl buclatou nevěstku k sobě. Zakrátko si i Gerlind našla zákazníka a zmizela s ním za jedním z velkých kol. Ostatní formani je sledovali závistivými pohledy.
Jeden z nich netrpělivě vstal a rozhlédl se. „Nebylo jich náhodou pět?“ zabručel.
Jiný se zasmál. „To seš tak nadrženej, že nemůžeš počkat? Já žádnou další neviděl.“
„Já taky ne,“ přidal se třetí. „Buď rád, že se tu včas objevily ty čtyři. Teď se bude hodit, že nám patron přidal za to, že jsme sem dorazili ještě před bouřkou.“
V tu chvíli se vrátila Fita, a sotva si stačila uložit peníze do kapsáře, vrhl se k ní jeden otrhaný mladík a zatáhl ji do stínu. Bylo na ní vidět, jak je nešťastná, přesto se ho neodvážila odmítnout. Její bezmocnost se mužům, kteří si tělesnou lásku vychutnávali coby akt podmanění, zřejmě zamlouvala. Marii bylo mladé ženy líto a proklínala ty, kteří ji k tak strašnému údělu odsoudili.
Když se Utz viditelně spokojený vrátil a usedl na své místo, přikradla se Marie zpátky k povozu a ukryla se za kolem, aby mohla poslouchat, o čem si budou povídat. Nutně potřebovala zjistit, co se v Kostnici zběhlo po jejím zmizení, ale za žádnou cenu nechtěla, aby ji ten ďábel zahlédl. Kdyby ji objevil, poštval by na ni ostatní formany – tím si byla jistá. Z toho důvodu také zavrhla původní nápad, že by se jednomu z kostnických formanů nabídla a přitom se ho vyptávala.
Jednak ještě nebyla připravená na to, aby se prodávala, zvlášť když je teď záchrana možná už nadosah, a kromě toho – pokud by chtěla, aby si jí někdo všiml, musela by přijít k ohni.
Přítomnost člověka, který ji neprávem obvinil a potom zneuctil, jí bránila v tom, aby se někomu svěřila, protože by všechno, co by řekla, mohl překroutit a popásat se na jejím neštěstí. Musela se tedy spokojit s tím, co zaslechne.
Formani se však bohužel bavili jen o svých každodenních starostech a novinkách, jež posbírali cestou. Tak se řeč brzy stočila i na vysokou politiku a jeden z mužů dlouze a zeširoka vykládalo koncilu, který chce bez souhlasu císaře svolat papež Řehoř sídlící v Římě. Ostatní se živě pustili do diskuse o situaci s třemi papeži, Marii však tohle téma nezajímalo a obávala se, že se tady o otci nic nedozví.
Chystala se už svůj úkryt opustit, aby si našla bezpečnější místo, kde by mohla přespat, když se vrátil zámožný muž, jenž byl s Hiltrud, přisedl ke kostnickým formanům a připil si s nimi na úspěch jejich cesty.
Marie podle oblečení odhadovala, že by mohlo jít okupce, jemuž patří část povozů jedoucích ze Stuttgartu, a doufala, že dá hovoru jiný směr. Muž se nejdřív připojil k diskusi o třech papežích, po čase však ztratil o ten námět zájem a obrátil se na Utze, jenž byl vůdcem druhé výpravy povozů.
„Vy přece přijíždíte z Kostnice. To jistě znáš kupce Matthise Schärera.“
Utz cosi zabručel do nepěstěných vousů a neochotně přikývl. Zdálo se, že kupci jeho strohá odpověď nepřipadala nijak nápadná, neboť se s úlevou zasmál.
„Matthis Schärersi u mě objednal několik vozů flanderského sukna a chtěl mi poslat část peněz, hned jak budu to zboží mít. Teď jsem mu ale už dvakrát poslal zprávu, která zůstala bez odpovědi. Můžeš mi říct…“
„S tím člověkem už nepočítejte, pane,“ zasmál se jeden z dalších formanů. „Kšefty s mistrem Matthisem skončily, protože jeho dcera byla kvůli smilstvu a dalším zločinům vypovězena z města a Schärer si to vzal natolik k srdci, že všechno prodala odstěhoval se. Povídá se, že měl odjet někam za Bodamské jezero, aby se přidal k výpravě poutníků do Říma nebo rovnou do Svaté země.“
Další forman s pohrdavým výrazem zavrtěl hlavou.
„Co to tu vykládáš? To je přece nesmysl, že by někdo přiměl zámožnýho člověka, aby se vydal na takovou pouť. Pokud vím, Schärrer se ještě ten den, kdy jeho dceru odsoudili, vrhl do jezera a utopil se.“
Postarší forman se zatvářil skepticky. „Nevím, co si mám ze všech těch historek vybrat. Slyšel jsem taky, že Schärer prodal veškerý majetek svému skoro zeťovi a vydal se dceru hledat.“
Marie si už chtěla úlevou vydechnout, ale jiný muž, jenž cestoval s kostnickou výpravou a podle oblečení byl učencem z Luzernu, nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Tak to jistě nebylo. Měl jsem s magistrem Ruppertem a jeho otcem, hrabětem Heinrichem, co do činění během jednoho soudního sporu. Ruppertus je chudý jako kostelní myš a nemůže si dovolit ani pořádný právnický oděv. Jak by mohl odkoupit majetky bohatého kostnického měšťana?“ Jeho hlas přitom zněl nenávistně.
Starší forman však rázně namítl: „To máte určitě špatné informace. Magistr teď bydlí v domě mistra Matthise a je vždycky pěkně oblečený. Utzi, řekni přece něco! Byls u toho, když se to stalo s jeho dcerou a mistr Matthis zmizel.“
Všechny pohledy utkvěly na Utzovi. Mariino srdce tlouklo tak hlasitě, že měla strach, aby ho ti lidé neslyšeli. Přitiskla si dlaň na hruď a zatajila dech, aby jí z odpovědi neunikla ani slabika.
Utz povytáhl ramena, udělal obranné gesto a plivl do ohně. „Co je to za hloupý otázky? Nevím o nic víc než vy. Dceru mistra Matthise odsoudili za smilstvo a vyhnali z města. Co se s ní nebo s jejím otcem dělo pak, o tom nemám ponětí.“
„Ale viděli tě přece vcházet do jeho domu a vycházet z něj v době, kdy tam už magistr bydlel. Musels něco slyšet, ne?“ zvolal jedenz formanů s očima zářícíma zvědavostí.
Marie se naklonila kupředu, aby dobře viděla každý sval na Utzově obličeji. Když zavrtěl hlavou a útočným tónem tvrdil, že o té věci vůbec nic neví, jako by jí po zádech přejela ledová ruka.
To, že lže, cítili dokonce i někteří u stolu. Dalším otázkám se bránil kousavými poznámkami. Když mu byl tlak ostatních už příliš nepříjemný, vstal, a aniž dopil víno, přešel k jednomu z míst, kde se formani ukládali k spánku, a nedbal na to, že za ním jeden z členů ozbrojeného doprovodu rozzlobeně zavolal, že by se měl jako obvykle dohodnout s ostatními na rozdělení hlídek.
Jeho chování bylo pro ostatní záhadou a dalo podnět k divokým dohadům, jelikož však nikdo nedokázal jejich zvědavost ukojit, brzy se hovor stočil k jiným tématům.
Marie se chvíli nemohla rozrušením ani pohnout. Nechápala, proč Utz, kvůli jehož obvinění její neštěstí začalo, svůj podíl na celé záležitost tak vytrvale popírá. Musí v tom být něco, co se snaží utajit před Bohem i světem, a se mnou to třeba nemá vůbec nic společného, napadlo ji.
Forman není člověk, který by dokázal přimět vdovu Schusterovou k falešné výpovědi. To mohl zosnovat jen Ruppertus, zatímco Utz je jen jeho poskok, táhlo jí hlavou.
Co když ti dva otce usmrtili, aby si přivlastnili jeho statky? Neuměla si představit, jak by to jinak bylo možné, protože pokud někdo zemřel bez dědiců, vrchnost okamžitě zabavovala veškerý majetek.
Vzpomněla si, že její bývalý ženich má dobré vztahy s biskupem a dalšími vysoko postavenými pány, a tak se mohl s jejich pomocí snadno zmocnit jejího rodného domu. Pokud by byl otec naživu, nikdy by magistra nepustil přes práh.
Měla sto chutí vyběhnout a Utze předevšemi obvinit, že je vrah a násilník, rychle si však uvědomila, že by tím uškodila jen sobě a zároveň i ženám, s nimiž přišla. Nikdo by jí stejně nevěřil – kromě Utze – a ten by se nijak neostýchal ji zabít a s ní i její družky. Okolní lesy můžou skrýt mnohé temné tajemství a nikdo by se nestaral o to, kam zmizelo pár nevěstek.
Sama netušila, kde vzala sílu k tomu, aby dvůr nepozorovaně opustila. Venku se schoulila u plotu a bezmyšlenkovitě hladila obě kozy. Jedno bylo jisté: Otec ji už zachránit nepřijede a nemá nikoho, kdo by se o její osud zajímal. Ruppertus – aby zmátl strýce Momberta a ostatní – zřejmě nechal rozhlásit, že se ji otec vydal hledat.
Naslouchala šumění blízké řeky. Zdalipak je hluboká a její proud dostatečně rychlý, aby jí přinesl milosrdný konec? Nebála se toho, že by se stala sebevražedkyní, protože když byl Bůh tak nemilosrdný a odsoudil ji k takovému údělu, může považovat za přítele i Satana. Hůř než lidé by se k ní snad ani chovat nemohl.
Další život pro ni znamená, že se musí stát tím, co je Hiltrud a ostatní. Potáhne světem coby společnice, opovrhovaná kočovná nevěstka, která si musí lehnout pod každého špinavého chlapa, aby si vydělala na skývu tvrdého chleba. Na to se necítila.
Vstala a unaveně zamířila k řece. Po prvních krocích si však uvědomila, že kromě ní není na světě nikdo, kdo by Rupperta pohnal za tu loupež k odpovědnosti. Připravil ji o otce i občanská práva a postaral se o to, aby patřila k těm, jejichž život má menší hodnotu než dobytek. Kdyby se teď zabila, zvítězil by na celé čáře.
Několikrát si ten nápad nechala projít hlavou. Co může udělat? Coby bezectná nevěstka nemá možnost proti takovému člověku, jako je magistr Ruppertus Splendidus, váženému občanu, jenž je navíc synem říšského hraběte Heinricha von Keilburg, nic podniknout.
Vzdej to, vzdychla, nebo snad chceš, aby se zbytek tvého života stal jedním jediným utrpením jako u Fity? Něco v jejím nitru se však vzepřelo. Nezmínila se snad Hiltrud, že ani nevěstky nejsou bezcenné? Je mladá a hezká, a když to přestane skrývat, třeba může nějakému muži natolik poplést hlavu, že Rupperta, Utze, Linharda i Hunolda zabije, jen aby ji mohl mít. Ještě lepší by bylo, kdyby se jí podařilo shromáždit tolik peněz, aby si mohla na ty čtyři zaplatit úkladného vraha.
Myšlenky na pomstu sice nejsou právě křesťanské, ale církev ji zatratila a tak jako tak poslala na cestu do pekla, takže je jedno, jestli se sama dopustí vraždy nebo bude zbytek života trpět za něco, co nikdy nespáchala. Bude tedy lepší žít pro pomstu než už teď projít žhavou bránou do podsvětí.
Ze zamyšlení se vytrhla teprve ve chvíli, kdy se vrátily její čtyři společnice. Hiltrud jí vyčinila, že nejenže nenapojila kozy, ale nepostavila stan ani nerozdělala oheň, nemyslela to však vážně, protože byla velmi spokojená. Berta zřejmě také vydělala slušné peníze, neboť si pobrukovala veselou písničku a cinkala mincemi, které získala. I Gerlind se radostně uculovala, zato Fita sténala, svíjela se a tiskla si ruku na břicho.
„Proč ti chlapi musejí být vždycky tak suroví?“ kvílela.
Gerlind s povzdechem zavrtěla hlavou. „Moc jim dovolíš. Musíš si vybrat správnýho mužskýho, nebudeš mít tolik potíží. Vem si od Hiltrud její tinkturu, nebo radši mast, kterou dostala od mastičkáře v Merzlingenu. Ta tolik nepálí.“
Hiltrud přešla k svému vozíku a hledala mast. „Gerlind má pravdu. Měla by ses naučit jak tyhle grobiány ochočit, jinak to dlouho nevydržíš.“ Obrátila se k Fitě a podala jí kelímek. „Na! Působí to skvěle. Marii to taky pomohlo. Byla opravdu ošklivě zřízená a teď už není nic vidět.“
Berta zvedla hlavu a zafuněla: „Tak? Marie je už zdravá? V tom případě se divím, žes ji ještě neposlala do práce. Je to tvoje služka, a přitom tě připravuje o velkou část příjmů. Zrovna dneska je tu spousta chlapů při penězích. Mohly jsme klidně dělat v pěti. Fita mohla mít o jednoho nebo dva frajery míň, a jestli je tak zraněná, jak se tváří, bude kolik dní trvat, než zase začne vydělávat.“
„Rozhodnutí, kdy chce začít, nechám na Marii.“ Hiltrud by Bertu nejradši požádala, aby se do toho nepletla, protože takové narážky jí nijak neusnadní přesvědčit Marii o výhodách života nevěstky, a navíc přetrvává nebezpečí, že až dívka pochopí, že ji žádný příbuzný nezachrání, mohla by se radši utopit než vzít rozum do hrsti. Zatla však zuby a přestala se o té věci bavit.
Berta to však nevzdávala. „V tom případě seš pěkně pitomá! Já bych takovou slečinku už dávno strčila pod nějakýho pořádnýho hřebce, třeba i násilím. Jestli chce s námi táhnout dál, musí se přizpůsobit. Neužitečnou příživnici nehodlám v naší skupině trpět.“ Poslední slova zněla nenávistně.
Gerlind plácla dlaní do trávy. Berta tou větou na sebe strhla její autoritu, a to se jí nelíbilo. „Pokud vím, ty Marii živit nemusíš, a navíc bys měla být spíš ráda, že sis mohla dnes vydělat víc, než kdyby nám svým hezkým obličejem přebrala nejlepší zákazníky.“
Fita se zvedla. „Dojdu se k řece umýt.“
Neměla ráda hádky a snažila se každému střetu vyhnout. Gerlind s Hiltrud jen přikývly a doprovodily ji. Marie se k nim přidala, aby jako obvykle hlídala na břehu oblečení, a Berta je po chvilce nadurděného váhání následovala, i když neměla v úmyslu odložit šaty na hromádku k ostatním a ponořit se do chladných vln.
Dosud Gerlindinu výtku nespolkla a pokračovala ještě kousavěji: „Dejte si pozor, ať nenastydnete! Jinak bych musela v nejbližších dnech makat sama.“
Gerlind se zasmála. „To si přece odjakživa přeješ, být jediná nevěstka široko daleko!“
Při té poznámce se ani Berta neubránila úsměvu a napětí mezi ženami vyvanulo stejně rychle, jako k němu došlo. Zatímco Bertas Marií seděly na břehu, Gerlind, Hiltrud a Fita se potápěly a v měsíčním svitu připomínaly rusalky z nějaké tajemné třpytivé vodní říše.
Nakonec i Marie odložila oděv a vstoupila do řeky. Chladná voda jí málem vyrazila dech a k tomu, aby se ponořila až po ramena, se musela přinutit.
„To je dobrý, Marie. První pravidlo, na který by měla nevěstka dbát, je udržovat se v čistotě.“ Gerlindin pohled naznačoval, že ta slova patří spíš Bertě.
„Někteří chlapi fakt docela smrdí.“ Berta si nevrle vykasala sukni a začala se omývat v rozkroku.
„V tom případě by sis neměla očistit jen svůj poklad. Koneckonců se tě dotýkali i jinde, ne?“ přisadila si Gerlind. Jenže na to byla pro Bertu voda přece jen příliš studená.
Marie se brodila proudem k Hiltrud, a když k ní došla, chytila ji za paži. „Musím s tebou mluvit.“
Hiltrud na ni užasle pohlédla. Vnímala vnitřní boj, který Marie sváděla, a pochopila, že se něco stalo. Dívka se už netvářila tak zoufale a Hiltrud v těch několika slovech cítila sílu a rozhodnost, které ji dost překvapily.
Uvědomila si, že jedna z kupeckých výprav přijela z Kostnice, a doufala, že novinky, které se Marie dozvěděla, ji zbavily strachu a obav.
Něžně ji pohladila po vlasech a ruku v ruce se vracely ke břehu. „Můžeš se mnou mluvit kdykoli, dítě.“
Marie zavřela oči a vychutnávala proudění vody, které ji měkce hladilo po těle. Ne, tady by rychlý, milosrdný konec nenašla a už po tom ani netoužila. Z celého srdce si přála, aby se Ruppertus, Utz a hlavně Linhard, ten záludný zrádce, dostali do pekla, a doufala, že tam přijdou dlouho před ní.
Z toho důvodu chtěla vzít osud, jenž jí ještě před několika hodinami připadal horší než smrt, do svých rukou. Pohlédla na přítelkyni a zhluboka se nadechla.
„Jsem připravená pustit se do práce, Hiltrud. Musíš mě toho ale ještě hodně naučit.“
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Tak časně ráno byly uličky mezi boudami ještě prázdné a stánky zakryté. Prodejci a pocestní většinou spali ve stanech nebo mezi povozy, několik lidí, kteří se už vzbudili, se však omývalo v řece, přičemž muži dávali k dobru necudné vtipy, zatímco většina žen se se stydlivým ruměncem přesouvala na jiné místo.
Marie se s Hiltrud umyla dávno před ostatními a teď seděla na dece před stanem a vychutnávala stále teplejší sluneční paprsky. Přitom zašívala roztržené šaty.
Zanedlouho ji zaujala vůně hořícího dřevěného uhlí. Hulda, jež vlastnila pojízdnou kuchyň, položila na rošt první klobásky a krátce nato se tržištěm začala šířit lákavá vůně. Marie ji požitkářsky nasála. Když se chystala vstát a zajít tam, vyšla ze stanu Hiltrud.
„Vidím, že se nemůžeš dočkat, až bude mít Hulda první klobásky hotové,“ zazubila se.
„Co taky namítnout proti ranní klobásce, zvlášť když v tomhle kraji tak chutnají!“
Hiltrud si ji prohlížela s lehkou shovívavostí. „Tobě přece chutnají všude stejně. Ale nechci být taková a pár ti jich přinesu.“
Marie se na ni podívala a pomyslela si, že klobásy jsou jednou z mála radostí, které si může dovolit. Od té doby, co s Hiltrud táhnou krajem, se naučila spokojit se s málem a vzpomínky na bývalý život jí čím dál víc připadaly jako dětský sen.
Od chvíle, kdy ji Hiltrud našla polomrtvou u cesty a vzala s sebou, uplynuly víc než tři roky. Tři roky, během nichž se seznamovala s opovržením počestného světa a s přátelstvím vyděděnců, avšak čas, ani všechno, co za tu dobu prožila, nepomohly vyhladit z jejího srdce hořkost, která se tam usadila po onom hanebném rozsudku.
Mnohokrát se musela držet, aby se nerozběhla do Kostnice a nevykřičela tomu ctihodnému panstvu tu nespravedlnost do tváře. Pokud někdy ležela pod obzvlášť bezohledným mužem a jen bezmocně svírala ruce v pěsti, vždy začala počítat, kolik peněz ještě potřebuje, aby mohla zaplatit nájemného vraha, jenž by zabil jejího bývalého ženicha a zloduchy, kteří ji znásilnili.
Když o tom mluvila s Hiltrud, ta si z ní kvůli takovým představám utahovala, nebo ji za to dokonce hubovala, jenže Marie byla ochotná takový život vydržet jen díky tomu, že lpěla na naději, že se pomstí. Jednou to těm ničemům, kteří jí zničili život, vrátí, a nezapomene přitom ani na vdovu Schusterovou.
„Už zase jdeš v duchu tomu Ruppertovi po krku?“ vytrhl ji ze zadumání Hiltrudin hlas. Díky dvěma klobáskám, které jí kamarádka podala, se k odpovědi nedostala. Zvedla je z prkénka a hned s nimi začala pohazovat ve vzduchu, protože byly ještě příliš horké.
„Hladovče!“ Hiltrud zavrtěla hlavou a posadila se ke kozám do trávy.
Zatímco obě ženy jedly, věnovaly se svým úvahám. Hiltrud si dělala starosti o Marii, jež se neustále zaobírala nebezpečnými fantaziemi. Hiltrud zažila už příliš mnoho nevěstek, které byly nějakým způsobem potrefené nebo si dokonce vzaly život, protože se nedokázaly vyrovnat se vzpomínkami na předchozí události a se skutečným či domnělým bezprávím, jež je potkalo. Aby přítelkyně nepodlehla pokušení mstít se na vlastní pěst a v naději, že Marie časem dostane rozum, se zatím radši kostnickému okolí vyhýbala obloukem, protože hubování ani domluva dosud nepřispěly k tomu, aby Marie pochopila a smířila se s tím, že svět se k ní prostě zachoval nespravedlivě a za minulostí je třeba udělat tlustou čáru.
Marie viděla, že se Hiltrud kvůli ní trápí, a mrzelo ji to. Hiltrud se od začátku chovala jako hodná a starostlivá kamarádka a nikdy k ní nepřistupovala jako ke služce ani ji nenutila k ničemu nepříjemnému.
Stále si pamatovala prvního zákazníka, kterého jí zkušená kolegyně velmi pečlivě vybrala. Byl to milý a něžný muž, jenž s ní zacházel velmi ohleduplně. Přesto pohlavní akt protrpěla se sevřenými pěstmi, zatnutými zuby a zavřenýma očima. Nebýt Gerlindina odvaru, který ji zahalil oblakem lhostejnosti, asi by tomu zákazníkovi s křikem utekla.
Potom ten otupující prostředek brala denně, dokud jí ho Hiltrud nevzala. Tehdy mezi nimi došlo k první větší roztržce, Hiltrud však i tentokrát měla dostatek trpělivosti a opakovaně Marii vysvětlovala, že ten odvar při pravidelném užívání ničí tělo i duši.
Marii se nelíbilo, že by se ho měla vzdát, a když někdy narazila na nepříjemného zákazníka, přála si, aby si ten lektvar mohla aspoň ještě jednou vzít.
Přitom měla štěstí, že si mohla muže vybírat, jenže bohužel ne každý odpovídal svým přístupem prvnímu dojmu. Z mnohého zdvořilého a galantního muže se ve stanu vyklubal prostopášník, pro něhož byla žena jen předmět, kterýsi za pár mincí koupil pro své potěšení. Vzpomněla si na Bertu, jež měla často po těle modřiny, které dokonce v případě, že dostala štědřejší odměnu než obvykle, pyšně předváděla.
Mimoděk se ohlédla ke stanu, v němž bývalá kolegyně přebývala. Celé dva roky putovaly společně s Hiltrud, Bertou, Fitou a Gerlind po kraji. Během posledního podzimního jarmarku však Berta vyvolala žárlivou hádku kvůli tomu, že Marie s Hiltrud měly lepší zákazníky, a skupinu opustila. Fita, jež na ní visela jako pes, šla s ní, a tak Hiltrud a Marie zůstaly jen s Gerlind.
Ta se však v zimě rozhodla kočovný život ukončit a zůstat v chalupě, kterou si všechny tři na podzim levně pronajaly a útulně zařídily. Chtěla už působit jen jako kořenářka, a jak jim při loučení oznámila, měla v úmyslu zaměstnat nějakou mladou dívku coby služebnou a zdroj obživy.
Marii zajímalo, jestli se spolu ještě někdy uvidí. Přitom nepředpokládala, že by se setkala s Bertou nebo Fitou, které se rozhodly táhnout podél Dunaje až do Čech. Zřejmě si to ale rozmyslely, protože se právě teď objevily na stejném výročním trhu jako ona s Hiltrud. Vzhledem k tomu, že Bertana přátelský pozdrav odpověděla jen nazlobeným zafuněním, Fita se ani neodvážila prohodit přátelské slovo.
Marie zjistila, že Bertin stan je čím dál omšelejší, a žena sama vypadá ještě zanedbaněji než dřív. Tehdy byla buclatá, ale teď už byla vysloveně tlustá. Fita naproti tomu zhubla a zestárla. Přesto si obě vydělávaly poměrně slušně – pokud by člověk soudil podle počtu mužů, kteří navštěvovali jejich stany. Šlo však převážně jen o tovaryše a pacholky, kteří si ušetřili pár drobných, aby aspoň jednou v roce zakusili, jak působí teplé ženské tělo.
Možná že za pár let se taky budu muset spokojit s takovými zákazníky, povzdechla si Marie. Zatím však neměly s Hiltrud zapotřebí přijímat každého, kdo nabízel tři halleské feniky. Hiltrud díky své vysoké postavě přitahovala značný počet zámožných mužů, kteří si chtěli zvýšit sebevědomí, a Marie si mohla vybírat z mnoha zájemců a stanovit cenu, jež byla pro obyčejné tovaryše nedostupná.
Jeden z nejvelkorysejších a nejoddanějších zákazníků jí dokonce několikrát nabízel pěkný dům, v němž by žila jako jeho metresa. Byl to obchodník s vlnou z Flander a chtěl si ji odvézt do vlasti. Jenže kdyby ho následovala, musela by opustit Hiltrud, což by udělala pouze v případě, že by viděla naději na uskutečnění své pomsty.
Už několikrát se snažila získat informace z domova, ale ptát se mohla jen formanů a kupců, kteří znali Utze, a mnozí s ním byli i v kontaktu, a tak se nechtěla prozradit. Nakonec dala peníze jednomu potulnému pěvci, který se chystal do Kostnice, a požádala ho, aby se tam vyptal na osud jejího otce. Měli se sejít o dva měsíce později na basilejském jarmarku, k jejímu zklamání se však neobjevil. S tím mužem se už nesetkala ani o něm nikdo nevěděl, takže se začala obávat, že se mu při pátrání něco přihodilo.
Hiltrud však byla toho názoru, že pěvec si prostě vzal peníze a dávno zmizel v Itálii nebo Dolních Rakousích. Marie se nechala přesvědčit a přála mu, aby sešel na úbytě.
Nezbylo jí tedy nic jiného než čekat na další příležitost, která se však zatím neobjevovala. Už dávno by se do Kostnice rozjela sama, ale neměla odvahu se k tomu městu přiblížit. Při nepovoleném návratu vyhnance totiž následoval dvojitý trest a vypálené znamení. I kdyby se jí podařilo v oblečení nevěstky proniknout dovnitř, nestačila by položit ani dvě otázky a skončila by ve věži. A co by s ní pak dělal Hunold, si radši ani nepředstavovala.
„Co jsi tak zamyšlená?“ Hiltrud dojedla klobásky a otírala si mastné prsty do trsu trávy. „Už se zase zabýváš starými historkami? Marie, prosím tě, zapomeň konečně na to, co se tenkrát stalo, zvlášť na svého bývalého ženicha. Ten člověk je natolik mocný a vlivný, že na něj nemůžeš.“
Marie nazlobeně blýskla očima. „Kdybych se nemohla těšit na to, jak moje pomsta dostihne toho padoucha a jeho přisluhovače, neměl by pro mě život smysl.“
Hiltrud shovívavě zavrtěla hlavou. „Tak hrozně si zase nežijeme. Ano, na kočovné nevěstky vyděláváme nezvykle dobře. Musím přiznat, že za nejméně polovinu svých příjmů vděčím tvému andělskému zjevu a tomu, že se za tebou táhnou majetní frajeři jako vosy na med a jejich kamarádi se taky chtějí pobavit. Ale jestli budeš před sebe pořád tak znechuceně zírat, budeš tím chlapy odhánět a kvůli své nenávisti předčasně zestárneš.“
Veselým smíchem odlehčila dopad své poznámky. Věděla už, že setkání s Marií pro ni bylo štěstím. Bez nápadně krásné společnice by si nemohla vybírat jako teď. Protože Marie se pořád tvářila naježeně, pokusila se odvést její myšlenky jiným směrem. „U pojízdné kuchyně jsem potkala Fitu. Vypadá špatně a bylinkářka, kterou vyhledala kvůli bolesti na prsou, jí nedává moc času. Radila jsem jí, aby už s Bertou netáhla, protože s ní zachází opravdu jako s otrokyní.“
Marie zamyšleně přeskočila pohledem za řeku na svah s vinicemi. Před očima se jí objevila vlastní postava ležící s rozbitými zády v Hiltrudině stanu, zatímco ji přítelkyně s mastičkářem ošetřují. Hiltrud se jí ujala, ačkoli neměla jistotu, že se ji podaří zachránit. I když navenek působila odtažitě, posměšně a vypočítavě, měla soucitné srdce.
„Nic bych nenamítala, kdyby se k nám Fita přidala,“ vzdychla. „Určitě bychom ji nenechaly umřít hladem. Jenže ona příliš závisí na Bertě, i když ta ženská její příchylnosti nestoudně zneužívá.“
Hiltrud bezmocně pokrčila rameny. „Přesto Fitě ještě jednou navrhnu, aby táhla s námi. Snad…“Chtěla něco dodat, ale v tu chvíli se k jejich stanu blížil ráznými kroky upravený muž středního věku.
„Ten vypadá, že se už nevejde do kalhot,“ utrousila Hiltrud. „Myslíš, že je to něco pro nás, Marie?“
Dívka vrhla pohled na mužovu uniformu a zavrtěla hlavou. „Nemám ráda vojáky. Připadají mi moc drsní. Ať si vezme Bertu, ta je dobře vypolštářovaná a hrubé ruce necítí.“
Hiltrud se smíchem ukázala hlavou na stan levnějších kolegyň. „Přesně to udělal. Koukni, zrovna s ní mluví. No jasně, vojáci mají divnej vkus. Znala jsem jednoho oficíra, co si mohl dovolit nejhezčí nevěstky, přesto vždycky zamířil k starý tlustý babě a byl přitom šťastnej, jako by měl tu nejkrásnější pannu.“
Vzhledem k tomu, že žádný jiný chlap nebyl na dohled, pozorovaly, jak muž, kterého odhadovaly na sluhu nějakého šlechtice, vyjednává s Bertou. Jenže místo aby s ní zmizel ve stanu, kývl nakonec na Fitu a několik dalších nevěstek.
Hiltrud překvapeně zavrtěla hlavou. „Asi shání nevěstky pro celej regiment.“
„Na to je snad už pozdě – pokud se jeho pán nechystá na zimní polní tažení,“ uchichtla se Marie.
„Hned se to dozvíme, protože mám dojem, že jde ik nám.“ Hiltrud vstala, jako to dělala pokaždé, když se blížil případný zákazník, Marie však zůstala sedět a při pohledu na mužův nevlídný obličej stáhla hlavu mezi ramena a otočila se k němu zády. Ten chlap rozhodně nebyl zákazník. Zastavil se několik kroků od nich a nepřívětivě si je prohlížel. „Vy jste společnice.“ Bylo to spíš konstatování než otázka.
„Řekni spíš nevěstky, když ti to slovo přijde na jazyk,“ odsekla Marie přes rameno.
Muž zabručel jako nevrlý medvěd. „Mně je jedno, jak se vy ženský označujete. Hledám příjemnou a hlavně čistou společnici do lože svého pána.“
„Když chce mít některou z nás, měl by laskavě přijít sám,“ sykla Marie. Nesnášela, když ji někdo odhadoval jako březí kozu.
„To není možné, neboť rytíř Dietmar pobývá na hradě Arnsteinu u Tettnangu,“ vysvětloval muž. „Já jsem Giso, fojt na jeho hradě, a mám nařízeno najít vhodnou nevěstku, která by mu během příštích měsíců zahřívala lože, protože se musí delší čas vyhýbat lůžku své těhotné choti.“
Marie se nevěřícně zasmála. „V tom případě má tvůj pán skutečně velkorysou ženu. Nebo snad ta dáma nemá do toho co mluvit?“
„To tě nemusí zajímat,“ štěkl fojt. „Mám příkaz najít vhodnou nevěstku. Tvoje pusa mi však připadá trochu moc proříznutá.“
„Obvykle se u nevěstky hodnotí jiná část těla. A zdá se, že tvůj pán se nedrží přikázání svaté církve.“ Marie neměla chuť nechat se zavřít na dlouhé měsíce do nějakého hradu, kterým se prohání průvan, a přitom nejdřív posloužit hradnímu pánovi a potom jeho lidem.
Hiltrud to však zaujalo. „Co za to?“
„Nevěstka, kterou si vybereme, odejde s plným měšcem,“ odvětil muž nabubřele.
Marie pokrčila rameny. „Halleských feniků? Na to nás nenalákáš.“
Giso protáhl obličej, jako kdyby kousl do kyselého jablka. „Přesnou sumu neznám. Žena, která vyhoví našim požadavkům, však rozhodně nebude litovat.“
„To je pěkný. V tom případě ti přeju hodně štěstí. Tamhle máš na výběr.“ Marie ukázala na Bertu a několik dalších nevěstek, které spolu vzrušeně hovořily a každou chvíli se podívaly jejich směrem. I na tu vzdálenost bylo vidět, že Bertin obličej je zkřivený zlobou a nepřejícností.
Giso se nestaral o pohledy za svými zády ani o Mariiny štiplavé připomínky. „Přeju si, abyste se za hodinu všechny ukázaly ve stanu mé… v mém stanu. Stojí kousek stranou od těch ostatních. Nemůžete ho přehlédnout, protože nad ním vlaje prapor s erbem mého pána – letící sokol.“
„Já se předem vzdávám, protože – jak jsi prohlásil – moje pusa je moc proříznutá.“ Marie se chtěla znovu odvrátit, ale muž jí v tom zabránil.
„Mám příkaz svolat všechny nevěstky na tržišti k prohlídce!“ houkl a Marie na něj vycenila zuby.
„Když půjdeme do tvého stanu, ztratíme čas, v němž si můžeme vydělat peníze.“
Giso sevřel ruku v pěst, opřel si ji ale v bok, jako by se nechtěl nechat vyprovokovat. „Všechny nevěstky dostanou odškodné.“ S tím se bez rozloučení otočil a odkráčel.
Marie se klepla do čela. „To je ale komický člověk! Chová se, jako bychom byly slepice, mezi nimiž si chce vybrat tu nejvykrmenější k obědu.“
Hiltrud to přirovnání rozesmálo, ukázala však na dosud prázdné uličky mezi stánky trhovců. „Když nám dá peníze za to, že si nás prohlédne, měly bychom tam jít. V nejbližší hodině se stejně neobjeví žádnej vhodnej frajer. Škodná může být jen Berta a jí podobné. Jak vidíš, první pacholci už míří k jejich stanům.“
„Chceš říct: Darovanému koni na zuby nekoukej?“ ušklíbla se Marie. „To ti povídám, že nám nedá víc než pár feniků. Ale třeba budou stačit na další klobásku.“
Hiltrud sklonila hlavu ke straně. „Jestli se budeš takhle cpát klobáskami, budeš za chvíli stejně tlustá jako Berta.“
„Já?“ Oběma dlaněmi si uhladila šaty, aby Hiltrud viděla její ploché břicho. „Kde vidíš nějakej špek?“
Hiltrud se uchichtla. „Netvrdím přece, že jsi tlustá, ale když budeš do sebe jídlo házet tak jako poslední dobou, nebude to dlouho trvat. A k tomu Gisovi: Tak špatný by to nebylo mít přes zimu o sebe postaráno. Víš, jaké jsme měly problémy předloni, kdy nás první sníh zahnal do té opuštěné chatrče. Nemít to štěstí, že jsme ji našly, vedlo by se nám dost špatně.“
„Jenže na tom hradě – jak se vlastně jmenuje…?“
„Arnstein.“
„Na hradě Arnstein může přezimovat jen jedna z nás. Ta druhá by se musela na zimu přidat ke kejklířům, s nimiž jsme sem přitáhly, a ta cena mi připadá dost vysoká. Když jsme dvě, nabízejí nám jedné nebo druhé za naši přízeň peníze. Mě samotnou by chtěli využívat jako protislužbu.“
„Bez tebe bych nikdy na žádnej hrad nešla!“ zvolala Hiltrud důrazně. „A kromě toho si myslím, že tenhle Giso se rozhodne pro tebe. Já bych byla pro jeho pána asi moc velká.“
„Pchá! Já tam nepůjdu.“ Marie zvedla nos vysoko, vytrčila bradu a uvedla další půltucet důvodů, proč se jí hrad nezdá být vhodným místem pro přezimování.
Slyšela, že v takových stavbách je zima a průvan a jsou plné chudých příbuzných, služebnictva, čeledi a zbrojnošů, kteří přespávají ve všech chodbách na narychlo rozložených slamnících. Nevěstka by tam neměla chvilku klidu.
Hiltrud poslouchala její námitky a pak mávla rukou.
„Tomu nevěřím. Žádný voják by se neodvážil obtěžovat souložnici svého pána. Pořádný výprask by bylo to nejmenší, co by takového chasníka čekalo.“
Marie jí odporovala, a tak se začaly dohadovat. Čas přitom ubíhal, takže zakrátko překvapeně zjistily, že před nimi stojí voják s erbem letícího sokola Arnsteinů na hrudi a žádá je, aby ho následovaly.
Berta a ostatní nevěstky se mezitím seběhly ke stanu, který jim Giso označil. Marie se tázavě podívala na Hiltrud a s neochotným výrazem vstala.
„Když nás tak přátelsky zveš, půjdeme tedy s tebou,“ prohodila k vojákovi, který neodpověděl, ale tvářil se znechuceně, jako kdyby vedl k výslechu dva zločince.
Arnsteinův stan byl poměrně velký, postrádal však módní okrasy, jimiž se pyšnily stany jiných pánů jeho stavu. Šlo v podstatě o velkou kostku z pevného lněného plátna s mírně zkosenou střechou, po níž při dešti stékala voda. Ani vchod nebyl nijak zdobený. Plachty ve vstupu byly připevněné k postranním kůlům koženým řemínkem, čímž umožnily nahlížet do vnitřního prostoru, jehož zadní třetina byla oddělená závěsem.
Giso stál před stanem a skupinu nevěstek, které se tam shromáždily v doprovodu svých zákazníků, si prohlížel s viditelným odporem. V tu chvíli vyšla zevnitř postarší žena v upjatých šatech hospodyně, vrhla na klábosící ženy nevrlý pohled a pokynula mužům, aby je nechali projít dovnitř.
Marie zůstala blízko vchodu a pátravě si prohlížela závěs v pozadí. Zajímalo ji, kdo se tam asi skrývá. Látka se několikrát zavlnila a čas od času se v ní objevila skulina, jako by odtamtud někdo vyhlížel.
Když hospodyně sklonila hlavu a natáhla ucho směrem k závěsu, Mariin předpoklad se tak potvrdil. Nevěstku pro Dietmara z Arnsteinu nebude vybírat Giso ani hospodyně, ale osoba, která je v zadní části stanu.
Svěřila se se svým zjištěním Hiltrud, jež rovněž pokradmu pokukovala po závěsu. „Myslím, že máš pravdu. Kdo by to mohl být? Sám Arnstein? Třeba je nějak znetvořený a ukáže se až té vybrané.“
„Taky si to myslím. Jinak by tak neplýtval penězi kvůli tomu, aby získal souložnici. Na jeho hradě je jistě nejedna služebná ochotná zahřát mu postel.“
Navzdory poměrně velkým rozměrům stanu začalo být vzhledem k deseti nevěstkám a jejich průvodcům v přední části těsno. Když byli všichni uvnitř, uvolnili dva vojáci kožené řemínky a vchod uzavřeli.
„Asi mají strach, abychom neutekly,“ zašeptala Marie posměšně, Hiltrud však neměla čas odpovědět, neboť Giso zvedl ruku a nařídil, aby všichni zmlkli.
„Nechal jsem vás svolat, protože můj pán potřebuje ženu, která by mu během následujících měsíců ochotně otevřela klín. Má to být nevěstka, jež se potom zase vydá svou cestou, neboť morálka hradních služebných nesmí být kvůli pánovým tělesným potřebám ohrožena.“
Marie podle tónu jeho hlasu usoudila, že jde jen o polovinu pravdy. Proslýchalo se totiž, že manželky hradních pánů nestojí o to, aby jejich místo, byť na nějaký čas, zaujala některá ze služebných a potom vznášela nežádoucí nároky.
Rytířova choť si nejspíš nepřeje, aby taková žena zůstala na hradě a představovala pro jejího muže trvalé pokušení. Nevěstka si totiž vezme plat a potáhne dál. Paní se možná rovněž chce vyhnout tomu, aby musela na hradě trpět o bastarda víc.
Jako by jí Giso četl myšlenky, právě v tu chvíli spustil: „Pokud by nevěstka, kterou vyberu, během pobytu na hradě s mým pánem otěhotněla, může zůstat, dokud dítě nepřijde na svět, a ušlý výdělek dostane zaplacený. Pán je ochotný takové dítě vychovat s potomky svých sloužících a později se o ně dobře postarat.“
Marie našpulila rty. Od Gerlind si vzala prostředek proti početí, který jí zatím dělal dobrou službu. Dítě do jejích plánů nepatřilo, bez ohledu na to, kdo by byl jeho otcem. Hiltrud na tom byla stejně.
Některé z přítomných nevěstek si však začaly dělat naděje na větší peněžní obnos – v případě, že by rytíři z Arnsteinu povily mužského potomka. Patřila k nim i Berta, jež stála přímo před Gisem a snažila se ostatní zatlačit svou macatou postavou do pozadí.
Fojt ji nevrle postrčil zpátky a ženy vyzval, aby se postavily do půlkruhu. „Ta osoba musí být zdravá, čistá a přívětivé povahy.“
„To se na Bertu sotva hodí,“ špitla Hiltrud Marii do ucha.
„Ale ani na Fitu,“ opáčila Marie. Jako by vyslovila nějaký pokyn, začala Fita v tu chvíli kašlat a lapala po dechu.
Hospodyně nakrčila nos. „Ta ženská je nemocná.
Může odejít.“
„Slyšelas? Máš zmizet!“ zaječela Berta na svou oddanou průvodkyni, a když Fita hned nereagovala, rázně ji vystrčila ze stanu, který před ní jeden z vojáků otevřel a zase ho za ní zavřel.
Když se Berta prodírala zpátky, řekla jí Marie tiše:
„Ty jseš ale dáreček! Fita je přece tvoje kamarádka!“ Sklidila za to nasupený pohled a vzápětí vyjekla, protože jí do žeber narazil Bertin loket.
Hospodyně mávla rukou a vyzvala je: „Teď se můžete svléknout.“
Berta se do toho pustila tak rychle, že přitom jednu z dalších nevěstek odhodila na stěnu stanu, až upadla. Zatímco se pracně hrabala na nohy, Berta už správci předváděla své vnady. Navzdory korpulentní postavě ještě pořád vypadala dobře. Měla mohutné, ale pěkně tvarované boky, a velká pevná ňadra, která si Giso chtivě prohlížel.
Také ostatní nevěstky se obnažily a vyzývavě se na něj dívaly. Jen Marie s Hiltrud si oblečení ponechaly a držely se v pozadí.
Hospodyně si Bertu prohlížela jako kus masa, přičemž jako by se ptala, jestli je ještě k jídlu, a nedůvěřivě ho očichávala.
„Ty můžeš taky zmizet! Něco tak špinavého bych si nedovolila svému pánovi přivést.“
„Můžu se přece umýt!“ Berta se netvářila, že by chtěla odejít.
Hospodyně šťouchla špičkou boty do jejího oblečení.
„U tebe to s tím mytím asi není slavné. Musím potom nařídit služebným, aby stanové plachty vykouřily, jinak se nám v něm uhnízdí vši a blechy.“
Některé z žen se zahihňaly a Berta se zrudlým obličejem sbírala své věci. „Tak jednoduše se mě nezbavíte. Ten chlápek tamhle,“ ukázala bradou na Gisa, „nám slíbil peníze za to, že vůbe cdo vašeho zavšivenýho stanu přijdeme! Chci je teď dostat – i pro svoji kamarádku, která už odešla.“
Marie rozzlobeně vyhrkla: „Najednou je Fita zase tvoje kamarádka. Přitom před chvílí ses jí chtěla co nejrychleji zbavit.“
„Do toho ti nic není!“ Berta natáhla dlaň.
Fojt odvázal váček od opasku, otevřel ho a hodil jí několik mincí. „To ti stačí. A teď zmiz!“
Berta popadla peníze a proklouzla škvírou mezi chlopněmi u vchodu, které jeden ze strážců poodhrnul.
„Hlavně nezapomeň dát Fitě její díl!“ křikla za ní Marie. „Zeptám se jí na to.“
„Proč jste se vy dvě nesvlékly?“ zeptala se hospodyně a Hiltrud našpulila rty. „No tak, Marie! Když si za to platí, chtějí taky samozřejmě něco vidět!“ Přetáhla si šaty přes hlavu, pečlivě je složila a přehodila si je přes ruku.
Marie chvíli váhala, potom udělala totéž. Zůstala však ještě v pozadí, zatímco hospodyně si k sobě volala jednu ženu za druhou, aby si je prohlédla podrobněji. U většiny z nich zavrtěla hlavou a pokynula Gisovi, aby je vyplatil.
Tím skupina přítomných ve stanu rychle prořídla, až tam kromě Marie a Hiltrud zůstaly ještě dvě mladé ženy, křehká plavovláska a bruneta s korpulentní postavou. Hospodyně přistoupila k Marii a chtěla se jí podívat na zuby, ta však její ruku odstrčila.
„Nenechám si sahat na obličej rukou, kterou jsi předtím ohmatávala ostatní v rozkroku! Když chceš vidět mé zuby, tady jsou.“ Vycenila chrup a zaklepala na něj kotníky prstů. „Jak vidíš, jsou bílé, zdravé a pevně mi sedí v puse. Jestli se o tom chceš přesvědčit osobně, umyj si ruce.“
„Tahle ženská byla už předtím pěkně drzá,“ ozval se Giso a tvářil se, že by Marii nejradši vystrčil ze stanu. Rovněž hospodyně vypadala nevlídně. Zpoza závěsu se však ozval tichý hlas, který je zarazil. Žena ještě jednou obešla Marii, aniž se jí dotkla, a otočila se k Hiltrud.
„Vy dvě byste mohly zůstat, myslím ale, že vybereme jednu z těch zbývajících.“
Marie proti tomu nic nenamítala, protože byla zvědavá, jak to všechno skončí. Hlas za závěsem totiž jednoznačně patřil ženě. Marie si znovu všimla, jak se látka zavlnila, a natahovala uši. Měla dojem, že slyší:
„Ne, tu taky ne!“ a nijak se nedivila, když fojt podal brunetě několik mincí.
Ta se na něj zklamaně rozkřikla: „Váš pán si o sobě myslí, že je kdovíco! Já už ležela pod hrabaty i jinými velkými pány a všichni byli se mnou spokojení!“
„Zmiz!“ houkl Giso, bruneta se však na něj vrhla a chtěla mu zarýt nehty do obličeje. V tu chvíli vběhl dovnitř mohutný voják, popadl ji, a navzdory její tělnatosti vystrčil před stan jako ranec špinavého prádla. Giso posbíral její oblečení a hodil ho za ní.
„Taková potvora!“ zavrčel se znechuceným výrazem. Marie měla pocit, že by byl nejradši hodně daleko. Hospodyně potom pokynula malé blondýně, aby přistoupila blíž, a začala se jí vyptávat. Vypadalo to, že mladá žena neví, co odpovídat, a na některé otázky reagovala tak hloupě, že Hiltrud strčila do Marie.
„Mám dojem, že nakonec přece dojde na jednu z nás.“ Ke stejnému závěru zřejmě došla i tajemná osoba za závěsem. Dala ho najevo krátkým zavoláním a Giso nevěstku vyplatil. Ta pohlédla na peníze, kterých bylo rozhodně víc, než si vydělala běžně, a s úšklebkem pokrčila rameny.
„Nechtějí na svůj hrad vzít žádnou z nás,“ sykla k Marii a Hiltrud. „Za tím závěsem nejspíš sedí pár chlípnejch chlapů, co se ukájej pohledem na naše nahý těla. Ten rytíř asi taky víc nemůže. Ale za ty prachy mu klidně ukážu ještě jedno představení.“ Upšoukla se a sklonila ke svým šatům. Když si všimla, že Giso rozzlobeně napřáhl ruku, polekaně vykvíkla a vyběhla ven.
„Tak, a teď k vám dvěma.“ Na fojtovi bylo vidět, jak moc se mu nezamlouvá, že na výběr zbyly už jen Marie s Hiltrud.
Ale dřív, než mohl pokračovat, zvedla Marie ruku.
„Ráda bych, abyste vzali na vědomí jednu věc. S přítelkyní už táhneme společně krajem několik let a ani teď se nehodláme rozdělit. Buď s vámi půjdeme obě, nebo nebudete mít ani jednu.“
Giso jí před obličejem zamával pěstí. „Ty jseš ta nejnestydatější ženská, jakou jsem kdy potkal.“
Energický ženský hlas zpoza závěsu ho však zarazil. „Uklidni se, Giso! Mají právo na to, aby chtěly zůstat spolu.“
„Potřebujeme ale jen jednu nevěstku,“ přispěchala Gisovi na pomoc hospodyně. „Druhá ženská toho typu by jen rozdráždila všechny muže na hradě.“
Dáma se zasmála. „Tak hloupé nevypadají. Jsem si jistá, že je dokážeme udržet na uzdě.“ Závěs se otevřel a žena vyšla ven. Byla stejně velká jako Marie, ale asi tak pětadvacetiletá. Na sobě měla nabírané, bohatě vyšívané šaty, které už nedokázaly zakrýt těhotenství.
Její obličej nebyl hezký ani ošklivý, působil však příjemně a přátelsky a dlouhé plavé copy jí dodávaly vznešený vzhled.
„Jsem Mechthild von Arnstein,“ představila se. „Jak vidíte, jsem v očekávání a až do slehnutí musím lože svého chotě opustit. Nechci však, aby prožil zimu bez souložnice.“
Hiltrud se na ni nechápavě podívala. „Vy hledáte pro manžela nevěstku? Nějaká selská dívka by vás přišla mnohem levněji.“
„Můj choť nestojí o žádné vyplašené děvče, které by umíralo strachy, ale zdravou silnou ženu, jež mu poskytne potěšení.“
„V tom případě si vemte mou kamarádku Hiltrud. Je opravdu silná.“ Marie vrhla po přítelkyni roztrpčený pohled.
Šlechtična se pobaveně pousmála. „Tvoje kolegyně je opravdu mimořádný zjev, jenže můj choť nemá… ehm, jak bych to řekla, natahovací postavu. Asi by mě nepochválil, kdybych mu přivedla společnici, která je větší než on. Ale ty se mi moc líbíš. Proto jsem si vybrala právě tebe.“
Marie překvapeně rozhodila rukama. „Mě?“
„Co je na tom tak divného?“ rozesmála se dáma. „Jsi výjimečně hezká a poměrně dost výřečná.“
„To je pravda,“ zabručel Giso nevrle.
Tady něco nehraje, pomyslela si Marie. „Proč dáma jako vy hledá pro chotě nevěstku? To přece není vhodný skutek pro křesťanskou manželku!“
„Do toho ti nic není, děvče!“ okřikla ji hospodyně, paní jí však pokynula, aby mlčela.
„Chci mít ve své domácnosti klid. K tomu patří i to, aby manžel nebyl nabručený jen proto, že se nemůže projevovat jako muž. Přitom ale nestrpím, aby se měl ke služebným, jako to dělal můj otec. Pokaždé, když matka otěhotněla – a to bylo často – přivedl si do postele služku. Ty nestoudnice si potom představovaly kdovíco, nechtělo se jim pracovat a byly na matku drzé.“
Mechthild von Arsteinne vypadala na to, že by měla v úmyslu podobné chování u svých služebných trpět. Než mohla Marie pokračovat v úvahách, spustila dáma znovu.
„Můj choť se mi sice kvůli mé přehnané opatrnosti vysmál a tvrdil, že se dokáže těch pár měsíců – čtyři nebo pět, po které se musí vyhýbat mému loži – bez ženy obejít, ale já muže znám. Když přijde zima a oni v loži nenajdou potěšení, přijdou na ně dřív nebo později scestné myšlenky, případně začnou být zádumčiví.“
Marie přikyvovala a v duchu počítala. „Pět měsíců říkáte? To by bylo do poloviny února. To je příliš brzy na to, abychom se vydaly na cestu. Potřebujeme přístřeší do poloviny března a při špatném počasí třeba až do začátku dubna. Nerada bych se ocitla v závějích.“
„To se nestane,“ slibovala Mechthild. „Až do jara budete našimi hosty, i kdybych vás už nepotřebovala.“ Marie pochybovačně zavrtěla hlavou, zatímco Hiltrud do ní nenápadně šťouchla. „Tak špatný nápad to není. Celou zimu strávíme v suchu a ušetříme peníze za ubytování a živobytí.“
Mechthild von Arnstein se na Marii povzbudivě usmála. „Tvoje přítelkyně už výhody naší nabídky pochopila.“
Marie napůl souhlasně vzdychla: „Jaký je váš manžel? Muže, které zvu do stanu, si pečlivě vybírám. Grobián, který ženám ubližuje, se mě nesmí dotknout.“
Dáma se zasněněusmála. „Nemusíš mít obavy. Můj choť byl ke mně vždy velmi něžný.“
„Nač ty okolky, Marie?“ vyhrkla Hiltrud podrážděně.
„Taková příležitost se hned tak zase nenaskytne.“
Marie zavřela oči a chvilku přemýšlela. Hiltrud má pravdu. Přijme-li nabídku, budou přes zimu zajištěné a nebudou muset sáhnout na těžce vydělané úspory. Možná dostane tolik peněz, aby mohla na jaře opět někoho vyslat do Kostnice. Musí jen tentokrát najít spolehlivějšího člověka, než byl ten pěvec, který ji posledně tak zklamal.
Zhluboka se nadechla a přikývla. „Dobrá.“
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Marie byla zvyklá putovat pěšky a teď by tomu taky dala přednost, neboť kára, o kterou se spolu s Hiltrud musela podělit ještě s dvěma služebnými a tuctem beden, košíků a soudků, vrzala a kolébala se hůř než člun na Rýnu. Celé tělo ji bolelo a pozvolna začala závidět pacholkovi, jenž kráčel vedle vozu a poháněl oba vzpurné tažné voly.
Hiltrudiny kozy byly přivázané vzadu. Šly za vozem poměrně ochotně, i když se čas od času pokusily uškubnout stéblo trávy podél cesty a každou chvíli zamečely, aby na sebe upozornily. Sluhové odstranili Hiltrudinu vozíku kolečka a přihodili ho na velký povoz se zavazadly, tažený čtyřmi voly, jenž uzavíral jejich výpravu.
V čele jel uzavřený vůz Mechthild von Arnstein, který stejně jako kára se ženami zapadal do výmolů a kymácel se ze strany na stranu. Marie si před odjezdem všimla, že dáma má prostor vystlaný měkkými polštáři, které ji měly chránit před otřesy. Přesto muselo být cestování v jejím stavu utrpením.
I kvůli ní se Marie těšila na to, až dorazí na hrad, protože teď všechno záviselo na zdravotním stavu té dámy. Kdyby předčasně porodila mrtvé dítě, hradní pán by dvě kočovné nevěstky považoval za přebytečné hladové krky a vyhodil je.
Vzdychla a vzápětí se udeřila o stěnu káry, protože další z prudkých nárazů ji vychýlil z rovnováhy. Vyslala k nebesům prosbu, aby skutečně do večera dorazili do hradu, i když si nedělala valné iluze o tom, co tam najde.
Během svého putování prošly kolem několika hradů a na některých i přenocovaly. Přitom se Mariina zaujatost vůči těmto stavbám jen upevnila. Na rytířských hradech totiž byla zima, na chodbách to protahovalo a hemžilo se to tam lidmi.
Doufala jen, že je Mechthild nenechá spát se služkami v kuchyni nebo někde na chodbě vedoucí ke studni, ale ubytuje je aspoň v některé z těch nevytápěných komnat, v nichž přebývá osobní služebnictvo.
Po tom, co zatím viděla, asi letošní zimu nestráví v takovém pohodlí jako loni v té staré chatrči. Vzdychla při vzpomínce na silnou vrstvu suchého listí na podlaze a ohniště, které díky senu a chrastí udržovaly trvale při životě, aby na něm mohly vařit a zároveň měly uvnitř příjemně teplo.
Z pochmurných úvah ji náhle vytrhla Hiltrud, která do ní šťouchla špičkou boty.
„Co je?“ zamračila se Marie.
Přítelkyně ukázala na zbrojnoše, kteří jejich konvoj doprovázeli. Muži se chopili mečů, jako by se chystali k boji.
Přijížděli k úzkémumostu. Přístup k němu obsadilo několik tuctů ozbrojenců se zřetelným úmyslem zabránit jim v další cestě. Když se přiblížili víc, uviděla Marie rodový znak na jejich hrudi. Byla to rudá věž s cimbuřím, nad níž se vznášela černá kančí hlava. Ten erb znala, nevěděla však, ke komu ho přiřadit.
Nebylo to nic divného, protože během svého putování už spatřila na hrudích sluhů a zbrojnošů bohatých šlechticů mnoho různých erbů, při pohledu na tenhle se jí však zježily vlasy, aniž věděla proč.
Nedaleko mostu nařídil Giso zastavit a popohnal svého hnědáka směrem k lupičům. Zůstal stát tak blízko toho nejbližšího, že se ho hlava jeho koně téměř dotýkala.
„Okamžitě uvolněte cestu!“ houkl.
„Proč bychom to dělali?“ zeptal se vůdce banditů vyzývavě. „Víš dobře, že Arnsteinovi lidi nemají na téhle půdě co pohledávat.“
Giso zvedl bradu. „Je to země rytíře Otmara, a tak tu Keilburgovi hulváti nemají co dělat.“
Gisův zvýšený hlas dokonce přehlušil i bučení neklidně přešlapujících volů a Marii zněl v uších jak ozvěna. Ztěžka polkla a přitiskla si dlaň na divoce bušící srdce, neboť jí bylo jasné, kde ten rodový znak viděla.
Měl ho na pečetním prstenu Ruppertus. Byl to symbol jeho otce Heinricha von Keilburg.
Ve snaze zdůraznit ženichův význam jí otec o hraběti hodně vyprávěl a přitom se zmínil, že sídlo Ruppertova otce se původně jmenovalo Keilersburg – Kančí hrad. Heinrich jeho název u příležitosti svého jmenování říšským hrabětem změnil na Keilburg – Klínový hrad.
Marie napjatě čekala na odpověď jeho lidí.
„Co to tu plácáš za nesmysly? Každý přece ví, že hrabě Otmar odkázal své majetky mému pánu, hraběti Konradovi, zřekl se světa a uchýlil se do kláštera!“ tvrdil zbrojnoš.
Giso se ironicky uchechtl. „To je jen další z báchorek, které tvůj pán vypustil do světa. Poté co rytíř Otmar odešel do kláštera, patří totiž jeho půda mému pánu, neboť rytíř Otmar s ním sepsal dědickou smlouvu a nesměl nikomu jinému svůj majetek předat.“
„To je možná pravda,“ přikývl Keilburgův muž nevzrušeně. „Nároky mého pána jsou však každopádně písemně stvrzené a zpečetěné. Friedrich von Zollern, nový kostnický biskup, a opat Hugo von Waldkron podepsali smlouvu coby svědkové a schválil ji sám císař.“
Gisose tvářil, jako by mu chtěl skočit po krku, ale vzhledem k taseným mečům Keilburgových žoldnéřů si to rozmyslel. „To je lež! Ihned nám uvolněte cestu! Musím naši paní odvézt domů. Je v očekávání a jakoukoli zajížďku po těch hrozných cestách by nevydržela.“ Vůdce vojáků se jízlivě ušklíbl. „V tom případě měla zůstat doma, jak se na těhotnou ženu sluší a patří. Tudy neprojedete, jedině kdybys slezl z koně a prosil mě na kolenou, abych pro tvou paní udělal výjimku.“
Giso zrudl a vytasil meč. Jeho muži ho obklopili a na okamžik to vypadalo, že dojde k boji. Jelikož Keilburgových mužů bylo asi třikrát víc, Marie se obávala nejhoršího. V tu chvíli se ale odhrnul závěs v uzavřeném voze a Mechthild von Arnstein vyklonila hlavu.
„Zaraž, Giso! Nestrpím žádné ozbrojené střetnutí bez písemného vypovězení nepřátelství a nedopustím, aby dobří muži umírali, aniž by věděli, oč se vlastně jedná. Pojď, objedeme to a najdeme si jinou cestu. Ale ty!“ otočila se k vůdci protivníků, „můžeš svému hrabivému pánu vyřídit, že my Arnsteinové si svá práva ubráníme.“
Giso se otřásl, jako by ho někdo polil ledovou vodou. „Paní, nemůžeme přece odtáhnout jako zpráskaní psi! Jen se na ty lotry podívejte! Budou všude vykládat, že Arnsteinové jsou zbabělci!“
„Což taky jste!“ přisadil si žoldnéř.
Na zlomek vteřiny se zdálo, že Giso příkaz své paní neposlechne, ale pak zasunul meč do pochvy a svým mužům nařídil, aby udělali totéž. Zatímco se jeho lidé vraceli k vozům, zvolna otočil hnědáka, přičemž Keilburgovy vojáky stále poočku pozoroval, jako by se bál, aby mu nevpadli do zad.
„Toho bude váš pán trpce litovat!“ křikl nakonec přes rameno, popojel k vozu se svou paní a chvíli s ní tiše promlouval.
Mechthild von Arnstein krátce, ale důrazně zavrtěla hlavou. „Objedeme to, Giso, i když to tolik zraňuje tvou čest. Hrabě Keilburg za to zaplatí, to ti přísahám!“
Přestože mluvila potichu, zněla v jejím hlase síla vůle, která u Marie vzbudila úctu. Pro Mechthild von Arnstein nebylo hanbou v takové situaci ustoupit, a navzdory rozzlobenému výrazu působila dojmem, že už přemýšlí o odplatě. Zatímco Giso byl schopný dohlédnout jen na špičku svého meče, ona zřejmě plánovala daleko dopředu.
Správce hradu přijal rozhodnutí své paní s nezdvořile úsečnou úklonou a štěkl další rozkazy. Část jeho mužů začala obracet volská spřežení a zbytek hlídal Keilburgovy žoldnéře. Bylo obtížné celou kolonu na tak úzké cestě otočit, neboť probíhala mezi řekou a bažinou vytvořenou vypuštěným rybníkem, do níž mohla zvířata snadno zapadnout. Z toho důvodu se musely těžké povozy obracet ručně.
Marie s Hiltrud následovaly obě služebné a okamžitě z káry seskočily a pomáhaly. Mechthild chtěla také vystoupit, aby mužům ulehčila práci, Giso však dovolil opustit vůz jen hospodyni.
„Paní, přece byste nechtěla jít pěšky jako nějaká vesničanka a těm chlápkům poskytnout ještě víc důvodů k posměchu,“ protestoval.
„Hospodyně Guda se přidala. „Giso má pravdu. Ta Keilburgova pakáž si z nás už takhle dost utahuje.“
„Co je to vlastně za lidi?“ zeptala se Marie, když se Giso po jejím boku snažil vytlačit káru zapadlou do bláta opět na suchou zem.
„Potulní žoldnéři bez pána a lupiči, které hrabě Konrad vzal do svých služeb.“
„Slyšela jsem o nějakém hraběti Heinrichovi von Keilburg,“ nadhodila Marie nenuceně. Byla zvědavá, zda její bývalý snoubenec má s lidmi na mostě a jejich pánem něco společného.
Zdálo se, že Giso má radost, že se může s někým podělit o vztek, který ho svíral. „Heinrich byl otec současného hraběte. Když ho loni bohudík vzal čert, všem se nám ulevilo a mysleli jsme, že bude líp, ale mladej Keilburg je ještě chamtivější a bezohlednější než ten starej. Teď se právě snaží schramstnout majetky rytíře Otmara von Mühringen. Ale na tomhle soustu si vyláme zuby, to přísahám.“
Zhluboka se nadechla ze všech sil zatlačil do káry, aby ostatní muži mohli opět připřáhnout voly. Protože se Marie na něj pořád tázavě dívala, zůstal u ní stát a vysvětloval jí, jakým způsobem se Keilburgové snaží rozšiřovat vlastní panství na úkor svých sousedů.
„Gottfriedovi von Dreieichen vyfoukli před nosem závěť jeho strýce a potom po něm chtěli hrad a k tomu příslušející pozemky. Když se zdráhal, vypověděl mu Heinrich von Keilburg válku a bleskově dobyl Dreieichenburg, dřív než rytíř Gottfried stačil povolat přátele ku pomoci.
Waltera von Felde zase připravili o panství tím, že mu předložili listinu, podepsanou svědky a zpečetěnou, v níž dal jeho otec svůj majetek Keilburgovi do zástavy. Walter přísahal, že to není možné, a snažil se svůj hrad bránit, ale podlehl a nakonec ho uvěznili na Keilburgu.
Jeho soused Bodo von Zenggen, jenž mu pomáhal, přišel v boji nejen o majetek, ale i o život, a když jeho dědici vymáhali na Heinrichovi von Keilburg vydání hradu, jen se jim vysmál.
Nebyli jediní, kdo kvůli Keilburgovi trpěli, a jestli ho nikdo nezastaví, přivlastní si ten lotr brzy ještě půlku švábského vévodství.
Právě teď se snaží připravit mého pána o dědictví po rytíři Otmarovi, ale rytíř Dietmara především paní Mechthild se jen tak nedají.“
Spiklenecky na Marii mrkl, ale hned nato opět zvážněl a křikl na své muže, kteří šoupali vozem paní Mechthild sem a tam, aby ho otočili. „Dávejte pozor, vy tupci, nebo snad chcete vyklopit paní do řeky?“
Nakonec se jim přece jen podařilo vůz, který se chvílemi nebezpečně nakláněl a klouzal, v poslední chvíli vrátit na cestu. Jeden ze zbrojnošů rychle položil pod kolo velký kámen a rozmáchlým gestem si setřel pot z čela. „Jestli tamhle těm ničemům tuhle potupu co nejdřív nevytmavíme, puknu vzteky,“ zahučel.
„Nejen ty,“ přidal se Giso a naznačil, že by těch čtyřicet žoldnéřů na mostě nejradši vlastnoručně zaškrtil. Vůbec těm chlapům nevěřil a obával se, aby je nenapadlo zajmout jeho paní a použít ji jako rukojmí proti manželovi. Takže když měl poslední povoz znovu potah a konečně mohli vyrazit, slyšitelně si oddechl.
Zpočátku se jim jelo poměrně dobře, ale asi po hodině se dostali na neudržovanou cestu porostlou trávou a nízkými keříky, kde museli vojáci každou chvíli křoviska vysekávat, aby vozy vůbec mohly pokračovat. Po čase udusaná hlína cesty změkla a změnila se v mazlavé bláto, do něhož se těžce naložený povoz se zavazadly hluboko bořil. Zanedlouho zůstali voli vyčerpaně stát a ani rány bičem je nepřiměly jít dál.
Giso tedy rozhodl, že se část beden a košů přeloží na káru a ženy půjdou pěšky. Zatímco obě služebné pomáhaly vojákům, Hiltrud s Marií připevnily kolečka k žebřinovému vozíku a připřáhly k němu kozy.
Musely kozám pomáhat táhnout, ale dělaly to rády, protože si mohly po dlouhém sezení na nepohodlné káře protáhnout tělo.
Krátce nato dorazili opět k řece, jež byla v tom místě širší než u mostu a neplynula moc rychle. Cesta tam pokračovala brodem, který předchozí poutníci zpevnili kameny. Tady musela vystoupit i Mechthild. Silný voják ji přenesl přes vodu, na druhé straně opatrně postavil a zůstal u ní s taseným mečem na stráži.
Když výprava překonala brod, sklánělo se slunce k obzoru. Muži i zvířata byli tak unavení, že pohůnci stěží udrželi biče. Giso tedy rozmrzele nařídil, aby se utábořili. Bylo na něm vidět, že Keilburgovi muži mají u něj za tuhle noc pod širým nebem další vroubek.
Mechthild a hospodyně Guda se zařídily ve svém pohodlně vypolštářovaném voze, zatímco Marie s Hiltrud, jež byly zvyklé spát venku, se zabalily do pokrývek a ulehly pod strom.
Ani vojáci nedělali s tábořením žádné cavyky. Zahalili se do svých plášťů a usnuli dřív, než se pořádně uvelebili. Obě služebné se však třásly zimou a strachy a neustále hořekovaly. Na příkaz své paní jim Guda předala dva polštáře a dvě pokrývky a nařídila, aby se schoulily pod kočár. Uklidnily se ale teprve ve chvíli, kdy zjistily, že Giso, jenž dosud pěnil vzteky a z toho důvodu si vzal první hlídku, obchází tábořiště jako hlídací pes.
Za úsvitu se bez snídaně vydali na další cestu, protože měli před sebou vyhlídku na bohaté pohoštění na hradě Arnstein.
Slunce už stálo v nejvyšším bodě své každodenní pouti, když se bukový háj konečně prosvětlil a před nimi se otevřelo dlouhé údolí s poli a lukami. O chvíli později vjeli do vesničky, která vypadala naprosto opuštěně.
Mechthild viditelně znervózněla a pobídla muže ke spěchu. Krátce nato se opět vrátili na hlavní cestu a uviděli před sebou hrad. Nebyl to žádný z těch velkých dědičných hradů, které převyšovaly stromy v okolních lesích a vzhledem k různým přístavbám a rozšířením neposkytovaly nijak přitažlivý obrázek, ale šlo o solidní obrannou tvrz chráněnou hradbou s mohutnými nárožními věžemi.
Hrad stál na vysokém kopci, jenž do údolí zasahoval jako klín. Jeho stěny se tyčily strmě na obě strany jako lehce zaoblený hrot. Nad příkrými svahy byly hradby o polovinu nižší než vpředu a obranné věže tam nedosahovaly takových rozměrů jako nárožní věže na přední straně.
Marie se od služebných dozvěděla, že hrad má dvě pásma opevnění a hlavní budova je uzpůsobená tak, aby ji obyvatelé hradu mohli bránit i v případě, že by nepřítel překonal první hradby.
Na Marii celá stavba působila jako podivný šedý skalnatý útvar a nedokázala si představit, že by se v něm někdo mohl cítit dobře.
Jakmile strážce na hradě zahlédl vracející se výpravu své paní, zatroubil tak hlasitě na roh, že se to rozléhalo celým údolím. Na cimbuří levé věže se objevilo několik lidí, kteří začali mávat. O několik okamžiků později opustila skupina mužů hrad a chvátala jim naproti, daleko přede všemi pak běžel šlechtic v lehkém brnění.
Aniž si všiml Gisa či kohokoli z ostatních, vrhl se k zakrytému vozu, roztáhl závěs a strčil dovnitř hlavu.
„Díkybohu! Vrátila ses mi zdravá!“ zvolal s úlevou.
Takže tohle je rytíř von Arnstein, pomyslela si Marie. No, postavu válečníka opravdu nemá.
Mohl být stěží o dva nebo tři prsty vyšší než ona, zatímco Hiltrud ho převyšovala aspoň o hlavu. Zdálo se, že měl o svou ženu starost, a to bylo Marii sympatické. Přisunula se trochu blíž, aby jí nic neuniklo.
Rytíř si nevšímal potutelně se uculujících mužů, zahrnoval manželku lichotkami a dlouho a jasně dával najevo, jaký měl o ni strach.
„Všechno přece dobře dopadlo, Dietmare,“ smála se Mechthild a přitáhla si ho k hrudi jako malého chlapce, potom se však otočila k jeho průvodcům, kteří měli na sobě většinou šlechtický oděv, a vlídně je pozdravila.
Marie usoudila, že jde o přátele a sousedy hradního pána, kteří mají stejný problém s hrabětem von Keilburg a přijeli proto, aby domluvili společný postup proti němu. Vzrušením se až roztřásla. Setkání s Mechthild von Arnstein se zdálo být přímo pokynem nebes, neboť bude-li mít štěstí, může tady na hradě najít spojence, kteří jí pomůžou pomstít se Ruppertovi i jeho přisluhovačům.
Následující slova hradní paní jí však připomněla její postavení a vrátila ji na zem. „Tohle je Marie, nevěstka, kterou jsem ti vybrala. Líbí se ti?“ obrátila se Mechthild k manželovi.
Dietmar von Arnstein vrhl po Marii nevrlý pohled.
„Jak teď můžeš myslet na něco takového? Teď jde především o podraz, který nám Keilburg provedl. On a ten jeho slizký nevlastní bratr Ruppertus zřejmě tak dlouho starého Otmara pronásledovali, až to vzdal a smlouvu v Konradův prospěch podepsal. Keilburgovi to však tentokrát nebude nic platné.“
Jeden ze šlechticů postoupil kupředu. „Můžete být klidná, paní Mechthild. Váš choť nám sdělil, že dal opis dědické smlouvy podepsat i opatu kláštera svaté Otýlie a zároveň mu ten dokument svěřil do úschovy. Rozhodnutí opata Adalwiga si netroufne oponovat ani hrabě Konrad.“
Marii nepřipadalo moudré mluvit o takových věcech před všemi. Ruppertus jistě nebude vůči sousedům svého nevlastního bratra o nic milosrdnější než k ní a jejímu otci.
Vypadalo to, že hradní paní je podobného názoru, neboť vrhla po manželovi káravý pohled a dala příkaz, aby pokračovali v cestě.
Hrad se rychle blížil. Cesta k němu se vinula do svahu a mířila k levé věži. Marie se podivila, že v ní není žádná brána. Přešli dřevěný padací most, který se klenul nad hlubokým příkopem, potom se cesta stočila prudce doprava a vedla podél hradeb pod řadou chrličů smůly až na druhou stranu, kde se opět zalomila a skončila v bráně, jež se nacházela v druhé věži.
Prostor mezi hradbami a příkopem byl tak úzký, že sluhové museli použít bidla k tomu, aby zavazadlový vůz navedli do klenuté brány.
Když Marie procházela bránou, prohlížela si železnou padací mříž nad sebou s lehkými obavami. Jako by chrliče, které tam byly rozmístěné, čekaly jen na to, kdy začnou lít horkou smůlu na nepozorné vetřelce. Vzhledem k tomu, že neviděla žádné dveře vedoucí do věže, dospěla k názoru, že je přístupná jen tajným nebo podzemním vchodem.
Za věží se otevřelo mezihradbí, jež se táhlo mezi vnějšími hradbami a téměř stejně mohutným pásem vnitřních hradeb, a ani tady nebyl vidět žádný vstup pro obránce. Jediný způsob, jak bylo možné vejít do hradu, byla další obranná věž. V mírovém období sloužilo mezihradbí jako výběh pro dobytek, teď se tam však uchýlili obyvatelé opuštěné vesnice i se svými zvířaty.
Hradní pán vysvětloval své ženě, že Keilburgovi žoldnéři usazení na hradě Mühringen, který hrabě zabavil rytíři Otmarovi, několikrát napadli ves patřící Arnsteinům, což společně s uzavřením cesty naznačovalo dosud nevypovězenou válku.
Marii zaplavil divný pocit. Ocitla se uprostřed událostí, které byly kvůli Ruppertovi propojené s jejím vlastním osudem, a ptala se sama sebe, jak by je mohla využít k vlastnímu prospěchu. Coby nevěstka bez jakýchkoli práv nemůže od šlechticů očekávat žádnou podporu, ale nikdo jí nemůže zakázat, aby měla oči i uši otevřené. Třeba se jí podaří získat důvěru hradního pána a objasnit mu, jakým zákeřným způsobem se magistr Ruppertus k lidem chová.
Mezitím dorazila kolona vozů do druhého mezihradbí, jež bylo asi o dvě třetiny menší než to předchozí, a vroubily ho kamenné domy, stáje a chlévy. Ty přiléhaly zadní stěnou k hradbám, jež se na konci mezihradbí zužovaly. Tam stála další věž s bránou, vystavěná z velkých kamenných kvádrů, a stejně jako ty předchozí ji chránil příkop a padací most.
Tři povozy projely i tudy a konečně zastavily na malém nádvoří mezi hlavními hradními budovami. Mechthild dovolila manželovi, aby ji vyzvedl z cestovního vozu, a pokynula sluhům, aby zavazadla a nákupy přenesli do jejích komnat. Než vstoupila do paláce, povolala k sobě Marii. „Guda vám oběma ukáže chlév pro kozy a potom vás odvede do vaší komnaty. Budete bydlet blízko mých pokojů, abych tě mohla kdykoli zavolat.“ Než mohla Marie cokoli odpovědět, bez pozdravu se otočila a odešla.
Hospodyni příkaz očividně nijak nepotěšil a s nevlídným výrazem hnala Marii i Hiltrud před sebou jako slepice.
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Marie očekávala malou místnost, do níž se jen tak tak vejdou dva slamníky, Guda je však odvedla do pěkné prostorné komnaty, která byla větší než síň, v níž otec přijímal hosty.
U čelní stěny stála široká postel, v níž se mohli pohodlně vyspat dva lidé, a vedle ní masivní truhla, do které se daly uložit veškeré její i Hiltrudiny věci včetně obou stanů, a ještě zbylo místo.
Podlahu pokrývaly koberce z pruhů sešitých k sobě, jež v zimě slibovaly teplo na nohy, to nejpříjemnější však byla umělecky zdobená kachlová kamna, u nichž stála lavice, na které ležely malé vlněné koberečky.
K zařízení komnaty ještě patřil stůl, jehož deska byla zhotovena z jednoho kusu bukového dřeva, a tři židle ze stejné suroviny. Hodnotu vybavení pak podtrhla dvě úzká okna s tabulkami z nažloutlého skla, zalitými v olovu, díky nimž se prostor během dne topil v měkkém, teplém přísvitu.
Dřevěné rámy se – jak Hiltrud hned vyzkoušela – daly bez problémů otevřít, takže mohly vyhlédnout nejen na hradní nádvoří, ale i za hradby do kraje.
„To je tedy sídlo,“ poznamenala Hiltrud, na kterou to očividně udělalo dojem. „Takhle parádně jsem ještě nikdy nebydlela. Doufám, že tu opravdu strávíme zimu.“
„Co by nám v tom mohlo bránit?“
„Třeba ten jejich hloupej spor. Jestli pan Dietmar vstoupí do války s Keilburgem, těžko bude toužit po tvém objetí.“
Marie sdílela její obavy. Kdyby rytíř Dietmar usoudil, že ji nepotřebuje, může ji klidně vyhodit. Za jiných okolností by si tolik starostí nedělala. Pokud bude podzim teplý jako dosud, stačily by se zařídit, ale vyhazov by ji po téměř čtyřech letech připravil o možnost zjistit něco o bývalém ženichovi a jeho plánech.
Během následujících dvou hodin zažívala nervy drásající nejistotu, že ji hradní pán každou chvíli opět vyžene. Pohled z okna nebyl nijak povzbudivý, protože všude pobíhali lidé rytíře Dietmara a zbrojnoši jeho spojenců.
Marie se snažila vojáky spočítat, ale nedokázala je v jejich válečné zbroji od sebe rozeznat, a když si uvědomila, že některé počítala dvakrát, nechala toho. Byla si však jistá, že v hradních zdech se pohybuje víc než stovka ozbrojenců.
Hiltrud se na to už nemohla dívat. „Tak si konečně sedni! Z toho tvého kmitání se ještě zblázním!“
Marie si vybrala jednu z židlí, přitáhla kolena k hrudi a objala je, jako by se potřebovala pevně držet. Bylo to docela nutné, neboť se lekala každého zvuku, zalétala pohledem ke dveřím nebo opětovně zírala z okna, i když z toho místa viděla jen na oblohu.
Hiltrud si nakonec před ni stoupla s rukama v bok.
„Proč jsi tak vyplašená? Chováš se jako slepice, které vzali z hnízda vajíčka.“
Marie pokrčila rameny a spustila ruce podél těla.
„Jde o hraběte Keilburga. Musím se o něm bezpodmínečně dozvědět co nejvíc.“
„Co s ním máš společného?“
„S ním nic, ale s jeho nevlastním bratrem.“
Hiltrud na ni chvíli nechápavě civěla a potom překvapeně povytáhla obočí. „Nepovídej! Tenhle Ruppertus, o němž mluvil pan Dietmar, je tvůj bývalý ženich?“
Marie sevřela ruce v pěst. „Tím jsem jsi naprosto jistá. Dokážeš si představit, jak by pro mě bylo hrozné, kdybychom měly zase táhnout dál?“
„Umíš vůbec myslet na něco jiného než na pomstu?“ Hiltrudin hlas zněl pobaveně. Dost často se už snažila Marii přesvědčit, že opovrhovaná kočovná nevěstka nic proti tak vysoce postavenému pánovi nezmůže, ale měla pocit, že mluví do zdi.
Marie si během uplynulých let vyslechla Hiltrudiny připomínky už tolikrát, že by je mohla snadno zopakovat, a tak jen rozhodila rukama. „Vím, co mi chceš říct. Tentokrát si to ale prosím nech pro sebe. Musím trochu přemýšlet.“
„Nelam si s tím hlavu. Ten člověk je příliš mocný na to, abys proti němu mohla něco podniknout.“
Ale Marieji už neposlouchala. Její myšlenky kroužily kolem Ruppertových intrik a otázky jak to nastrojit, aby v paní Mechthild a jejím choti získala spojence.
Hiltrud nakonec nedokázala v tom napjatém tichu vydržet. Vyskočila a zamířila ke dveřím. „Jdu se podívat, jestli nám nedají něco k jídlu. Koneckonců jsme včera večeřely jen teplej vzduch a vodu a dnes ráno o nic víc.“
Jenže ve chvíli, kdy chtěla vyjít na chodbu, se srazila s dvěma služebnými, které držely podnosy. Z jednoho se šířila vůně teplého chleba a dalších dobrot, na druhém stál hliněný džbánek a dva poháry.
„S nejlepším poručením od naší paní,“ oznámila menší služebná vesele. „Paní Mechthild lituje, že jste musely tak dlouho čekat, ale nejdřív se musela postarat o chotě a jeho hosty.“
Hiltrud se při pohledu na silné plátky uzené šunky, buclaté klobásky a velký kus sýra, jež ležely vedle půlky bochníku chleba, sbíhaly sliny, a když druhá služebná naplnila poháry, nevěřícně vytřeštila oči. „To snad vypadá jako víno!“
Starší žena hrdě přikývla. „To víno pochází z vinic, které paní Mechthild přinesla do manželství věnem.“
Marie si vzpomněla na otcovy vinohrady blízko
Meersburgu a cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Spolkla slzy a zároveň se zachvěla nenávistí. Představila si, jak se její ruce změnily v drápy, které se zatnuly do neviditelného krku. O co všechno ji Ruppertus a jeho nohsledové připravili!
Jen s velkým přemáháním se dokázala s oběma služebnými rozloučit, a navzdory trýznivému hladu jí chvíli trvalo, než dostala první sousto do úst.
Hiltrud nevěnovala jejím problémům pozornost a pustila se do jídla s nadšením dítěte, před nímž prostřeli oblíbené lahůdky, a musela se přímo přinutit, aby Marii nechala kousek šunky. „Tak skvěle jsem se ještě v životě nenajedla,“ vzdychla. „Jestli to takhle půjde celou zimu, budu na jaře vypadat jako Berta.“ Protože se nedočkala odpovědi, šťouchla do Marie špičkou boty.
„Pověz přece něco! Nebo ti to snad nechutná?“
Marie se zhluboka nadechla a její obličej prozářil zasněný úsměv. „Doufám, že můžeme zůstat. Snad nám nechce paní Mechthild těmi dobrotami osladit odchod.“
„Ne, jsem si jistá, že nás tu nechají. Když budeš chytráa nepolezeš pánovi a paní se svými náladami na nervy, můžeme tu strávit nejpříjemnější zimu v životě.“ Marie jí mohla vyprávět, kolik krásných zim během dětství a dospívání prožila, ale nechtěla přítelkyni kazit náladu. Byla totiž až příliš napnutá kvůli tomu, co přijde dál, a pokaždé, když se na chodbě ozvaly kroky, se neklidně podívala ke dveřím. Ale zdálo se, že se nikdo o ně nezajímá.
Zanedlouho se znovu objevily obě služebné, aby sklidily stůl. Protože džbánek byl téměř prázdný, přinesly s sebou nový.
Hiltrud se zeptala, kde najde záchod, a dozvěděla se, že je na chodbě v rohu. Vzdálila se, aby si ulevila, a zakrátko se spokojeně vrátila. „Takhle by to mohlo pokračovat až do jara!“ zahlaholila.
Marie pokrčila rameny. „Musím ti připomenout, že tady nejsme kvůli jídlu a pití.“
„Pochybuju, že by si tě rytíř Dietmar nechal zavolat už dnes. Připadá mi natolik rozčilenej, že těžko dokáže myslet na radosti života.“
„Přesto se připravím.“
„Klidně. Já zajdu do chléva podívat se na kozy. Je čas je podojit. Myslíš, že tu na hradě budou mít zájem o kozí mléko?“
„To nevím. Případně z něj můžeš udělat sýr.“
„Ten by do jara nevydržel. Zeptám se těch služek, jestli má paní ráda kozí mléko. Pro těhotné je zdravé.“
Marie ji sledovala pohledem, dokud za ní nezaklaply dveře, a potom si povzdechla. Přestože měla přítelkyni z celého srdce ráda, občas ji dráždilo její mnohomluvné zanícení. Nalila si ještě trochu vína, zředila ho třemi díly vody a malými doušky upíjela.
Nesměla se v žádném případě opít, neboť chtěla na rytíře Dietmara i paní Mechthild udělat co nejlepší dojem. Když se po nějaké době otevřely dveře, myslela v první chvíli, že se vrací Hiltrud, byly to však opět služebné se škopkem plným vody.
Ta mladší, neposedné děvče, která jí sahala sotva po bradu, vzápětí znovu vyběhla a přinesla plachetku a mýdlo. „Paní nařídila, že se musíš vykoupat.“
Marie chtěla počkat, až zase odejdou, ale zůstaly stát a vyčkávavě na ni hleděly. Pokrčila tedy rameny a přetáhla si šaty přes hlavu. Co na tom, že ji služebné uvidí nahou! Na to byla zvyklá z domova. Během posledních let však vždy dbala na to, aby se umyla hned za rozbřesku, kdy se ještě nikdo nedíval, a před zákazníky se svlékala jen za zvláštní příplatek.
Služky pozorně sledovaly každý její pohyb, jako by měly za úkol zkontrolovat, že se pořádně umyje. Ta mladší se vesele zasmála. „Jsi krásná jako anděl. Pojď, pomůžu ti umýt vlasy.“ Jakmile je Marii odhrnula, zahlédla služebná jemné bílé jizvy na jejích zádech a zděšeně zalapala po dechu.
„Pěkně tě zřídili!“ V jejím hlase znělo tak silné znechucení, jako by došlo k pošpinění nějaké světice.
Marie se zasmála, vzápětí ale zase zvážněla. „Přivázali mě k pranýři a zmrskali. Nebýt toho, že mě jeden schopný mastičkář ošetřil vodičkou a mastí, podobala by se dnes moje záda kůře borovice.“
„Jistě jsi za to tomu hodnýmu pánovi vděčná!“
„To ano!“ zasmála se znovu. Každopádně pokaždé, když přijely na jarmark do Merzlingenu, pozvala i ona mastičkáře do svého stanu. Líbilo se mu to, i když i nadále zůstal příznivě nakloněný Hiltrud.
Rychle zaplašilavzpomínky a vrátilase do přítomnosti, neboť v tu chvíli vstoupila do komnaty Guda, která při pohledu na stojící služebné nakrčila nos.
„Hněte sebou, vy líné kůže! Paní nařídila, abyste společnici přivedly do pánovy komnaty!“
Ženy Marii zabalily do připravené plachetky a postrčily ji ke dveřím, Guda ji však zarazila a z kapsáře vytáhla malou lahvičku. Když ji otevřela, zavonělo to v celé místnosti po růžích. Hospodyně kápla Marii za obě uši a opatrně zase lahvičku uzavřela.
„To je růžový olej naší paní. Chce, abys voněla stejně jako ona, až tě přivede k pánovi,“ vysvětlovala a sama teď táhla Marii ke dveřím.
Ta si vzpomněla na vonné oleje a masti, s nimiž její otec také obchodoval. Často některou nádobku otevřel a dal jí přičichnout. Potom vždycky tvrdil, že až bude větší, koupí jí ty nejlepší vůně. Teprve teď ale poznala, jaké to je cítit růžový olej na vlastní kůži. Neměla však z toho žádnou radost, protože to byla jen součást obchodu. Musí za to vyhovět nárokům rytíře Dietmara. Nebo jde spíš o nároky hradní paní? Ta představa ji pobavila.
Rytířova komnata se nacházela na druhém konci chodby. Když Marie vstoupila dovnitř, stáli Dietmar s chotí uprostřed místnosti, jež byla jen o něco větší než tajejich a podobně zařízená. Jen koberce byly kvalitnější a u stěn stálo několik velkých zdobených truhel, v nichž bylo zřejmě uložené oblečení obou manželů.
V jednom rohu ležela hromada věcí, které Mechthild obstarala na trhu. Jak se zdálo, zatím neměla čas rozhodnout, co s nimi bude. Marii to nijak nepřekvapilo, protože to vypadalo, že Mechthild von Arnstein je neustále zaměstnaná snahou potěšit a uklidnit rozčileného chotě.
Dietmar se k Marii s Gudou otočil zády a zabručel:
„Zatraceně, Mechthild, já přece žádnou tvoji nevěstku nepotřebuju!“
„Ale ano! Právě teď ji potřebuješ. Jsi statný muž, který nemůže dlouho zůstat bez ženy. Byla jsem dva týdny na cestách a už předtím jsem tě nemohla potěšit tak, jak zasluhuješ.“
„Byl jsem s tebou naprosto spokojený,“ namítl Dietmar, „a nechci jinou ženu než tebe.“
Mechthild se mu otřela tváří o oholenou bradu. „To já přece vím, můj milý. Žádná nemá lepšího chotě než já. Proto mi dovol, abych se mohla postarat o tvé blaho. Budu se cítit lépe – a se mnou i náš syn – když budu vědět, že jsi spokojený.“
„Jak můžu být spokojený, když máme před bránou souseda, jako je Keilburg,“ odfrkl si rytíř.
Jeho manželka se jen zasmála a otočila mu hlavu tak, aby se musel podívat na Marii. „Není krásná?“
Pronesla to tak hrdě, že se rozesmál. „Hraješ nebezpečnou hru, Mechthild. Co bys dělala, kdybych si tu krásnou nevěstku nechal a tebe poslal zpátky k otci?“
„To jistě neuděláš, protože bych s sebou odvezla i tvého syna, kterého nosím pod srdcem.“
Rytíř zvedl manželčinu ruku a políbil ji. „Miluju tě, Mechthild, a nechci ti ublížit tím, že bych se stýkal s jinou ženou.“
„Ublížíš mi, když nebudeš s Marií spát. Našla jsem ji speciálně pro tebe.“ Spiklenecky mrkla a přistrčila dotčenou Marii blíž k němu.
Dietmar na její hru přistoupil, i když se na okamžik tvářil jako zbitý pes. „Tak dobře, vezmu si ji. Kdyby jen proto, aby ses uklidnila. Teď se však musím vrátit za svými přáteli do síně. Čekají na mě.“
„Ach, ti pánové se již utěšují dobrým truňkem z našeho sklepa. Pochybuju, že by byli ještě dnes večer schopni nějakého vážného hovoru,“ zašveholila Mechthild, políbila manžela na špičku nosu a zamířila ke dveřím. „Teď vás nechám o samotě, ale později se vrátím.“
Dietmar von Arnstein přikývl a chtěl se začít svlékat, ale pak ho ještě něco napadlo. „Poslyš, choti, jak to, že jseš si tak jistá tím, že porodíš syna?“
„Zapálila jsem Madoně u svaté Otýlie svíčku, aby nám darovala syna. Opat Adalwig mě ujistil, že moje modlitba bude vyslyšena.“
Rytíř se smíchem zaklonil hlavu. „Proti dědici nic nemám, ale když se tak na tebe dívám, přál bych si, aby to bylo spíš děvče. Třeba by to trochu zmenšilo tvou pýchu. Poslední dobou totiž nosíš nos pěkně vysoko.“
Pohled, kterým svá slova doprovázel, Marii prozradil, jak vroucně svou ženu miluje. Takový vztah, jaký je mezi těmi dvěma, nikdy nepoznám, pomyslela si s lehkou závistí.
Na Mechthildin pokyn potom odložila plachetku a ukázala se rytířovi tak, jak ji Bůh stvořil. V tu chvíli se Dietmarovy oči přece jen rozzářily, ale místo aby ji hned odvedl na lože, laškoval s manželkou a požádal ji, aby mu ještě pomohla z košile.
Paní obratnými prsty rozvázala tkanice, políbila ho a chvatně opustila místnost, aby ji už nemohl znovu zadržet.
Hradní pán se obrátil k Marii a bradou jí ukázal na lůžko. Natáhla se na ně a v duchu se ptala, co vlastně od ní očekává.
Rukama zkoumavě přejížděl po jejím těle a Marie opět musela bojovat s pocitem, že je jen předmět, který může každý za pár mincí používat. Přesto si uvědomovala, že v tomhle případě rytíři křivdí.
Dietmar na ni sice nepromluvil, jeho ruce však nebyly tak tvrdé a chtivé jako u mnohých zákazníků. Když si na ni lehl, podpíral se lokty a netiskl ji celou vahou do polštářů, pohlavní akt však proběhl bez nějakého většího vzrušení. Rytíř nebyl jemný a něžný jako mastičkář Krautwurz, nehrál si ale ani na divokého býka, jenž myslí jen na vlastní potěšení.
Marie z toho neměla ani tentokrát nic, byla však spokojená, protože jí hradní pán nijak neubližoval, a z vděčnosti za jeho ohleduplnost pro něj sehrála vzrušení. Rytíř na ni po chvíli se zrychleným dechem klesl, téměř ve stejný okamžik se otevřely dveře a dovnitř vklouzla paní Mechthild, jako by přesně věděla, kolik času manžel potřebuje.
„Vidíš, můj milý, tak je to přece lepší,“ usmála se.
Dietmar se překulil vedle Marie a zůstal ležet na zádech. V obličeji měl provinilý výraz, což jeho žena považovala za spokojenost.
„Polib mě,“ sklonila se k němu. Udělal to a očividně se mu ulevilo, neboť jeho něžnosti náruživě opětovala. „Za pár měsíců se už zase budeme společně těšit z radostí manželského života. Do té doby zaujme Marie mé místo,“ vysvětlovala, když se znovu mohla nadechnout. „Ale i nadále budeme spát vedle sebe a povídat si.
A teď, když ses zbavil napětí a zlost na Keilburga tě tolik nesvírá, se můžeme poradit, co dál. Vyhlásit mu prostě válku a vytáhnout proti němu do boje jako Hartmut von Treilenburg mi nepřipadá jako nejlepší nápad.“
Dietmar bezradně rozhodil rukama. „Ale musíme něco podniknout. Když toho loupeživého hraběte nezastavíme, všechny nás spolyká.“
„Samozřejmě že musíme něco udělat,“ přitakala Mechthild tichým hlasem. Vklouzla pod peřinu a vystrčila Marii z lože. „Dobře jsi mi posloužila a teď můžešjít do své komnaty,“ řekla a znovu se otočila k manželovi. Marie chvatně opustila místnost a teprve venku si uvědomila, že tam zapomněla plachetku. Ačkoli se styděla probíhat hradem nahá, neodvažovala se vrátit do pánovy ložnice. Zakryla si tedy ňadra a rozkrok dlaněmi a rychle vyrazila chodbou do své komnaty, kam dorazila zadýchaná a šťastná, že ji nikdo neviděl.
Nevěděla, že ji přece jen někdo pozoroval. Za pootevřenými dveřmi stál vyzáblý muž v chatrné mnišské kutně a vyhlížel na chodbu, jako by hlídal, kdo kam chodí. Tak se mu podařilo Marii na okamžik zahlédnout v celé její kráse. Když za ní zaklaply dveře, zatvářil se, jako by se chtěl za ní vydat, jeho nohy však zůstaly jako vrostlé do země a jen bezmocně rozhodil rukama, jako by sám sobě nařizoval, aby se zklidnil.
Ještě chvíli se rozhlížel, aby se ujistil, že je čistý vzduch, a potom po špičkách přešel ke komnatě hradního pána, položil ucho na dřevo dveří a zároveň pozoroval chodbu. Jeho napjatý výraz se čím dál víc měnil ve zklamaný úšklebek, jako by se nedozvěděl, co potřeboval, nebo slyšel věci, které se mu nelíbily.
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Vzhledem k tomu, že se Marie musela připravovat jen pro jednoho muže, měla dostatek času na to, aby se rozhlížela, poslouchala a přemýšlela. Často se zabývala vztahem hradní paní a jejího manžela. S úžasem zjišťovala, jakou moc nad ním Mechthild má.
Jak velký je její vliv si uvědomila teprve tehdy, když se přikrčila za zábradlí schodiště, jež vedlo do rytířského sálu, a vyslechla rozhovor rytíře Dietmara s jeho spojenci. Pronášel tam totiž přesně stejná slova, která mu předchozí večer vložila do úst jeho choť.
Když se Marie se svým zjištěním svěřila Hiltrud, ta se rozesmála. „Jak obě víme, paní je moc chytrá a přinejmenším stejně rázná. Není divu, že rytíř tolik dá na její rady.“
„Přesto pořád nechápu, jak je možné, že mu položí do postele jinou ženu, a přitom ho vodí jako koně za uzdu. Páter přece tvrdí, že žena musí být muži podřízená a poslouchat ho. To se vtlouká měšťanským dívkám do hlavy, dřív než se naučí chodit.“
Hiltrud zavrtěla hlavou. „Měla bys brát věci, tak jak jsou, a neplést se do zvyklostí jiných lidí. Myslím, že máš prostě jen moc volného času. Požádej Gudu, aby ti dala nějakou práci, protože jestli tu budeš dál takhle nečinně sedět, ještě se z toho zblázníš. Já hodně pomáhám v chlévech a baví mě to. Víš, že na hradě je celé stádo koz? Thomas, co se o ně stará, mi slíbil pro moje dvě holky nejlepšího kozla. Až potáhneme dál, budeme mít kůzlátka!“ rozzářily se jí oči.
Marii takové věci nic neříkaly. „To je milé, ale v tuhle chvíli mě kozy vůbec nezajímají. Kdybych na Gudě chtěla, aby mi dala nějakou práci, neměla bych čas poslouchat hovory ve velkém sále, a tak se dozvědět víc o Ruppertovi.“
Hiltrud starostlivě potřásla hlavou. „Od toho by ses měla držet co nejdál. Kdyby tě objevili, ještě by tě považovali za Keilburgova špeha a s takovými lidmi by se tady asi moc nepárali.“
Marie odmítavě mávla rukou. „Tak lehce se odhalit nenechám. Schodiště se používá jen málokdy, a kdyby tamtudy někdo šel, můžu dělat, že obdivuju vystavené zbraně a lovecké trofeje.“
Hiltrud plácla dlaní do stolu. „Neriskuješ jen svůj krk! Pokud by to na tebe prasklo, budou podezřívat i mě, a potom bychom mohly mluvit o štěstí, kdyby nás uprostřed zimy jen vyhodili na sníh. Pravděpodobnější by bylo, že bychom skončily v hladomorně.“
„Vidíš všechno moc černě,“ zavrtěla Marie hlavou, byla však ráda, že se objevila služebná s večeří a chvilku s nimi poseděla. K její úlevě se Hiltrud ujala slova a začala lekavé dívce vyprávět pár hrůzostrašných historek, takže se mohla věnovat svým myšlenkám.
Hiltrud měla pravdu. Jestliže špehuje velké pány, ohrožuje tím nejen jejich příjemné přezimování, ale i životy, neboť ti lidé mají takový vztek, že by ho snadno mohli obrátit proti ní. Přesto ji to za nimi pořád táhlo.
Zpočátku, když bylo jejich rozhořčení ještě rozbouřené, to vypadalo, že hraběti Konradovi von Keilburg na místě vypovědí válku a jeho nevlastního bratra pošlou do pekla, bojové nadšení však brzy opadlo, neboť rytíř Dietmar přátelům neustále zdůrazňoval, že útok na hraběte může být úspěšný jen za předpokladu, že se jim podaří sehnat další spojence.
Keilburg měl totiž víc než dvojnásobné množství vojáků, než mohl sehnat rytíř Dietmar a jeho spojenci, na druhé straně se však zdálo, že hrabě nemůže jen tak bezdůvodně na rytíře zaútočit. Marie se hodně poučila o pravidlech vyhlašování války, která Keilburgovi bránila, aby rytíře Dietmara nebo jiného ze svých sousedů bez varování napadl, a dozvěděla se, že její hostitel se musí ze všech sil snažit, aby Konradovi neposkytl záminku k oficiálnímu vyhlášení nepřátelství.
Stejně jako všichni páni shromáždění na hradě, byl i hrabě von Keilburg nucený brát na své sousedy ohled a v jeho případě i na říšské veličiny.
Marie si stále dokola opakovala jména osobností, kterých se Ruppertův nevlastní bratr musí obávat. Patřil mezi ně například hrabě Eberhard von Württemberg, jeden z nejvlivnějších mužů ve švábském vévodství. V labilním mocenském uspořádání státu měli vedle něho významnou roli také markrabě Bernhard von Baden a Friedrich IV. Habsburk von Tirol, což Keilburga přinutilo k obezřetnosti.
Šlechtici shromáždění na Arnsteinu, kteří si na svých hradech připadali svobodní jako vítr, se mocných sousedů obávali, i když to nedávali otevřeně najevo. Proto mluvili stále dokola o tom, že by se měli s některým z nich spojit proti rychle vzrůstající moci hraběte Keilburga.
Když Marie příští večer opět usedla na schodiště a skrz zábradlí vykukovala do sálu, začal Dietmar von Arnstein povídat právě o téhle věci.
„Máme na vybranou mezi Satanem a Belzebubem. Buď se přidáme k Habsburkovi, nebo k Württembergovi, nebo nás Keilburg jednoho po druhém pohltí.“
„Já jsem pro vévodu Friedricha! Je z nich nejmocnější.“ Degenhard von Steinzell, jenž na hradě pobýval se synem Philippem, se ani dnes sympatiemi k Habsburkovi netajil.
Rummold von Bürggen znechuceně protáhl obličej.
„Právě proto jsem proti. Jakmile se spojíme s Friedrichem, stanou se z nás jeho bezvýznamní vazalové, kteří musí na každý pokyn svého pána přiběhnout. Ne, přátelé, nemáme jinou možnost než se bránit sami. Když spojení všech dosud nezávislých rytířů a hradních pánů nedokázal Keilburga odkázat do patřičných mezí a jednou provždy zarazit jeho hlad po cizích územích, nezbývá než se obrátit na ďábla.“
„Mluvíš mi z duše,“ přitakal Hartmut von Treilenburg. „Proč bychom měli sklánět hlavu před Habsburkem nebo Württembergem? Myslím, že když se proti Konradovi spolčíme, nemůže to dopadnout špatně. Koneckonců, spoustu z nás už teď proti sobě popudil, jako například opata od svaté Otýlie. Nejdřív ho připravil o Steinwald, který Gottfried von Dreieichen připsal klášteru, aby se tam lidé modlili za spásu jeho duše, a když Adalwig Keilburga vyzval, aby přislíbené území vydal, ten ho s posměchem vyprovodil. Dokonce mu i vyhrožoval.“
Rytíř Dietmar si oběma rukama podepřel bradu.
„Jestliže Konrad zastrašil i opata od svaté Otýlie, připadá mi to dost špatné. Adalwig je přece ručitelem mé smlouvy se strýcem Otmarem.“
Hartmut von Treilenburg na něj povzbudivě kývl.
„Kvůli Adalwigovi si nedělej starosti. Stojí pevně při nás, i kdyby došlo s Keilburgem k válce.“
Dietmar však unaveně zavrtěl hlavou. „To nám moc nepomůže. Víc by mě potěšilo, kdyby nám mohl přijít na pomoc se zbrojnoši, nebo byl natolik bohatý, aby naverboval žoldnéře. Jenže až dojde k boji, nebude nám se svými sedmdesáti bratry moc k užitku.“
Právě proto bychom se měli držet vévody Friedricha,“ opakoval Degenhard von Steinzell.
Rummold von Bürggen udeřil do stolu. „Spíš Eberharda von Württemberg! Není sice tak mocný jako vévoda, ale někteří z jeho severních vazalů sousedí s Keilburgem a hrabě Eberhardsi musí hlídat, aby ho Konrad nenapadl z boku. Chtivý je na to dost, jak víme podle záležitosti s Bodem von Zenggen, kterému bezostyšně vyhlásil válku, aby si přivlastnil jeho území i hrad. To by si nikdy netroufl, kdyby se Bodo krátce předtím s Württembergem nerozkmotřil.“
„Podle mého názoru moc mluvíme,“ zabručel Hartmut von Treilenburg. „Jsme muži, nebo ufňukané baby? Každý z našich zbrojnošů vydá v boji za dva nebo tři žoldáky, jež sehnal Keilburg.“
Rytíř Dietmar zvedl chlácholivě ruku. „Já jsem proti otevřenému boji. Jen nás připraví o schopné muže, kteří se v míru starají o naše pole, zatímco Konrad může naverbované žoldnéře prostě znovu nahradit jinými. Kromě toho nemusí padlým vyplácet žold, zatímco teď mu vyjídají zásoby. Dokud se budeme držet zákona a neposkytneme mu záminku, aby nám mohl vyhlásit válku, bude na tom škodnější, než kdyby se jeho i naši lidé navzájem zabíjeli.“
„Jsi proti boji, nebo je to spíš názor tvé choti?“ zeptal se Rummold von Bürggen s neskrývaným posměchem.
„Víme, že paní Mechthild má na ramenou chytrou hlavu, vedení války by však měla přenechat spíš mužům.“
Dietmarův obličej získal při těch slovech brunátnou barvu. Vyskočil a zlostně blýskl očima. „To je trochu moc! Nejsem žádný zbabělec ani zženštilec!“
„Tak se tak nechovej!“ odvětil Rummold klidně.
Degenhard von Steinzell zamával rukou. „K čemu ta hloupá hádka? Když se znesváříte, jen tím pomůžete Keilburgovi. Musíme držet při sobě, na to nezapomínejte!“
Dietmar sevřel ruce v pěst a ztěžka dopadl na židli.
„Nedovolím, aby mě někdo považoval za zbabělce!“ Rummold opovržlivě zavrtěl hlavou a vrhl po rytíři pohled, který ho ještě víc popudil.
„Degenhard má pravdu,“ pokýval hlavou Hartmut von Treilenburg. „Nebudeme-li svorní, dříve nebo později zahyneme v boji, případně se ocitneme v Keilburgově hladomorně.“
Jestli byla jeho výzva úspěšná, to se už Marie nedozvěděla, neboť zaslechla na schodech kroky. Vyskočila a odběhla do chodby, aby se ukryla do dveřního výklenku. Přestože už bylo dost pozdě, zastoupil jí cestu Jodokus, mnich, kterého rytíř Dietmar zaměstnal jako písaře a kazatele. Upřel na ni vodnaté oči a velké žluté zuby vycenil v podivném úšklebku, který měl zřejmě být úsměvem.
„Pozdrav pánbůh, panno Marie. Rád tě vidím.“
Marie couvla. „Panno? S tímhle oslovením byste se musel vrátit o pár let nazpět.“
Mnich se těšil poměrně značné oblibějejího chlebo dárce a také paní Mechthild ho několikrát přede všemi vychvalovala, v Marii však vzbuzoval nedůvěru. Pohledy, kterými si ji měřil, ji urážely, právě tak jako jeho úlisná snaha navázat s ní hovor.
Bratr Jodokus se tiše zasmál, jako kdyby ji chtěl uklidnit, položil jí ruku na rameno a přitáhl ji blíž k sobě. „Stydíš se za to, co ti život provedl , Marie, a přitom jsi krásná jako anděl Páně. Milující a zkušená ruka dozajista dokáže odvést do ráje i tebe.“
Marii bylo jasné, že mnich má na mysli velmi pozemský ráj. Druhou rukou jí totiž šátral po ňadrech a sklouzl až ke stehnům. Rázně ho odstrčila a chtěla se kolem něho protáhnout, ale sevřel ji tak pevně, že cítila jeho prsty i přes silnou vlněnou látku svých šatů.
„Proč mě odmítáš, když tě za pár feniků může mít kterýkoli chlap?“ mumlal.
Marie se zmocnila úzkost. Jodokus se tvářil, jako by ji chtěl strčit do nejbližší prázdné komnaty a tam znásilnit. Na kterémkoli jiném místě by mu dala jasně najevo, že není radno dotýkat se nevěstky, která o to nestojí, ale tady neměla odvahu mnicha rozzlobit, protože bylo v jeho moci znepříjemnit jí zbytek pobytu, nebo dokonce zapříčinit, že by ji i Hiltrud z hradu vyhodili.
Pokusila se ho tedy držet od těla správně volenými slovy. „Tentokrát ale nejsem žádné volně dostupné zboží. Paní si mě sama vybrala pouze pro svého chotě a zlobilaby se, kdybych svou přízní oblažovala někoho jiného.“
Bratr Jodokus protáhl obličej jako malé dítě, jemuž sebrali hračku. „Paní Mechthild o tom přece nemusí vědět,“ namítl nevrle.
Marie se zasmála a odstrčila jeho ochablé ruce ze svého těla. „Copak se v těchto zdech může stát cokoli, aniž by se o tom dozvěděla? Na jarmarku si můžeš moje tělo koupit za pár feniků, tady to ale není možné.“
Mnich zasténal, znovu ji chytil a přitiskl k sobě tak pevně, že skoro nemohla dýchat. „Nechci jen tvé tělo,“ sípal. „Od chvíle, kdy jsem tě uviděl poprvé – nahou, jak tě Bůh stvořil – vím, že tě musím mít.“
Marie se zmateně odtáhla. Kdy mě viděl nahou? divila se zděšeně. Nemohla si na to vzpomenout. Jedna z věcí, na které kladla velký důraz, bylo její soukromí. Od té doby, co se z ní stala opovrhovaná nevěstka, toužila mít vlastní čtyři stěny a naučila se ocenit útočiště svého stanu, v němž bylo místo právě tak pro ni a pár věcí, které vlastnila.
Z Jodokovy poznámky usoudila, že někudy nakukuje do jejich pokoje a pozoruje ji. Při té představě se otřásla a rozhodla se, že musí pečlivě prohlédnout všechny zdi. „Jsem sice jen nevěstka, ale neprodávám se každému,“ prohlásila ostřeji, než měla v úmyslu. Zdálo se však, že tím mnichova náruživost ještě stoupla.
„Neodháněj mě od sebe, mé krásné dítě! Společně bychom mohli dosáhnout nejvyšší blaženosti na zemi i na věčnosti!“ sténal.
„A jak? Jako žebráci na cestě?“
Jodokus se rozesmál. „Neměla bys mě podceňovat, krasavice. Brzy ze mě bude boháč, a když půjdeš se mnou, můžeš si žít jako dáma.“
Začal jí obšírně líčit, jak ji zahrne šperky a nádherným oblečením. Takovou nabídku jí neučinil ani kupec z Flander. Naslouchala zdánlivě pozorně, čekala však jen na příležitost jak uniknout. I kdyby mluvil pravdu, měla dost důvodů pro to, aby se s ním nezaplétala.
Coby mnich se totiž nesměl oženit a pravděpodobně také složil slib mravní čistoty, zdálo se však, že to nebral o nic vážněji než většina ostatních kleriků. Od té doby, co se papežové Řehoř, Jan a Benedikt svářili o vedení křesťanstva a při tom byli jen loutkami Španělů, Francouzů a německého císaře, kteří na místa biskupů a opatů jmenovali jen osoby, které jim byly nakloněné, to šlo s morálkou kněží a mnichů z kopce.
Marie si vybavila jednu štiplavou poznámku, kterou zaslechla kdesi cestou. Proč se papež nemusí ženit? ptal se jí jeden kejklíř a hned si na to odpověděl: Protože má k dispozici všechny věřící ženy.
Marie se tehdy sice zasmála, ale byla to pravda. Bylo však něco jiného být někde farářem nebo biskupem, jenž si vydržuje souložnici, než zběhlým mnichem, který přišel nejasným způsobem k majetku a žil v otevřeném konkubinátu, nebo se dokonce oženil. Tím by Jodokus proti sobě popudil pokrytce a ti by s ním i ženou po jeho boku udělali krátký proces.
V takovém případě by došlo k rychlému obvinění a církevní rozsudky nebývaly právě příznivé, jak Marie zažila na vlastní kůži.
Mnichova netajená žádostivost ji děsila. Neměla by o něj zájem ani v případě, kdyby nebyl mužem církve a svatbou by ji pozvedl na úroveň počestné manželky.
Byl jí silně nesympatický a zlobilo ji, že mu to nemůže vmést do očí.
„Odpusť, ale nerozumím ti. Jsem přece jen hloupá ženská,“ zamumlala v zoufalé snaze získat čas.
Na okamžik se zdálo, že Jodokus chce ještě něco dodat, vzápětí však sevřel rty, jako by se obával, aby mu nevyklouzla nežádoucí slova, a přitom Marii hltal lačnými pohledy. Několikrát vzdychl a pak ji konečně pustil.
„Toužím po tobě a dostanu tě!“ sykl.
Marii to znělo jako výhrůžka. Rychle se uklonila a chystala se odběhnout do sálu, i za tu cenu, že by vtrhla mezi shromážděné rytíře, mnich jí však najednou uvolnil cestu. Chvátala pryč, aby ji nemohl znovu chytit. Ještě ve chvíli, kdy za sebou zaklapla závoru jejich komnaty, cítila v zádech jeho pohled.
Jodokus ji sledoval tak dlouho, jak to umožnilo světlo pronikající ze sálu. Potom se opřel o stěnu a zchladil si čelo o její kameny. Měla pravdu, táhlo mu hlavou. Paní Mechthild by nestrpěla, aby se Marie dotýkal někdo jiný než její manžel.
Zmíral žárlivostí při představě, že ta mladá žena musí být k dispozici rytířovi, který o ni nijak nestojí. Rozhodl se, že se nevzdá. Nejpozději za tři měsíce dá paní Mechthild život dítěti a osm týdnů nato opět zaujme své místo v loži svého muže. A tehdy přijde čas naplnění jeho plánů, kdy získá takové postavení, aby si mohl Marii koupit a postarat se o to, aby se už do její blízkosti nedostal žádný jiný muž.
Zasmál se tak spokojeně, že Guda, která ho v tu chvíli míjela, si ho překvapeně změřila. Dosud totiž vídala mnicha jen s kyselým obličejem.



 
V.
 
V prvních týdnech pobytu na hradě Arnstein procházelo přátelství mezi Marií a Hiltrud tvrdou zkouškou, neboť jejich zájmy se poprvé za dobu jejich společného putování vydaly různými směry.
Hiltrud se život na hradě zamlouval víc, než si kdy dokázala v nejbujnějších snech představit. Bydlely jako kněžny v rozlehlé komnatě, kde se vždycky našlo dost topiva pro kamna a postel byla tak nebesky měkká jako obláčky pro anděly.
Dostávaly to nejlepší jídlo, mohly dělat, co chtěly, a za to se od nich požadovalo jen to, aby Marie plnila svou povinnost vůči hradnímu pánu a Hiltrud nedráždila místní muže.
Ženy, jež je obsluhovaly, se k nim sice chovaly trochu jako k exotickým zvířatům, které člověk může zhlédnout za pár feniků na jarmarku, byly však přátelské a vždy ochotné žertovat. Ani ostatní čeleď si netroufla mluvit s nimi nevhodně, neboť nechtěla rozzlobit paní Mechthild.
Jak Hiltrud předpověděla, muži nechávali Marii na pokoji. I k ní se chovali slušně, když však kolem nich procházela, naparovali se jako kohouti. Čas od času se přesto s některým vyspala.
Giso, ten nevrlý fojt, zaplatil za její přízeň mnohé blýskavé šilinky v hodnotě dvanácti dobrých feniků. Měla z toho radost, protože si přece nemohla dovolit tak lehce vydělané peníze odmítnout.
Thomas, nevolník, jenž měl na starosti kozy, nemusel na rozdíl od ostatních platit nic. Byl o rok starší než Hiltrud a od narození přihrblý, takže se nemohl stát vojákem. Měl úzký obličej s hluboko položenýma šedýma očima, vroubený hustými tmavě plavými vlasy.
Hiltrud se líbil kvůli němu samotnému, a ne pro jeho podobu s hradním pánem.
Od služebných se dozvěděla, že se narodil sedm měsíců po rytíři Dietmarovi. Bývalý pán na hradě se zřejmě také nehodlalběhem těhotenství své choti odříkat měkkého ženského těla.
Hiltrud na Thomasovi obdivovala hlavně to, jak dokázal zacházet se zvířaty, a báječně klidný a kamarádský přístup k ní. Věděl, že ani nedokáže spočítat muže, s nimiž spala za peníze, přesto se z její lásky těšil jako z drahocenného dárku a vychutnával si její náklonnost.
Snažila se city k němu potlačit, ale nedařilo se jí to. Brzy měla bolestně poznat, že pro nevěstku není dobré zamilovat se do jednoho muže. Její láska nepřežije zimu, protože na jaře se bude muset vrátit k starému způsobu života a znovu táhnout krajem. Z toho důvodu nebyla ochotná vzdát se kvůli vztahu k Thomasovi toho, co mohla dostat od Gisa a ostatních.
Jednou se dokonce spustila i s mnichem Jodokem, přestože nevoněl právě vábně a také jí dal jen několik halleských feniků. Normálně by takového člověka odmítla, ale tentokrát se neodvážila, jelikož jeho slovo mělo u hradní paní značnou váhu, a Hiltrud se bála, aby ji u paní Mechthild nepomluvil.
Pohlavní akt proběhl krátce a nestál za víc než za ty čtyři feniky, neboť mnich neměl s prodejnými ženami zkušenosti. Teprve potom jí ale došlo, co mnich vlastně chtěl, protože se víc než hodinu vyptával na Marii.
Jednou večer se jí s tím zážitkem svěřila, Marii však nepřipadal nijak žertovný. Při zmínce o Jodokovi protáhla obličej a na mnichovu adresu utrousila několik znechucených nadávek.
Z Marie se opravdu stala podivínka, táhlo Hiltrud hlavou, zatímco ležela s Thomasem v malém přístěnku nad kozím chlívkem, kde bylo jeho obydlí. Byl stlučený z neohoblovaných prken, z nichž ani nebyla odstraněna kůra, a umístěný mezi střešní trámy, kde visel jako ptačí klec. Přesto tam bylo útulno.
Thomas si ze zbytků dřeva vyrobil postel, stolek a dvě stoličky. Zařízení doplnily dvě police pod nízkým stropem a několik háků zhotovených z vidlí. Víc by se do toho stísněného prostoru ani nevešlo, pasák koz však s tím byl spokojený.
Zatímco Hiltrud zamyšleně těkala pohledem, Thomas se zvedl a prohlížel si její ňadra, jež byla navzdory velikosti stále pevná. „Jsi překrásná,“ vzdychl.
„Krásná je Marie,“ odtušila Hiltrud. „Já jsem prostě jen přijatelná.“
„Proč se podceňuješ?“ pokáral ji Thomas jemně.
„Pro mě jsi nejkrásnější na světě, a až mě opustíš, budu moc smutnej.“
„Nejsem žena, do níž by se měl muž jako ty zamilovávat. Jak víš, neberu to s věrností příliš vážně.“
„Jdeš jen za svou obživou, právě tak jako já musím hlídat kozy,“ pokrčil rameny.
Jeho hlas ji měkce hladil jako jarní vánek a přitom přemýšlela o tom, jak krásně by se mohla mít, kdyby si nemusela dělat starosti o Marii. Jako by jí Thomas četl myšlenky, přetáhl přes ni pokrývku a pohladil ji po tváři.
„Co tě vlastně tak trápí?“
„Ach, jde jen o Marii. Proč nedokáže být spokojená s tím, co má, jako jsme my dva? Pořád myslí na člověka, který jí zničil život, a na to, jak by se mu pomstila. Přitom jeto stejné, jako kdyby hodila sněhovou kouli do slunce.“
Thomas se zasněně usmál. „Často dokáže sněhová koule uhasit oheň.“
Hiltrud nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Ještě ji v těch hloupostech podporuj!“
„Já bych nic takového neudělal, ale měla bys ji varovat. Lidi si už povídají, že se plíží k velkému sálu pokaždé, když se tam sejdou rytíři. Až se to donese paní Mechthild, můžou tvoji kamarádku považovat za špeha a uvrhnout ji do hladomorny. Slib mi, že na ni dohlédneš! Zažila už dost utrpení.“
Hiltrud na něj užasle pohlédla. „Odkud to víš? Nic jsem ti o ní přece nepovídala.“
„Podíval jsem se jí do očí a viděl v nich bolest v duši,“ odvětil Thomas prostě.
„Dám na ni pozor,“ slíbila Hiltrud. Přitulila se k němu, a když o něco později přístěnek opouštěla, byla pevně rozhodnutá Marii pořádně umýt hlavu. Cestou však zjistila, že hosté se i s doprovodem chystají k odjezdu, a oddechla si. Teď se už nemusí o přítelkyni bát.
Přestože se rytíři s hradním pánem loučili halasně a zdánlivě srdečně, měli obličeje stažené posměšnými úšklebky. Zdálo se, že příkopy mezi sousedy se navzdory hrozícímu nebezpečí ještě prohloubily.
Hiltrud pozorovala odjíždějící muže, dokud neopustili vnitřní pás hradeb, a potom za nimi v duchu poslala tři křížky. Hradní čeledi, která rovněž sledovala odchod hostů, se také zřejmě ulevilo, neboť si šeptali poťouchlé pozdravy na rozloučenou, jež by za některými z pánů rádi zavolali nahlas.
Paní Mechthild stála v zelených šatech ve vstupních dveřích paláce a vesele se smála. V posledních dnech totiž měla plné ruce práce, aby manželovi a jeho horkokrevným přátelům zabránila v činu, jenž by s jistotou vedl ke špatnému konci.
Čirým násilím, jaké navrhovali Hartmut von Treilenburg a Rummold von Bürggen, se nad Keilburgem zvítězit nedalo. Tím by jen popudili další sousedy v širém okolí, neboť válka narušuje obchod a klesají zisky.
Mechthild s úsměvem mávala na chotě, který hosty kousek vyprovodil a teď se s mrzutým výrazem vracel.
Jakmile sesedl z koně, rozběhla se k němu a pohladila ho po tváři.
„Vím, že spojenectví je nutné, a jsem ráda, že nám zatím náš hrad zůstal. Jenže při dlouhodobějším pobytu byli naši sousedé přece jen trochu únavní.“
Dietmar odtáhl její ruku a hodil otěže pacholkovi. Potom na manželku pohlédl se směsí zoufalství a utrpení. „V jejich očích jsem zbabělec, protože nechci o svá práva bojovat.“
„Právo, které si člověk chrání zbraní, je násilí,“ řekla Mechthild tiše. „Proti hraběti Keilburgovi máme naději jen tehdy, pokud se vůči němu prosadíme u říšského soudu. Tak mocný zase Konrad není, aby se mohl protivit císařovu rozhodnutí. A kdyby to snad i udělal, budeme mít dostatek spojenců, kteří si budou chtít zajistit podíl z jeho naloupených statků. Do té doby se však musíme poohlédnout po příteli, jenž je mocnější než Keilburg.“
„Ještě pořád si myslíš, že bych se měl spoji ts Württembergem?“ Dietmar se netvářil právě nadšeně.
Dobrou náladu své choti tím ale nijak nepokazil. S úsměvem přikývla, objala ho – což bylo vzhledem k jejímu pokročilému těhotenství obtížnější než jindy – a láskyplně ho políbila.
Hiltrud si v tu chvíli uvědomila, že dělá přesně to, co na Marii kritizuje – totiž tajně naslouchá. Proto se rychle otočila a spěchala do domu. Když vstoupila do komnaty, seděla Marie u okna a zírala do dáli, tam, kde nad hustě zalesněným svahem byla vidět malá, ale dobře bránitelná stavba.
Šlo o hrad Felde, jenž se jako jeden z posledních dostal do Keilburgova vlastnictví. Odtamtud hrabě Konrad obsadil hrad Mühringen, který patřil strýci rytíře Dietmara Otmarovi.
Hiltrud dala ruce v bok a káravě zavrtěla hlavou.
„Už to přeháníš, Marie.“
Ta sebou trhla a vyplašeně na přítelkyni zírala, jako by se právě probrala z hlubokého spánku. „Nemůžu jinak! Od té doby co jsem tady, musím pořád myslet na Rupperta. Bože, jak já toužím po dni, kdy on i ti ostatní lotři dostanou zasloužený trest! Doufala jsem, že rytíř Dietmar vyhlásí Keilburgovi válku. Bez urozeného nevlastního bratra by Ruppertus přišel o nejmocnějšího ochránce, a kdybych měla štěstí, prohrál by zároveň s ním. Teď mi nezbývá než najmout zákeřného vraha, který oddělá toho ničemu, co mě pohaněl a neoprávněně obvinil.“
„O tom si musíš dál nechat zdát. Paní Mechthild nikdy nepřipustí, aby došlo k boji. Právě to řekla.“
Marie zachmuřeně potřásla hlavou. „Já vím. Koneckonců jsem při jejich sezeních dobře poslouchala.“
„Ano, a přitom jsi byla pěkně lehkomyslná. Služebnictvo už si o tom povídá a Thomas mě prosil, abych tě varovala.“
Marie pokrčila rameny a našpulila rty. „Co může takovej pasák koz vědět?“
„Je chytrej a ví líp než ostatní, co se na hradě děje. Měla by ses vzpamatovat a ty vrtochy vyhnat z hlavy. Užívej si času, který tu smíme strávit. Tak lehce sis za poslední tři roky rozhodně peníze nevydělávala.“
„Radši bych jako markytánka táhla s vojskem, které by zničilo Konrada von Keilburg a jeho nevlastního bratra,“ vyhrkla Marie. „Tady se nehnu z místa. Rytíř Dietmar a jeho přátelé Keilburgovi válku nevyhlásí, ale chtějí se obrátit na císařský soud. Snad se tak domůžou svých práv, jenže já z toho nebudu mít nic. Mně žádný soud na světě zadostiučinění neposkytne!“ Rozplakala se.
Hiltrud cítila její bezmocnost a přivinula ji k sobě, aby ji utišila. Marie se k ní přitiskla jako malé dítě, ale slova, jež přitom mumlala, vypovídala o nenávisti, která Hiltrud děsila.



 
VI.
 
Krátce po odjezdu rytířů začalo hustě sněžit a Arnstein se svým způsobem ponořil do zimního spánku. Jen zřídkakdy někdo do hradu vstoupil nebo z něj vyšel. Marie dvakrát zahlédla, jak se k nim sněhem prodírá posel některého ze spojenců, a dívala se, jak potom sluhové pomáhají vyčerpanému jezdci z koně a odvádějí ho do paláce. Ani jednou však neměla možnost vyslechnout, jakou zprávu přináší, a tak se musela spokojit tím, co se povídalo mezi služebnictvem.
Vypadalo to, že se rytíři Dietmarovi ani jeho spojencům nepodařilo získat další hradní pány na svou stranu, zima ale zároveň utlumila i Keilburgovy aktivity. Proslýchalo se, že část žoldnéřů propustil a zbytek zatím někde ubytoval. Jeho lidé sice stále ovládali hlavní cestu na sever, to malé množství vozových výprav a poutníků, kteří se v tom počasí po ní vydali, však nechávali projet bez potíží.
Jen zbrojnoši a sloužící, kteří patřili k Arnsteinovi či Rummoldovi von Bürggen, museli používat v té době ještě nebezpečnější objížďku přes bažiny.
Pro Marii to nebyly žádné zajímavé novinky, a tak se začala nudit. S Hiltrud si mohla popovídat jen zřídkakdy, protože většinu času pobývala s Thomasem, a když se vrátila, mluvila hlavně o svých kozách. Nemohla se dočkat, až budou mít kůzlátka, protože Thomas k oběma připustil svého nejlepšího kozla. Takový život se Hiltrud líbil a bojovala se slzami pokaždé, když pomyslela, že ty krásné časy skončí hned s příchodem jara.
Marie ji stále utvrzovala ve víře, že se smířila s tím, že rytíř Dietmar a jeho přátelé nic proti Keilburgovi nepodniknou, ve skutečnosti ale stále doufala, že dojde k boji. I kdyby Ruppertus válečné střetnutí přežil, byl by poražený a mohl by se snadno stát obětí úkladného vraha. Doufala jen, že najde dostatečně odvážného muže, který by se dokázal vystavit hněvu jednoho z nejmocnějších pánů v zemi.
Aby Hiltrud nezneklidňovala, nechávala si takové myšlenky jen na chvíle, kdy společně s některými služkami pracovala na oblečení pro panstvo. Navíc připravovaly výbavičku pro dítě, které paní Mechthild za několik týdnů přivede na svět, a zdobily ji pěkným vyšíváním.
Marie dokázala s jehlou a nití zacházet, protože si z větší části ušila a vyzdobila vlastní výbavu. Paní s ní byla natolik spokojená, že jí darovala zbytky látek i přízí, kterých bylo tolik, že mohla pro sebe i Hiltrud ušít nové šaty, šátky a spodničky.
Práce Marii vyhovovala, protože přišla na jiné myšlenky. Přesto jí jednou ráno, po zvlášť špatné noci plné nočních můr, chyběla chuť něco dělat. Před ní ležely dva pruhy vyšívané látky, jež měly ozdobit plachetky pro novorozeně, ale nějak nemohla s úkolem pokročit. Každou chvíli složila ruce do klína a vyhlížela malým oknem ven.
Z toho místa bylo vidět jen pár holých stromů se zasněženými korunami a kousek cesty vedoucí vzhůru k hradu, ale ten výhled jí dodával pocit, že není uvězněná.
Najednou sebou překvapeně trhla. Už déle než týden nevstoupil do hradu nikdo, kdo nepatřil k jeho obyvatelům nebo nepocházel z blízké vesnice. Teď se ale blížili neznámí jezdci. Protože projížděli mezi stromy, nemohla je spočítat, jejich počet však odhadovala aspoň na tucet. Ještě ve chvíli, kdy přemýšlela, jestli má na ně upozornit Gudu, ozval se strážní roh.
Služky vyskočily a běžely k oknu. Přitom se navzájem odstrkovaly, nemohly však nic zjistit, neboť jezdci už zmizeli za hradbami. Jakmile Guda vyšla z místnosti, aby se postarala o pohoštění nečekaných návštěvníků, vyběhly služebné jako hejno kuřat na chodbu k oknu, odkud bylo vidět na vnitřní mezi hradbí.
Když první jezdec projel bránou a hrdě zvedl do výše vlajku s erbem svého pána, zvolala jedna ze služek překvapeně: „To je přece Keilburgův znak! Co tu proboha pohledávají?“
Marii se rozbušilo srdce. Vůbec se nesnažila nakukovat ostatním přes rameno, ale hledala úkryt, odkud by mohla přivítání tajně pozorovat.
Vzhledem k tomu, že návštěvníci ještě nedorazili k poslední bráně, přeběhla padací most a skryla se za dveřmi do stájí, kam se obvykle umisťovali koně panstva. Přitáhla si bednu pod zamřížované větrací okénko a vylezla na ni. Z toho místa mohla snadno sledovat všechno, co se bude venku odehrávat.
Sotva se na svou pozorovatelnu postavila, vjelo deset cizinců na nádvoří. Patřili skutečně ke Keilburgovi, jak prozrazovaly rodové znaky na jejich pláštích. Podle různého oblečení a postav to nebyli obyčejní zbrojnoši, ale očividně najatí žoldnéři.
Marie se zadívala na toho jedenáctého a v tu chvíli by se v ní krve nedořezal. Nebyl to nikdo jiný než magistr Ruppertus Splendidus, její bývalý ženich.
Ani ne deset kroků od ní zarazil koně a rozhlédl se. Zdálo se, že počítá ozbrojence, kteří se seběhli na nádvoří a stáli na obranných ochozech, a to, jak se kousl do rtu, prozradilo, že tolik vojáků nečekal.
Potěšeně se usmála. Ruppertus se totiž stal obětí klamu, který paní Mechthild dlouho připravovala. Krátce poté, co spojenci odjeli bez dohody, nechala zhotovit zbraně a vojenské kabátce pro veškerou čeleď na hradě, aby předstírali, že je hrad silně obsazený.
Jakmile poznali Keilburgův erb, všichni se okamžitě rozběhli na určená místa. Třeba pasák koz Thomas stál s dlouhým kopím nahoře na obranném ochozu, kde nikdo nemohl vidět, že je přihrblý.
Mariin škodolibý úsměv povadl, když si Rupperta prohlédla pečlivěji. Uplynulé tři roky mu očividně prospěly. Vypadal blahobytněji, než když ho viděla naposledy, a byl lépe oblečený, než si může muž v jeho postavení obvykle dovolit. Hlavu mu pokrývala kožešinová čapka a před chladem ho chránil plášť z nejlepšího flanderského vlněného sukna podšitý kožešinou. Poté co sesedl z koně a stáhl rukavice, zatřpytil se na jeho rukách nejméně půltucet zlatých prstenů.
„Chci mluvit s rytířem Dietmarem!“ Jeho hlas zněl poměrně tiše, přesto zaplnil celé nádvoří.
„Co ode mě chceš?“
Hradní pán vyšel na balkon, na němž obvykle sedával s chotí při slavnostech, kdy vesničané zaplnili nádvoří. Teď se mohl dívat na nežádoucího hosta svrchu, aniž se musel obávat záludné rány.
Ruppertus zaklonil hlavu, aby na rytíře viděl.
„Přicházím jménem svého urozeného bratra, hraběte Konrada von Keilburg. Pověřil mě, abych s tebou vyjednával.“
Ta nabídka byla tak překvapivá, že se nejdřív zdálo, že rytíř Dietmar neví, co odpovědět. Nahnul se přes zábradlí a prohlížel si Rupperta, jako by chtěl z jeho čela vyčíst, jestli to myslí vážně.
„Pokud mi hrabě Konrad chce předat dědictví po mém strýci, jsi vítán. Jinak je jakýkoli hovor zbytečný,“ prohlásil rázně.
Ruppertův úsměv nevěstil nic dobrého. „Tím nemůžu sloužit. Rytíř Otmar sice slíbil, že vám Mühringen přenechá, jenže změnil názor a svůj hrad a pozemky odkázal listem stvrzeným pečetí mému bratrovi. Hradě Konrad však nijak netouží po sváru s vámi, proto mě sem vyslal s mírovým poselstvím. Nerad bych ale to, co vám mám sdělit, vykládal přede všemi a v chladu. Rád vám to povím při poháru výborného vína z vinic vaší choti.“
Vypadalo to, že chce rytíři dát najevo, že k němu přistupuje jako k sobě rovnému, a zároveň v něm vzbudit naději, že se problém, kvůli němuž by musel v krátkém čase vstoupit do otevřeného boje, dá vyřešit jednáním.
Marie vzhledem k nešťastné zkušenosti s Ruppertem tušila, že rozhovor s ním může být pro rytíře Dietmara nebezpečnější než tisíc ozbrojených nepřátel u bran hradu. Odhadovala však, že rytíř by mohl Keilburgovu nabídku považovat za jeho slabost a pustit se do vyjednávání.
Zhluboka se nadechla. Ten rozhovor si nesmí nechat ujít. Seskočila z bedny a chvátala do služební části hradu, na jejíž druhé straně se nacházela hradní kuchyně. Odtamtud stačilo proběhnout několika chodbami a potom po několika schodech do věže, z níž vedla chodba ke galerii nad velkým sálem.
Jelikož veškeré ženské osazenstvo bylo shromážděné u předních oken vedoucích na nádvoří, aby si prohlédlo nezvané hosty, podařilo se jí nepozorovaně proniknout až na obvyklou pozorovatelnu na nejvyšším schodu. Byla si jistá, že rytíř přijme Rupperta na místě, kde by na něj měly udělat dojem portréty předků a trofeje z mnohých bitev, jež zdůrazňovaly moc a stáří jeho rodu.
Tak to také bylo. Sotva si stačila omotat sukně kolem nohou, aby je chránila před průvanem, uváděl už hradní pán návštěvníka dovnitř. Usedl jako první, takže na své umělecky zdobené židli v čele velkého stolu působil na okamžik jako král, a nechal si naplnit pohár vínem, zatímco Ruppertus musel čekat, až ho vyzve, aby se posadil.
Na magistrovi nebylo znát, jak se s tou urážkou vyrovnal, neboť z jeho obličeje ani na okamžik nezmizel lehký úsměv. Přijal nabídnutou židli, počkal, až mu sluha nalije víno, a připil hradnímu pánu na zdraví, jako by byli nejlepší přátelé.
„Takže, co váš bratr ode mě chce?“ Dietmar se sice tvářil podrážděně, ale Marie si zklamaně uvědomila, že Ruppertus byl zřejmě přesvědčivý, neboť rytíř s ním teď mluvil jako rovný s rovným.
„Hrabě Konrad lituje hněvu mezi vámi a rád by celou věc sprovodil ze světa.“
„Stačí, když mi dá to, co mi patří,“ odtušil Dietmar příkře.
Ruppertovy rty se znovu zvlnily téměř neznatelným úsměvem. „Bratr tu záležitost vidí bohužel jinak než vy. Vlastní nezpochybnitelnou smlouvu, kterou mu rytíř Otmar přislíbil svůj majetek, a nevidí důvod, proč by se ho měl vzdát.“
„Tak? Nevidí?“ Dietmar vztekle vyskočil a hlasitě zavolal na svého písaře.
Marie chtěla odběhnout, protože měla pocit, že se chodbou blíží Jodokus, vzápětí se jí ale ulevilo, protože se otevřely dveře do sálu, jako by za nimi někdo čekal, a mnich vešel dovnitř. Nesl před sebou podlouhlé kožené pouzdro jako nějakou drahocennost a podal ho svému pánovi.
Rytíř z něj vyňal pergamen a s triumfálním výrazem ho ukázal Ruppertovi. „Čtěte sám! Zde stojí místopřísežně stvrzeno a zpečetěno, že mi strýc odkazuje svůj majetek a tento testament se bez jeho svolení nesmí měnit.“
Ruppertus přelétl smlouvu pohledem a nakvašeně zkřivil obličej, okamžitě se však znovu ovládl.
„To je otázka výkladu zákona. Podle platného práva jde totiž o to, že mladší závěť má větší platnost než starší. I kdybyste s tím šel k soudu, nezískal byste víc než malé odškodné, které by bylo v porovnání s výlohami a mrzutostmi, jež by vám přinesl proces, bezvýznamné.“
Položil doklad na stůl a zkřížil paže před tělem. Vínu už nevěnoval pozornost, zatímco Dietmar si nechal dolít už podruhé.
„Ale kvůli dobrým sousedským vztahům a aby došlo k ukončení sporu…,“ pokračoval magistr a dal přitom zvláštní důraz na slovo sousedským, „… vám bratr nabízí Steinwald.“
Rytíř rozhořčeně bouchl do stolu. „Steinwald ukradl klášteru svaté Otýlie! Chce snad rozdmýchat nepřátelství mezi mnou a opatem?“
„Neměl byste si počínat takukvapeně. Nebyl to můj bratr, kdo klášter připravil o Steinwald, ale sám rytíř Gottfried, jenž protiprávně s ozbrojenou mocí bezohledně napadl nároky mého otce, hraběte Heinricha.“
Marie měla na okamžik pocit, že znovu slyší ten bezcitný hlas, jenž ji v Kostnici pohnal k soudu. Ruppertus byl záludný nepřítel, který dokázal porazit protivníka pomocí slov. Teď očividně směřoval k tomu, aby dostal rytíře Dietmara do úzkých.
Hradní pán ještě nestrávil magistrova poslední slova, když Ruppertus znovu zvedl ruku a pokračoval: „Dřív, než řeknete nebo uděláte něco, čeho byste mohl později litovat, měl byste mě vyslechnout. Můj bratr není váš nepřítel. Brání jen svá práva. Taky byste jistě nestrpěl, kdyby vám strýc odkázal svůj majetek a jiný soused by váš nárok zpochybnil nějakým starším testamentem.“
Rytíř sklonil hlavu, jako by chtěl přikývnout, vzápětí však zvedlbradu. Ruppertus si toho všimla usmál se.
„Proč se nesmíříte s tím, jak to je? Přijměte ruku, kterou vám bratr přátelsky nabízí, a spojte se s ním. Hrabě Konrad vám jako protiváhu přenechá hrad Felde a třetinu pozemků, jež patřily rytíři Walterovi. Tohle panství zaokrouhlí váš majetek lépe než statky vašeho strýce.“
Marie cítil atéměř hypnotickou sílu, kterou do svých slov vložil, a na chvíli věřila, že rytíř Dietmar nabídku přijme.
Stejný dojem měla zřejmě i paní Mechthild, která se zcela nehlučně objevila vedle Marie.
„To můj manžel nikdy neudělá,“ zamumlala, a než mohla Marie vyskočit, cítila, jak se jí prsty hradní paní zaryly do ramene. „Později mi pak budeš muset něco vysvětlit, děvče,“ zašeptala Mechthild, aniž přitom spustila manžela a magistra z očí.
Jelikož oba muži mlčeli, zavolala na Rupperta:
„Pověz svému bratrovi, že Arnstein se před ním nikdy krčit nebude. Přistoupit na takovou nabídku by byla hanba! Trváme na svém právu a vybojujeme si ho!“
Ruppertův obličej na okamžik zlostí potemněl, potom však magistr pozvedl pohár, jako by za ním chtěl ukrýt úsměšek, a přes jeho okraj pohlédl na hradního pána. „Takže je pravda, co se o vás povídá, rytíři Dietmare? Kalhoty tu nosí vaše žena a vás vodí na provázku.“
Zlomek vteřiny vypadal rytíř jako zmoklá slepice, potom udeřil pěstí do stolu. „To mi nesmí nikdo beztrestně vmést do obličeje a už vůbec ne bídný bastard ještě bídnějšího otce! Zmiz, chlape, jinak tě nechám vyhodit svými sluhy!“ zahřímal.
To magistr nečekal. Těkal očima mezi rytířem a závětí a mimoděk vztáhl k pergamenu s mnoha pečetěmi ruku. Hradní pán přitáhl cenný doklad k sobě. „To bys rád, co, ty pse! Tvá reakce mi naznačila, že mám u císařského soudu naději získat svůj majetek bez jediné rány mečem.“
„To se ještě uvidí!“ sykl Ruppertus. Hned nato vyskočil a bez pozdravu opustil sál.
Rytíř mu už nevěnoval jediný pohled, zato vzhlédl ke své choti a zavrtěl hlavou. „Hraješ nebezpečnou hru, paní. Co když Keilburg tu nabídku smíru myslel vážně?“
„Kdybys ji přijal, zasadil bys našim sousedům ránu do zad. Takové řešení by právem považovali za zradu. Zůstali bychom bez spojenců a ty bys byl hraběti Konradovi vydán na milost a nemilost.“
„Ale měl bych hrad Felde a pěkný kus země k tomu…“
„Které by ti Konrad von Keilburg mohl kdykoli zase odejmout, aniž by pro tebe kdokoli hnul prstem. Ne, Dietmare, nemáme toho sice o moc víc než své poctivé jméno, ale to nesmíme dávat v sázku!“
„Bojím se, že máš zase pravdu, ženo! Ale teď musím na vzduch, abych to strávil.“ Dlouze se nadechl, dopil zbytek vína a se svěšenými rameny opustil sál.
Mechthild zamyšleně potřásla hlavou a sledovala ho pohledem, dokud za ním nezaklaply dveře. Pak se podívala na Marii, jako kdyby přemýšlela, jestli ji má na místě propustit. „Tak a teď ty, děvče! Proč tu špehuješ? Pokud vím, není to poprvé. Co máš společného s hrabětem Konradem? Pracuješ snad pro něho?“
Marie si hřbetem ruky otřela slzy, které se jí rozrušením rozběhly po tvářích. „Ne, paní! S Keilburgem nemám nic společného, ale spíš s jeho odporným nevlastním bratrem.“
Mechthild překvapeně povytáhla obočí. „Co máš s magistrem Ruppertem?“
Marie zasténala, neboť se jí prsty hradní paní opět bolestivě zabořily do ramene. „Byl to můj ženich! Připravil mě o všechno a udělala ze mě to, co jsem teď.“
Sevření trochu polevilo. V obličeji paní Mechthild se objevily pochybnosti, ale zároveň i zájem. „Musíš mi vylíčit všechno, co o něm víš. Pojď!“
Zavedla ji do místnosti s velkým arkýřem, odkud se dalo přehlédnout celé nádvoří a části vnitřního opevnění. Kromě kamenné lavice, která probíhala pod třemi okny výklenku a byla pokrytá polštáři a přikrývkami, tam byla ještě malá skříňka, vyšívací stolek zdobený intarziemi a podnožka rovněž s polštářem.
Na podlaze ležely ovčí kožešiny a spolu se starými vlněnými nástěnnými koberci dodávaly tomu malému prostoru vzhled jeskyně. Sem se hradní paní uchylovala, pokud chtěla být o samotě.
Nařídila Marii, aby se posadila na lavici, potom ze skříňky vyňala dva poháry, naplnila je vínem, jež tam bylo připravené v hliněném džbánu, a sedla si tak, aby měla obličej ve stínu, zatímco Marii ozařovalo zvolna zapadající zimní slunce. „Tak mluv, děvče! A varuju tě! Jakmile budu mít pocit, že mi lžeš, udělám s tebou krátký proces!“
Marie sklopila oči na ruce a snažila se spolknout knedlík, který se jí usadil v krku. Víc než výhrůžka paní Mechthild na ni zapůsobily vzpomínky, takže zpočátku mluvila nesouvisle, ale vzhledem k tomu, že paní pozorně naslouchala, aniž ji přerušovala, její důvěra vzrůstala, a tak z ní nakonec to, co prožila, vytrysklo jako vodopád. Nezamlčela nic, ani vražedné plány, jimiž se zabývala.
Když chtěla přejít k podrobnostem svého kočovného života, zvedla hradní paní ruku a znovu se vrátila k Ruppertovi. Nechala Marii opakovat všechno, co s ním souviselo, a nakonec vstala a podepřela si páteř, jako by chtěla zabránit tomu, aby se nezlomila pod tíhou očekávaného dítěte a odpovědnosti.
„Jestli mluvíš pravdu, je náš nepřítel mnohem nebezpečnější, než jsme si dosud uvědomovali,“ zamumlala zamyšleně.
„Přísahám při všech svatých, že všechno je čistá pravda!“ prohlásila Marie tak klidně, jak při svém rozpoložení dokázala.
„To doufám. Vyšlu spolehlivého člověka do Kostnice, aby se tam vyptával. Než se vrátí, nesmíš opustit hrad.“ Otevřela dveře, hned je však zase zavřela a položila Marii ruce na ramena. „Pokud tvé vyprávění odpovídá pravdě, zachoval se k tobě magistr víc než hanebně.“
Marie si znovu představila Utze a oba další muže ve věži a vzlykla: „Nejen on.“
„Teď se seber, děvče!“
Mechthild jí nedala čas na to, aby se poddávala svému bolu, a vystrčila ji z komnaty s příkazem, aby se připravila k návštěvě jejího chotě.
Dietmar byl po návratu z procházky sice ještě stále rozzlobený a nijak netoužil po ženské společnosti, proti rozhodnutí své manželky však neprotestoval.



 
VII.
 
Mechthild von Arnstein považovala Mariino vyprávění za natolik vážné, že do Kostnice vyslala nejspolehlivějšího ze svých sloužících, a to samotného fojta. Byla to během několika posledních týdnů jediná událost, jež vnesla do běžného každodenního života na hradě trochu vzrušení.
Husté vánice už sice ustaly, přetrvávaly však silné mrazy, které svíraly zemi v drápech, a po horských hřebenech se proháněl ledový vítr. Marie navzdory zimě den co den vybíhala k bráně a stoupala na věž, aby zjistila, jestli se Giso nevrací.
Potěšilo ji, že se k ní paní Mechthild nechovala jako k vězni, aledovolila, aby se po hradě volně pohybovala, protože jinak by své vnitřní napětí stěží zvládla.
Hiltrud se ji snažila trochu rozptýlit a vzala ji s sebou za kozami do chlívku. Thomas jí své svěřenkyně představil jmény, jakoby šlo o jeho děti, a pokoušel se ji pobavit vyprávěním veselých historek.
Marie tam několik dní za sebou ráda zašla, neboť Thomas byl opravdu zábavný, zakrátko si však začala připadat jako vetřelec, jenž narušuje kamarádce štěstí. Poznala, že se mezi těmi dvěma tak odlišnými lidmi vytvořilo pouto, které dalece překročilo běžné přátelství, když však jednou Hiltrud navrhla, aby požádala paní Mechthild, jestli by nemohla na hradě zůstat, ta rázně zavrtěla hlavou.
„Kdepak, to by nebylo dobré, i když se máme moc rádi. Thomas je nevolník a nesmí bez dovolení svého pána nic udělat, a mně by tu pořád předhazovali, že jsem opovrženíhodná nevěstka. Vychutnáváme teď společné chvíle a uchováme si hezké vzpomínky. Nic jiného lidem, jako jsme my, ani nezbývá.“
„To je škoda. Tvůj Thomas je dobrý člověk a byl by ti starostlivým druhem,“ potřásla Marie hlavou, a když postřehla v Hiltrudiných očích slzy, uvědomila si, jak těžko se přítelkyni o citech k tomu muži mluví. Rozhodla se tedy, že se už o tom nezmíní, a po tom rozhovoru už tak často za Thomasem a kozami nechodila.
Zatímco Marie trávila většinu času na hradbách nebo šitím se služebnými, hradní paní zvládala své těhotenství čím dál obtížněji. Bojovala však se slabostí energicky a starostlivému manželovi nedovolila, aby jí bránil dohlížet na běh domácnosti.
V předvánoční době začalo znovu hustě sněžit a zdálo se, že hrad zůstane odříznutý od světa. Uprostřed jedné z nejhorších vánic se konečně vrátil Giso. Paní Mechthild chvátala navzdory neforemnému tělu na nádvoří, aby ho pozdravila, a Marie ji následovala s pohárem horkého kořeněného vína. Potěšilo ji, že paní očekává zprávy, které Giso přiváží, stejně netrpělivě jako ona.
Fojt si vzal od Marie víno a prolil ho hrdlem, aniž by jí věnoval víc než letmý pohled. Potom seskočil z koně, oklepal ze svého pláště sníh, hodil ho jednomu z čekajících sluhů a promnul si ruce.
„Tohle není počasí na cestování, paní, ale myslím, že se to vyplatilo,“ zabručel. „Musel jsem v Kostnici čekat na některé důležité informace, jinak bych se vrátil už před vánicí a nemusel vás nechat tak dlouho čekat.“
Hradní paní na něj překvapeně pohlédla. „Copak bylo tak těžké něco o Marii zjistit?“
Giso mávl rukou. „Ale ne! O ní jsem za tři dny věděl všechno, co se dalo. Ale mám novinky, které vás a vašeho chotě budou zajímat víc než osud téhle ženy. Do Kostnice přijede císař Zikmunda zdrží se tam nejméně tři nebo čtyři měsíce. Budete mít tudíž dost času, abyste tam zajeli a přednesli mu záležitost se závětí rytíře Otmara.“
„To je nejlepší zpráva, jakou jsem po dlouhé době dostala,“ vydechla Mechthild a na okamžik spojila ruce jako k modlitbě.
Císař sice pobýval hlavně v Praze, často však také objížděl ostatní sídla v říši. Kdyby mu chtěl rytíř Dietmar předložit svůj případ, musel by ho tam vyhledat a ke své ochraně přitom vzít poměrně velký doprovod. Tím by ale z hradu odvedl značný počet bojeschopných mužů, a tak poskytl Keilburgovi příležitost zmocnit se Arnsteinu prakticky bez boje.
Giso tušil, co táhne hradní paní hlavou. Proto počkal, až se znovu zklidní, a potom povzbudivě pokýval hlavou. „Císař chce svolat do Kostnice koncil, který by měl celý křesťanský svět vyčistit jako svěží vítr a odvát veškerou špínu, především ty tři nedůstojné papeže.“
„Koncil, říkáš? V Kostnici?“
Ta novinka paní Mechthild natolik překvapila, že úplně zapomněla, proč Gisa do města poslala. Vyptala se ještě na další podrobnosti, které se dozvěděl, a potom spěchala do paláce, aby je promyslela. Marie, jež nedokázala udržet netrpělivost na uzdě, se odvážila Gisa zeptat: „Dozvěděl ses něco o mém otci?“
Muž se zachmuřil. „Tvůj osud vyvolal v Kostnici velký rozruch. Každý, koho jsem se zeptal, k tomu měl co říct. Dodatečně je mnohým lidem nepříjemné, žes takhle dopadla. Někteří radní protestovali u císařského místo držitele proti tvému rychlému odsouzení dominikánským soudem, neboť tvůj otec vlastnil plná občanská práva a rozsudek v tom případě měla potvrdit městská rada.
Z oficiálních míst však nikdo nic nepodnikl, protože tvůj otec ještě v den tvého vyhnání zmizel. Povídá se, že se vydal za tebou, aby tě odvezl do některého z klášterů mimo dosah kostnického biskupa, jiní ale tvrdí, že odešel do Svaté země, aby tam prosil o odpuštění tvých hříchů. Nakonec mi jeden přiopilý střihač ovcí jménem Anselm vyprávěl za dva poháryví na historku, která mi připadá nejpravděpodobnější.
Pár dní po tvém odsouzení pomáhal hrobníkovi zahrabat mrtvolu na chudinském hřbitově. Ten člověk byl zabalený jen v plachtě, která se – když ho házeli do jámy – poodhalila, takže mrtvého s jistotou poznal. Přísahal při všech svatých, že to byl Matthis Schärer, tvůj otec.“
Dalo se to čekat. Marie sklopila hlavu a čekala na slzy, které teď měly přijít, ale její oči zůstaly suché. Téměř nezúčastněně poslouchala, jak Giso líčí hradní paní, jež se zvědavě přiblížila, neobvykle rychlý soudní proces s Marií a okamžité vykonání rozsudku.
Stejně přijala skutečnost, že Ruppertus zabral veškerý otcův majetek. Magistr také vyhrál několik procesů se strýcem Mombertem, jenž proti nestoudnému zabavení švagrova majetku protestoval.
„Celé to považuju za obvyklý ničemný kousek Keilburgova bastarda,“ uzavřel Giso vyprávění a tvářil se přitom tak pochmurně, jako by chtěl magistra vlastnoručně zardousit.
Paní Mechthild pohladila Marii po hlavě. „Jsem ti velmi zavázaná, děvče, neboť teď vím, s jakým padouchem máme co do činění, a navíc máme jistotu, že můžeme svou věc brzy přednést císaři. Přijmi mou upřímnou soustrast k úmrtí tvého otce. Na svědomí ho má ten ďáblův advokát, i kdyby na něho osobně nevztáhl ruku.“
Marie odpověděla zdvořilou frází, v myšlenkách však zalétla k okamžiku před třemi lety, kdy v hostinci zaslechla formanova slova. Tehdy jí bylo jasné, že už otce nikdy neuvidí, teď se s ním však mohla v duchu rozloučit a poprosit o odpuštění za to, že ho podezřívala, že ji nechal na holičkách. Přesto nechtěla nijak truchlit. Jediné, co cítila, byla vražedná nenávist ke každému, kdo otci přivodil smrt a ji uvrhl do neštěstí.
„Ruppertus teď bydlí v otcově domě a hraje si na velkého pána,“ vzdychla zahořkle.
Giso souhlasně přikývl. „Tak to je, bohužel. Stal se váženým kostnickým občanem a vyhřívá se v přízni nového biskupa. Má taky hrát významnou úlohu v přípravě koncilu.“
Paní Mechthild se otřásla. „V tom případě to pro nás nevypadá tak dobře, jak jsem doufala. Jestliže má takové postavení, může císaře snadno přimět k tomu, aby potvrdil testament, který mu předloží. Škoda že jsme si nemohli s manželovým strýcem promluvit. Rytíř Otmar chtěl vstoupi tdo kláštera svaté Otýlie, ale nikdy se tam neobjevil.“
Giso se zamračil. „Možná ho nechal hrabě Konrad zabít.“
Hradní paní se pokřižovala. „Nedej Bože! Obávám se, že jsem udělala chybu, když jsem manžela od spolku s Keilburgem zrazovala.“
Správce se zatvářil zhnuseně. „Pokud Konradovi slouží takoví ničemové jako magistr Ruppertus, bylo by hříchem před Bohem chtít se s ním paktovat.“
„Hlavně doufám, že můj choť to vidí stejně,“ povzdechla si paní Mechthild s lehkou úzkostí.
Marie se odvážila stisknout hradní paní ruku a potěšilo ji, že ji neodtáhla. „Pán vás velmi miluje a nikdy by vám nic nevyčítal, zvlášť ne nyní, kdy se blíží vaše slehnutí.“
„Teď skutečně doufám, že to bude chlapec. Jinak by byl manžel zklamaný,“ vzdychla Mechthild a s omluvou se vzdálila.
Zatímco neohrabaně odcházela ze sálu, Marie ji sledovala pohledem, dokud za ní nezaklaply dveře. Potom se znovu obrátila ke Gisovi, jenž zrovna vyprázdnil třetí číši kořeněného vína.
„Dozvěděl ses něco i o těch ostatních, které jsem ti jmenovala? Například, co se stalo s naší hospodyní Winou a oběma služebnými Elsou a Anne?“
„Stará Wina pracuje u tvého příbuzného Momberta a služky si taky našly nová místa. Jedna v Kostnici a druhá v Meersburgu. V Ruppertově domě nezůstal z dob tvého otce nikdo.“
„A co písař Linhard Merk?“ Vyslovila to jméno s takovým odporem, jako by žvýkala něco nechutného.
„Linhard vstoupil několik měsíců po tvém vyhnání do kláštera v Kostnici jako bratr Josephus.“
Marie se ironicky zasmála. „Vrah a prznitel žen nosí mnišskou kutnu! Takovým lidem se svěřují řádníobčané a doufají, že s jejich pomocí dojdou rychleji do království nebeského. A jak skončili oba jeho kumpáni?“
Giso krátce přemýšlel. „Hunold je pořád městským biřicem a Utz jezdí jako forman se zbožím po světě a těší se důvěře kostnických kupců.“
„Vidím, že jim jejich hanebný čin nic nevynesl. Čekala jsem, že Ruppertus aspoň Utze bohatě odmění. Co je s vdovou Euphemií?“
„Pro ni byla zrada na tobě ještě méně výnosná, protože ji tři měsíce po tvém procesu našli v posteli mrtvou. Divné na tom je, že byla zdravá a krátce předtím se chvástala, že brzy z bohatne.“
„Asi se snažila Rupperta vydírat, a tak ji buď on, nebo někdo z jeho poskoků odstranil.“ Marie cítila jen málo zadostiučinění. Věděla, že Euphemia dostala, co zasloužila, a doufala, že ta žena skutečně bude muset vytrpět pekelná muka, jakými církev hrozí křivopřísežníkům.
Vyptávala se ještě na příbuzné, Giso však věděl jen to, že mistr Mombert a jeho rodina zažívají smutek, protože vytoužený syn se sice narodil, ale hned zase tento svět opustil. Marie se snažila vzpomenout na sestřenici Hedwig, ale nedařilo se jí to.
Zatímco fojt vyprávěl další zážitky ze své cesty a zároveň se vyptával na Hiltrud, přišel Marii na mysl syn hostinského Michel. Chtěla se na něj zeptat, ale pak si uvědomila, že Gisa nepožádala, aby po něm pátral, a nechala to být. Rozloučila se a slíbila, že jeho příjezd oznámí Hiltrud.
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Jako by se Gisův návrat stal předzvěstí celé řady dalších událostí, při nichž se obyvatelům hradu tajil dech, ohlásil strážce na věži v době, kdy slunce stálo ještě v zenitu, jezdce, jenž navzdory zaváté cestě hnal koně cvalem.
Zvíře na zledovatělém svahu několikrát uklouzlo, muže však ani nenapadlo, aby sesedl a koně vedl, ale tloukl ho bičíkem a bodal ostruhami do slabin.
Giso nechal otevřít bránu a vyšel jezdci naproti, aby ho pokáral za týrání zvířete, ale nedostal se k tomu, protože muž sklouzl tak rychle ze sedla, že ho sotva stačil zachytit. Z obočí mu visely ledové krystaly a třásl se tak, že stěží mohl mluvit.
„Musím k rytíři Dietmarovi! Je to důležité!“ sténal.
„To je přece Philippvon Steinzell!“ zvolal překvapeně jeden ze strážců.
Giso už také mladého šlechtice poznal a zajímalo ho, jakou špatnou zprávu asi přináší. Nečekaného hosta podepřel a vlekl ho do paláce. Cestou si vzpomněl na koně, otočil se a pohledem přelétl zcela vyčerpané zvíře s rozedřenýma nohama a zakrvácenými boky.
„Odveďte toho chudáka do stáje a zavolejte Thomase, ať mu připraví bylinný obklad a postará se o něj!“ nařídil podomkům.
Dotáhl mladého Steinzella až do sálu – navzdory jeho čím dál větší váze, jak mu podklesávaly nohy – a nalil mu horké kořeněné víno, které před několika málo hodinami osvěžilo i jeho.
Když vstoupil rytíř Dietmar, seznámil ho mladý muž se špatnou zprávou. „Rummold von Bürggen nás zradil!“ vyhrkl. „Spojil se s Keilburgem a za to dostal Steinwald a hrad Felde s částí pozemků.“
Dietmar zůstal stát, jako kdyby do něho udeřil blesk, a zrudl. „Co to říkáš? To je zrada! Ne, tomu nemůžu uvěřit!“
Philipp von Steinzell zachmuřeně potřásl hlavou.
„Bohužel je to pravda. Otec mě okamžitě vyslal za vámi, abych vám vyřídil, že teď nám skutečně zbývá jediná možnost, kterou vždycky navrhoval. Musíme se ihned nabídnout vévodovi Friedrichovi jako vazalé a přísahat mu věrnost. Vzhledem k tomu, že vévoda uzavřel s Keilburgem mírovou smlouvu, nemůže pak Konrad proti nám nic podniknout.“
Zatímco rytíř Dietmar stále ještě lapal po dechu a očividně potřeboval čas, aby tu novinu strávil, paní Mechthild se mladého Steinzella vyptávala. Jeho informace však byla jasná. Spojenectví čtyř hradních pánů bylo rozbito, dřív než se vůbec mohlo rozvinout. Od té chvíle musí počítat mezi své nepřátele i Rummolda von Bürggen.
Philipp znovu několikrát potvrdil, že jeho otec se hodlá přidat k vévodovi Friedrichovi, a zapřísahal rytíře Dietmara, aby udělal totéž.
Marie, jež tentokrát nemusela naslouchat na schodech, ale směla prodlévat v sále jako člen rodiny, si všimla, jak Dietmar bojuje s beznadějí. Měl pocit, že Bürggenova zrada zpečetila jeho konec, neboť jeho území tvořilo klín mezi Arnsteinem a oběma zbývajícími spojenci. Teď bude ze tří čtvrtin sevřený panstvím loupeživého Keilburga.
Jakmile mladý Steinzell domluvil, vykřikl rytíř Dietmar rozzuřeně tak nahlas, že se jeho hlas odrážel od stěn: „Kdybych tušil, co je Rummold za zrádce, byl bych Konradovu nabídku přijal sám!“
Paní Mechthild zavrtěla hlavou a zamumlala něco jako „neuvěřitelné!“. Zároveň se jí obličej zkřivil bolestí. Oběma rukama se popadla za břicho a zasténala. „To je bolest!“ hlesla se slzami v očích a v následujícím okamžiku se sálem rozlehl její výkřik, čímž všechno ostatní pozbylo důležitosti.
Okamžitě k ní přiběhla Guda a odváděla svou paní po schodech do jejích komnat. „Dítě přichází. Modlete se, ať všechno probíhá dobře!“ zavolala na hradního pána a přítomnému služebnictvu udělila řadu příkazů. Sál se rychle vyprázdnil a Marie zůstalas mladým Steinzellem o samotě. Přemýšlela, jestli nemá Gudě nabídnout pomoc, ale Philipp k ní natáhl pohár. „Nalej mi, děvče! Potřebuju ještě doušek vašeho kořeněného vína.“
Odběhla do kuchyně, z velkého hrnce, jenž visel u ohně, aby víno zůstalo teplé, naplnila konvici, a rychle se vrátila, aby šlechtice obsloužila. V myšlenkách dlela u rodičky, a tak jí unikly hostovy hořící tváře a chtivý pohled. Mladý muž vínu, z něhož se kouřilo, nevěnoval pozornost, zato Marii přitáhl k sobě a vrazil jí nohu mezi stehna.
„Ty přece jsi ta nevěstka, kterou Arnsteinovi přivedla jeho žena! Teď tě zřejmě nebude potřebovat. Mně je po té jízdě ještě zima, mohla bys mě tedy trochu zahřát!“
„Nemyslím si, že by se mi chtělo.“ Snažila se uvolnit z jeho sevření, ale proti mužské síle neměla naději. Philipp se jen zasmál a pevně ji přitiskl k tělu.
„Líbila ses mi už při poslední návštěvě, ale tehdy jsem se k tobě nedostal, protože paní Mechthild mě pořád nechávala svými lidmi hlídat. Teď má jiné starosti a nemůže mi v ničem bránit. Tak se nezdráhej, nebo si tě vezmu násilím!“
Marie viděla, že to myslí vážně, a chtěla zavolat Hiltrud, mladý muž jí však zakryl ústa rukou v rukavici. Přestože se bránila, odvlekl ji jako pytel hadrů k východu na druhém konci sálu a strčil do místnosti, která byla určena pro zavazadla hostů. Stálo tam několik truhel, které byly dostatečně velké, aby posloužily jako provizorní lůžko, a tlusté zdi bránily tomu, aby někdo slyšel Mariin křik.
Teď pochopila, proč se jedna z mladších služebných synu rytíře Degenharda při jeho poslední návštěvě vytrvale vyhýbala. V zoufalství si vzpomněla na Hiltrudiny rady a rozhodla se být povolná, aby se uchránila před zraněním.
V tu chvíli zarachotila klika a dveře se otevřely.
„Kdo k čertu…,“ zaklel Philipp a vztyčil se.
Před ním stál Jodokus. Mnich se tvářil, že ho stávající situace nezajímá, a jeho hlas zněl naprosto klidně.
„Marie, paní si přeje, abys k ní přišla.“
„Zatracenej řeholníku, nevidíš, že tu máme práci? Zmiz!“ Mladý muž dodal nemravnou nadávku a vrhl se na Marii. Jodokus ho však chytil a odtáhl od ní. Na svou vychrtlou postavu měl překvapivou sílu.
„Nezapomínejte, pane Philippe, že hostu nepřísluší vztáhnout ruku na vlastnictví pána domu.“
„Nech mě na pokoji, ty černá vráno! Tu ženskou už měla spousta chlapů, a tak když bude o jednoho víc, nic se nestane.“
Mnich však ani o krok neustoupil. „Paní si přeje, aby Marie byla společnicí pouze jejímu choti. A se semenem jiného muže na stehnech by to šlo těžko.“ Z jeho tónu bylo jasné, že pokud Philipp Marii nepustí, bude si na něj Jodokus pánovi stěžovat.
Na mladém šlechtici bylo znát, že by neodbytného mnicha nejradši zpráskal, jenže přijel kvůli tomu, aby Dietmara přemluvil, aby se stal Habsburkovým vazalem. Kdyby teď nepohodlnému řeholníkovi zlomil vaz, musel by odtáhnout s nepořízenou, a navíc by se vystavil hněvu svého otce. Neochotně tedy Marii pustil.
„Ještě jsme spolu neskončili,“ zavrčel. „Až rytíře Dietmara omrzíš, požádám ho, aby mi tě daroval.“
„V tom máte smůlu, protože nejsem rytířova nevolnice ani vaše!“ Marie si upravila oblečení a proběhla kolem Philippa ke dveřím.
Jodokus ji následoval a pevně chytil za paži. „Doufám, že nezapomeneš, že jsem tě před tím násilníkem zachránil,“ sykl jí do ucha.
Marie mlčky přikývla. Jodokus patřil k obzvlášť tvrdošíjným mužům. Trpělivě vyčká, až ji paní Mechthild propustí ze služby, a potom na ní bude vymáhat splátku dluhu. Přesto mu byla vděčná, protože pro ni bude snazší dát se jednomu muži jako nevěstka než se nechat znásilnit. Z toho důvodu mu věnovala uznalý úsměv. „Opravdu pro mě paní poslala?“
„Ano. Máš pána uklidnit, aby se nepletl služebným pod nohy.“ V jeho hlase zazněla závist, která ji nechala chladnou, a poprvé zatoužila po dni, kdy Arnstein opustí. Hlavně byla ráda, že může odběhnout do pánových komnat, takže neviděla, jak mnich se škodolibým výrazem čeká na mladého Philippa, jenž po chvíli vyšel na chodbu a rozhlížel se, jestli není nablízku nějaká služka, která by ukojila jeho chtíč. Našel však jen bratra Jodoka.
„Nebe už se vyjasnilo a bude měsíčná noc. Když si pospíšíte, můžete být ještě dnes doma,“ oslovil ho mnich. „Tady na Arnsteinu nemůžete zůstat, neboť služebnictvo nemá čas se o vás postarat. Vyřiďte pozdravení svému otci. Povězte mu, že budu na rytíře Dietmara působit, aby se přidal k vévodovi Friedrichovi.“
Phillip se rozzlobeně bránil: „Mám tu počkat, dokud rytíř spojenectví s vévodou nepotvrdí.“
Mnich se tiše zasmál. „Dokud jeho žena leží v bolestech, nebude myslet na nic jiného než na ni a dítě. Teprve po porodu bude ochotný s vámi mluvit. Chcete snad nechat otce kolik dní v nejistotě?“
To Philipp rozhodně nechtěl, a vzhledem k tomu, že by si stejně hned tak nenašel nějakou služebnou, která by uspokojila jeho potřeby, nevrle souhlasil. Jodokus mu pomohl do pláště, ochotně mu podal rukavice a zároveň křikl na štolbu, aby mladému muži připravil čerstvého koně. Doprovodil ho dokonce až k vnější bráně a díval se za ním, dokud ho soumrak nepohltil. Potom se vrátil do sálu.
Pod schody se na okamžik zastavil a poslouchal zvuky, které k němu doléhaly z komnat paní Mechthild, jež v tu chvíli k sobě strhla veškerou pozornost, a její manžel teď nejspíš skutečně nedokázal myslet na nic jiného.
Mnich si byl jistý, že rytíř Dietmar nemá právě nyní náladu na Mariiny půvaby, a představoval si, jaké by to bylo, kdyby tu mladou nevěstku měl on sám. Za nocí o Marii snil a ve dne blouznil touhou po ní. Jen kvůli ní ještě na hradě zůstával. Přitom už dávno svůj úkol splnil a měl nenápadně zmizet.
Čas ho začínal tlačit. Pokud chce uspět, musí za sebou v nejbližších hodinách prásknout dveřmi. Druhá příležitost se sotva naskytne. Jenže kdyby v noci pláchl, riskoval by, že už Marii nikdy neuvidí. Ta představa ho málem přinutila změnit plány.
Potom se však plácl dlaní do čela. Jestli teď nebude jednat, může se se svým snem o bohatství rozloučit. Ví toho o té mladé nevěstce dost, aby ji dokázal později najít. A pokud dnes všechno dobře dopadne, přijde den, kdy mu bude patřit.
Tiše vyběhl po schodišti a jako stín se mihl chodbou. Přede dveřmi do komnaty hradní paní se zastavil a poslouchal její křik a vzrušené hlasy služebných v předpokoji. Nevypadalo to dobře. Rytíř možná ztratí choť i nenarozené dítě.
V první chvíli chtěl vyslovit krátkou modlitbu, potom si ale řekl, že se ho osud hradní paní nesmí dotknout, a spěchal dál. Krátce nato dorazil k místnosti, kde rytíř Dietmar uchovával cenné a jemu milé věci. Klíč k dvojitě pobitým dveřím z dubového dřeva měly celkem čtyři osoby – hradní pán, jeho manželka, správce hradu Giso a on sám coby písař a důvěrník rytířského páru.
Vytáhl klíč zpod kutny a zasunul ho do klíčové dírky. V tu chvíli se z komnaty paní Mechthild vynořila rozcuchaná služebná a proběhla kolem něho. Přestože si ho nevšímala, vyděsil se. Přitiskl se ke dveřím a počkal, až žena zmizí. Pak roztřesenýma rukama odemkl a vklouzl dovnitř. Aby nevzbudil pozornost, zavřel za sebou, na okamžik se opřel o dřevo a zatajil dech. Hned potom přistoupil k truhle s třemi zámky, zdobené stříbrem, která stála ve výklenku. Původně měl jen jeden z klíčů, ale nebylo nijak těžké na krátký čas získat i zbývající dva a otisknout je do vosku. Při jedné cestě do kláštera svaté Otýlie pak vyhledal spolehlivého muže a při návratu s sebou vezl dokonalé kopie.
Odemkl zámky a opatrně odklopil víko, neboť nenaolejované závěsy při rychlém otevření vrzaly tak hlasitě, že by je bylo slyšet až v sále. Hbitou rukou nahmátl kožené pouzdro se závětí rytíře Otmara a vytáhl ho. Otevřel stříbrný uzávěr a rozložil kůži před sebou. Potom vyňal z váčku u pasu skleněnou lahvičku a odzátkoval ji. Pečlivě vylil její obsah na smlouvu, pouzdro opět sroloval a vrátil do truhly.
Ruce se mu třásly tak silně, že sotva dokázal zámky u truhly znovu zamknout. Kdyby teď někdo zjistil, co provedl, byl by ztracen.
Krátce poslouchal za dveřmi, a když nikoho na chodbě neslyšel, vyšel z místnosti, kterou rychle, ale opatrně zase zavřel. O chvíli později opustil postranní brankou hrad a čiperně chvátal, aby co nejdřív dorazil na hrad Felde.



 
IX.
 
Když Marie vstoupila do komnaty paní Mechthild, ta ležela na lůžku s pevně zavřenýma očima a rukama sevřenýma v pěst a křičela bolestí. Přesto se zdálo, že vnímá, co se kolem ní děje, neboť poté, co se k ní Marie sklonila, jí položila ruku na rameno a pohlédla na ni úzkostí rozšířenýma očima.
„Musíš uklidnit mého chotě! Nechci, aby si kvůli mně dělal starosti,“ zašeptala rozpraskanými rty.
„V poslední době se toho přes něj převalilo víc, než dokáže i ten nejstatečnější člověk bez boží pomoci unést.“
Marie bezmocně rozhodila rukama. „Přece ho nemůžu lákat do lože, když tu jde o váš život.“
Guda k ní přistoupila a poklepala jí na rameno.
„Běž, děvče, a udělej, co ti paní nařídila. Když s tebou pán nebude chtít spát, napoj ho vínem. Hlavně ho zadrž co nejdál odtud.“
„Dobrá, pokusím se.“ Ještě jednou přikývla a paní Mechthild ji pustila.
„Pověz mu, že ho velmi miluju, kdybych ne…“
V tu chvíli sebou zazmítala a zbytek věty zůstal nevyřčený, Marie ji však pochopila. Rychle opustila prostor, v němž služebné nervózně pobíhaly sem a tam, přestože tam pro ně očividně nebyla žádná práce, a postranním vchodem proklouzla do předpokoje, odkud vedla chodba do komnat rytíře Dietmara.
Hradní pán stál u dveří a díval se na ni, jako by spatřil přízrak. Marie prosebně sepnula ruce. „Paní mě posílá, abych se o vás postarala.“
„Mám snad udělat čertu dobře a válet se v posteli s nevěstkou?“ houkl rytíř rozmrzele.
Marie se kolem něho protáhla dovnitř, zvedla pohár, který ležel na podlaze, a otřela ho kusem látky. Potom ho rozechvělýma rukama naplnila vínem. „Napijte se, pane, prospěje vám to. Samozřejmě že teď není vhodná doba k hrátkám. Měli bychom si spíš kleknout a modlit se ke všem svatým, aby stáli při paní Mechthild v její těžké hodince.“
Dietmar vyprázdnil pohár, jako by v něm byla voda, a ne těžké víno. Slova modlit se mu však uvízla v zamlženém mozku, takže souhlasně přikývl.
„Ano, modleme se, děvče, ať je Bůh k mé ženě milostivý. Ježíš přece požehnal i Marii Magdaléně, snad tě teď vyslyší.“ S těmi slovy poklekl uprostřed místnosti a sepnul ruce. Marie ho napodobila a začala mumlat modlitbu.
Čas se namáhavě vlekl a Marie lovila v paměti modlitby vhodné pro rodičky a předříkávala je rytíři. Přitom natahovala uši v naději, že se každou chvíli ozve radostné volání oznamující šťastný porod. Slyšela však stále jen tiché hlasy, kroky mnoha nohou a další tlumené výkřiky rodičky, které pronikaly i silnými zdmi.
Rytíř sebou trhl pokaždé, když poznal manželčin hlas, a tiskl si pěsti na břicho, jako by sám zažíval bolesti, které zakoušela. Nakonec to nevydržel, vyskočil a chvátal ke dveřím. Marie se ho pokusila zadržet, ale odstrčil ji a vyběhl na chodbu, kde padl do náruče Gisovi, jenž i se svou mohutnou postavou měl co dělat, aby ho zastavil a vrátil do komnaty.
Hradní pán na něj rozčileně zaječel: „Nech mě, ty pse! Musím za svou ženou!“
Marie se mu snažila domlouvat: „Nijak jí teď nepomůžete. Je u ní porodní bába. Když ji rozrušíte, bude všechno ještě horší. Buďte rozumný a zůstaňte tady!“
Dietmar jí však nevěnoval pozornost, ale přetahoval se s Gisem, jenž ho pevně držel a konejšivě na něj hovořil. Po chvíli se zklidnil a nechal se odvést k svému lůžku. Marie mu podala pohár, který mezitím opět naplnila, a dívala se, jak ho vyprázdnil.
Nakonec se k Marii, které si mimo ložnici v podstatě nevšímal, přitiskl a zajíkavě mumlal modlitby, jež mu předříkávala. Nezdálo se ale, že by mu poskytovaly potřebnou útěchu. „Bůh přece nemůže být tak zlý, aby mi vzal ženu,“ sténal s úzkostí v očích.
„To jistě ne,“ ujišťovala ho Marie a doufala, že opravdu všechno dobře dopadne. Až se otřásla při představě, jak by rytíř řádil, kdyby paní Mechthild porod nepřežila.
„Já ji totiž strašně miluju. Bez ní jsem jen poloviční člověk. Je moje síla, moje…“ Vytryskly mu slzy, které však Marie ani Giso nepovažovali za projev slabosti. Fojt si hradní paní velmi vážil a dal by za ni život. V téhle těžké hodince jí ale mohl pomoci jen Bůh.
Když se hradem rozlehl další, téměř nelidský skřek, byl rytíř najednou naprosto klidný. Sevřel ruce v pěst a pohlédl na Gisa. „Jestli Mechthildne přežije, vím, čí to bude vina. Giso, běž a dohlédni na to, aby tvoji lidé okamžitě po smrti mé choti mohli vyrazit. To Rummoldova zrada jí zasadila tuhle ránu. Postarám se, aby ji o moc déle nepřežil.“
„Vy chcete napadnout Bürggena, teď, uprostřed zimy, aniž byste mu vyhlásil válku?“ Správce na svého pána nevěřícně zíral. Rytířův strnulý obličej mu však dával jednoznačně najevo, jak vážně svůj příkaz myslí. S unaveným výrazem tedy vstal a vzdychl: „Dobrá, svolám lidi. Třeba budeme mít dokonce šanci, protože takovou ztřeštěnost od nás jistě nikdo nečeká.“
Zatímco si krátce nato před palácem málem vykřičel hlasivky, jak se snažil svolat své muže, Marie si uvědomila, jak je kolem náhle ticho. Netroufala si nechat rytíře o samotě, a tak jí nezbylo než zírat na dveře a čekat, jestli se neobjeví někdo, kdo by je informoval.
Během několika vteřin se pohnula klika. Marie zatajila dech a pustila rytířovu napjatou paži. Dveře se otevřely a dovnitř vešla Guda. V náručí držela tvorečka zabaleného do jedné z plachetek, jež vyšívala Marie. Jemně se pohyboval a hospodyně ho s rozzářeným obličejem podala hradnímu pánovi.
„Máte syna, pane Dietmare! Je tak zdravý a čiperný, jak si jen člověk může přát.“ Na stvrzení jejích slov se novorozeně rozkřičelo.
Rytíř si dítěte nevšímal, ale úzkostlivě pohlédl na hospodyni. „Co je s mou ženou?“
„Je velmi vyčerpaná, ale porod přestála dobře,“ usmála se.
Dietmar nadšeně vykřikl, až se dítě polekalo a znovu začalo plakat, rytíř však vrhl na jeho červený svraštělý obličejík jen letmý pohled, odstrčil Gudu stranou a vyrazil z místnosti.
Marie s hospodyní ho s úlevou následovaly. Paní Mechthild vypadala vysíleně, ale spokojeně, a když k ní manžel přiklekl, zmohla se dokonce na slabý úsměv.
„Říkala jsem ti přece, že to bude syn,“ hlesla.
„Nejdůležitější je, žes to přežila,“ vzdychl Dietmar. Políbil ji a kývl na Marii, jež zůstala stát v nohách lůžka a blahopřála paní Mechthild k šťastnému porodu.
„Abych Panně Marii poděkoval za to, že mi ponechala choť a syna, slibuji, že na její počest vykonám pouť a zapálím svíci na jejím oltáři!“ prohlásil slavnostně.
„Předtím však musíme mého syna pokřtít.“
„Jak se bude jmenovat?“ vyhrkla Marie zvědavě.
„Grimald,“ odvětil rytíř s úsměvem. „A už taky vím, kdo mu půjde za kmotra.“ Šibalsky pohlédl na manželku a vesele se zasmál, jako by veškeré starosti náhle zmizely.



 
X.
 
Následující dopoledne vyrazil Giso jen s několika muži doprovodu z hradu, aby rozvezl přátelům rytíře Dietmara zprávu o šťastném narození jeho dědice. Divné bylo, že s sebou vezl i nákladní soumary, jako by se jednalo o delší cestu.
Marie se dozvěděla, že má zajet za mužem, kterého by hradní pán rád získal za kmotra pro svého syna. O koho se jedná však nikdo nedokázal povědět, neboť Dietmar to dosud neprozradil ani své choti, jež umírala zvědavostí.
Marii víc než křtiny zajímalo, kde je bratr Jodokus. Nestála o to, aby tomu člověku, jenž se jí teď, kdy mu musela být vděčná, ještě víc hnusil, vběhla někde v tmavém koutě do náruče. Když se opatrně plížila kolem hradní kaple, v níž měl mnich sloužit mši za paní a jejího synka, podivila se, jaké je uvnitř ticho.
Nakoukla tedy do kaple. Jako dík za šťastné narození pokračovatele rodu měly na oltáři hořet tři svíce k poctě svaté Trojice a jedna před sochou Panny Marie, klenbu však ozařovaly jen téměř vodorovné sluneční paprsky. To Marii zarazilo.
Jedna z nevolnic jí pak sdělila, že Jodokus se u paní dosud neukázal, aby jí poblahopřál, a neobjevil se ani v sále, kam rytíř Dietmar svolal členy své družiny, aby s nimi oslavil zrození dědice.
Kupodivu zmizel i Philipp von Steinzell, jako by se do země propadl. Marie se vzápětí dozvěděla, že mladý šlechtic musel ještě vpodvečer předchozího dne hrad opět opustit, aby se vrátil k otci. Marii najednou napadlo, že Philipp mohl mnicha ve vzteku zabít za to, že jí pomohl, a pak měl výčitky svědomí.
Když se Jodokus neobjevil ani u večeře, upozornila na jeho nepřítomnost Gudu, jenže tu mnich příliš nezajímal. „Bratr Jodokus je starej pecivál!“ mávla rukou.
„Radši klečí ve své komnatě na kolenou a kaje se, než by sloužil mši. Upřímně řečeno jsem ráda, když se nám neplete do cesty. Vadí mi, jak se vždycky potajnu připlíží. A tobě radím, aby ses od něho držela dál, protože tomu chlapovi nevěřím.“
Guda zdůraznila slovo chlapovi, jako by věděla o vášni, kterou mnich k Marii cítí. Ta se musela s tím vysvětlením spokojit, a když se později ptala na Jodoka Hiltrud, přítelkyně jen zavrtěla hlavou.
„Tobě snad chybí? Myslela jsem, že máš toho dvounohého kozla plný zuby.“ Ale když jí Marie svěřila událost s Philippem, zmizel kamarádce úsměv z obličeje. „Radši mlč – jestli nechceš mít nepříjemnosti. Přízeň mocných je vrtkavá a kdoví, jak by k tomu paní přistupovala.“
Večer následujícího dne se Jodokus stále neobjevil a rytíř Dietmarsi o něj začal dělat starosti. Nařídil, aby po něm pátrali na hradě, ale bylo to bezvýsledné. Nakonec vyslal pacholky s pochodněmi prohledat okolí v obavě, že Jodokus mohl při procházce přijít k úrazu, i když v té zimě nebyla valná naděje, že by ho našli živého. Ale nikde ani stopy. Mnichovo zmizení zůstalo záhadou, kterou si nikdo nedokázal vysvětlit.
Hned příští den se na hradě objevili Hartmut von Treilenburg a opat Adalwig z kláštera svaté Otýlie, aby rytíři a jeho choti osobně blahopřáli a slíbili, že se znovu zastaví na křtiny. A jakmile se po týdnu vrátil Giso a rytíři Dietmarovi předal list s několika pečetěmi, zmizely z obličeje hradního pána chmury a opět se tvářil hrdě.
Pro své lidi nařídil uspořádat velkou slavnost a hned potom spěchal do komnat své ženy, jež každým dnem nabývala ztracené síly, aby ji seznámil s dobrou zprávou.
Marii tak úkol, kvůli němuž na hrad přišla, skončil dřív, než čekala. Rytíř po narození syna její služby energicky odmítal a toužebně očekával den, kdy s ním bude paní Mechthild opět sdílet lože. Marie se na něj nezlobila, neboť měly i tak s Hiltrud hodně práce.
Guda potřebovala při přípravě křtin každou ruku. Panstvo chtělo zároveň dodatečně oslavit Vánoce, které kvůli Bürggenově zradě a narození dědice proběhly téměř bez povšimnutí.
Ačkoli do křtin zbývalo už jen pár týdnů, vypadalo to, jako by s přípravami nebyli nikdy hotoví, ale jakmile se paní Mechthild natolik zotavila, že mohla opustit lůžko a znovu se chopit vlády, jako by všichni získali novou energii. Pacholci i služebné se navzdory těžké práci smáli a žertovali, a ruku k dílu odhodlaně přiložili dokonce i zbrojnoši, kteří se obvykle pomocným činnostem vyhýbali. Paní Mechthild za to nešetřila chválou a džbánky vína.
Leden uplynul a přiblížil se svátek svatého Blažeje se slavností Hromnic. Vzhledem k tomu, že Jodokus byl stále nezvěstný, měl sloužit mši opat Adalwig, jenž se podle slibu dostavil včas, aby mohl dohlédnout na přípravu kaple ke křtinám.
Opat byl Dietmarovým dobrým přítelem a zapřísáhlým odpůrcem hraběte Keilburga. Ačkoli Konrad nenapadl klášter přímo, dvakrát ho připravilo pozemky, které jejich majitelé opatovi slíbili.
Hosté i veškerý služebný lid na hradě předpokládali, že rytíř Dietmar si ho vybral za kmotra svého syna, Hromnice však skončily, aniž Adalwig pronesl požehnání při křtu. Rytíř Dietmar k údivu všech přítomných oslavu stále odkládal s tím, že čeká na dalšího významného hosta. Neprozradil však, o koho jde.
O dva dny později ohlásila stráž na věži, že se k hradu blíží velká skupina jezdců. Hartmut von Treilenburg a někteří z dalších pánů se obávali Keilburgova útoku a chtěli povolat muže do zbraně, hradní pán je však uklidnila nařídil otevřít brány dokořán.
V slavnostním oděvu a s vlněným pláštěm lemovaným liščí kožešinou, která ho měla chránit proti mrazivému chladu, vyšel pak novému hostu vstříc, aby ho pozdravil. Připojila se k němu i paní Mechthild, jež přivedla služebnou s konvicí horkého kořeněného vína a pohárem.
„Klame mě zrak, nebo je to opravdu znak hraběte Württemberga?“ vykřikl užasle jeden z hostů, jenž stál poblíž Marie. Viděl dobře. Na korouhvi byl skutečně württemberský jelen ve skoku.
Když se skupina přiblížila, bylo vidět, že jezdci mají kvůli mrazu přes pláště uvázané vlněné přehozy a koně na zádech pokrývky a dokonce částečně omotané nohy. Mužům visely z vousů malé rampouchy a z koňských nozder vycházely obláčky páry.
„Rytíř Dietmar musel v přízni hraběte Eberharda hodně postoupit, když se kvůli němu uprostřed zimy vydal na tak dlouhou cestu až ze Stuttgartu,“ prohodil jeden z hostů k Hartmutovi von Treilenburg, který přikývl, ale v jeho výrazu byly znát pochybnosti, jako by nevěděl, jak se k celé situaci postavit.
Hrabě Eberhard projel bránou a zarazil koně před hradním pánem a jeho chotí. Ihned k němu přispěchali dva podkoní, aby mu pomohli ze sedla. Bylo to nutné, neboť Württemberg byl navzdory kožešinám ztuhlý chladem.
Vděčně přijal kouřící pohár s vínem, kterýmu podala paní Mechthild, a vypil ho do dna. „To mi udělalo dobře,“ vydechl, zatímco služebná se postarala o to, aby zahřívající nápoj dostali i členové jeho družiny.
Hrabě si oklepal zbytky sněhu z pláště, stáhl rukavice a podal rytíři Dietmarovi ruku. „Blahopřeji k synovi, pane von Arnstein. V dnešní době je udatných chlapců zapotřebí.“
„Díky, že jste přijel, pane von Württemberg.“ Rytíř cítil úlevu, protože hrabě se k němu choval jako rovný k rovnému. Hořký kalich poddanství, který by musel u Friedricha von Habsburg vypít do dna, mizel v nedohlednu. Pochopil to zřejmě i Hartmut von Treilenburg, neboť jeho zachmuřený obličej se rázem rozjasnil. Přistoupil k Württembergovi a stiskl podávanou ruku.
„Rád vás vidím, hrabě Eberharde.“
„Je mi ctí, že jsem sem byl pozván,“ prohlásil Württemberg a přelétl pohledem pevné, dobře bráněné hradby. Zdálo se, že je s tím, co vidí, spokojený, neboť uznale poklepal Arnsteinovi na rameno a nechal se doprovodit do paláce, kde sluhové pomohli jemu i členům jeho doprovodu z těžkých zimních plášťů.
Teprve teď Marie viděla, jak je hrabě vysoký a statný a oproti mnohým ostatním v jeho věku – odhadovala ho kolem pětačtyřiceti let – štíhlý. Bradu mu vroubil tmavě plavý vous, jenž se už začínal zbarvovat šedě, a jeho oči pozorovaly svět se zdánlivě ničím neotřesitelnou veselostí.
Jeho kabátec byl černý a zlatý, což byly barvy Württembergů, přičemž zlato působilo trochu omšele a Marie si s pobaveným úsměvem připomněla své žluté stužky nevěstky. Kalhoty měl tmavomodré a příklopec měkce podšitý, jako by na tom závisela jeho důstojnost jednoho z nejvýznamnějších mužů ve švábském vévodství.
Ve velkém sále bylo už všechno pro hosty připravené. Služebné přinášely jídlo, neboť hrabě a jeho průvodci byli jistě po tak dlouhé cestě vyhládlí. Také Marie musela pomáhat, dokud ji k sobě nepřivolala paní Mechthild. „Nech služky pracovat a posaď se vedle mě. Vidím na tobě, že umíráš zvědavostí. Kromě toho mám pro tebe jeden úkol.“ Tvářila se přitom tak vesele jako už dlouho ne.
Marie se nenechala dlouho pobízet. Mísu s vepřovou pečení, kterou měla právě v rukách, postavila na stůl před Württemberga, odložila zástěru, podala ji jedné ze služebných a usadila se na stoličku, na kterou jí paní ukázala. Hiltrud, jež také u stolu obsluhovala, se po ní překvapeně ohlédla.
Také hrabě si ji se zájmem prohlížel. Sklonil se a zatahal ji za rukáv. „Ty jsi ale zatraceně pěkné děvče. Jak ti mám říkat?“
„To je Marie. Je společnice, a pokud si to budete přát, postará se o vaše potřeby,“ odvětila paní Mechthild místo Marie.
Eberhardovi zazářily oči a Marii bylo jasné, že v jeho posteli skončí ještě před večerem. Na okamžik se rozzlobila, protože nečekala, že s ní paní Mechthild bude zacházet jako s mincí, která se dá tomu, od koho chceme něco koupit, ale pak se své naivitě v duchu zasmála. Přišla sem jako nevěstka, proč bys s k ní měli chovat jinak?
Koneckonců nedopadla nijak špatně, protože hrabě byl mnohem příjemnější než Philipp von Steinzell a nepáchl jako Jodokus. Kromě toho byl nepřítelem Konrada von Keilburg. Pochopila, že si nesmí dělat žádné iluze. Velcí páni udělají něco pro druhého jen tehdy, pokud to prospěje i jim. Jednu výhodu přitom ta záležitost měla. Mohla zůstat v Eberhardově blízkosti a slyšet všechno, o čem bude mluvit s rytířem Dietmarem a jeho chotí.
Zatímco natahovala uši, pátrala v paměti, co vlastně o hraběti von Württemberg ví. Spolu s Habsburkem, jenž kromě rodového území v Tyrolích vlastnil rozlehlá území v Horních Rakousích a Alsasku, markrabětem Bernhardem von Baden a Konradem von Keilburg patřil k nejmocnějším a nejvlivnějším mužům ve starém švábském vévodství, v jehož čele od smrti posledního štaufa nikdo nestál.
Ani jednomu z mocných švábských pánů se dosud nepodařilo vévodský titul získat, a tak dosáhnout převahy nad ostatními vysoko postavenými šlechtickými rody.
Marii zajímalo, jestli má Württemberg v úmyslu o ten titul usilovat, ale nic z toho, co slyšela, se k tomu nevztahovalo. Zpočátku si hrabě s rytířem povídali o všeobecných věcech, jako je nezvykle studená zima či koncil, jenž má začít příští podzim. Eberhardse ho hodlal zúčastnit a hradnímu pánovi a jeho choti navrhl, aby ho do Kostnice doprovodili.
Teprve když služebné odklidily nádobí, přešli k problémům s Keilburgem. „Jak se dozvídám, hrabě Konrad si přivlastnil hrad, jenž patří vám!“ začal Württemberg.
„Tak to je!“ přitakal Dietmar a vyprávělo podivném druhém testamentu svého strýce, jenž údajně přiřkl panství Mühringen Keilburgovi. „Násilím ten hrad zabral a není ochotný vyhovět mým nárokům,“ uzavřel se zachmuřeným obličejem.
„Nemůžete se zeptat rytíře Otmara, proč se nechal k té druhé závěti přemluvit?“ zeptal se hrabě.
„Už bych to dávno udělal, kdyby to bylo možné, jenže hrabě Konrad tvrdí, že se uchýlil do kláštera, ale neví, do kterého, jinak by se prý na něj dávno obrátil.“ Rytířův obličej jasně naznačoval, že se jedná o lacinou výmluvu.
Hrabě Eberhard se tvářil, že má stejný názor. Podepřel si vousatou bradu pravou rukou a levou si pohrával s ozdobnými knoflíky na svém kabátci. „Nemůžu tvrdit, že by se mi ta situace líbila. Každopádně vaši věc přednesu císaři. Říkáte, že máte strýcovu závěť podepsanou svědky a stvrzenou pečetěmi?“
„Ano, a dokonce dvakrát!“ zvolal Arnstein se spokojeným úsměvem. Odpojil od opasku klíč, potom natáhl ruku k manželce a dostal podobný. Giso, jenž měl třetí klíč rovněž u opasku, vzal ty dva zbývající a opustil sál, aby testament přinesl. Krátce nato se vrátil s koženým pouzdrem, které držel daleko od těla.
„Tady to je, pane, ale nijak vábně to nevoní.“
Hradní pán na něj zmateně pohlédl a přičichl ke kůži. Pach, jenž z role vycházel, ho rozkašlal. „Tady něco nehraje!“ zamumlal, když znovu popadl dech. Rozbalil koženou schránku a užasle zíral na cáry pergamenu zabarvené k nepoznání, které vydávaly pronikavý zápach.
Württemberg si nechal od sluhy podat šátek, aby si chránil ruku, a jeden kousek zdvihl. Vypadal jako spálený a z písma nebylo vůbec nic vidět. Hrabě zavrtěl hlavou a podal ho rytíři Dietmarovi.
„Zdá se, že Keilburg s vámi zahrál špinavou hru. Někdo nalil na pergamen kyselinu, a tím ho zničil. Obávám se, že máte na hradě špeha.“
Marie k svému úžasu zjistila, že se k ní obrátilo několik párů očí. Rytíř zíral na kožené pouzdro, jako by pořád nechápal, co se stalo. Potom zaklel, odhodil páchnoucí věc na podlahu a udeřil pěstí do stolu.
„To Keilburgovi stejně nepomůže, protože v klášteře svaté Otýlie leží bezpečně uložené druhé vyhotovení smlouvy. Tam se lidi hraběte Konrada rozhodně nedostanou!“
Opat Adalwig, jenž seděl naproti němu, překvapeně zvolal: „Ale ne! Vždyť jste si ho nechal před několika týdny poslat po písaři Jodokovi!“
Dietmar na opata civěl s vytřeštěnýma očima. „To není možné! Nikdy jsem…“ V tu chvíli pochopil a zatnul zuby. „Proto zmizel. Nejdřív zničil můj exemplář kyselinou a potom vyzvedl v klášteře ten druhý.
Ach, já bloud! Proč mi nebylo hned podezřelé, že se ten zatracenej mnich nedá najít?“
V sále se po výbuchu jeho vzteku rozhostilo ticho. Lidé se dívali jeden na druhého a v jejich očích se zračila úzkost z nepřítele, jehož moc je natolik silná, že dokáže ničit smlouvy ukryté za tlustými zdmi v truhlách s několika zámky. Někteří se pokřižovali.
Hrabě Württemberg cítil, že by měl něco udělat, aby strach přítomných ze zdánlivě neomezené moci Konrada von Keilburg zaplašil. Lokl si vína a položil hostiteli ruku na rameno.
„Nepozval jste nás náhodou na křtiny, rytíři Dietmare?“
Oslovený muž sebou překvapeně trhl. „Ano, ale…“
„Žádné ale!“ zahřímal Württemberg. „Přece si nenecháme hrabětem Konradem tu slavnost pokazit! Paní Mechthild, nechte přinést mého kmotřence a zároveň svěcenou vodu. Ale ne – žádnou svěcenou vodu! Tu ten zrádný mnich znesvětil. Opate Adalwigu, pronesete požehnání nad vodou i dítětem. To se bude Bohu jistě líbit.“
„Teď? Tady v sále?“ žasl opat.
„Proč ne?“ opáčil hrabě. „Většina dětí nebývá křtěná v kostele, ale doma. Kromě toho je tu příjemně teplo, zatímco v hradní kapli by dítě zbytečně mrzlo.“
Opat si vyměnil bezmocný pohled s hradním pánem a jeho chotí. Paní Mechthild souhlasně přikývla a poslala Gudu pro svého synka. Pochopila, že Württemberg chce křtem zapudit hrozivý Keilburgův stín, a byla mu tak vděčná, že se rozhodla nechat v klášteře svaté Otýlie sloužit tři mše za jeho zdraví a duševní klid.
Když se hospodyně objevila s novorozencem, bylo všechno na křest připravené. Giso a několik jeho lidí přinesli z kaple nejen pozlacený kříž, ale i křtitelnici, která byla tak těžká, že ji muselo táhnout šest silných mužů.
Eberhard von Württemberg vyšel hospodyni naproti a dítě od ní převzal. „Nádherný chlapec!“ usmál se a spokojeně si všiml, jak paní Mechthild radostí zrůžověly tváře. „Proneste své požehnání, ctihodný opate!“ vybídl Adalwiga, jenž pořád ještě zcela nechápal, oč jde. Nakonec starý muž vstal a postavil se vedle křtitelnice. Musel sice chvíli přemýšlet, než si vzpomněl na potřebné modlitby, nakonec však přednesl požehnání bez chyby, s posledním „Amen“ zamával nad dítětem křížem a oddechl si.
„Amen,“ zaznělo i z úst všech přítomných.
Většina hostů se domnívala, že obřad bude pokračovat, Württemberg však zvedl ruku, aby k sobě znovu přivolal pozornost. „Poté co jsem byl poctěn žádostí, abych se tomuto dítěti stal kmotrem, chci mu také předat svůj kmotrovský dar!“ zvolal hlasem, jenž se rozléhal celým sálem. „Takže svému kmotřenci Grimaldovi věnuji panství Thalfingen na Neckaru, aby se posílila vazba mezi jeho příbuznými a mnou.“ Otočil se i s dítětem v náručí kolem své osy, aby zjistil, jaký dojem jeho dar vyvolal, a potom se spokojeně zazubil.
Rytíř Dietmar na něj zíral s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima. Bylo mu jedno, že se jeho syn tím pádem stává Württembergovým leníkem, protože takovým spojením budou Arnsteinové chránění proti jakýmkoli dalším Keilburgovým výpadům. Hrabě Konrad si dobře rozmyslí dotírat na spojence a vazaly hraběte Württemberga.
Také paní Mechthild se tvářila jako dítě, jež právě dostalo nejkrásnější hračku na světě, a opat Adalwigsi s potěšením uvědomil, že vzácný host bude od té chvíle držet nad jeho přítelem Dietmarem ochrannou ruku, a vyslal k nebesům vděčnou modlitbu.
Hartmut von Treilenburg se dlouze nadechl a pozvedl pohár, aby připil na zdraví hraběte a jeho kmotřence. I jemu přinese spojení s Württembergem ochranu, kterou tak nutně potřebuje.
Marie cítila, že s návštěvou Eberharda von Württemberg vstoupil na hrad Arnstein nový duch. Hrabě nepůsobil dojmem, že by se chtěl střetu s Keilburgem vyhýbat, což v ní povzbudilo naději, že magistr Ruppertus se přece jen dočká zaslouženého trestu. Na okamžik uvažovala o tom, že by se Württembergovi svěřila a požádala ho o ochranu a pomoc, ale vzhledem k tomu, že k bezpráví nedošlo v rámci jeho pravomocí, nechala tu myšlenku zase odplynout.
V Kostnici neměl hrabě žádný vliv, a nemohl tudíž pro ni nic udělat. Nebylo ani příliš pravděpodobné, že by se tak velký pán zajímal o záležitosti obyčejné nevěstky a popřál jí sluchu.
Württemberg se na hradě Arnstein zdržel dva týdny a nemálo lidí se domnívalo, že zůstal tak dlouho proto, že mu noci zpříjemňovala mimořádně hezká žena. Když odjížděl, věnoval Marii na rozloučenou značný počet zlatých mincí se znakem Württembergů a předevšemi ji políbil. Pak vyrazil do zimy, jež dosud nepustila zem ze svých spárů, a nechal za sebou spokojené hostitele.
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„Nechceš si to ještě rozmyslet?“ Hlas paní Mechthild zněl rozladěně.
Marie se kousla do rtu a zavrtěla hlavou.
„Myslím to přece s tebou dobře, ty huso tvrdošíjná,“ naléhala paní Mechthild. „Svatba s naším šafářem by z tebe udělala počestnou ženu. A ještě víc: Protože ses narodila svobodná, dám ti dopis a připojím pečeť, aby se ani z tvých dětí v žádném případě nestali nevolníci. Mluvila jsem o tom se svým chotěm. Je ochotný předat tobě a tvým potomkům do vlastnictví dvůr v panství Thalfingen.“
Marie cítila srdce až v krku a něco v ní volalo, aby ten velkorysý dar přijala. Vyhlídka, že by se stala svobodnou hospodyní ve vlastním domě, to bylo přesně to, o čem snily Anne a Elsa, služky u otce v Kostnici. Není to jistě žádný snadný život, protože žena sedláka se musí chopit práce stejně tvrdě jako její muž. A Marie si uvědomovala, že by se většinu toho, co se děvčeti z venkova vštěpuje už odmalička, teprve musela naučit. Ale s pomocí láskyplného muže by to jistě dokázala, o tom byla přesvědčená.
Avšak jestliže k tomu svolí, bude až do konce života svázaná s kouskem půdy, který by mohla opustit leda na krátkou chvíli, když by šla na trh do nejbližšího města nebo se snad vypravila s ostatními k poutnímu místu. Žila by někde na Neckaru, daleko od Kostnice a od Rupperta, bez naděje, že se magistrovi a jeho přisluhovačům pomstí. Tam by byla pro zrádného advokáta stejně mrtvá, jako kdyby tenkrát po zmrskání zemřela nebo hanbou skočila do vody. Ne, teď nesmí být slabá a dar přijmout, jinak by až do konce života nenašla klid.
Zhluboka se nadechla a velmi opatrně volila slova, aby paní Mechthild ještě víc nerozzlobila. „Vaše nabídka je víc než velkorysá, já však nejsem z vesnice a nikdy bych nedokázala dvůr dobře spravovat, protože jsem vyrůstala jako dcera kupce a na venkově jsem nikdy nebyla.“
Paní Mechthild se rozesmála. „Nevíš, co povídáš. Myslíš, že se ti ještě někdy naskytne taková příležitost jak uniknout zneuctění? Jak najít místo, kde můžeš dojít spásy duše slušným, bohulibým životem a pilnou modlitbou? Ne, děvče, jestliže odtud odejdeš, zůstaneš tam, kam tě uvrhl nevlastní bratr našeho nepřítele. A bez domova potáhneš krajem celý život až do hořkého konce.“
Marie viděla oknem komnaty, jak Hiltrud s Thomasovou pomocí táhne před vozík kozy, jež se bránily. Tři kůzlata, která se narodila před třemi měsíci, se vůbec nechtěla dát přivázat. Marii napadlo, jak by asi Hiltrud jako venkovské dítě byla šťastná, kdyby směla žít na statku.
Na okamžik zvažovala, že paní požádá, aby Hiltrud povolila svatbu s Thomasem a jim dala dvůr, který jí nabízela, jenže pokud by na to přistoupila, musela by dál putovat sama – a z toho měla strach. Proto prosbu vzápětí spolkla a zároveň sebou pohrdala kvůli sobectví, jež nebralo ohled na přítelkyni, která jí zachránila život. Snažila se zadržet slzy deroucí se do očí a zavrtěla hlavou.
„Dobře si uvědomuju, co teď odmítám, paní. Ale na světě není jediné místo, kde bych mohla najít klid duše…“ Dokud Ruppertus Splendidus žije, chtěla dodat, ale včas se kousla do rtů. Její touha po pomstě se paní Mechthild přece netýká. Tak si jen odkašlala a uklonila se před hradní paní, aniž se jí podívala do očí.
„Je čas, abych se rozloučila, paní.“
„Jak chceš,“ odpověděla paní Mechthild rozmrzele.
„Svoji mzdu jsi už dostala. Přijmi díky za pomoc, kterou jsi mi poskytla, a k tomu také přání, aby se ti dobře dařilo. Na pouti do Einsiedelnu se budu modlit také za tvou duši.“
Marie se ještě jednou uklonila, potom se prudce otočila a pomalu sestupovala do velkého sálu, odkud vyšla ven do mezihradbí, kde na ni čekala Hiltrud.
Přitom se loučila s místem, které jí poskytlo přístřeší na několik měsíců bohatých na prožitky. Zažila mnohé, od čeho si slibovala, že jí někdy v budoucnosti ještě přijde k užitku, a navíc si do váčku připevněného na opasku mohla přidat odměnu, kterou za své služby dostala od paní Mechthild.
Ta však nebyla tak velkorysá, jak doufala. Možná předpokládala, že přijme její nabídku, nebo vycházela z toho, že ji hrabě Württemberg, s nímž po dva týdny sdílela lože, přede všemi bohatě odměnil. Jeho zlaté mince uložila do kapsáře schovaného hluboko pod šaty. Částka, kterou teď vlastnila, ještě nestačila na to, aby mohla najmout úkladného vraha pro tak vysokého pána, jako je Ruppertus Splendidus, avšak pro bídáky, kteří ji znásilnili, měla už dost. Jenže pokud by nechala nejdřív zabít tyhle ničemy, Rupperta by tím jen varovala.
Zahlédla Hiltrud, jak v nových šatech stojí vedle vozu a horlivě domlouvá Thomasovi. Tváře se jí leskly zcela jinak než po minulém přezimování, a navíc vypadala dobře živená. Z pohledu kočovné nevěstky se tato zima skutečně vyplatila. Ve své výbavě teď obě měly nové šaty, plášť a řadu dalších kousků prádla. Kromě toho nemusely vydat žádné peníze za střechu nad hlavou ani za stravu. Prožily několik vysoce příjemných měsíců a přitom si ještě dobře vydělaly. Co víc by si ženy jejich stavu mohly přát?
„Můžeme vyrazit?“ Hiltrudina otázka vytrhla Marii ze zamyšlení.
„Jsem připravená,“ vyhrkla. „Jak to vypadá s tebou?“
„Už jsem se rozloučila Thomasem.“ Hiltrud předstírala lhostejnost, ale zrádně vlhké oči ji usvědčily ze lži.
Protože ale neměly na vybranou a musely se vrátit na prašné cesty, Marie se o tom nezmínila. Hiltrud se s tím zármutkem musí vypořádat stejně jako ona se svou vnitřní rozervaností.
Když došly k bráně ve vnějších hradbách, pohlédla Marie tázavě na Hiltrud. „Nemáš tušení, kam bychom mohly zamířit? Neměly bychom putovat příliš dlouho samy.“
„Půjdeme nejdřív k svaté Marii nad skalou. Není to odtud daleko, a jak mi Thomas řekl, na Květnou neděli se tam koná pouť. Při téhle příležitosti se tam jistě najde dost zákazníků, abychom si zase pomalu zvykaly na všední dny.“
„Souhlasím. Určitě tam taky natrefíme na jiné nevěstky, s kterými bychom mohly bez starostí táhnout dál. Znáš cestu? Pokud je to možné, nerada bych procházela územím Keilburgů nebo Steinzellů.“
„Pak nám tedy moc možností nezbývá,“ ušklíbla se Hiltrud. Ale tvůj strach není až tak bezpředmětný, protože Thomas párkrát viděl Philippa von Steinzell, jak se potlouká v blízkosti Arnsteinu. Jistě ještě pořád sní o tom, jak se ti dostane mezi nohy. Tu radost mu ale neuděláme.“ Přehnaně hlasitě se rozesmála, hned nato mlasknutím popohnala kozy, které se silněji opřely do postrojů a vesele mečely, zatímco kůzlata cloumala za slabou šňůru a divoce poskakovala, jako by se těšila na jaro mimo vysoké hradby.
Když míjely věž, strážný jim zamával a zavolal za nimi pár žertovných slov. Hiltrud mu nezůstala nic dlužna a rozesmála ho. Její hlas však nezněl tak vesele jako slova a obličej se jí zkřivil, jako by se měla každou chvíli rozplakat. Teď, když s konečnou platností hrad opustily, se zdálo, že se do ní smutek z rozchodu zaryl ostřeji.
Přesto se na rozdíl od Marie ani jednou neohlédla, když sestupovaly klikatou cestou do údolí. Marie se rozmýšlela, jestli ji nemá upozornit na Thomase, jenž stál na cimbuří jedné z věží a mával jim, jenže přítelkyně zírala před sebe s tak zatrpklým výrazem v obličeji, jako kdyby se obávala, že by se při jediném ohlédnutí proměnila v solný sloup jako Lotova žena.
Tak opustila údolí, aniž by Arnsteinu věnovala jediný pohled. Thomas ale opustil vyhlídku až dlouho poté, co se obě ženy vnořily mezi stromy na protější straně údolí. Se svěšenými rameny se vrátil do chléva, aby se se svou bolestí svěřil zvířatům.
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Poloostrov, na němž byl postaven poutní kostelík svaté Marie nad skalou, objímalo malé jezero jako dvěma ochrannými pažemi. Většinu roku se na tom místě ozývalo jen cvrlikání ptáků doprovázené šumem narážejících vln, což nanejvýš jednou týdně přehlušoval malý zvon na věži – to když mnichové z blízkého kláštera přicházeli k starému stánku božímu, postavenému z téměř bílých kamenů, aby o něj pečovali a pomodlili se.
Ve dnech poutí, jako například během Květné neděle, však tento ostroh věřícím sotva stačil. Muži, ženy a děti, všichni v nejlepších šatech, se tlačili k otevřeným vratům kostela, aby se podívali na překrásný obraz svaté Panny, který zhotovil dávno zapomenutý umělec ze zlata a mědi, a mohli přitom Matku boží prosit o milost a odpuštění hříchů.
Hiltrud a Marie sem přišly s proudem posledních poutníků, k nimž se cestou přidaly. Zpočátku je ještě obtěžovalo, když po nich ženy nedůvěřivě pokukovaly a vyhýbaly se jim, jako by byly malomocné, zatímco muži je odhadovali a měli k nim urážlivé poznámky, brzy si ale zase zvykly a zalíbila se jim představa, že by tu mohly dobře vydělat.
Jak jedním rychlým pohledem zjistily, nebyla tu velká konkurence, jen čtyři ošumělé stany, na nichž se třepetaly vybledlé žluté stuhy. Nevěstky, jimž patřily, byly v té chvíli už plně zaměstnané, neboť vchody do stanů byly zatažené a kolem těch polozborcených, špatně vypnutých přístřešků, se potloukalo několik netrpělivých mužů, jako kdyby se už nemohli dočkat, až budou vpuštěni.
Marie a Hiltrud zachytily pár nedočkavých pohledů, proto si pospíšily, aby postavily vlastní stany. Protože se neobjevil žádný výběrčí ani mnich, který by jim určil vhodné místo, našly si na břehu jezera lehce vyvýšený kousek suché louky, jež ležela ve stínu několika smutečních vrb. Jejich větve sahající hluboko do vody slibovaly téměř nerušené místo pro ranní koupel.
Zatímco se potýkaly s vázáním plachty na tyče, vyšla ze stanu jedna z nevěstek a upřeně se zahleděla k nim.
„Je tohle vůbec možný? Ten svět je opravdu malej!“ vyjekla.
„Gerlind, co tady děláš? křikla Hiltrud překvapeně.
„Myslela jsem, že ses už usadila na odpočinku.“ Stará nevěstka k ní přicházela se zahořklým úsměvem a prohlížela si ji přimhouřenýma očima. „Aspoň jsem se o to pokusila. Ale pro majitele nevěstinců z okolí jsem byla až moc úspěšná. Proto mě vyhnali – s pátery a biřici na krku. Tolik zákonů, který jsem měla porušit, snad ani nemůže existovat, to mi můžeš věřit.
Sebrali mi taky obě moje holubičky, co jsem s takovou námahou vyučila, a strčili je do místního nevěstince. Přitom samozřejmě nezapomněli ani na moje těžce vydělaný peníze. Všechny mi je zkasírovali. A potom mě ještě zbičovali a vyhnali. Teď zase táhnu krajem a vedle toho zaučuju nový ptáčky. Märthe sice není z nejchytřejších, ale o mužský se dovede dobře postarat.“
Hiltrud ji s radostí objala. Zdálo se, že si přitom ani nevšimla, jak je ta bezzubá, zanedbaná žena špinavá.
„To je hezké, že jsme tě potkaly. Teď zase můžeme putovat společně.“
„Určitě! Určitě! Pak bude naše stará skupina znovu pohromadě. Märthe a já jsme na cestě sem natrefily i na Bertu a Fitu, který taky hledaly někoho, ke komu by se mohly přidat. V šesti už nebudeme muset žebrat u kdejaký kupecký výpravy, aby nás vzala s sebou a my tak byly v bezpečí.“
Zatímco Hiltrud horlivě přikyvovala, Marie se zamračila. Berta nebyla zrovna společnost, o kterou by stála. Ovšem bylo to pořád lepší než se připojit k nějaké skupině kejklířů nebo ozbrojených pacholků, kteří doprovázeli obchodní karavanu, a přitom být večer co večer po vůli jejich vůdci. Utěšovala se tím, že by se od Gerlind mohla ještě ledacos přiučit o bylinkách a jejich účincích, a taky byla zvědavá, jak vypadá děvče, jež stará nevěstka získala do „učení“.
Příchod dvou nových nevěstek, k tomu jedné tak hezké jako Marie, přilákal muže jako plamen svíčky můry. Někteří mnichové, kteří předtím zpívali na kůru, k nim přispěchali a zvědavě na ně civěli. Zdálo se, že tělesné choutky jsou jim přednější než sláva Boží a duše poutníků, neboť zcela očividně nechali na holičkách zbožné zpěváky, jejichž latinské písně sem doléhaly.
Jeden z mnichů oslovil Marii, která se snažila lépe upevnit stan pevnými provazy. „Vítám tě na svaté Marii nad skalou, milá dcero. Zasloužíš si spásu duše a odpuštění hříchů, když mi pokorně a k mé spokojenosti posloužíš.“
Marie na chvíli přestala pracovat a posměšně si ho změřila. „Pokorně nejspíš podle tebe znamená zadarmo, jenže zadarmo je jen smrt a i za tu se platí – životem.“
Mnich se hned tak nevzdal, nýbrž ještě zesíliljímavou melodii hlasu. „Jen nebuď tak pyšná, milá dcero. Až jednou přijdeš k nebeské bráně, připomene ti nebeský vrátný všechny tvé hříchy a ukáže ti cestu do očistce. Když však posloužíš nám, zbožným mnichům, budou mít pomocníci ďábla svázané ruce, takže budou moci zapálit jen malý oheň, jenž si s tvou kůží pohraje nanejvýš jako teplá lázeň.“
Marie nakrčila nos, nasála vzduch a rozesmála se: „Ty sám máš zapotřebí teplou koupel, bratře. Bůh mě stvořil s příliš citlivým čichem na to, abych ti mohla posloužit.“ Muž na ni nazlobeně pohlédl. „Ještě si na mě vzpomeneš, až budeš stát u brány pekelné a běsové knížete pekelného ti budou den co den drásat břicho svými údy ze železa.“
Když se Marie s pokrčením ramen odvrátila, odplivl si a obrátil se k Hiltrud. Ta k Mariinu úžasu přikývla a vpustila ho do stanu, ačkoli ho měla upevněný teprve zčásti. Proč právě Hiltrud, která jí přece sama kladla na srdce, aby dbala na čistotu svých zákazníků, k sobě připustila toho páchnoucího mnicha, jí bylo hádankou. Nemohla však o tom přemýšlet příliš dlouho, neboť houf mužů před jejím stanem stále narůstal.
Přejela zájemce očima a ucítila kámen v žaludku. Rytíř Dietmar se po narození syna zdráhal na ni vůbec i jen pohlédnout, takže od odjezdu hraběte Württemberga se nemusela odevzdat žádnému muži. Teprve teď pochopila, jak bylo hezké, že zase mohla být svou paní. Nejradši by zalezla do stanu a zevnitř ho zavázala, jenže si stejně nemohla dovolit zákazníky dlouho odmítat. A čím déle by čekala, tím horší by pro ni byl návrat k „řemeslu“.
Dopředu pokročil muž v oděvu zámožného venkovana a zkoumavě si ji prohlížel. „Řekni mi svou cenu, děvče!“
„Pět šilinků,“ odpověděla. Jeho opuchlá tvář se jí nelíbila. Muž se na chvíli zarazil a pak opovržlivě mávl rukou. „Dvanáct poctivých feniků? Copak jsi tam dole ze zlata, že chceš tak hodně?“
Marie ukázala na Bertin stan. „Jestli hledáš fenikovou společnost, najdeš ji tamhle vzadu. Já dopřávám svou přízeň pouze mužům, kteří si ji můžou dovolit.“
Tím získala smíšky na svou stranu. Muž soptil vzteky a vzdálil se se zlými poznámkami, nešel však za Bertou, nýbrž se obrátil na Hiltrud. Ta se už rozloučila s mnichem a šla venkovanovi houpavým krokem v ústrety. Po několika málo slovech se dohodli a zmizeli spolu ve stanu.
„Žádáš pět šilinků? Věřím, že si to můžu dovolit,“ řekl někdo Marii u ucha.
Otočila se a těsně před sebou spatřila starého muže v širokém zaprášeném plášti. Mušle, která zdobila vysoko vyhrnutou krempu plstěného klobouku, upozorňovala na to, že se při své pouti dostal až do města svatého Jakoba ve vzdáleném Španělsku. Přestože plášť byl obnošený a vybledlý od slunce a boty častokrát flikované, poutník nepůsobil dojmem, že by byl chudý.
Jeho široká, svalnatá ramena a stopy mozolů na rukách prozrazovaly, že patří do rytířského stavu. Marie se domnívala, že jako řada jiných možná předal majetek synovi a vydal se na pouť na posvátné místo.
Zdálo se, že dbá na čistotu víc než většina ostatních mužů, proto odhrnula plachtu zakrývající vchod do stanu a vyzvala ho: „Jestli mě chcete následovat…“
Muž zanechal hůl před stanem a vstoupil. Když odložil svrchní roucho, zjistila, že má co dělat se starcem, neboť chloupky na jeho vrásčité kůži už byly zcela bílé. Jeho obličej však nevykazoval moudrost stáří nebo duchovní vytržení poutníka, nýbrž neskrývaný chtíč.
Dřív, než se Marie mohla přichystat, vrhl se na ni a pronikl do ní tak prudkým nárazem, jako by ji chtěl svým údem rozetnout v půli. Za svých mladých let by jí určitě způsobil bolest, pravděpodobně by ji dokonce i zranil, teď mu k tomu ale chyběla potřebná tvrdost. Přesto byl Marii tento pohlavní styk víc než nepříjemný. Muž přitom hlasitě supěl a jeho sliny jí stékaly na obličej, zatímco jí zadíral prsty do ramen a blábolil oplzlosti.
Štítila se ho, dokonce i sebe sama, co se z ní stalo, kam až klesla. Připadalo jí jako věčnost, než se na ni stařec s pronikavým výkřikem svalil. Protože se hned nehýbal, začala se obávat, že pokus dokázat svou mužnost zaplatil životem, potom přece jen zaslechla, jak těžce supí, a oddychla si.
Mrtvý v jejím stanu – to by bylo neštěstí. I když by ji kvůli tomu neobviňovali, špatná pověst by na ní zůstala přilepená jako smůla. Většina mužů, a to především těch, kteří dobře platí, by se jí vyhýbala jako nakažlivé nemoci. Ulehčeně se zpod starého muže vyprostila a přetáhla si sukni přes kolena. „Pět šilinků, jak jsme se dohodli,“ nastavila dlaň.
Poutník se jí však jen vysmál. „Přijmi jako výdělek požehnání svatého Jakuba, které v sobě nesu. Nebudu přece platit nějaké čubce.“
Marie si připadala jako blázen, protože zapomněla na jednu z nejdůležitějších zásad v životě nevěstky, totiž nechat si zaplatit předem. Zároveň v ní vzkypěla nesmírná zuřivost. Nebyla ochotná nechat ho jen tak odejít.
„Tak jsme se nedomluvili. Buď zaplatíš, nebo…“
„Nebo co?“ opáčil jízlivě a opustil stan. Marie však byla rychlejší. Zvedla jeho poutnickou hůl a za posměchu kolemstojících nad starcem vyzrála. Než se mohl k něčemu rozhoupat, hmátla po jeho váčku s penězi a jedním rázem mu ho strhla z opasku.
„Jakubovo požehnání si můžeš nechat. Dohodli jsme se na pěti šilincích. A ty taky zaplatíš!“ Otevřela měšec a začala odpočítávat mince tak, aby to každý viděl. Stařec jí spílal, že je zlodějka, a vyzýval ostatní, aby mu proti té nestydaté couře pomohli.
Marie hodila před něj na zem viditelně hubenější měšec a vyzývavě se rozhlédla po ostatních mužích.
„Ten starej kozel si snad myslel, že se u mě může zadarmo popást, ale já mu to zatrhla,“ prohlásila spokojeně. Oddychla si ale až tehdy, když se ukázalo, že staroch se nechystá k nějaké násilnosti. Jen zvedl váček ze země a s nadávkami se belhal pryč. S mužem v nejlepších letech by nebyla tak rychle hotová. Ten by ji seřezal nebo dokonce i zabil, aniž by jediný z přihlížejících zvedl ruku a pokusil se mu v tom zabránit.
Pár mladých mužů, kteří si nemohli dovolit Mariinu cenu a starému jeho návštěvu u tak hezké nevěstky nepřáli, mu spílalo a vyprovázelo ho herdami do zad. Když si vzápětí hlučně postěžoval u několika mnichů, sklidil i u nich jen posměch.
K Marii vzápětí přistoupil jiný muž a vtiskl jí do dlaně pět šilinků. Podle jeho vzhledu se dalo soudit, že se jedná o bohatého kupce, jenž sem asi sotva dorazil kvůli nějakému slibu, ale spíš aby domluvil obchody. Marie vrhla za starým mužem, který ji chtěl podvést, poslední vítězoslavný pohled a zmizela s kupcem ve stanu.
Když se zanedlouho poté chtěla porozhlédnout po novém zákazníkovi, ukázalo se, že se krátká mezihra se starým poutníkem rychle rozkřikla. Zdálo se, že všichni muži na slavnosti už znají její cenu, a proto se silně zmenšil počet těch, kteří se blížili k jejímu stanu, přesto jich bylo stále dost. Samozřejmě že se s ní sem tam někdo pokusil smlouvat, ale nakonec všichni řádně zaplatili požadovaných pět šilinků. Spokojeně shledala, že si vydělala dost, i když přijala méně zákazníků než jindy.
Oproti tomu Hiltrud takový úspěch neměla, přestože překročila všechna pravidla, do nichž kdysi Marii zaučovala. Vzala k sobě každého, kdo ji oslovil, aniž se ohlížela na jeho zevnějšek nebo tělesný pach. Snad ji ani nezajímalo, jestli může zaplatit či ne, neboť Marie zahlédla, jak k ní vstoupilo několik mnichů, kteří zcela očividně neměli ani šilink.
Později, když bylo o něco klidněji, odvedla přítelkyni stranou na břeh jezera a důrazně jí vyčinila. Nedočkala se však odpovědi. Hiltrud stála s pohledem strnule upřeným do dálky a ve tváři se jí zračila nechuť k životu. Když na ni Marie dál dorážela, jen prudce pohodila hlavou. „Nech mě na pokoji. Vím, co dělám.“
Marie se ale nedala tak snadno odradit. „Když budeš takhle pokračovat, brzy skončíš jako Berta, která pustí mezi nohy každého, i svrabem napadeného chlapa. Koneckonců ani jinak nemůže, protože se od ní všichni náročnější zákazníci odvracejí. Každopádně by ses teď měla důkladně umýt a podívat se, jestli jsi nechytila vši a blechy. Někteří tvoji frajeři docela vypadali na to, že se s touhle havětí přátelí.“
Hiltrud se žalostně usmála. „Nedělej si kvůli mně starosti. Já už se dám dohromady. Ale dnes jsem to musela udělat, abych si zase uvědomila, kde je moje místo! Pobyt na Arnsteinu mi neudělal dobře.“
„Ty se trápíš, žes nemohla zůstat s Thomasem, viď?“
Marie ji vzala kolem ramen a přivinula k sobě. „Já přece chápu, že po něm truchlíš. Přesto se na sebe nesmíš zlobit, jinak získáš pověst laciné děvky a zámožní zákazníci si tě ani nevšimnou. Těm by se totiž vůbec nelíbilo, kdyby byl před nimi nějaký zavšivenec.“
To Hiltrud rozesmálo. Když jí však Marie vytýkala, že právě takoví chlapi, kteří se sotva kdy dostanou k nějaké ženě, by ji ve své nevybité náruživosti mohli i zranit, nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Poslyš, copak jsi zapomněla všechno, co jsem tě kdysi učila?“ ušklíbla se.
„Nenastavuju přece těm chlapům svůj poklad. Většina z nich si ani nevšimne, že svůj košťál nevrazí tam, kam si myslí, a místo toho najde úlevu za pomoci pořádného stisku stehen nebo šikovné ženské ruky.“
Na tyhle drobné finty Marie skutečně ani nevzpomněla. Na hradě je stejně nemohla používat a i dřív se většinou bez nich obešla, protože na rozdíl od levných nevěstek si vždy mohla zákazníky vybírat. Podvést některého tímhle způsobem – to nebylo zcela bezpečné. Vyšlo by to pouze tehdy, kdyby byl muž opilý nebo hodně vzrušený.
„Na tvém místě bych byla opatrnější. Jestli tě někdo z nich obviní, žes ho dobře neobsloužila, nikdo ti nepomůže. Vzpomeň si na tu mladou holku, která se loni v Trossingenu taky snažila šetřit. A chlap, který se cítil podvedený, si došel pro pár přátel a před očima všech ji nechal znásilnit, až ani nemohla křičet.“
Hiltrud se zamyslela. „To nebyli jen přátelé toho muže. Několik dalšíchmladíků využilo příležitost, aby si bezplatně zasouložili.“
Marie však ještě nebyla s domluvami hotová. „Tenkrát moc nechybělo a chlapi se vrhli na nás všechny, co jsme byly na náměstí, nevzpomínáš? Byly jsme přece hrůzou bez sebe. Kdoví, co by se stalo, kdyby městská stráž včas nezasáhla.“
Hiltrud zvedla ruce jakoby v sebeobraně. „Já vím, máš pravdu! Byla jsem blázen. Tímto ti slavnostně slibuju, že se už nikdy takhle nespustím. Nejdřív si ale pověsím nad oheň šaty a přikrývku. Obávám se, že jsem možná skutečně podědila pár blech.“
Odešla do svého stanu, aby se převlékla, a vzala si mýdlo, které sama připravila z tuku a popela. Protože na její vkus tábořilo v okolí příliš mnoho poutníků, kývla na Marii, aby ji následovala. Vydala se podél břehu, až narazila na skalnatý ostroh, jenž vybíhal daleko do jezera, a tam se svlékla.
Marie vstoupila do vody v šatech a mydlila látku i tělo. Přitom pozorovala Hiltrud, s jakou energií se drhne– jako by si chtěla strhnout i kůži. „To nebude stačit. Vši a blechy jsou tvrdohlavá havěť a určitě radši zůstanou u tak chutňoučkého kousnutí, jaké je čeká u tebe, než u těch smradlavých kozlů, které jsi k sobě pustila,“ prohodila přes rameno.
„Jenže pouze do stanu, a ne do své branky,“ ujišťovala ji Hiltrud se smíchem. „Ale snad bys mi potom mohla ošetřit vlasy proti vším. Jistota je jistota.“ Marie si v měsíčním svitu všimla, jak se teskně usmála.
I když se smutek z rozloučení ještě neztratil, byla Hiltrud přítelkyni vděčná, že se do ní tak pustila. Je to špatné, když se žena zanedbává, a u nevěstky by to byl začátek konce. Aby si zachránila pověst, měla by teď být několik dnů ještě vybíravější než kdy jindy, a to i za cenu, že si vydělá méně.
Když se vrátily ke stanům, jejich známé už seděly u ohně a ochutnávaly polévku, u níž se jen stěží dalo určit, z čeho je. Mezi Gerlind a Bertou sedělo mladé děvče s průsvitnou pletí a světle plavými vlasy. Byla to zřejmě Märthe. Na prsou a bocích byla hezky zaoblená, její obličej však prozrazoval, že jí bude sotva šestnáct let.
Gerlind na ně zamávala. „Konečně jste tady! Jestli chcete trochu polívky, klidně si poslužte.“
Hiltrud se pozdravila s Bertou, Fitou i novou dívkou. „Ráda vás zase vidím. Budeme si mít co vyprávět.“ Berta i Fita ji ujistily, že to bude zábavná cesta, Märthe jen krátce vzhlédla, obdařila ji nepřátelským pohledem a dál se věnovala polévce, jako by se jí nově příchozí nijak netýkaly.
Marie, jež se nejdříve převlékla a mokré šaty rozvěsila, aby uschly, přišla o něco později, proto mohla ženy u ohně chvíli nerušeně pozorovat. To, co však spatřila, ji velmi odradilo. Märthina nepřátelská reakce pro ni sice byla hádankou, ale tolik jí nevadila. Děvče se k ostatním hodilo, neboť všechny čtyři působily zanedbaně a zpustle.
Ještě před časem se Gerlind téměř úzkostlivě udržovala v čistotě a dbala na to, aby Berta ani Fita neběhaly neupravené. Teď však vydávala stejně nakyslý pach jako její kolegyně a šaty měla ušmudlané a se spoustou skvrn. Její ruce a obličej vypadaly, jako by se několik týdnů nemyla.
Marie najednou pocítila až nechuť dotknout se něčeho, co uvařila, a zjistila, že Hiltrud na tom není jinak. Zírala na hrnec s polévkou a mimoděk o krok ustoupila.
„Dnes večer si s vámi nedáme, Gerlind, protože máme ještě dost zásob, které musíme sníst,“ zamumlala.
„Rády vám při tom pomůžeme,“ volala za nimi Berta.
Marie s Hiltrud se vrátily ke svým stanům a posadily se k malému, silně dýmajícímu ohni, aby si rozmyslely, co dělat. Pokud si nechtějí ostatní hned rozhněvat, budou se muset vzdát části šunky, kterou jim na Arnsteinu přibalila Guda. To však nebylo to nejhorší.
Hiltrud se ještě jednou podívala naproti a otřásla se.
„Doufám, že se nám podaří Gerlind přimět, aby si aspoň myla ruce, nebo jinak budeme muset trvat na oddělené kuchyni,“ prohlásila rázně.
Marie nevrle svraštila čelo. „Nejradši bych se bez jejich společnosti obešla.“
„Já taky, to mi můžeš věřit. Ale přidat se k poutníkům je moc riskantní. Je mezi nimi dost chlápků, kteří by nás rádi někde u cesty položili na záda, aniž by zaplatili.
Kdybychom čekaly, až budou všichni pryč, máme zase na krku mnichy. Ti by u dvou osamělých žen velmi rychle zapomněli na svou bohabojnost.“
Marie rozlomila kousek chleba, který ještě pocházel z Arnsteinu, a strčila ho do úst. „Proč jsme musely natrefit zrovna na tyhle špindíry? Nemohlo to být pár čistších holek?“
„S plnou pusou se nemluví, pokud si ovšem nechceš brát příklad z Berty,“ pokárala ji s úsměvem Hiltrud.



 
III.
 
Příští ráno se vydali na cestu první poutníci, pro šest nevěstek však i přesto zůstalo dost práce. Protože Marie platila za vybíravou, přišli za ní jen dva muži. První byl mladý rytíř, kterého otec poslal, aby předal klášteru milodar, mládenec ale usoudil, že se mnichové bez několika šilinků, které dal za tak hezkou nevěstku, jistě obejdou.
Druhý byl představený kláštera, v jehož rukách skončily darované peníze. Z obou byl ten příjemnější. Zatímco rytíř šel překotně na věc, zbožný muž dal přednost přístupu, jenž možná odpovídal pokoře jeho duchovního úřadu, ale určitě ne učení svaté církve. Položil se na záda a nechal na Marii, ať dělá to, co se všeobecně považovalo za mužskou záležitost.
Hiltrud dodržela slib a do svého stanu tentokrát vpustila jen takové zákazníky, jejichž vzhled a pach odpovídal pravidlům, která před téměř čtyřmi lety vštěpovala Marii. Několik odmítnutých mužů ji obdařilo ošklivými nadávkami, ale pak se postavili před stany zbývajících čtyř nevěstek, jimž mohli zaplatit jen tři feniky.
Během dne se stále více poutníků šlo před odchodem rozloučit do kaple poslední modlitbou. Když tlačenice před stany ostatních žen prořídla a rovněž i kostel se pomalu vyprazdňoval, Marie najednou také pocítila potřebu se v něm pomodlit. Sama se tomu divila, neboť od onoho strašného dne v Kostnici do božího stánku nevstoupila a ve víře nenacházela žádnou útěchu.
Přehodila přes sebe plachetku, jež částečně zakryla žluté stužky, a loudala se k poutnímu kostelu. Jakmile však chtěla vkročit do vrat, zastoupil jí cestu starší mnich. „To je dům svaté Panny. Zde nemají děvky co pohledávat,“ houkl na ni.
Marie okamžik váhala, zda ho nemá podplatit několika mincemi, ale nakonec se v ní znovu probudil vztek na zacházení, jež zažila u biskupského soudu v Kostnici. Přitáhla si plachetku těsněji k ramenům a prudce se odvrátila, aby unikla mnichovi, jenž k ní náhle vztáhl ruku. Stačila ještě zachytit výraz jeho obličeje, v němž se zračilo zklamání a za ním skrytá žádostivost. Věděla, co měl za lubem. Jistě by si vstup do kostela mohla vykoupit svým tělem, ale tuhle laskavost mu neudělá. Jakou cenu by pak měla její modlitba, kdyby pod střechou božího stánku páchala smilstvo? Podle zákonů církve se v takovém případě jednalo o provinění, za něž ženu čekalo přinejmenším několik švihnutí prutem.
Mnich se nechtěl jen tak vzdát a rozběhl se za ní po louce. Marie právě míjela několik poutníků a radši před nimi spolkla zlá slova, která se jí drala na jazyk. Muži mnicha naštěstí včas zastavili žádostí, aby jim požehnal různé náboženské relikvie, získané od trhovců.
Marie si oddechla a v duchu se pomodlila k patronce hříšnic, jak nevěstky říkaly Máří Magdaléně. Potom se posadila do trávy vedle Hiltrudiných koz a hladila kůzlata.
Hiltrud se k ní přidala. „Mělas pravdu, Marie. Sice jsem dnes vydělala míň než obvykle při stejné příležitosti, ale cítím se mnohem líp.“
Marie si položila hlavu na její rameno. „To jsem ráda. Kvůli tobě. I když jsme jen nevěstky a pohrdají námi dokonce i ti, které ostatní ve městě považují za nečestné, máme svou důstojnost. Pokud si ji neuchráníme, skutečně skončíme jako ta nejposlednější onuce.“
Hiltrud zamyšleně pohlédla na lehce zčeřené jezero.
„Neměly jsme chodit na Arnstein. Teprve tam jsem pochopila, čeho všeho se musím zříkat a to jen proto, že mému otci byly mince nějakého naháněče nevěstek milejší než vlastní dítě. I nevolníci se mají na hradě líp než my.“
„Neměla bys moc přemýšlet o tom, co bylo kdysi nebo co se jednou stane,“ ozval se někdo blízko Marie. Obě mladé ženy překvapeně vzhlédly a uviděly Gerlind, jež stála za nimi. Smála se na ně bezzubými ústy, která se podobala černé jeskyni, ale její hlas zněl zahořkle.
Marie pochopila, co tím myslela. Stará nevěstka snila o pokojném místě, kde by mohla strávit poslední léta života v klidu a pohodlí, a přesto, když konečně dosáhla svého cíle, byla odtamtud násilím znovu vypuzena.
Marie jí už chtěla povědět pár konejšivých slov, když Gerlind náhle zvedla hůl. „Něco vám chci předem objasnit,“ spustila. „Velitelkou naší skupiny jsem já!“ Přitom se dívala spíš na Marii než na Hiltrud a její hlas zněl hašteřivě. „Zaslechla jsem od Berty, že jsi tuhle zimu zahřívala postel jednomu velkýmu pánovi. Nemysli si, že kvůli tomu budeš mít nějaký zvláštní nároky. Nejsi proto o nic lepší než každá z nás a musíš se nám přizpůsobit.“
Marie pochopila, že jí závidí úspěch. To už nebyla ta Gerlind, kterou poznala před čtyřmi lety, nýbrž stará zlá ženská, rozežraná nepřízní osudu. Nejradši by jí řekla pár tvrdých slov, ale věděla, že musí udělat cokoli, aby zamezila hádce.
„Hiltrud ani já ti neupíráme právo, abys byla velitelkou,“ odvětila klidně. „Protože v následující době budeme putovat společně, měly bychom se nějak dohodnout.“
Gerlind se rozesmála tak samolibě, až se jí obličej poskládal do tisíce vrásek. „To je dobře, že to uznáváš. Ale dřív, než dovolíme, abyste nás doprovázely, vám musím ještě něco sdělit. My čtyři – Berta, Fita, Märthe a já – jsme se domluvily, že čtvrtinu toho, co vyděláme, budeme ukládat do společné cestovní kasy, kterou spravuju já. Jestli chcete jít s námi, musíte dělat totéž.“
To bylo vydírání. Gerlind věděla, že dvě osamocené ženy, putující bez doprovodu, by jen tak nevyvázly z nebezpečí, která na ně cestou čekají, a tak toho chtěla náležitě využít. Hiltrud už už chtěla zlostně vyskočit, ale nakonec se jen kousla do rtů a zírala do vody.
Podobně se dělo i Marii. Také spolkla jízlivou poznámku, jež jí ležela na jazyku. Jelikož s Hiltrud vydělají víc než ostatní čtyři dohromady, tohle ujednání půjde výhradně na jejich úkor.
Gerlind máchla holí. „To ještě není všechno. Stejně tak jsme se dohodly, že zůstaneme pohromadě až do podzimu. Takže si nemyslete, že se při nejbližší příležitosti vypaříte. Jinak všem ostatním nevěstkám povíme, jaké jste zrádné a úskočné podvodnice, takže vás už nikdy nikdo jako společnice na cestách nepřijme.“
Marie tázavě pohlédla na Hiltrud. Gerlindin úmysl byl očividný. Stará nevěstka velmi dobře věděla, že sama se svým doprovodem jen stěží vydělá tolik, aby přečkaly následující zimu. Proto si chtěla zajistit „dojné krávy“, které by mohla po libosti využívat.
„Zdá se, že nám nezbývá než tvoje podmínky přijmout, Gerlind. Nemysli si však, že nás to těší,“ změřila si ji Hiltrud pohrdavě, otočila se k ní zády a dál nevšímavě hladila kozy.
Gerlind na někdejší přítelkyni nedbala, nýbrž se přisunula blíž k Mariia hmátla po ní, jako by z ní chtěla vytřepat duši. „Jaký to bylo na tom hradě? Vydělala sis hodně?“ zavrčela.
Marie odstrčila ruce pokroucené jako drápy a zavrtěla hlavou. „Jen jídlo a pití a na rozloučenou pár šilinků, to bylo všechno.“ Nebyla to sice tak úplně pravda, neboť odměna od paní Mechthildby vystačila na nájem skromného domku a jídlo na celou zimu a vedle úspor z minulého roku má koneckonců ještě zlaťáky od Württemberga. Ale neviděla důvod, proč by to měla Gerlindě věšet na nos.
Mezitím se k malé skupince přišourala i Märthe.
„Právě jsem se vrátila z kostela,“ spustila se zasněným výrazem. „Je skutečně překrásný. Oltář je slavnostně vyzdobený a zdálo se mi, jako kdyby měla Panna Marie každou chvíli sestoupit z podstavce a obejmout mě.“
Marie se zatvářila užasle. „Jak ses tam dostala? Mě odehnal mnich už od hlavního vchodu.“
„No jo, ctihodný otec, který tam stál, mi taky říkal, že se nehodí, aby nějaká nevěstka překročila práh svatého stánku. Ale byl tak hodný a pustil mě přes sakristii.“
„Jak jsi mu za to zaplatila?“
Märthe se na Marii blaženě usmála. „Chvíli jsme se v sakristii zdrželi, abychom utišili jeho soužení. To je taky bohulibá činnost.“
Marie se v duchu ptala, jestli je Märthe opravdu tak hloupá, že tomu věří, nebo je podobně jako Fita jen tolik pobožná. Ta by byla ochotná posloužit celému klášteru, jen aby se mohla pomodlit před sochou Matky boží.
Märthe strčila nohou do Marie. „Mimochodem, ctihodný otec tě nechává pozdravovat. Říkal, že za ním můžeš kdykoli zajít, když se nebude věnovat žádnému poutníkovi. Taky tě pustí do kostela – odměnou za tvoji úslužnost.“
Marie zavrtěla hlavou. „Co bych tam dělala? Mnichovi jsi od jeho soužení pomohla a moje služby už nejsou zapotřebí.“
„Zavolá ti jiného ctihodného otce, který by do tebe mohl vylít svoji svátost.“
Marie sevřela ruku v pěst. Tahle Märthe není jen hloupá, ale taky dotěrná jako veš, pomyslela si. Ovládla se, aby neřekla něco štiplavého, a znovu děvčeti vysvětlila, že nemá v úmyslu jít do kostela.
Märthe rozčileně dupla. „Potom ale bratry hrozně zklameš!“
Ano, to si dovedu představit, ušklíbla se Marie v duchu. Mnichové na tomhle odlehlém místě jistě trpí nedostatkem žen, jež by jim byly po vůli. Nějaká úslužná a pokorná nevěstka, která navíc věří i jejich blábolům, by jim určitě přišla vhod.



 
IV.
 
Ráno nastal čas rozloučit se s poutním místem i pro skupinu nevěstek. Fita a Märthe ještě vyběhly k monumentální stavbě kláštera, aby naposledy políbily jeho zeď. Jelikož na místě pobyly delší čas, nejspíš tam natrefily na několik mnichů, kteří se potřebovali zbavit trýzně v bedrech.
Marie se musela tomu výrazu usmát. Podle jejího názoru trpěla touto „chorobou“ většina mužů, jinak by nejstarší řemeslo na světě ani nemohlo vzniknout.
Protože ostatní ženy už své stany složily, musely si Märthe s Fitou pospíšit. Svůj skrovný majetek však v mžiku zabalily a krátce nato mohla skupinka vyrazit. Na první vyvýšenině se Marie ještě jednou ohlédla a zadívala se na kostel a jezero.
Shora to poutní místo vypadalo přesně tak, jak si jako dítě představovala nebe – klidné, pokojné a nenarušené lidskou rukou stejně jako obydlí andělů. Smuteční vrby na břehu jezera zářily bílou nádherou kočiček a na špičce kostelní věže ještě stále vlála poutní vlajka.
U okraje poloostrova, na němž se kostelík tyčil, ležel klášter. Vzhledem k mohutným a pevným zdem s okny připomínajícími střílny vypadal spíš jako hrad. Také ho tak zdejší mnichové nazývali – hrad víry.
Marie se v duchu tázala, ke kterému z tří vládnoucích papežů se asi chtějí přidat. Zda k tomu v Římě nebo v Avignonu či k třetímu, jenž si za své sídlo zvolil Pisu. Ať patřili nebo budou patřit ke komukoli, slíbenou oddanost Bohu nebrali tak vážně jako svoje potřeby. Jako kdyby peklo, o kterém hřímali ve svých kázáních, mělo existovat pouze pro ty druhé. A jich se netýkalo.
Vzpomněla si, že na podzim by se měl v Kostnici konat velký koncil. Možná se tam skutečně rozdmýchá nový plamen, jenž si poradí se zkaženými mnichy a faráři, kteří si sice říkají služebníci boží, ale na mysli mají pouze svůj blahobyt a pro ty, kdo si vytáhli těžký los, mají místo útěchy jen zlá slova.
„Už zase myslíš na svého ženicha?“ Kupodivu tentokrát nezněl Hiltrudin hlas tak posměšně. Její obličej vypadal napjatě. Ani nečekala na odpověď, ale hned pokračovala. „Měla jsem opravdu radost, že jsem Gerlind potkala, jenže když si počíná takhle, radši bych se přidala k jakékoli jiné skupině, dokonce i k Jossiho kejklířům.“
Marie vysunula bradu. „Jossi? Ne, mně by se vůbec nelíbilo večer co večer platit tělem za ochranu, kterou nám během cesty poskytne, a ještě si navíc nechat líbit urážky ženských, které nejsou o nic lepší než my.“
Hiltrud přikývla. „To mi tak moc nevadí. Co mi však dělá starosti, je změna, která se s Gerlind stala. Kdybych snad měla jednou dopadnout jako ona, vezmu provaz a oběsím se, bez ohledu na to, co tomu řeknou kněží. Pekelný oheň určitě nemůže být horší než takový život.“
Marie se dívala dopředu, kde se jejich společnice vmísily do malé skupiny poutníků, kteří se také vydali na cestu až ráno. „Měly bychom se co nejdřív poohlédnout po jiném doprovodu, protože pokud s těmihle zablešenými ženštinami potáhneme moc dlouho, nakonec se žádný zámožný zákazník nepodívá ani po nás.
Z toho mám větší strach než z Bertina štvaní, neboť s ním uspěje leda tak u ostatních fenikových děvčat. A upřímně řečeno, nemyslím si, že jejich doprovod má vůbec nějakou cenu. To se nakonec přece jen radši přidám k nějaké kupecké karavaně a ochranu si odsloužím v poloze na zádech.“
Hiltrud se rozesmála a zavrtěla hlavou. „To by nám stejně nepomohlo, protože jak chceš těm třem zabránit, aby s námi jednoduše nešly dál? Žádný kupec, který s sebou vezme prodejné ženy, by nestranil jen nám dvěma a je odmítl. Obávám se, že se na nás budou lepit jako smůla na paty a odeženou všechny nevěstky, které by se k nám chtěly přidat. Těch se zbavíme jen tehdy, když je vezme ďas.“
Marie zjistila, že na cestě před nimi zůstala jen Fita, a šťouchla do Hiltrud. „Jak to tak vypadá, ty ostatní si už odvlekly svoje oběti do lesa.“
„Je otázka, kdo tu komu padl za oběť. Podívej, přichází k nám pár mládenců. Nevypadají, že by ještě měli v měšci nějaký šilink.“ Protože jim nepřipadali dost čistí, stanovily si tak nestydaté požadavky, že muži s reptáním odtáhli a počkali si na Gerlind a její doprovod.
Za soumraku dorazili k zájezdnímu hostinci, kde se všichni ubytovali. Pouze skupinka nevěstek nesměla vstoupit ani do obezděného dvora. Čeledín jim vyřídil, aby si stany postavily na opačném konci louky, aby nad nimi mohla bdít noční stráž. Jak se druhý den dozvěděly, hostinský nechtěl mít mrzutosti ani za svými zdmi. Mariii Hiltrud to přišlo vhod, ale Gerlind, jež krátce po setmění přišla k jejich ohni, se kvůli tomu dopálila.
Neodpustila si pár zlých poznámek na adresu pacholků z hostince, kteří jim pokazili obchody, a když se Hiltrud ohradila, že kvůli nařízení hostinského by za nimi možní zájemci stejně nepřišli, rozkřikla se: „Vy líný kůže držíte s nimi, protože nechcete nic dělat. Copak si myslíte, že jsme tady jen pro svoje potěšení?“Hiltrud na ni pohlédla s okázale bezelstným výrazem. „Nechápu, co tím myslíš.“
Gerlindin obličej zrudl zlostí. „Ty mi rozumíš až moc dobře. Je načase, abyste taky přinesly nějaký peníze do kasy. Nebo snad chcete žít na náš účet?“
Marie by nejradši vstala a té staré poběhlici dala za tu nestydatost políček, ale byly i nadále odkázané na doprovod těch čtyř, jelikož vůdce jediné karavany, jež v hostinci přenocovala, byl velmi nepříjemný muž, který by nevzal pod ochranu nikoho z kočovné chásky, natož nevěstky. Takže nezbylo než zatnout pěst pod lemem sukně a co možná nejchladněji odpovědět.
„Zaprvé žijeme z vlastních zásob a vám nic neujídáme, a zadruhé nejsi náš pasák. Kdysi začneme s frajery, to musíš nechat na nás. Nepoložím se za pár feniků pod kdejakého mamlase, abych si potom vyndávala tucet trnů ze zadnice jako před chvílí Berta.“
Hiltrud se rozesmála. Bylo opravdu směšné, když Fita musela nadávající Bertě vytahovat trny z pozadí, zatímco kolem nich stála spousta chechtajících se poutníků.
Gerlind nahněvaně sykla: „Jestli něco brzy nevyděláte, budete muset vytáhnout úspory, abyste do společné kasy přidaly svůj díl.“
Marie položila ruku na sekeru, s níž právě sekala suché větve na oheň, a podívala se na Gerlind s výhrůžně vystrčenou bradou. „Jen to zkus sebrat nám nějaké peníze!“
Stará chvíli civěla na sekeru, potom si odplivla a se zuřivým supěním odtáhla. Krátce nato si Marie s Hiltrud všimly, že daly hlavy dohromady s Bertou a přitom se po nich neustále ohlížely.
Hiltrud hrábla větví do ohně, až vyšlehly plameny.
„Měly bychom se mít na pozoru. Obávám se totiž, že nám Gerlind a Berta ještě provedou nějaký povedený kousek.“
Marie přikývla a zvedla pánev z ohně. Rozpustila v ní trochu špeku, který teď nakapala sobě a Hiltrudna zbytky chleba. „Ano, příští dny asi nebudou lehké,“ vzdychla při žvýkání. „Až na trochu mouky nám ze zásob už nic nezbylo. Ale nemám chuť dotknout se něčeho z Gerlindina hrnce.“
„Slyšela jsem, jak jeden z poutníkůř íkal, že v městečku, kam zítra dorazíme, se pořádá malý trh. Třeba bychom tam mohly něco koupit.“
Marie se dala do smíchu. „Jestli se nám podaří přesvědčit dvěma halíři hlídku u brány, že tam chceme utrácet peníze, určitě nás do města pustí. Tomu se říká morálka.“
„Jistě, jakmile přijdeme nakupovat, počestné ženy rády přehlédnou naše žluté stužky. Ale nezabrání jim v tom, aby za špatné zboží požadovaly přehnaně vysoké ceny. Jenže to je teď menší zlo. To větší sedí tamhle naproti. Když Gerlind a ostatní zjistí, že si jdeme obstarat něco k jídlu, snadno se může stát, že půjdou s námi a nechají si svoje zásoby zaplatit.“
„To by se jim tak hodilo,“ odfrkla si Marie pohrdavě.
„V každém případě se ale nesmějí dozvědět, kolik máme peněz a kam jsme si je schovaly.“
Marie mlčky přitakala, neboť dobře znala hbitost Bertiných prstů, jež už mnohé milovníky připravila o nejednu minci.
Hiltrud té staré couře mnohokrát předpovídala, že ji jednou přistihnou a označí za zlodějku – tím, že jí uříznou nos. Kdyby však vztáhla ruku na měšce jiných nevěstek, měla by smíšky na svéstraně.
„Měly bychom střídavě držet hlídku,“poznamenala Hiltrud. „Je smutné, že se přitom bohužel musíme bát svých společnic víc než chlapů v hostinci. Protože kdyby nás někdo z nich obtěžoval, bude mít co dělat s lidmi hostinského. Ten je známý tím, že si potrpí na pořádek a dobré mravy.“
„Ano, je to smutné, ale pravdivé,“ vzdychla Marie.
„Klidně se teď ulož, mně se ještě nechce spát.“
Hiltrud vhodila další větev do ohně a podívala se na hromádku dříví, z níž stále ubývalo. Těžko vystačí na celou noc, neboť se musely o to, co si nasbíraly, podělit s Gerlind a ostatními. Proto ještě Marii důrazně přikázala, aby udržovala jen úsporný oheň, ale nenechala ho přitom uhasnout.



 
V.
 
Ráno vzbudila Marii ve chvíli, kdy zvuky v hostinci prozradily, že se vozy připravují k odjezdu. Zaslechla vozky, jak spílají tvrdohlavým mezkům, a přála jim problémy, protože se stále ještě zlobila kvůli včerejšímu odmítnutí jejich velitele a posměchu jeho lidí. Nakonec se uklidnila tím, že by je Gerlind s ostatními stejně následovaly.
Protože Marie našla blízko tábořiště ještě trochu suché trávy a roští, mohla znovu rozdmýchat oheň a ze zbytku tuku, mouky a medu udělat pár placek. Berta, jež měla dobrý nos, zvedla hlavu a začala větřit. Její vytrvalost přinesla ovoce, protože jí Hiltrud nakonec jednu placku podala, ačkoli nebylo dost ani pro ni a Marii. Bertina vděčnost se omezila na to, že ostatním ze své skupiny ohlásila, že jim Marie a Hiltrud nic neposlaly.
Když krátce nato nevěstky strhly stany a vydaly se na cestu, sklidily obě mladé ženy několik vyčítavých pohledů. Märthe vstoupila Hiltrud do cesty a dala ruce v bok. „Normálně se na cestách o všechno dělíme. Ale vy asi nevíte, že ten, kdo jí sám, tloustne, co?“
„Ty určitě znáš přísloví o lese a co se z něj ozývá. Vy jste chtěly využít toho, že jste čtyři, abyste mě a Marii obraly o čtvrtinu našeho výdělku. Za to přece nemůžeš očekávat žádnou vděčnost,“ odsekla Hiltrud.
„Tak byste taky mohly pomalu začít vydělávat,“ štěkla Märthe. Berta se postavila vedle ní a narovnala se, aby vypadala větší, než ve skutečnosti byla.
„Kromě toho byste měly vydat i čtvrtinu toho, co jste si vydělaly u Panny Marie nad skalou,“ zafuněla.
Hiltrud se nenechala zastrašit. „Naše společná ‚domácnost‘ začala v okamžiku, kdy jsme poutní místo opustily. Nevidím důvod, proč bychom vám už teď dávaly nějaké peníze.“
Gerlind stáhla obličej zlostí a zabodla hůl do země.
„Jak myslíš,“ zaznělo málem jako výhrůžka.
Hiltrud pokrčila rameny a beze slova prošla kolem Berty a Märthe. Kozy ji následovaly, takže mladá nevěstka musela uskočit, protože jinak by jí vozík přejel nohy.
Krátce po poledni dorazily do městečka. Gerlind a její společnice rozbily stany a čekaly na zákazníky. Marie a Hiltrud se rovněž chystaly postavit stany, ale spíš kvůli soukromí, než aby posloužily nějakému muži, neboť trh ve Walfingenu byl příliš malý na to, aby nalákal ve větším počtu přespolní – a místním byla k dispozici děvčata ze zdejšího nevěstince.
Obě přítelkyně přesto měly dobrou náladu. Ani je nerozhněval dozorce tržiště, jenž se na ně vrhl jako jestřáb, aby od nich vybral daň za místo na trhu, ačkoli nikdo z kupců nestavěl stánky venku na louce, nýbrž ve městě na náměstí mezi radnicí a kostelem.
Před městečkem bylo jen několik málo ohrad, v nichž se nabízely ke koupi ojedinělé kozy a pár prasat, a jediný vinný šenk, jehož sudy chránila před sluncem plachta, která jistě už zažila lepší časy.
Když Berta začala nadávat tak hlasitě, že dokonce přehlušila řev zvířat v ohradách, Marie s na sebe usmály. Berta se totiž cítila dotčená, protože dozorce ani nenapadlo, aby si od ní vybral daň ve zboží, které mu nabízela.
„Peníze jsou mi milejší,“ odpověděl se smíchem.
„A co se týče zboží, radši bych si ho vybral tamhle naproti.“ Ukázal na Marii a přitom se tvářil, že by s ní radši zmizel ve stanu, než by si od ní bral feniky.
Marie však na to nepřistoupila. Podala mu peníze a nechala na Hiltrud, aby stany dostavěla. Vzala z vozíku koš a se srdcem až v krku vyšla k městské bráně.
Strážci si ji jen krátce změřili a neodpustili si pár jízlivých poznámek, ale nechali ji projít, aniž od ní žádali mýtné. Marii proběhlo hlavou, jestli po ní až později nebudou vymáhat zaplacení jinou formou, pak ale pokrčila rameny a vydala se po rušné ulici k tržišti.
Zatímco většina lidí civěla na její stužky nevěstky a obloukem se jí vyhýbala, trhovkyně ani kupci u stánků tak odmítaví nebyli a pustili se s ní i do řeči. Marie si proto dala na čas a nákup si v klidu vychutnala.
Když přicházela ke stanu s přeplněným košem a malým pytlem mouky přes rameno, Hiltrudin obličej prozrazoval, že se muselo přihodit něco nepříjemného. Avšak dřív, než se mohla přítelkyně zeptat, vrhla se na ni Gerlind. Vlekla za sebou jakéhosi muže středního věku, oblečeného do šatu, jaký nosí řemeslníci. Navíc si mohl dovolit čepici z bobra a dlouhý plášť podšitý kožešinou.
„Konečně jsi tady! Alou, Marie, čeká tě práce. Tenhle pán si přeje hezkou společnici. Poradila jsem mu, aby počkal na tebe. A teď svižně do tvýho stanu!“
Marie na ni nevěřícně zírala. „Cos to říkala?“
„Měla by ses postarat o toho pána. Už zaplatil. Svůj podíl dostaneš později.“
Gerlind ji chtěla postrčit do stanu, ale s tím se u Marie se zlou potázala. Odstrčila ji stranou a zvedla ruku, jako by ji chtěla uhodit. „Zbláznila ses?“ štěkla naštvaně. „Svoje zákazníky si pořád ještě vybírám sama. A platí mně a žádné jiné, rozumíš? Jestli tenhle pán chce ojet nějakou ženskou, ať si vezme tebe nebo Märthe. Mně ale v žádným případě do stanu nevkročí.“ Muž sledoval hádku s očividnou nevolí. „Co to má znamenat? Nechci tu starou ani tu nemotoru. Byla mi slíbena hezká společnice a za ni jsem zaplatil. Tak pojď, děvče! Nemám času nazbyt.“
Chytil Marii za paži a chtěl ji vtáhnout do stanu.
Pokusila se vyprostit, proti bolestivému sevření však nic nepořídila. Rozzuřená zlostí hmátla volnou rukou pod sukni, vytáhla ostře nabroušený nůž, připevněný v pouzdře na stehně, a jeho špičku přiložila muži na podbřišek.
„Dej ty pracky pryč, jestli chceš ještě někdy mít ženskou!“ utrhla se na něj.
Muž si už představoval, jak nůž proniká látkou příklopce a začne ohrožovat nejcitlivější část jeho těla, a pustil Marii tak rychle, jako kdyby se dotkl rozžhaveného železa. Ustoupil o krok, otevřel ústa a už už chtěl ulevit své zlosti, ale pak zůstal civět s vytřeštěnýma očima. Ústa se mu zase zavřela a muž se pokřižoval.
„U Panny Marie a svatého Pelagia! To přece nemůže být pravda. Jsi to ty?“
Marie nechápavě pohlédla na muže, jenž znatelně zbledl. Vzápětí se jí rozbřesklo. „Ty… ty jsi Jörg Wölfling, bednář z Kostnice!“
„A ty Marie, dcera Matthise Schärera, kterou vyhnali z města.“
„Poté co mě nejdřív znásilnili, očernili a zmrskali,“ doplnila Marie zatrpkle. Byl to okamžik, jehož se nejvíc obávala. Nejradši by se propadla do země, jak moc se styděla, že ji někdejší otcův přítel přistihl jako nevěstku. Přesto ze sebe tíseň rychle setřásla. Koneckonců se na tuhle cestu nedostala vlastní vinou, nýbrž kvůli Ruppertovým intrikám, a mistr Jörg tenkrát nehnul ani prstem, aby jí pomohl.
Bednář ukázal na nůž, který Marie dosud výhrůžně držela před sebou. „Schovej to a promluvme si jako rozumní lidé.“ Marie přikývla a malou zbraň nechala zase vklouznout zpátky do pouzdra.
Muž zvedl ruce jakoby v obraně. „Nedívej se na mě tak zle. Já přece nekoušu. Radši mi vyprávěj, jak se ti vedlo. Ty poslední čtyři roky jsme na tebe často mysleli.“
Wölfling popotáhl jako malé dítě a hřbetem ruky si přejel pod nosem. Marie nevěděla, co by měla říci. Nejradši by utekla. Zároveň se jí však vybavilo na tisíce otázek, jež jí Giso, služebník rytíře Dietmara, tenkrát nemohl zodpovědět.
Jörg Wölfling si rukávem osušil slzy, jež mu stékaly po tvářích. „Díkybohu, že žiješ! Jakou radost bude mít Mombert, až se to dozví.“
Marie strnula a prudce zavrtěla hlavou. „Proboha, já ale nechci, aby se o mně někdo dověděl! Nikdo nemusí vědět, že ještě žiju, rozumíš?“
Mistr Jörg vzal do ruky žlutou stužku na Mariině sukni, označující stav nevěstky, a zaraženě přikývl. „Já ti rozumím, ale tvůj strýc by se přesto potěšil, kdyby o tobě slyšel.“
„Bude lepší, když si to, že jsme se setkali, necháš pro sebe. Kdybys mi však mohl vyprávět, jak se daří mým příbuzným, budu ti za to moc vděčná.“
„Jistě, a rád.“ Na okamžik se zamyslel a opatrně uchopil Marii za rukáv. „Pojď, posadíme se tam v šenku ve stínu. U džbánku červeného se bude lépe povídat.“
„Nevěřím, že by šenkýř rád viděl u svého stolu nevěstku.“
Vědomý si své důležitosti mávl mistr Jörg pohrdavě rukou a vedl Marii k výčepu nedaleko výběhu pro ovce. Na špalcích tam stálo několik různě velkých sudů a vedle nich ohromný škopek, v němž se vymývaly džbánky.
Když se u nich objevil mistr Jörg s Marií, šenkýř se zakabonil a zamumlal, že by se měl se svou děvkou klidit někam jinam.
Jörg Wölfling otevřel váček s penězi a odpočítal z něj několik mincí. „Velký džbán tvého nejlepšího vína a dva poháry.“
Pohledu na poctivé stříbrňáky se šenkýř nemohl protivit.
„Posaďte se tamhle venku,“ ukázal na lavici, která stála trochu stranou od ostatních.
Marii i mistru Jörgovi to bylo vhod, protože se chtěli nerušeně bavit, a tak převzali džbán po okraj naplněný nejlepším rýnským vínem a dva poháry a ponoření v myšlenkách odešli na vyhrazené místo.
Jörg Wölfling připil Marii s posmutnělým úsměvem.
„To je vskutku náhoda, že jsme se tu potkali. Nikdy bych se sem nevypravil, kdyby císař nesvolal do Kostnice koncil. Kvůli tomu musíme dodat víc sudů, než můžeme sami vyrobit, a tak mě cech kostnických bednářů požádal, abych podnikl tuhle cestu a dohodl se se zdejšími, jestli nám něco dodají.“
Marie přátelsky přikývla, i když se o problémy kostnických cechů příliš nezajímala. „Samozřejmě že je to náhoda. Žena mého stavu není nikde doma a většinou ani neví, kde večer složí hlavu. Ale vyprávěj mi přece, jak se daří mému strýci?“
Jörg Wölfling rozhodil rukama v neurčitém gestu.
„Je zdravý, a pokud se týče obchodu, je na tom pořád lépe od té doby, co se rozkřiklo, že císař povolal všechny tři papeže do Kostnice a chce zde dát do pořádku záležitosti křesťanstva.“
„Ani dřív se mu přece nevedlo špatně.“
Mistr Jörg vzdychl. „To bylo před tvým neštěstím. Potom to pro něho nějaký čas vypadalo dost špatně, protože procesy proti magistru Splendidovi ho téměř zruinovaly. Ty nemůžeš vědět, že tvůj bývalý ženich si za pomoci biskupského soudu přivlastnil veškerý majetek tvého otce. Mombert se s ním kvůli tomu třikrát soudil a pokaždé prohrál. Naposledy se ještě pokusil získat zpátky aspoň věno tvé matky, Ruppertus však předkládal stále nové a nové dokumenty, s nimiž se mu nakonec podařilo všechny Mombertovy nároky odrazit.“
Marii to stěží překvapilo, neboť sama věděla dost o způsobech, jakými Ruppertus proti svým protivníkům postupuje. Neměla však v úmyslu o tom vykládat, ale prostě se vyptávala dál. „A co víš o mém otci? Tenkrát jsem doufala, že se za mnou pustí a zvedne mě z příkopu u cesty.“
S napjatým výrazem se po ní podíval, neboť pořád ještě v hloubi duše doufal, že ho střihačovcí podvedl jen proto, aby na něm vylákal co nejvíce vína.
Potom bezradně rozhodil rukama. „Je mi to hrozně líto kvůli tobě! Od onoho strašného dne ho nikdo neviděl. Magistr tvrdil, že mu Matthis Schärer přenechal všechen svůj majetek a vypravil se do Svaté země, aby se tam kál za tvoje hříchy. Jiní naopak vykládali, že je na pouti do Říma nebo do Španělska k svatému Jakobovi, a navíc jsou i tací, kteří ho potkali někde ve Flandrech, kde tě prý ještě pořád hledá.
Minulý podzim přišel do Kostnice jakýsi muž, jenž neochvějně tvrdil, že tvého otce potkal v Jeruzalémě a dostal od něho příkaz, aby pozdravoval všechny příbuzné. Mistr Mombert ho přijal do svého domu jako hosta a chtěl se samozřejmě dozvědět víc, jakmile se však ukázalo, že ten mizera má dlouhé prsty a strojí nástrahy jeho dceři, zase ho vyhnal.
Já osobně taky nevěřím, že tvůj otec toho darebáka poslal. Na to zněly jeho příběhy příliš nevěrohodně. Držím se spíš toho, co vykládal střihač ovcí Anselm, než se utopil v Rýně.“
Marie cítila, jak se jí žaludek bolestivě stáhl. „Takže Anselm je taky mrtvý?“
„Ano, ale tak to muselo přijít. Pár vozků si z něho vystřelilo a nalili ho vínem. Na cestě do Gottliebenu pak spadl do Rýna. Kdyby jeho mrtvola nevyplavala, nikdo by ani nevěděl, co se s ním stalo. Podle všeho měl ještě krátce předtím vyprávět někomu cizímu, že pomáhal pohřbít tvého otce do chudinského společného hrobu. Marie, děvče, moc mě to mrzí, ale obávám se, že ten starý opilec mohl mluvit pravdu.“
Marie dlouze vzdychla. Ten cizí člověk byl Giso, tím si byla jistá. Ani Anselmova smrt určitě nebyla náhoda. Nejradši by se Jörga Wölflinga zeptala, jestli byl Utz s těmi vozky, kteří Anselma opili, jenže tím by vyvolala jen zbytečné otázky. Utz se u toho zřejmě osobně neukázal, spíš jen pobídl pár svých přátel, aby starého Anselma nalévali.
Po vdově Euphemii to teď byl i naprosto neškodný střihač, kdo zemřel násilnou smrtí. A přitom jen vykládal, že viděl jejího otce mrtvého! I když se většina lidí v Kostnici o klepy nějakého starého ožraly nezajímala, přesto ho Ruppertus se svými přisluhovači umlčel.
Otřásla se a setřel asi slzy, které se jí proti vůli řinuly po tvářích. „Můj otec by Ruppertovi svůj majetek nikdy dobrovolně nepředal. Proto se domnívám, že musí být mrtvý.“
Jörg Wölfling ji vzal kolem ramen. „Mistr Matthis tě velmi miloval, Marie, a nikdy by tě nenechal na holičkách, to mi věř. Ke své hanbě musím přiznat, že jsem tenkrát tvému otci záviděl, že jako vnuk nevolníka nashromáždil takové bohatství, zatímco moje vlastní rodina musela bojovat o svou existenci, přestože při poslední občanské válce proti vysoké šlechtě hrála vedoucí roli. Proto jsem tenkrát nehnul prstem, když vás postihlo neštěstí, byl jsem však za to tvrdě potrestán.
Proslulost mých předků mi zajistila křeslo v městské radě, které jsem kvůli tobě navždy ztratil. Ostatní radní mi dávali za vinu, že tě Ruppertus mohl odvléct z domu ještě před soudem dominikánů – a nikdo mu v tom nezabránil. Jako dcera váženého měšťana jsi totiž měla nejdříve stát před městským soudem. Teprve potom, kdyby se tam potvrdila tvoje vina, by tě směli předat církevním sudím, aby stanovili trest. Ale tehdy se všechno zběhlo tak rychle. Než jsem se vůbec vzpamatoval a mohl si srovnat myšlenky, už tě vyhnali z města, tvůj otec zmizel a Ruppertus se usadil ve vašem domě.“
Marie z hořkého tónu jeho slov vyrozuměla, že její neštěstí ho tíží míň než ztráta křesla radního, jež bylo spojeno s všelijakými výsadami. Byla dost škodolibá, aby mu přála tento pád z řady privilegovaných, neboť dosud nezapomněla, jak on a mistr Gero prohledávali její pokojík a jak zajásali, když nalezli šperk, jenž posloužil jako přitěžující důkaz její viny.
Nenechala to však na sobě znát, nýbrž se mistra Jörga dál vyptávala. Tak se dozvěděla ledacos z toho, co se přihodilo po jejím vyhnání z Kostnice. O narození a předčasné smrti jejího bratrance jí vyprávěl už Giso. Mistr Jörg jí pak sdělil, že malý Mombertův syn byl ještě včas pokřtěn, takže ho mohli uložitdo posvěcené půdy.
„Mezitím Momberta jeho žena zármutek překonali. Je sice už nepravděpodobné, že by se jim ještě narodil syn, přesto se utěšují aspoň svou Hedwig, z níž se mimochodem stala velmi hezká dívka. Podobá se ti, Marie, jako kdyby byla tvou mladší sestrou. Ačkoliv musím přiznat, že jsi během těch posledních let ještě víc zkrásněla. Kdybych měl dostatek peněz, hned bych ti koupil malý domek někde na Rýnu a vydržoval si tě jako milenku.“
Přitom si vzpomněl na svou ženu, která tolik ztloustla, že ho už v posteli vůbec nepřitahovala, a také na Elsu, děvečku, jež byla dřív ve službě u Matthise Schärera a teď u něho našla obživu a příležitostně mu zahřívala postel. Mezitím ale taky přibrala, že sotva prošla dveřmi. S povzdechem zavrtěl hlavou a přemýšlel, co by ještě mohl Marii vyprávět.
„Mimochodem, pamatuješ si ještě na Michela, syna Guntrama Adlera, co měl v Kočičí ulici malý šenk? Ten chlapec musel být do tebe nadmíru zamilovaný, jelikož opustil město ještě tentýž den, aby tě vyhledal. Burkhard a Hannes, ti dva soudní sluhové, kteří tě odvedli z města, si z toho dělali legraci, proto mu ukázali špatnou cestu. Když ho nechal vlastní otec hledat, ztratila se po něm jakákoliv stopa u Diessenhofenu, a jak to vypadá, prý nasedl na nějakou loď, která jela do Holandska.“
„Takže alespoň jeden člověk mi věřil!“ vyhrkla Marie. Marně se snažila vybavit Michelův obličej. Docela zapomněla, jak vypadal, ale velmi živě si vzpomněla na jeho hlas onoho večera, kdy se ji pokusil varovat před Ruppertem. Musel znát jejího ženicha lépe než otec, jehož zaslepila představa, že bude mít za zetě syna skutečného hraběte, takže nic jiného už neviděl.
V duchu si přála, aby Michel na své další cestě také neuklouzl a nemusel jako ona táhnout bez domova cestou necestou, a zároveň pocítila strach, jestli svoji věrnost k ní nezaplatil životem, neboť posádka na lodích byla jistě hrubá cháska a Rýn vtáhl mnohé do svých hlubin. Pravděpodobně má Ruppertus na svědomí dalšího člověka– Michela. Setřela slzy za dřívějšího kamaráda z dětských her a pokynula mistru Jörgovi.
„Děkuju ti za novinky a prosím tě, abys mě teď nechal o samotě. Musím se nejdřív se vším, co jsem se dnes dověděla, srovnat.“
„Rozumím. Je mi líto, že jsem ti nemohl přinést lepší zprávy. Neměl bych přece jen zpravit tvého strýce o našem setkání?“
Marie zavrtěla hlavou. Jörg Wölfling zvažoval, zda by to Mombertovi přesto neměl říct. Nakonec si pomyslel, že bude lepší, když bude držet jazyk za zuby, neboť kdyby něco o Marii prozradil, mohlo by se to dostat i k uším magistra Rupperta– a s tím člověkem nechtěl mít nic společného.
Nalil do poháru zbývající víno a hodil ho do sebe. Vzhledem k tomu, že Marie pila jen velmi málo, většina zmizela v jeho objemném břichu a z přemíry alkoholu začal být poněkud sentimentální. Vzpomněl si na všechny skvělé hostiny, na které ho zval Mariin otec, a znovu se v něm probudilo špatné svědomí vůči děvčeti, jež sedělo naproti němu.
Najednou mu připadala krásná a čistá jako nějaká svatá. Jaká to mohla být ctnostná a příkladná měšťanka! Na okamžik opovrhoval sám sebou za svoji tehdejší slabost. Sáhl po váčku s penězi. Vyjednávání tady ve Wallfingenu mu vyneslo hezkou sumičku. V náhlém popudu rozepnul přezky, které na opasku připevňovaly nacpaný měšec, otevřel ho a podíval se dovnitř. Potom ho se vším, co v něm bylo, přistrčil k Marii.
„Na, vezmi si to, určitě se ti to bude hodit.“ Hned nato se rychle zvedl, jako by snad měl strach, aby své velkorysosti nelitoval. „Myslím, že teď už radši půjdu. Ať tě ochraňují všichni svatí, Marie.“
„Řekněme, že by s tím už pomalu mohli začít.“ Marie se rovněž zvedla a na rozloučenou mu podala ruku.
Mistr Jörg ji jen krátce stiskl a pustil tak náhle, jako by se o ni spálil. Marie za ním hleděla tak dlouho, dokud se neztratil za městskou bránou, a potom se vydala zpátky ke stanu.
Když potkala Gerlind, vzpomněla si, že stará nevěstka má stále ještě peníze, které jí mistr Jörg zaplatil. Svrběl ji jazyk, jak měla chuť si tu částku od ní vyžádat, nakonec jen pokrčila rameny a beze slova přešla kolem ní. V té chvíli neměla náladu na hádku. A kromě toho měla měšec od mistra Jörga. Bylo v něm mnohem víc než těch pár šilinků, které uvízly Gerlind za nehty.



 
VI.
 
Setkání s Jörgem Wölflingem zaměstnalo Marii natolik, že jí hádka mezi Hiltrud a Gerlind nejdřív zcela unikla. Stará nevěstka chtěla změnit směr cesty a vydat se nejdřív do Bádenska a odtud k Rýnu, kde si slibovala větší výdělek. Proto se rozhodla jít proti proudu Enze a dál přes kopce do Kämpfelbachu a Durlachu.
Podle Hiltrud však bylo výhodnější putovat nejdřív k Neckaru a podél něho dojít k Rýnu. Jak slyšela na hradě Arnstein, schylovalo se k rozepři mezi rody Büchenbruchů a Riedburgů. Mechthild von Arnstein byla spřízněná s Büchenbruchy, takže spor zajímal dokonce i arnsteinské poddané. Hiltrud se obávala, že na cestě, kterou navrhovala Gerlind, hrozí nebezpečí, a ony že by se tak mohly dostat mezi obě znepřátelené strany. Gerlind však nad tím opovržlivě mávla rukou. „To jsou jen hloupý žvásty. Kdyby tam došlo k boji, dozvěděly bychom se o tom nejpozději tady ve Wallfingenu. Jak říkám, půjdeme přímou cestou k Rýnu. Tak dorazíme ještě včas, abychom stihly schwarzwaldské voraře, kteří po něm plaví kmeny. Jejich stříbro, co od svých představených dostali na začátku cesty jako zálohu, jim ještě volně leží v měšcích, a voraři budou jistě rádi, že si u nás po těžké práci odpočinou. Kdybychom se vypravily podél Neckaru, tak než dorazíme k Rýnu, budou voraři dávno nahoře u Kolína a svoje peníze rozházejí s tamějšími nevěstkami.“
Berta se načepýřila a snažila se dívat na Hiltrud svrchu, což vzhledem k rozdílu v jejich výškách působilo spíš směšně. „Já s Gerlind souhlasím. A Fita s Märthe taky. Takže jsme proti tobě čtyři.“
„Proti mně a Marii, která taky o rozepři slyšela a může mít stejný názor jako já,“ odsekla Hiltrud a ohlédla se po přítelkyni. Jenže ta nebyla nikde k vidění, takže nakonec ustoupila. „Dobrá, ať je po vašem, půjdeme podél Enze. Jen doufám, že všechno dobře dopadne.“
„Proč by nemělo?“ nadhodila Berta uštěpačně.
„Jestli se k nám přiblíží nějakej chlap s nekalými úmysly, nechám mu po sobě takovou památku, že se mu do soudnýho dne nepostaví.“ Vytáhla nůž a za smíchu ostatních s ním šermovala Hiltrud před obličejem.
Ta bezděčně o krok ustoupila, což Gerlind podnítilo k ještě hlučnějšímu smíchu. „Vidíš,“ utrousila, zatímco se jí prsa a břicho otřásaly. „Šest ženských jako jsme my, odhodlaných ke všemu, se nemusí bát ani Pánaboha.“
Fita náhle překvapivě zvážněla a dotkla se kříže. Poté zkřížila ruce na hrudi a žádala Boha o odpuštění za takové rouhání. Berta k ní přistoupila a dala jí takovou herdu do zad, až upadla. „Nedělej, že Bůh nerozumí žádnýmu špásu. Určitě není k nám chudinkám poběhlicím tak přísnej, jak nám chtějí faráři namluvit. Tos ještě pořád nepochopila, že nám proto tak často vyprávějí o pekle, aby nás mohli bezplatně navštívit pod sukněmi?“
Fita otevřela ústa, aby se pustila do jedné ze svých náboženských tirád, avšak Gerlind se na ni osopila: „Copak nevidíš, že kolem krouží pár chlápků, který svrbí ocasy? Snaž se odchytit aspoň jednoho z nich! Jinak další týdny nebudeš mít ani groš, abys ho mohla věnovat do schránky na milodary nebo zapálit svíčku Panně Marii. Poslední dobou jsi vydělala moc málo a já nemám v úmyslu tě živit!“
Chudák Fita se váhavě postavila na nohy, lemem sukně si otřela slzy z tváře a vrhla se naproti třem mužům. Dva jí věnovali opovržlivý pohled a žádostivě zírali směrem k Marii, která ostatním nevěstkám ukázala záda a krmila kozy a kůzlata. Třetí porovnal cenu a nabídku a nechal se odvést k Fitině stanu. Krátce nato odtud zazněly hlasité výkřiky a sténání.
„Jestli ten mužskej tak vydatně ramluje, jak řve, tak to Fitě určitě dělá dobře,“ posmívala se Berta a kolébavým krokem se vydala za oběma zbylými muži. Na Gerlindin pokyn se třetímu nabídla Märthe.
Hiltrud se jejich způsoby příčily. Tím, jak se chovaly, jen snižovaly svou hodnotu. Byla to jejich vina, že se jim lepší zákazníci vyhýbali, jako by měly mor. Ona sama dnes byla tak vybíravá, že zatím nevydělala ani to nejnutnější. Přesto se nerozhlížela po nějakém novém frajerovi, ale posadila se do trávy k Marii a drbala kozy za ušima.
„Až k Rýnu budeme muset ještě zůstat s ostatními, ale potom půjdeme svou vlastní cestou, to ti přísahám, i kdybychom za to musely spát se všemi pacholky nějaké karavany,“ prohlásila rezolutně a sdělila přítelkyni, jakou cestu Gerlind navrhla.
Marie však poslouchala jen napůl ucha. „Mně je jedno, kam jdeme. Hlavně abychom se dostaly tam, kde se můžeme těch čtyř zbavit.“



 
VII.
 
Následující den se malá skupinka vydala na cestu hned za rozbřesku. Gerlind a její společnice tentokrát nesly jen lehká zavazadla, neboť Hiltrud jim po další prudké hádce dovolila, aby část svého majetku naložily na její vozík. Kozy se musely silněji opřít do postroje, dokonce i kůzlata, která Hiltrud už také zapřáhla, se snažila usilovně táhnout. Jakmile se však cesta zvedala do kopce, zvířata tak těžký náklad nezvládla. Hiltrud se musela sama zapřáhnout před vozík, zatímco Marie ho strkala zezadu. Při třetím stoupání Marie navrhla, aby se vystřídaly s Bertou nebo Märthe.
Hiltrud to odmítla opovržlivým mávnutím ruky.
„Ty by akorát donutily chudinku Fitu, aby pomohla, a ta se nám po třech krocích zhroutí jako stará vetchá herka.“
Marie prudce vydechla, až to vypadalo jako prsknutí. „Před čtyřmi lety bych si vůbec nedokázala představit, že jednou budu toužebně očekávat den, kdy se od Gerlind odtrhneme.“
Myslela na to, jak ji tenkrát Gerlind přívětivě přijala a téměř láskyplně jí pomohla přečkat těžkou dobu začátku. Dlouho jí za to byla vděčná, ale stará zlá žena, která se teď před nimi belhala v ušmudlaných šatech, už nebyla Gerlind, kterou tehdy poznala a vážila si jí. Přesto měla špatné svědomí, že vůči této ženě už nepociťuje žádnou vděčnost. Bojovala s tím pocitem a nakonec se ho pokusila setřást prudkým pohybem.
„Copak se děje?“ zeptala se Hiltrud ustaraně.
„Jenom jsem přemýšlela o sobě a Gerlind. Řeknimi, kdo se víc změnil, ona, nebo já?“
Hiltrud se rozesmála. „To je přece nasnadě! Obě jste se změnily, ty k lepšímu, ona k horšímu. Musím se přiznat, že doufám, že jí brzy uvidím paty. Už jenom její pohled se mi protiví.“ Marie mlčky přikývla a znovu se opřela do vozíku.
Následující dny proběhly bez zvláštních zážitků, přesto nepomohly k tomu, aby zmírnily Mariinu a Hiltrudinu zlost. Ta nakonec platila spíš Bertě, jež dělala všechno pro to, aby jim znesnadnila život. První večer trvala na tom, že Marie a Hiltrud nesmí sedět u jejich ohně a stany si musí postavit někde opodál, na druhé straně však od nich vyžadovala, aby polovinu noci držely hlídky. Kromě toho si brala dřevo, které si obě přítelkyně nasbíraly pro sebe. Proti nočním hlídkám se Hiltrud nebouřila, protože ostatním příliš nevěřila a měla strach, že by kozy mohl napadnout medvěd či zatoulaný vlk.
Marie se jen modlila, aby je šelmy ušetřily, neboť neměly žádnou vhodnou zbraň na obranu. Ani Gerlindina hůl obitá železem dávno nebyla tím co dřív. Kdysi tak ostrá špička byla opotřebovaná a trochu ohnutá. Proto Marii uklidnilo, že svůj tábor rozbily blízko jednoho dvora, přestože hrozilo, že jim hlasitý štěkot psů, jenž se rozléhal široko daleko, nedovolí spát. Ale šelmy by mohl odehnat.
Druhého dne našla Berta na cestě čtyři vykrmené slepice, jež se zaběhly, a zakroutila jim krkem. Marii se už při pohledu na ně sbíhaly sliny, protože drůbež měla vždy moc ráda, zvlášť když byla připravena způsobem, jaký doma uměla stará Wina – s lahodnou nádivkou z těsta a dokřupava upečena. Ty čtyři však ani nepomyslely na to, aby je přizvaly k jídlu.
Hiltrud se k nim otočila zády a z mouky připravila těsto, placky opekla na kameni v ohni a obložila je cibulí a divokým fenyklem. Marie pozorovala dění u druhého ohně a otřásla se, když viděla, jak ženy nechaly slepice na ohni nejdřív spálit a potom zhltly téměř syrové vnitřnosti. Takže nakonec ještě ráda dala přednost Hiltrudiným křehkým plackám.
Třetí den uviděly z návrší zalesněný vrcholek Fürstkopfu. Když sestoupily do dalšího údolí, ústila jejich stezka do široké cesty. Jak prozradily otisky podkov koní, hluboko zaryté rýhy kol a podupaná tráva na okrajích, museli tudy před krátkým časem projíždět lidé s těžkými povozy.
Gerlind s Bertou se zmocnilo horečné vzrušení. Stopy na cestě ukazovaly na velkou kupeckou karavanu a u něčeho takového bývá vždy dost mužů, kteří rádi vydají svůj plat za potěšení se ženami. Proto nenechala
Gerlind jako obvykle hledat místo k táboření už pozdě odpoledne, aby mohly ještě za světla postavit stany a nasbírat dřevo na oheň, ale přidala do kroku a popoháněla své společnice ke spěchu.
„Jsou nanejvýš hodinu před námi. Když si pospíšíme, brzy se budeme ohřívat u ohně s pohárem vína v ruce,“ volala.
„A s pevným mužským klackem mezi nohama,“ skočila jí do řeči Berta a přitom se pochechtávala.
Hodina, o níž Gerlind mluvila, dávno uplynula a po kraji se rozprostřela tma, když jim další cestu ukázal vysoko šlehající oheň. Gerlind mávla triumfálně rukou směrem do svahu, který se dal v ubývajícím světle spíš jen tušit než skutečně vidět. „Tamhle jsou. Za chvíli budou jejich stříbrňáčky zvonit v našich kapsách.“
K Mariinu překvapení se však hned nehnala za světlem, nýbrž zastavila u potůčku, jenž tekl podél cesty, sklonila se nad ním a umyla si ruce a obličej. Poté ponořila do vody kousek látky, zvedla sukni a drhla se mezi nohama. Se smíchem, který zněl jako kozí mekot, pak vyzvala Bertu a Märthe, aby ji následovaly. „Člověk musí udržovat svý nářadíčko v pořádku, když si chce dobře vydělat,“ mumlala přitom.
„Toho by se měly držet častěji,“ zašeptala Hiltrud Marii do ucha. Také přistoupila k vodě a svlékla si šaty, aby se umyla. Marie se přidala, protože nechtěla přijít k ohni zaprášená a upocená.
Když kousek dál odbočily z cesty, dolehly k nim hlučné zvuky a hlasy, jako kdyby se tam slavil hodokvas. Marie se zarazila a nedůvěřivě naslouchala. Během posledních let se setkala s mnoha karavanami a přenocovala v jejich blízkosti, tyto zvuky však byly neobvyklé. Mimoto jí připadalo dost divné, že se ti lidé utábořili uprostřed lesa, a ne v blízkosti nějakého zájezdního hostince.
Kupci a kočovníci táhli pokud možno od hostince k hostinci, neboť pod širým nebem se mohli stát snadnou kořistí bandy lupičů, a navíc hrozilo nebezpečí, že je přepadnou a okradou loupeživí rytíři z okolních hradů. V noci, kdy žádní svědkové nemohli o přepadení vypovídat, nebyl kupcům nic platný průvodní list, který si za velké peníze obstarali.
Marie chtěla ostatní ženy zastavit, jenže už bylo pozdě, protože na Gerlind a Bertu právě zavolal drsný mužský hlas: „Hele, ženský, co děláte po setmění na cestě?“ Dva muži s pochodněmi v rukách přistoupili k oběma ženám a rázem objevili také zbytek skupinky.
„To jsou přece nevěstky!“ zajásal druhý muž, otočil se a zamával pochodní směrem k ležení. „Chlapi, večer je zachráněnej. Vytáhněte svoje nádobíčko! Táhnou sem děvky!“ Hned nato se ozval mnohohlasý jásot a víc než tři desítky mužů se hrnuly ženám naproti. Někteří si na ně svítili pochodněmi, zatímco jiní je chytali, ohmatávali a štípali do zadnic.
„Nech toho!“ plácla Marie zlostně přes ruku jednoho z chlapů, jenž zašel příliš daleko, ale muž ji vzápětí hrubě popadl za bradu, až to zabolelo, a přinutil ji, aby se podívala do světla.
„To je ale zatraceně pěknej ptáček. Myslím, že si ho hned dopřeju,“ zachechtal se a chtěl Marii povalit na zem, když mu jakýsi robustní, neohrabaný muž položil ruku na rameno.
„U takový holubičky zůstane tvoje píšťala na suchu, kamaráde. Něco tak krásnýho je akorát pro pány. Nebo si snad myslíš, že by si nechali ten špás ujít?“
Když ji zklamaný muž se supěním pustil, Marie vklouzla rukou pod sukni a sevřela rukojeť nože. Pokusila se nenápadně couvnout a ztratit se v houští v naději, že se jí pod ochranou tmy podaří uniknout. Gerlind je přivedla přímo do vojenského ležení a Marie z vyprávění jiných nevěstek dobře věděla, co je tu čeká.
Potloukali se tu muži nejhoršího druhu, švýcarští žoldnéři, švábští kopiníci a mnoho dalších, kteří radši jiným podřezávali hrdla, než by řádně pracovali. Dokonce i v plápolavém světle pochodní se dalo rozeznat, že jejich výzbroj není jednotná. Ani jejich vojenské kabátce neměly rodové erby, takže podle všeho nepatřili k válečnému tažení nějakého vysoce postaveného pána. Někteří měli na hrudi o něco světlejší skvrnu, než byl zbytek oděvu, jako by se služby u dřívějšího pána zbavili stejně rychle jako jeho erbu.
Marie se všemi smysly soustředila na útěk, ale v okamžiku, kdy unikla záři pochodně a chtěla se otočit, aby se ponořila do černého houští, zadržela ji tlapa jednoho z mužů, jenž ji se smíchem přitiskl k hrudi.
„Tady je ta holubička pro našeho rytíře, Lothare! Teď jsi mi něco dlužnej!“ křikl na neohrabaného hromotluka. Gerlind, která pochopila svůj osudný omyl, se ještě pokusila vyjednávat. „Nezacházejte s námi hrubě, pánové. My přece nemáme nic proti tomu roztáhnout kvůli vám nohy. Radovánky vás budou stát jen pár feniků a my se postaráme o to, aby každej z vás byl spokojenej.“ I když se snažila mluvit vesele, v jejím hlase se chvěla notná dávka strachu.
Jeden z mužů se hlučně rozesmál. „Jestli se ti podaří najít v našich měšcích jedinej fenik, stará, pak máš štěstí. Svůj žold jsme dávno propili a prosmilnili. Ale my vám přesto dáme co proto, takže si nebudete muset stěžovat. Co vy na to, chlapi?“ Pohlédl na muže, kteří stáli kolem, a sklidil horlivý souhlas.
Muži vlekli protestující nevěstky do tábora, jenž byl jen nedostatečně osvětlený velkým ohněm uprostřed. Marie, kterou nesli jako pytel, mohla zahlédnout, že dva vozy vysoko naložené sudy a různou válečnou výzbrojí jsou spolu s dalším, na němž ležela dvě rozebraná děla, postavené tak, aby zajistily jakousi ochranu proti větru. Přímo před vozem s děly stál stan, pravděpodobně určený pro velitele, neboť žoldnéři si rozložili pokrývky a pláště většinou jen podširým nebem.
Jak Marie slyšela, muži už cestou její společnice znásilňovali. Ona sama zatím měla štěstí, ale jak to vypadalo, brzy s tím měl být konec. Teď přišla vhod ponaučení, která jí kdysi za lepších časů vštěpovala Gerlind. Když není jiné východisko, je odpor naprosto nesmyslný. Muži se leda ještě víc rozohní, a když má žena smůlu, nakonec jí ještě proříznou hrdlo.
Když se odhrnula plachta zakrývající vchod do stanu a mladý muž v šlechtickém oděvu vystrčil hlavu, začala Marie doufat, že to snad nebude tak zlé, jak se obávala.
„Co je to za křik?“ zeptal se velitel ostře.
„Máme návštěvu,“ odpověděl mu jeden žoldnéř s úšklebkem. „Padlo nám do rukou pár nevěstek, u kterejch žádnej kohout nekokrhá po tom, jestli jim za to, co s nima dnes v noci provedeme, něco zaplatíme nebo ne.“
„Nechceme žádný peníze, jen na nás nebuďte moc hrubí!“ volala Märthe a zaúpěla, protože jí jeden z chlapíků zajel rukou mezi nohy.
Žoldnéř se zašklebil. „Zajistili jsme pro vás jednu holubičku, pane Siegwarde. Něco obzvlášť pěknýho, co vám určitě bude chutnat.“
Marie se zhrozila, když zaslechla jeho jméno. Teď už věděla, komu padly do rukou. Rytíři z Riedburgu byli známí tím, že všechna jejich jména začínala slabikou Sieg. Starý Siegbaldvon Riedburg byl vyhlášený nepřítel příbuzných paní Mechthild, kteří žili na hradě Büchenbruchu, a proslul jako krutý, zákeřný rytíř. Jeho synové měli přinejmenším stejně špatnou pověst jako on. Kdyby tenhle muž zjistil, že zimu strávila na hradě Arnstein, jistě by si zlost vůči paní Mechthild, jež svému příbuzenstvu už mnohokrát poslala pomoc proti Riedburgům, vybil na ní. Potom by mohla děkovat Bohu, kdyby ji jen rychle zabil místo toho, aby ji k nepoznání zmrzačenou nechal v lese napospas vlkům a medvědům. Siegward von Riedburg si olízl rty a měřil si ji jako tele na porážku. Byl to velký muž s širokými rameny a takovou postavou, že by mu ji rytíř Dietmar jistě záviděl. Otupělý pohled jeho bledých modrých očí však prozrazoval, že není příliš bystrého rozumu, zatímco podle plných, vlhkých rtů a výrazné brady se dalo usuzovat na smyslnost a panovačnou povahu.
Mladý šlechtic štípl Marii do prsou a pokynul svým mužům. „To se vám podařilo, chlapi. Kousek pěknýho ženskýho masa je přesně to, co mi dnes večer ještě chybělo. Potěšte se zatím s ostatními děvkami.“
„Taky že to uděláme, pane,“ horlivě přikývl poddůstojník, jenž mu Marii přistrčil. „Ale k tomu bychom potřebovali dostat do břicha víc než jen tu obilnou kaši, co byla k večeři. Hej, lidičky, co říkáte tomu, že bychom si opekli tady ty kozy?“ Přitom ukázal na Hiltrudino stádečko, jež se páslo u kraje cesty.
„Ruce pryč od mých koz!“ zaječela pronikavě Hiltrud, zatímco muži kolem ní se mohli potrhat smíchy. Jeden z nich vytáhl meč z pochvy a popadl jedno zvíře za hlavu. Když to Hiltrud zahlédla, vytrhla se svému uchvatiteli a druhému zaryla nehty do obličeje. V tom okamžiku se však na ni vrhlo několik žoldnéřů a povalili ji na zem.
Mladý Siegward přitiskl Marii k sobě, ale zůstal stát, aby mohl sledovat, jak někteří chlapi rvou Hiltrud šaty a spodničky z těla a jak se na ni za povzbuzování ostatních svalil ten hromotluk. Hiltrud zlostně kopala a mlátila rukama kolem sebe. Teprve když ji přidrželo šest vojáků, přišel si na své. Marie slyšela jeho řev připomínající jelena v říji a nejradši by si zakryla uši. Nemohla však, neboť rytíř jí pevně přidržoval ruce za zády a třel se o ni podbřiškem. Když Hiltrudino tělo najednou ochablo, Marie si oddechla. Hiltrud i přes zlost na vraha svých koz nezapomněla, jak se musí chovat při znásilnění.
Mezitím ležela také Gerlind a ostatní nevěstky pod supějícími muži, zatímco někteří žoldnéři, kteří věděli, že se dostanou na řadu až později, porazili zbývající kozy a vyvrhli je. Teď se zdálo, že i Siegwardovi nastal čas, aby ulevil svému vzrušení, neboť zvedl Marii ze země a odnášel ji do stanu osvětleného jednoduchou, ale jasně zářící olejovou lampou. U karet tam seděli dva muži, kteří k němu vzhlédli plní očekávání.
Podle podobnosti mladšího z nich se Siegwardem Marie usoudila, že to bude jeden z jeho bratrů. Druhý byl podsaditý, s širokými rameny. Měl dlouhé paže a krátké křivé nohy a připomínal opici, kterou kdysi viděla u jedné skupiny kejklířů. Černé vousy a vlasy slepené do pramínků tu podobnost ještě zesílily.
Na sobě měl přiléhavé kožené kalhoty a kamizolu bez erbu a označení sluhy, ale zdálo se, že se u obou Riedburgů těší vysokému uznání, neboť jak si Marie všimla, ve stanu byla tři polní lůžka, což naznačovalo, že tam spí i tenhle muž.
Lůžka byla tak špinavá, jako kdyby se jejich majitelé před spaním nejdříve vyváleli v hnoji, a na nich, stejně jako všude kolem, leželo šatstvo a zbraně, poházené jedno přes druhé. Na skládacím stolku uprostřed stanu stály mezi hromadou karet tři poháry a mince, pečlivě naskládané do komínků. Pod stolem ležela prázdná konvice na víno. Muži už museli řádně popíjet, protože když jí chtěl Siegward vnutit polibek, ovanuly ji kyselé vinné výpary.
„Svleč se!“ poručil jí velitel.
Protože podle něho neuposlechla dost rychle, roztrhl jí živůtek a odhalil ňadra. „Tak to mám rád,“ zvolal se smíchem a otočil se na bratra, jenž kolem něho nervózně tancoval a ustrašeně se ptal, jestli si taky může sáhnout.
„Víš, že mi otec nedovolí, abych se dotknul služebných. To projde jen tobě,“ zamumlal a znělo to téměř jako omluva. „Nesmíš mu to zazlívat, Siegerichu. Ženský jsou u nás doma koneckonců především pro našeho starýho kozla. Já si taky nesmím vzít kteroukoli. Ale tady si nemusíš dělat násilí. Tyhle ženský jsou tu pro nás pro všechny.“
Siegerich von Riedburg se přihlouple zahihňal a strčil do Marie tak, že spadla naznak na lůžko. Když vzhlédla, stál Siegward nad ní a předváděl jí obnažený úd.
„Takovej kalibr jsi určitě v sobě ještě neměla, co?“ šklebil se. Marie sice mohla namítnout, že je vybavený tak akorát, ale přinutila se předstírat úžas, který očekával.
„Ach pane, vy mě zraníte, jestli uděláte to, po čem prahnete!“ hlesla.
Siegward se očividně cítil polichoceně, mávnul však opovržlivě rukou. „Pchá, ženská vydrží hodně – a poběhlice jako ty ještě víc.“
Výraz jeho obličeje nevěstil nic dobrého. Padl na Marii a nešikovně do ní pronikl. Zavřela oči a nechala své tělo ochabnout, jako by to byl mokrý pytel. Cítila muže na sobě a v sobě, stejně jako bolest, kterou jí působil svou bezohledností, ale před očima se jí najednou odehrávala jiná scéna, kterou se poslední léta snažila co nejvíc vytlačit z paměti. Už to nebyl Siegward, kdo na ní supěl a sténal, ale Utz, forman z Kostnice. Bezděčně strnula a prudce otevřela oči. Ale byl tu jen mladý šlechtic s brunátným obličejem. Zatímco se jeho tělo vzpínalo a zase klesalo, mladší bratr jí nad hlavou klátil svým údem, jako by se už nemohl dočkat, až se na něj dostane.
„Po tobě jsem ale na řadě já,“ škemral na bratrovi jako malý chlapec, který by chtěl jablko.
Siegward, aniž ustal v prudkých pohybech, zafuněl:
„Ale jen tehdy, když střelmistr proti tomu nebude nic namítat, prcku. Sám víš, že musíme Gilberta udržovat v dobré náladě. Koneckonců má svými děly ostřelovat Büchenbrucha ze Stammburgu.“
„Svý potěšení si vyberu nejdřív na jiným místě, rád vám dám přednost.“ Střelmistr nadzvedl plachtu zakrývající vchod a vyšel ven.
Konečně byl Siegward hotový – rovněž s řevem jelena v říji jako jeho žoldnéři – a přenechal místo bratrovi. Siegerich se snažil nahradit nedostatečnou zkušenost přehnanou prudkostí a krátce nato – stačily mu na to dva vzdechy – se na Marii zhroutil.
Vtom se vrátil střelmistr se spokojeným výrazem ve tváři. „Mládenci narazili sud vína a nasávají. Jestli proti tomu nezakročíte, zítra je odtud nedostanete,“ zabručel.
Siegward mávl se smíchem rukou. „O jeden den víc nebo míň, na tom až tak nezáleží. Takže jim dnes dopřej, ať si trochu užijou.“ Pohledem se zastavil na prázdné konvici a špičkou boty ji posunul k bratrovi.
„Přines nám taky něco k pití. Chutné kuřátko by člověk neměl zažívat se suchým hrdlem,“ uchechtl se.
Siegerich popadl džbán a vyběhl ze stanu.
 
Marie si vůbec nedokázala vybavit, kolikrát ji muži zneužili, když se konečně i Gilbert, přemožený vínem a námahou, na ni svalil a začal hlasitě chrápat. Připadala si, jako kdyby měla polámané všechny kosti v těle, tak moc ji ti tři utýrali, a navíc se teď potýkala s váhou muže na sobě. Zdálo se jí to jako věčnost, než se konečně vyprostila z jeho sevření.
Jakmile vstala, podklesla jí kolena, jak byla vyčerpaná. Přesto by nejradši poslechla svůj první impulz a hned utekla. Avšak chechot a téměř zvířecí řev, jenž ze všech stran doléhal do stanu, ji upozornil, že žoldnéři jsou ještě stále při síle. Protože nechtěla padnout do rukou i téhle chátře, klesla na podnožku a začala uvažovat, co dál.
Připadala si nesmírně špinavá, ale nikde nezahlédla žádnou vodu. A tak namočila cíp spodničky do vína, jež zbylo v pohárech a džbánu, a omyla se jím, i když na jejím poraněném rozkroku pálilo jako oheň. Z toho si však příliš nedělala, mrazilo ji víc z ječivého křiku a nářku ostatních žen, který znovu a znovu protínal už tak silný hluk kolem. Několikrát se jí zdálo, že zaslechla Hiltrud, ale převážně to byla Fita, kterou slyšela. Její hlas zněl tak zoufale, jako kdyby si chtěla vykřičet duši z těla.
Zatímco Marie nespouštěla oči z tří opilých mužů, kteří se ve spánku začali převalovat a vydávat obzvlášť hlasité zvuky, počítala v duchu, kolik vojáků asi připadlo na každou z nevěstek. Z výsledku jí bylo až zle. Mnozí z nich se jistě nespokojili s jedním číslem, ale zneužívali ženy tak dlouho, dokud je nepřemohlo víno a únava a nezůstali ležet.
Kvůli Hiltrud i ostatním doufala, že to řádění snad už nebude dlouho trvat.
Když svazovala své šaty proužky látky, které natrhala z rytířovy košile, a jiným útržkem se je pokoušela vyčistit, jak jen to šlo, přepadla ji taková nenávist, že se jen stěží dala snést. Neměla daleko k tomu, aby mužům, kteří se teď bezvládně povalovali kolem ní, podřízla hrdlo. Pustila se do hledání nože, jehož pouzdro jí Siegward strhl z nohy. Jakmile ho našla, potěžkala ho na chvíli v ruce a prsty přejížděla po ostří. Přiblížila se ke Gilbertovi, když vtom jí padl do oka pořádně napěchovaný měšec zavěšený na jeho otevřeném příklopci.
Mezitím se trochu zklidnila. Přes všechno, co se stalo, se bála vztáhnout na ty mizery ruku. A tak se spokojila tím, že střelmistrovi odřízla váček s penězi a do jejího vlastnictví přešel i Siegerichův – poněkud méně plný. O něco déle trvalo, než se jí podařilo uvolnit měšec Siegwardovi, protože ho měl připevněný na opasku širokým, tvrdým proužkem kůže. Když konečně rozvázala řemínek, jenž uzavíral kožený měšec, málem na své utrpení zapomněla. Už oba muži předtím měli u sebe značnou sumu stříbrných mincí a menších kousků zlata, ale tady se jí před očima třpytily zlaté dukáty nesmírné hodnoty. Bylo to dost peněz, aby s nimi mohla poštvat úkladného vraha dokonce na vysoce postaveného pána, natož na takového bastarda, jakým byl Ruppertus.
Sevřela pěsti s pocitem vítězství. Pokud by jí tyto peníze pomohly k pomstě, pak by se veškeré strádání, strach i bolest, kterými musela ten večer projít, zcela nečekaně vyplatily. Nadzvedla sukně a na ukrytý pásek s dlouhými šňůrami přivázala Siegwardův měšec, svůj vlastní kapsář s württemmberskými zlaťáky a váček mistra Jörga.
Všechna tři pouzdra navíc připevnila k stehnům proužky látky, aby sebou neházela a neprozradila se cinkáním mincí. Později si do sukně našije víc kapsářů, takže bude moci obsloužit zákazníky, aniž by musela váčky s penězi předem odvázat a někam uschovat. Gilbertův a Siegerichův měšec zavěsila na opasek k svému vlastnímu, který byl naplněný jen feniky. Jejich obsah rozdělí mezi ostatní ženy, neboť i ony si podle jejího mínění za tuto noc zasloužily odškodnění.



 
VII.
 
Uplynulo několik dalších hodin, než poslední žoldnéř zaplatil daň vínu a prostopášnosti. Každý okamžik čekání prožívala Marie s nesmírnou úzkostí, že by se její trýznitelé mezitím mohli probudit a zjistit, že je oloupila. Co by se stalo potom, na to radši nechtěla ani pomyslet. Štěstí jí však zůstalo nakloněno. Siegward von Riedburg, jeho bratr a jimi najatý střelmistr chrápali jako o závod. Když hluk venku utichl a jen občas ještě zaznělo potlačované štkaní některé z žen, uhasila Marie knot olejové lampy a opatrně opustila stan.
Táborový oheň až na pár žhavých uhlíků už zcela vyhasl a měsíc jen nepatrně zářil na jasné obloze jako úzký srpeček, takže se mohla jen s obtížemi prodírat ležením. Všude se povalovali spáči, chaoticky, bez ladu a skladu, jako by je porazila ruka nějaké vyšší moci. Mariiny oči si pomalu zvykaly na sporé osvětlení. Najednou se zarazila. Poblíž zahlédla nahou postavu ženy, jež bloumala kolem jako smyslů zbavená.
„Hiltrud? Jsi to ty?“ zavolala na ni tlumeným hlasem.
„Marie?“ zaznělos údivem i ulehčením. Hiltrud přišla k Marii a objala ji kolem krku. „To nebyli lidi, ale zvířata. Jsem tak rozedraná, že sotva můžu chodit. Jak to vypadá s tebou?“
„Cítím se, jako by se na mě vrhla smečka vzteklých psů. Kde jsou ostatní? Musíme odtud co nejrychleji zmizet.“
„Ale ne dřív, než podříznu krk vrahovi mých koz.“ Hiltrud se třásla po celém těle. Marie ji objala tak pevně, až zasténala.
„Tím je už nevzkřísíš,“ řekla konejšivě. „Buď rozumná a pojď se mnou. Do rána se musíme dostat co nejdál od těchhle ničemů a získat před nimi náskok, protože jsem velitelům sebrala měšce. Uvidíš, peníze postačí jako odškodnění za tvoje kozy a všechno, co nám provedli.“
Hiltrud sevřela ruce v pěst, hned však prsty znovu uvolnila. „Udělalas dobře. Teď se skutečně musíme ztratit, protože jakmile to zjistí, rozsekali by nás na kusy.“
Unaveným pohybem se lehce dotkla cárů svých šatů, jež táhla za sebou. „Běž, Marie, najdi ostatní. Já zatím vyberu z vozíku pár věcí, které můžeme nést s sebou na zádech, protože většinu svého majetku tady bohužel budeme muset nechat.“
„Dobře.“ Marie spěšně vykročila směrem, odkud se celou dobu ozýval přerývavý pláč. Za velkým kolem vozu našla Märthe. Vzhledem k tomu, že dívka vůbec nereagovala, když k ní přišla, ale ještě hlasitěji zanaříkala, Marie s ní zatřásla a křikla na ni, aby se vzpamatovala. Ale až tehdy, když se před nimi objevila Gerlind jako bledý, vychrtlý přízrak a kývla na Märthe, ta se natolik uklidnila, že mohla vstát a sebrat ze země zbytky, které ještě před několika hodinami byly jejími šaty.
Gerlind neřekla ani slovo, přesto zuřivé kopance, jimiž obdařila nejednoho opilého spáče, prozradily, že její vztek je větší než opatrnost. I ona držela v ruce šaty, jež byly tak rozervané, že by se nehodily ani pro strašáka. Protože ale neměla nic jiného, svázala cáry dohromady a přitom bezostyšně klela.
Její láteření přilákalo Bertu, jež rovněž zcela nahá obcházela ležící žoldnéře a svítila si na ně hořící třískou. Brzy objevila jednoho chlapíka, který byl tak silný jako ona, svlékla mu košili a natáhla si ji.
„Tak zle zničená jsem nebyla ani v době, kdy jsem pracovala jako markytánka u vojenský družiny,“ hartusila a postavila se před Gerlind. „To byl od tebe opravdu velkolepej nápad, žes nás zavedla přímo do vojenskýho ležení. Ty jseš mi ale pěkná velitelka! Od téhle chvíle tu udávám tón já, rozumíš?“
Gerlind svraštila obličej do zlostné grimasy. Nebránila se však obviněním, kterými ji Berta zahrnula, ale téměř poníženě navrhla, že by mohly prohledat spící vojáky, jestli nenajdou nějaké cennosti.
Marie se k třem bědujícím ženám otočila zády a připojila se k Hiltrud, jež kolem sebe rozložila všechny své věci a ve světle hořící větve z nich vybírala ty, které by si mohla vzít s sebou. Marie si také nachystala jen to nejdůležitější ze svého majetku a zbytek spustily společně s vozíkem do bahnité louže kousek za táborem.
Přitom narazily na Fitu, jež se snažila doplazit k vodě a v rákosí zůstala bezvládně ležet. Stále sténala a vůbec nereagovala na Hiltrudinu výzvu, aby se vzchopila a vstala. Když se nad ní Marie sklonila a pohladila ji po rameni, jen lehce pozdvihla hlavu.
„Nech mě umřít,“ zamumlala.
„Teď to přece nemůžeš vzdát, Fito,“ prohlásila Marie s předstíranou veselostí a podala jí ruku, aby jí pomohla vstát. Mladá žena se však jen bezmocně stočila do klubíčka.
Hiltrud se rozhlížela po Fitiných šatech. Jelikož je nenašla, zvedla větev, o niž málem klopýtla, strčila ji do slabě doutnajícího ohně a foukala do něj tak dlouho, dokud se špička větve nerozhořela. Poté se s ní vrátila k Fitě. Až ve světle plamínků spatřily s Marií, jak zle je zřízená. Celý podbřišek měla pokrytý slepenou krví, a když se jim podařilo ji zvednout, začal jí po stehně stékat slabý rudý pramínek.
Hiltrud pohrozila pěstí směrem k táboru. „Já to říkala, to nebyli lidi, ale bestie. Doufám, že si je brzy vezme čert.“ Spolu s Marií odnesly Fitu k potoku, který se vléval do rybníčka zaneseného bahnem, a umyly ji.
„Škoda že jsme vozík už potopily,“ broukla Hiltrud.
„Teď by se hodila ta halena, co jsme měly navíc.“
„Já jí můžu dát svoji náhradní,“ nabídla se Marie.
„Podle toho, jak vypadá, už žádný šaty nepotřebuje. Ta brzy natáhne bačkory,“ zazněl za nimi Bertin hlas. S Gerlind a Märthe rovněž dorazila k vodě a myla se takovým způsobem, jaký u ní Marie ani Hiltrud ještě nikdy neviděly. Dokonce přitom použila zaoblený kámen, aby ze sebe seškrábala zaschlou lepkavou špínu a stopy po vojácích. Na závěr si důkladně vypláchla pusu.
„Nemám nic proti tomu vykouřit nějakýho chlapa, když mi za to dobře zaplatí. Ale tohle bylo peklo,“ funěla. Přitom vrhla zlý pohled na Marii, která právě zvedla pochodeň, aby mohla Hiltrud lépe posvítit. „Tys na tom zase byla líp než my – jen se třema mužskejma ve stanu, a ještě k tomu dva z nich byli šlechtici. U nás nebyl jeden pořádně ani hotovej a další už zatloukal svůj klín.“
„I šlechta si může vést jako dobytek. Ale postarala jsem se aspoň o malé odškodnění. Sebrala jsem těm chlapům měšce. Jestli odtud rychle nezmizíme, stáhnou nás kvůli tomu z kůže. Jak se zdá, nepostavili naštěstí žádnou hlídku, jinak bychom už teď měly spoustu mrzutostí.“
„Copak si myslíš, že by si strážní nechali ten špás ujít? Smilnili a ožírali se stejně jako ostatní a teď se taky válí někde kolem.“ Berta se dala do smíchu a dychtivě přistoupila k Marii. „Svou kořist spravedlivě rozdělíš mezi nás!“
Znělo to jako rozkaz, ale Marie horlivě přikývla a poklepala na oba měšce na svém opasku. „To udělám, ale ne tady. Musíme se odtud dostat pořádně daleko, dřív než se všichni probudí.“
S Hiltrudinou pomocí přehodila přes Fitusvou halenu. Potom si navzájem uvázaly rance na záda a Fitu vzaly mezi sebe. Berta láteřila kvůli promarněnému času a vyčetla Marii, že je to nesmysl brát s sebou polomrtvou. Nakonec toho bylo na Hiltrud už příliš.
„Drž konečně tu svou nevymáchanou hubu!“ sykla.
„Co myslíš, jak by s ní asi Reinburg naložil, až objeví, že jsme zmizely s jejich penězi?“
Berta pokrčila rameny. „Mně je to jedno. Můžeme jí přece pomoct, aby nic necítila. To taky bylo její přání.“
Marie zavrtěla hlavou. „Ještě jednu takovou poznámku a z té kořisti neuvidíš ani fenik!“
Výhrůžka zapůsobila. Berta stiskla rty a zarytě mlčela. Po zbytek cesty se pak od Marie, Hiltrud i Fity držela co nejdál. Gerlind s nimi také nepromluvila a ani se nestarala o zraněnou přítelkyni, jen jim i nadále svítila na cestu hořící větví. Märthe se za nimi belhala a neustále naříkala, i když se zdálo, že je na tom ze všech nejlépe.
Unavené a poraněné ženy vrávoraly s pevně stisknutými zuby nocí, která pomalu hrozila rozbřeskem. Ze strachu z pronásledování se vyhýbaly velkým cestám a přes kamení a mlází se prodíraly stále hlouběji do lesa. Teprve když se houštím takřka nedalo projít, zastavily se a vyčerpaně klesly k zemi.
„Tady nás ti žoldnéři sotva najdou.“ Berta si se sténáním ohmatávala nohy. Byla zvyklá chodit bosa, ale tentokrát ji ostny a trny tolik zřídily, že tvrdila, že na ně jistojistě nebude moci tři dny šlápnout.
Protože žádná z ostatních na tom nebyla o nic lépe, nikdo si jejího nářku nevšímal. Až Gerlindznovu nazlobeně zvedla hlavu a vyzvala ji, aby už konečně ztichla a spala. Berta ještě chvíli brblala, ale nakonec se také natáhla a ruce složila pod hlavu.
Krátce nato je probudilo Fitino sténání. Berta se posadila a strčila do Hiltrud. „Mělas vzít s sebou radši něco k snědku než tuhle mrtvolu.“
Marie na ni vyjela: „Berto, ty jsi ta nejbezcitnější mrcha, jakou jsem kdy potkala. Mysli na to – budu rozdělovat kořist!“
Hiltrud vzdychla: „Tak už se nehádejte. Zabalila jsem taky něco k jídlu.“
Očividně si i tentokrát udržela chladnou hlavu. Z uzlíku vytáhla balíček a začala jeho obsah rozkládat na klíně. Berta, Gerlind i Märthe jí málem rvaly věci z rukou a Hiltrud se musela bránit, aby zbylo něco i na ni, Marii a Fitu.
Poté co se najedla, snažila se přimět Fitu, aby spolkla aspoň pár soust, ale marně. Marie zatím v nedalekém potůčku naplnila kožený měch vodou. Fita ji téměř všechnu vypila a se sotva slyšitelným poděkováním se znovu položila. Zbytek vody nakapala Hiltrud na kousek šátku a uvázala jí ho mezi nohy jako obklad, neboť stále ještě krvácela.
Mezitím obloha zesvětlela a na východě se zabarvila do žlutočervena. Červánky ohlašovaly hezký den. Gerlind a Berta se vyděšeně rozhlížely, neboť zjistily, že houští, které jim v noci bránilo v dalším pochodu, je celkem řídké, a není tudíž překážkou pro toho, kdo by je hledal.
Všimly si, že se vzadu za nimi rozprostírá světlý dubový a bukový les, jímž by jezdci mohli projet zcela bez potíží, a Bertě se dokonce zdálo, že zahlédla cestu, která vedla lesem. Když krátce nato zazněl cinkot a klepání, nebyly s Gerlind k udržení.
„To vypadá na pasáčka vepřů. Určitě žene svůj houf přímo k nám. Když nás tu uvidí a prozradí to Riedburgovi, povede se nám moc zle.“ Gerlind zvedla uzlíček a už už chtěla vyrazit, ale Hiltrud ji zarazila.
„Marie a já jsme Fitu podpíraly skoro celou noc. Teď jste na řadě vy.“
„Měly bychom ji schovat někde v křoví. Tam ji určitě nikdo nenajde a my se jí zbavíme. Já se s ní nepovleču,“ vysunula Berta bradu a vyzývavě si opřela ruce v bok.
Gerlind ji obdařila opovržlivým pohledem a nakonec vyzvala Märthe, aby jí pomohla. Hiltrud se k nim přidala a Fitu podepřela, zatímco Marie vykročila před nimi a klackem razila cestu. Berta se s nasupeným výrazem ve tváři šourala za nimi a teprve na Gerlindino ostré pobídnutí byla ochotná zametat březovým chrastím příliš nápadné stopy.
Tak putovaly hodiny a hodiny, až nakonec nevěděly, kde vlastně jsou.
Když se slunce sklánělo k obzoru, objevila Marie místo, které všem připadalo dost bezpečné. Dorazily k polomu, v němž před mnoha lety zkosila vichřice vysoké stromy jako trávu. Mezitím tam dorůstal mladý les, ale křoví už bylo tak husté, že by se do něj určitě žádný rozumný člověk nepustil. Hiltrud a Gerlind ještě prohlédly okraje lesa, jestli někde neuvidí medvědí stopy, k své úlevě však v mlází narazily jen na sotva znatelnou stezku vyšlapanou zvěří.
Sledovaly ji dál, až došly na nevelkou suchou planinu mezi dvěma obrovskými kmeny ležícími přes sebe. Tohle bylo místo jako stvořené pro bezpečný úkryt.
Marie s Gerlind postavily z mechu a větví přístřešek pro zraněnou Fitu a dál o ni pečovaly. I když krvácení částečně ustalo, břicho měla horké a tvrdé jako kámen a podbřišek ještě pořád vypadal zle.
Marie se bezradně otočila k Hiltrud. „Myslíš, že je možné pro ni něco udělat?“
„Nevypadá to dobře, ale vzala jsem své masti a vodičky. Snad trochu zaberou.“ Přinesla si léčebné prostředky a začala Fitu ošetřovat.
V té době Berta promlouvala tiše, zato velmi naléhavě ke Gerlind a Märthe. Nakonec rázně přiběhla za Marií.
„Tak a teď si rozdělíme kořist. Dej sem ten měšec!“ spustila zhurta.
Marie položila ruku na oba kožené váčky a už ji málem poslala ke všem čertům. Na chvíli zalitovala, že peníze už dávno někam neschovala. Teď nezbývalo než nasadit příjemný úsměv a hrát falešnou hru, protože Berta s Gerlind by nedaly pokoj, dokud by ji neokradly.
„Můžeme se rozdělit o peníze, ale jen pod jednou podmínkou. Zůstaneme v tomhle úkrytu aspoň pár dnů. Přinejmenším do té doby, než si budeme jisté, že žoldáci odtáhli.“
Gerlind zlostně máchla rukou a usadila se těsně před Marii. „Jasně, jasně, zůstaneme. Ale už to sem konečně dej!“
Marie zavrtěla hlavou, až se jí vlasy rozletěly kolem tváře. „Nejdřív musím spočítat, kolik jsem vlastně ukořistila, a potom se rozhodnu, komu kolik přísluší.“
Berta zasyčela jako had, přistoupila k Marii a vrhla se po jednom váčku. „Všechny přece dostaneme stejně!“ Marie ji odstrčila. „Hiltrud přišla o kozy a vozík.
Má tedy právo na víc než my ostatní.“
„A ty dostaneš ještě díl navíc, protože ses o ty peníze postarala,“ doplnila Hiltrud. Bývala jinak spíš štědrá, jenže nenasytnost dřívější přítelkyně ji naprosto znechutila.
Berta se trucovitě stáhla stranou, ale nespustila Mariin opasek z očí. „No jo, pro mě za mě. S Fitou ale nemusíte počítat, protože ta už, ehm, moc dlouho nevydrží. A kdyby, stejně by nepřenesla přes srdce, aby v nejbližším kostele nehodila svůj díl do schránky na milodary, než vypustí duši.“
„Fita dostane svůj podíl a co s ním udělá, je její věc,“ zamračila se Marie. Musela se držet, aby Bertě nehodila něco na hlavu, protože si všimla, jak sebou nemocná dívka neklidně trhla, když k ní zlá slova její dlouholeté společnice dolehla.
Radši si ale vysypala obsah obou měšců na klín a začala počítat. Bylo toho víc, než očekávala, neboť mezi penězi nenašla žádnou minci nižší hodnoty. Pod ostražitým dohledem Gerlind a Berty je přepočítávala a na závěr začala z jedné poloviny kořisti tvořit čtyři hromádky, které byly určené pro Gerlind, Bertu, Märthe a Fitu. Druhou polovinu poctivě rozdělila mezi sebe a Hiltrud.
Gerlind byla očividně nespokojená, přestože částka, kterou jí Marie vtiskla do ruky, byla minimálně pětkrát větší než to, co vydělala v letech, kdy se jí dařilo.
Berta zabalila mince do proužku látky, který odtrhla z košile, a vzniklý balíček beze slov ukryla. Vzápětí sáhla po Fitině hromádce a chtěla ji rovněž shrábnout. „Koneckonců jsme vždycky byly kamarádky,“ ušklíbla se.
Marie ji prudce odstrčila. „O její peníze se postarám, dokud se zase nepostaví na nohy. Jen tak si můžu být jistá, že je opravdu dostane.“
„Ty seš ale odporná mrcha, abys věděla! Nenechám se od tebe šidit,“ vyskočila Berta a vrhla se na Marii. Hiltrud ji chytila zezadu, aby ji zastavila, avšak dřív, než mohlo dojít k rvačce, vmísila se mezi ně Gerlind.
„Nebudeme se přece hádat kvůli pár fenikům,“ zamumlala, ale Hiltrud, kterou obvykle vyvedlo z klidu jen máloco, byla zlostí bez sebe.
„Dostaly jste dost a nedovolím, abyste okradly nemocnou kamarádku. Berta by se měla stydět. Určitě ještě nikdy neviděla tolik peněz pohromadě a teď chce Fitu, kterou tak jako tak pořád zneužívala, navíc okrást!“
Gerlind jí položila levou ruku kolem ramen a pravou ji poplácala po tváři. „Vždyť máš pravdu, moje milá, Berta nemá důvod, aby si stěžovala, a já taky ne.“
Přitom neustále zírala na peníze, kterési Marie před sebe nakupila, jako by je chtěla očima zhltnout. S neupřímným úsměvem se nakonec obrátila k ostatním.
„Víte co? Já teď uvařím pořádnej čaj, abychom se posilnily. I já jsem stačila zachránit pár svých věcí.“
Spiklenecky přitom mrkla na Bertu. Tlustá nevěstka sice stáhla obličej do grimasy, ale na její pokyn vyhrabala z ranců, které vzaly s sebou, cínové pohárky a potom se s Märthe vydala sbírat dříví na oheň.
Za chvíli klokotala v Gerlindině potlučeném kotli voda na čaj. Stará žena nejdřív k lektvaru několikrát přičichla, přidala do něj něco z obsahu malého váčku a všechno nechala chvíli louhovat. Poté naplnila šest pohárků a dva z nich podala Marii a Hiltrud.
„Tady máte, napijte se. Udělá vám to dobře. Čaj je dost silnej na to, aby nakonec i Fitu zase postavil na nohy.“
„To by bylo báječné. Děkujeme, Gerlind.“ Hiltrudse s ulehčením usmála a na okamžik přihlížela, jak se Märthe, jež se až dosud mlčky držela v pozadí, naklonila k Fitě a podávala jí čaj lžičkou. Potom kývla na Gerlind. „Jsem moc ráda, že se zase shodneme. Měly bychom teď najít nějaký kámen, na kterém by se daly upéct placky. Mám totiž s sebou ještě zbytek mouky, bude z toho dost jídla pro všechny.“
Chtěla vstát, ale Gerlind jí položila ruku na rameno a přidržela ji na zemi. „Ještě ne. Nespěchej. Nech trochu působit ten posilující nápoj, jinak ti nepomůže. Měly bychom si teď lehnout a vyspat se. Placky nám neutečou.“
Hiltrud souhlasně přikývla a zase se uvolnila. Znala Gerlindiny vědomosti o bylinkách, a proto jejím pokynům důvěřovala. Zůstala sedět a dál pomalu usrkávala silný, hořký nápoj, jenž na jazyku zanechával nepříjemnou pachuť. Rovněž Marie pila jen po malých doušcích, ačkoli by ten lektvar hned po prvním loku nejradši vylila. Nechtěla však vyprovokovat další hádku.
Položila hlavu na zpráchnivělé, drolící se dřevo za zády, zběžně přelétla pohledem mince, které ještě stále měla před sebou, a na okamžik se upřeně zadívala na Bertu, jež se trucovitě uložila v protějším koutě. Gerlind se k ní připojila a začala jí domlouvat.
Marie konečně shrnula stranou mince určené pro Fitu, svůj a Hiltrudin podíl rozdělila do obou ukořistěných kožených váčků a jeden přisunula k přítelkyni. Vzápětí se protáhla a vydatně zívla. „Něco teplého do žaludku, to vážně udělá dobře. Cítím se už mnohem lépe. Musíš mi pak prozradit recept na ten lektvar, Gerlind. Dokáže totiž zklidnit i bolesti v břiše.“
„Uklidní tě mnohem víc, uvidíš,“ uchichtla se Berta. Hiltrud si stačila všimnout, jak do ní Gerlind strčila, a chtěla k tomu něco podotknout, ale najednou měla těžký jazyk, stejně jako oční víčka. Zahlédla ještě, že Marie vedle ní se sesunula dopředu, a vzápětí se všechno zahalilo do husté mlhy, jež vmžiku zčernala. Poslední, co ještě postřehla, byl Bertin smích a poznámku: „To byl moc dobrej nápoj. Obě už spí jako zařezaný.“
Gerlind nejdřív strnule zírala na obě pololežící ženy a potom si odplivla, jako by se hnusila sama sobě.
„Musíme co nejrychleji zmizet. Nevím, jak dlouho to bude působit. Hni sebou, Berto, a vem jim ty peníze!“
Ta se nenechala dvakrát pobízet. Spěšně sesbírala Fitin podíl, odřízla Marii a Hiltrud kožené váčky s jejich mincemi a jeden z nich podávala Gerlind.
Stará nevěstka očividně bojovala se svědomím.
„Neměly bychom jim brát všechno,“ namítla.
„Pchá,“ mávla Berta se smíchem rukou a zastrčila oba váčky k sobě, „každej je sám sobě nejbližší!“
Potom ukázala na svázané rance patřící Hiltrud a Marii. „Co bude s tímhle? Vezmeme to taky?“
Gerlind zavrtěla hlavou. „Už toho stejně táhneme dost. Pojď, ať už vypadneme.“
Berta stáhla obličej do nenávistného smíchu. „S velkým potěšením. Až do konce života mě bude hřát pomyšlení, že jsme ty dvě namyšlený mrchy takhle napálily. Teď, když nemají žádný peníze, musí roztáhnout nohy pro každýho smradlavýho kozla.“
Otočila se, aniž by své staré společnici věnovala jediný pohled, a s uspokojeným výrazem v tváři se těžce vlekla pryč. Märthe ji ihned následovala, zatímco Gerlind chvíli váhala. Teprve když na ni zavolaly, prudce se otočila a obě omámené, bezbranné ženy nechala osudu.



 
IX.
 
Když se Marie probrala, bylo krátce před polednem. V prvním okamžiku ji to zmátlo, neboť její poslední vzpomínka se týkala pozdního odpoledne. Potom pochopila, že prospala téměř celý den. Ihned si vzpomněla na trpký Gerlindin čaj, jenž se jí i teď připomněl stahující chutí žluče. Jen s námahou se narovnala a rozhlédla po okolí. Nedaleko ležela Hiltrud v hlubokém spánku. Marie s ní musela několikrát zatřást, než se konečně probrala.
„Co se děje?“ zasténala a chytila se za hlavu. „Gerlind nás tím čajem omámila.“ Ještě rozespale se podívala kolem sebe. Kromě Fity, jež ztuhle ležela na svém lůžku z mechu, tu nikdo jiný nebyl. Gerlind, Berta a Märthe zmizely – a s nimi i měšce, které měly zavěšené na opascích.
Hiltrud ze sebe vyrazila kletbu, z níž by i nejotrlejšímu knězi vstaly vlasy na hlavě. „Ty mrchy, sebraly nám všechny peníze!“
Marie se na sebe nevěřícně podívala a skutečně objevila jen zbytek koženého řemínku, jímž měla připevněný jak svůj váček s penězi, tak i ten, který ukořistila ve stanu. Zamrazilo ji v zádech. Rychle sáhla pod sukně, aby si ověřila, jestli přišla i o své úspory a zlato od Siegwarda von Riedburg. Jakmile v měšci i kapsáři nahmatala mince, radostně zajásala.
Hiltrud na ni zírala, jako kdyby se pomátla na rozumu. „Co to do tebe vjelo? Gerlind a její společnice nás okradly a ty se z toho ještě raduješ?“
„Není to tak zlé, jak jsem si myslela.“ Marie nadzvedla sukni a ukázala přítelkyni ukryté poklady.
„Tyhle peníze mají minimálně desetkrát větší cenu než to, co nám sebraly. Proto mám radost, že je nenapadlo, aby nás prohledaly.“
Hiltrud si oddechla, avšak její zlost na zlodějky byla větší než radost z Mariina malého bohatství. „Ty mizerný ženský nám jednou všechno vrátí, a to dvojnásob! Pojď, Marie, najdeme jejich stopy a pustíme se za nimi. A Berta ať si mě nepřeje!“
„Ale nejdřív se musíme postarat o Fitu.“ Marie nečekala na Hiltrudinu odpověď. Ztěžka se zvedla na nohy a šla na druhou stranu za nemocnou. Když zahlédla její tvář, bylo jí jasné, že už pro ni nemůže nic udělat. Odvrátila hlavu a setřela slzy. „Fita je mrtvá. Jediné, co mě na tom utěšuje, je to, že jí lektvar pomohl od bolestí a nemusí dál trpět.“
Hiltrud dala ruce v bok a se zuřivým výrazem v obličeji shlížela na mrtvou. „Bože! Vždyť ten nápoj ji zabil.“
„Kdepak, ten čaj leda urychlil její konec. Nevěřím, že by následující dny přečkala, byla příliš těžce zraněná a neměla už chuť do života.“
Marie poklekla a pohladila vyhublý obličej zemřelé dívky. „Žij blaze, Fito. Pokud existuje spravedlivý Bůh, spojí tě s tvým dítětem, jež jsi porodila bez toho, že by sis ho přála, a bez svého přičinění jsi ho zase ztratila.“
„Ať jí Bůh dopřeje věčného klidu. Co s ní teď provedeme? Takhle ji přece nemůžeme nechat.“ Hiltrud neklidně přešlapovala z nohy na nohu.
„Musíme ji pohřbít.“
Nedopřála Hiltrud ani minutu k odmluvě, ale ihned uchopila Fitinu dýku a pustila se do hrabání. Hiltrud brblala a láteřila, protože si nechtěla nechat ujít Bertu, přesto energicky pomáhala. Odpoledne ubývalo, zatímco hloubily nedostatečnými nástroji díru v zemi, a když posledním kamenem zatížily Fitin hrob, slunce právě zapadalo.
Hiltrud protáhla ztuhlé svaly a povzdechla si: „Musíme se za ni ještě pomodlit. Ale neznám ta správná slova.“
Marie se snažila rozpomenout na modlitby, které kdysi slýchávala v kostnické katedrále a kostele svatého Štefana. Dřív chodívala na mše téměř každý den a ráda poslouchala písně chlapeckého sboru. Všimla si však, že Hiltrud je viditelně nervózní, jelikož chtěla ještě za světla najít nové místo k utáboření. Proto se rozhodla, že to vezme zkrátka.
„Přijmi Fitu v milosrdenství boží, ó Pane. Ve svém srdci byla až příliš dobrá pro tento svět, amen,“ vychrlila a hodila na hrob plnou hrst země. Hiltrud utrhla pár květů a rozprostřela je po něm. Než se vydaly na další cestu, ještě se vrátily k hrobu, ze dvou větví svázaly proužkem látky kříž a zarazily ho do hlíny. Potom opustily místo tak rychle, jako kdyby byly na útěku.
Ulevilo se jim, když objevily své uzlíky, které Gerlind s ostatními neodnesly, takže to nejnutnější nebudou postrádat. Hiltrud zůstaly jedny náhradní šaty a Marii halena, k tomu dvě pokrývky, nádobí k vaření, dva dřevěné poháry a pár životně důležitých drobností, jako například troud a pazourek a několik mastí, které obzvlášť po oné noci nutně potřebovaly.
Když o dobrou hodinku později Hiltrud odkládala z ramen ranec, aby si pod větvemi jedle nachystala skrovný přístřešek, najednou jí do ruky spadl kožený váček. Nejdříve tomu nechtěla věřit, ale jakmile se do něj podívala, rozesmála se.
„Ty ďábelské straky přehlédly i moji rezervu. Sice toho moc není, ale aspoň nemusíme hned platit za chleba tvými zlaťáky. Akorát by přitáhly biřice a ti jsou jen lepší zloději. Hned by začali tvrdit, že jsme je někde ukradly a vzali by nám je.“
Marie se vyčerpaně natáhla na deku a podepřela si rukou hlavu, aby na přítelkyni viděla. „Zlato můžeme vyměnit jen u nějakého Žida. Všechno ostatní by bylo moc nápadné a mohlo by Siegwarda přivést na naši stopu.“
Hiltrud neměla náladu na podobné poučování, zareagovala proto poněkud podrážděně. „Z čeho tedy budeme žít, když nemáme žádné malé mince?“
Marie se nadzdvihla a položila jí ruku na paži, aby ji uklidnila. „Zaprvé nemám ve váčku jen zlaté mince, ale i pár šilinků a regensburských feniků. A zadruhé bychom to mohly dělat stejně jako Gerlind, která se dřív pokládala na záda i kvůli chlebu, džbánu vína nebo trošce sádla či medu na palačinky.“
„Díky, ale dávám přednost stříbru.“ Hiltrud se s nevrlou tváří uložila, popřála Marii dobrou noc a otočila se k ní zády.
Marii bylo jasné, že Hiltrud nemá v hlavě nic jiného než jak se co nejrychleji vydat za zlodějkami a dohnat je. Ona sama s tím tolik nespěchala, neboť se obávala, že Berta je schopná na ně poštvat Riedburga. Proto ani nebyla proti tomu, aby opustily předchozí tábořiště, a souhlasila s Hiltrud, že prozatím nerozdělají oheň, i když by tím zaplašily dravou zvěř.
Přesně jak Marie očekávala, přítelkyně ji probudila s prvními paprsky ranních červánků a nechala jí jen chvilku času na ranní přípravu. Ještě se myla v nejbližším potoce a klín si ošetřovala mastí, když Hiltrud netrpělivě vyrazila na cestu, takže dostala strach, že se jí ztratí z očí. V tom zaslechla její hlas.
„Marie, pospěš si! Pojď sem!“
Narychlo si přehodila přes ramena ranec a spěchala za Hiltrud.
Přítelkyně stála na úzké stezce, u níž se jen stěží dalo rozeznat, zda byla vyšlapaná zvěří či lidmi, a rozrušeně ukazovala na jílovitou, téměř vyschlou kaluž. Mezi stopami jelenů a divokých prasat se rýsovala stopa bosé lidské nohy. Hiltrud položila vedle ní nohu a vtlačila ji do bláta. Když ji znovu vytáhla, byl její otisk o něco delší a užší.
„Jestli tohle není Bertina pajdavá noha, ode dneška obsloužím každého kněze úplně zadarmo,“ prohlásila Hiltrud a zatvářila se vítězoslavně. Ostatní nemohly být daleko.
Marie přikývla a pak zvedla ruce jako k obraně.
„Stopy určitě patří Bertě, ale nejsem si jistá, jestli bychom je měly pronásledovat tímhle otevřeným krajem. Riedburgové jsou ještě příliš blízko.“
Hiltrud zlostně zavrtěla hlavou. „Nedovolím, aby z toho ta zlodějská cháska vyvázla tak snadno. Od Berty jsem nikdy nečekala nic dobrýho, ale Gerlind mě strašně zklamala. Dlouhá léta jsem s ní táhla krajem a ani ve snu bych si nedovedla představit, že mě jednoho dne zcela bezohledně omámí a okrade. Tuhle zradu jí oplatím!“
„Měly bychom být opatrnější. Siegward von Riedburg si nenechá jen tak líbit, že jsme mu ty peníze vzaly,“ namítla Marie.
„Jestli z něho máš takový strach, nemělas ho okrádat.
Co může udělat kromě toho, že vzkypí vzteky?“
Hiltrud se prostě vydala dál a Marie pochopila, že je příliš rozzlobená a nedá na soudné připomínky. Nezbylo jí nic jiného než jít za ní a oči i uši mít otevřené. Už záhy se ukázalo, jak dobře udělala.
Sledovaly dlouhou, téměř nekončící stezku, táhnoucí se hustým porostem a dost vlhkou na to, aby se v ní zachovaly stopy tří žen, které po ní šly den předtím. Když se blížily k místu, kde stezka ústila do širší cesty, zaslechla Marie vzdálené řinčení kovu.
Zastavila Hiltrud. „Honem zpátky k tomu houští, co jsme teď kolem něho šly!“ Protože přítelkyně váhala, Marie ji chytila za ruku a táhla za sebou.
Hiltrud byla tak ohromená, že si to beze slova nechala líbit. „Co se děje?“
V tom okamžiku uslyšela tupé údery kopyt na jílovité půdě spolu s hlučnými hlasy a bez protestu se rozběhla do houštiny. Tam se obě vrhly na zem, schoulily se do klubíčka a hrůzou se bály až dýchat. Když skupina mužů odbočila na místo, odkud před chvílí přiběhly, opatrně zvedly hlavu.
Jak Marie předpokládala, v čele jezdců byl Siegward von Riedburga doprovázeli ho čtyři štolbové. Za nimi klusala desítka žoldnéřů. Zdálo se, že sledují určitý cíl, jelikož kolem Marie a Hiltrud chvátali tak, že se ani nerozhlédli. Brzy se ztratili v lese stejně rychle, jako se předtím z něho vynořili. Teprve teď se ženy odvážily znovu nadechnout a vyděšeně na sebe pohlédly.
„To bylo opravdu jen tak tak. Kdybys neměla tak dobré uši…“ Hiltrud větu nedokončila. Obě si představily Riedburgovu tvář zkřivenou zlostí.
Hiltrud tiskla ruku na tlukoucí srdce. „Půjdeme radši hlouběji do lesa, nebo podél cesty, po které přijeli ti mizerové? Mezi stromy se nedostaneme tak rychle kupředu, jak by mi bylo milé.“
Marie zkřížila ruce na prsou a objala se, jako by ji mrazilo. „A co uděláme, když přijedou opozdilci?“
„Taky je včas uslyšíme.“ Hiltrud se tvářila statečněji, než se ve skutečnosti cítila. Připadalo jí jistější mít mladého šlechtice daleko za sebou než kdesi v okolí, odkud by je mohli kdykoli překvapit. Marie se nedokázala těm argumentům protivit, takže se odplížily z houští a mlčky pokračovaly v cestě. Při každém zašustění však sebou ustrašeně trhly.
Měly ale štěstí. Začínalo se stmívat a nepotkaly jediného pocestného, dokonce ani další Riedburgovy žoldáky. Konečně došly na rozcestí a zůstaly stát, aby se poradily, kterým směrem se vydají dál. Najednou Marie vykřikla a Hiltrud jí hned zacpala ústa.
„Buď zticha,“ utrhla se na ni.
Marie přidušeně dýchala a kývla. Když jí Hiltrud sundala ruku z úst, ukázala na krvavý, zohavený uzlíček a prohnula se vlnou nevolnosti. Byla to Gerlind. Marie klopýtla a zhroutila se v křečích. Žaludek se jí vyprazdňoval tak dlouho, až jí připadalo, že její vnitřnosti jsou už jen samá žluč.
Hiltrud se nemohla o Marii postarat a pomoci jí, protože sama zůstala hrůzou stát jako solný sloup a nedokázala odtrhnout oči od mrtvoly a spousty much kolem ní. Zdálo se jí, jako by ji svými prázdnými očními důlky vyčítavě pozorovala.
„Gerlind byla zlodějka a zradila nás. Ale takovýhle konec si nezasloužila,“ pronesla, když se Marie konečně zvedla a postavila vedle ní.
„To žádná lidská bytost…“ Marie zasténala bolestí, kterou jí způsobil dávno prázdný žaludek, a shrbená se odpotácela pryč.
Hiltrud spěchala za ní a sotva deset kroků od Gerlind objevila Bertiny pozůstatky. Tlustá nevěstka byla tak zřízená, že ji poznaly jen podle vlasů a zbytků haleny, kterou měla naposledy na sobě. Vypadalo to, že Siegward a jeho lidé si na jejich tělech vybíjeli zlost a za sebou nechali jen rozsekané maso a obnažené kosti.
Zatímco se Mariin žaludek poněkud zklidnil, pláč nedokázala zadržet. Po tvářích se jí řinuly slzy v proudech. „Jak se to jen mohlo stát?“
„Musely padnout žoldnéřům přímo do cesty, takže neměly žádnou šanci.“ Hiltrud se zděšeně ohlédla. Doufala, že alespoň Märthe těm řezníkům unikla. Její naděje vzápětí zhasla, neboť spatřila mladou nevěstku ležet na okraji cesty stejně nahou a s vyvrhnutými vnitřnostmi jako ty ostatní.
Marie zoufale zavrtěla hlavou. „Jak můžou být lidé tak krutí?“
Hiltrud, jež se dosud celkem držela, se při pohledu na dívčiny pozůstatky rozplakala. „Riedburg si možná myslel, že Gerlind… i ty ostatní… jeho zlato spolkly,“ vzlykala.
„Bože na nebi, všechno je moje vina,“šeptala Marie.
„Kdybych ty peníze nevzala, byly by přítelkyně ještě naživu a tady s námi.“
Při těch slovech se Hiltrud napřímila, otřela si obličej do rukávu a vzala Marii kolem ramen. „Teď mě dobře poslouchej! Kdyby nás ty tři neomámily a neoloupily, ještě by žily a všechny jsme mohly být v bezpečí. Co myslíš, kam měli asi namířeno Riedburg a jeho zabijáci? Určitě jedou na místo, kde nás ty zlodějky opustily. Jedna z nich jim musela prozradit cestu. Kdyby se žoldnéři tak dlouho nezdrželi při té krvavé řeži nebo kdyby nás Gerlindin nápoj uspal na delší dobu, ležely bychom teď i my dvě na zemi s vyhřezlými střevy Náš konec by se možná ještě o něco protáhl, protože u nás by svoje peníze našli.“
Marie se při té představě otřásla hrůzou, ale svoje bývalé společnice nechtěla úplně zatratit. Uměla si představit, že jedna z nich prozradila jejich úkryt jen ze strachu před smrtí, a snažila se to tak vysvětlit.
„Mohlo to tak být,“ odsekla Hiltrud. „Mě teď jen zajímá, jak si zachráníme kůži. Musíme odtud vypadnout a utíkat tak dlouho, jak nás nohy ponesou. A nesnaž se mě přemluvit, abych ty zlodějky pohřbila.“
„Kdepak, na to není čas. Jestli Riedbur gnajde naše stopy, vrátí se nejpozději poté, co dorazí k tábořišti v polomu a nás tam nenajde.“
Marie se narovnala, přitiskla ruku na bolavý žaludek a pustila se za Hiltrud do přibývající noci. Styděla se za svou slabost a zároveň bojovala s výčitkami svědomí. Jak se to všechno otočilo a zvrtlo! Nemohla se zbavit pocitu viny za smrt svých společnic. Nakonec se upnula na Hiltrudina slova, že Gerlind a ostatní si zpečetily osud vlastní chamtivostí. Tušila však, že strašlivý obraz z toho rozcestí ji bude ještě dlouho pronásledovat ve snech.
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Později už vůbec nedokázala odhadnout, jak daleko tu noc běžely. Teprve následující den aspoň zjistily, jakým směrem se vydaly. Jakmile ranní úsvit osvětlil krajinu a obě konečně viděly zase dál než na krok, odbočily z cesty a vyhledaly bezpečí v podrostu. Okolní krajina teď byla drsnější a divočejší než místo, které před nedávnem opustily. Temné lesy, jejichž stromy byly porostlé lišejníkem, se rozprostíraly hluboko na jih, a když dorazily na světlou výšinu, z níž se mohly rozhlédnout, viděly samé lesy. Zdálo se, že tady nenajdou obdělanou půdu ani žádnou osadu.
Hiltrud se otočila na všechny strany a svraštila čelo.
„Asi jsme už ve Schwarzwaldu. To je dobře – a zároveň i špatně.“
Marie s ustaranou tváří přikývla. Už v Kostnici slyšela vyprávět o tom kusu země, jenž je známý tím, že v něm člověk může putovat kolik dnů a přitom nenatrefí na živou duši. Pod jeho prastarými duby, buky a jedlemi prý žije víc medvědů a vlků než v Kostnici obyvatel.
Hiltrud se dívala na celou věc optimističtěji. „Tady nás Riedburgovi lidé nikdy nenajdou. Pojď, najdeme si takové místo, kde budeme v bezpečí před divou zvěří. Jsem tak nesmírně unavená, že asi brzy usnu i vstoje.“ Marie vyklouzla z bot, které se skládaly z dřevěné podešve a širokého koženého pásku, a prohlížela si poraněné nohy. „V stoje bych to radši nezkoušela. Ale nemám nic proti nějakému úkrytu na suchém místě a potoku, kde bych se mohla napít a ochladit si nohy.“ Hiltrud zabručela něco jako „káča zhýčkaná“ a začala šplhat do stráně. Skončila u potoka, který se zařezával hluboko do skály. Tady mohly uhasit žízeň a kožené měchy naplnit vodou. Když se na druhé straně koryta vyškrábaly do svahu, objevily houští, které bylo jako stvořené pro tábořiště.
Zatímco se ještě rozhlížely po okolí, začaly se hlasitě ozývat jejich žaludky. Byly však natolik zemdlené, že už ani nehledaly dřevo na oheň. Kromě toho měly strach, aby je kouř neprozradil. Takže si jen rozdělily poslední kousek chleba a zapily ho vodou.
Ačkoli se jim oči klížily, našly ještě sílu a z větví propletly kolem sebe jakousi záštitu, aby se k nim člověk nebo zvíře nemohli dostat bez hluku. Potom se zabalily do pokrývek a uložily se na skalnatém podloží.
Vyčerpaná Marie a Hiltrud spaly až do pozdního odpoledne. Ztuhlé po dlouhém ležení na studené, tvrdé zemi sestoupily k potoku, aby se znovu napily. K jejich lítosti nebyly v tom ročním období ještě žádné zralé bobule ani houby. Hiltrud nakonec našla aspoň divoký celer a vyhrabala ho ze země. I když byl silně cítit, dychtivě ho zhltly. Trochu naplnil žaludek, ale nenasytil. Tím způsobem by asi dlouho nepřežily.
Přitom měly stále pocit, že jsou příliš blízko místa, kde Siegward von Riedburg se svými muži zabil jejich tři přítelkyně. Proto počkaly, až vyjde měsíc a ozáří stezku, kterou předtím objevily, a vydaly se soutěskou plnou stříbřitého šera, jež vypadala, jako by byla obehnaná téměř neproniknutelnými černými hradbami. Zvuky, které k nim hustou tmou pronikaly, nijak nezmírnily jejich obavy z pronásledovatelů.
Následující dny se živily syrovými kořeny a houbami ze stromů a žvýkaly pryskyřici, protože si dosud netroufly zapálit oheň, aby si z posledního zbytku mouky upekly placky. Nakonec byly natolik vyčerpané, že jim nohy vypověděly službu. Proto se rozhodly na nějaký čas utábořit a za nové útočiště si vybraly hustě zalesněnou rokli.
Pod ochranou převislé stěny si zhotovily jakýsi přístřešek spletený z větví a zastřešily ho velkými deskami mechu a chomáči trávy, aby se ochránily proti dešti, neboť sluneční počasí posledních dnů přenechalo místo nízkým tmavým mrakům. Nejdřív měly stejně trudnomyslnou náladu, jakou na ně působila obloha, ale jakmile se v úkrytu rozhořel ohníček a pustily se do první, ještě příliš horké placky, cítily se mnohem lépe. Brzy  si  pochutnávaly  i na  polévce  z divoké  trávy  a nadrobno nasekaných chorošů, kterou zakončily první teplé jídlo po více než týdnu hladovění, a připadaly si jako na hostině.
Hiltrud byla se skrýší spokojená, neboť jak mohly rozpoznat z vyhlídky na návrší nad roklí, nejbližší osada ležela několik hodin cesty od nich až za kopcem u Rýna. Hiltrud si byla téměř jistá, že osadu, na kterou je upozornil dým vinoucí se nad lesy, zná z doslechu. Měli v ní přebývat muži, kteří káceli vysoké stromy Schwarzwaldu a opracované kmeny potom plavili až do Kolína. Řeka, k níž spěchal potůček z jejich údolí, byla zřejmě Alb, která u Mühlheimu ústí do Rýna.
Vysvětlila Marii, že se musí dostat k té řece. Nechtěla však opustit les do té doby, než se na celou věc s Riedburgem zapomene. Nejdřív poputují na jih, aby se vyhnuly místům na Rýnu, kam by se dotyčný šlechtic mohl ze svého hradu dostat ani ne za dva dny jízdy. Marie souhlasila se vším, co Hiltrud navrhla, protože byla ještě příliš ponořená do vlastních myšlenek. Setkání s vojáky a jeho hrůzné následky totiž těžce dolehly na její duši.
Po několika dnech zaslechly zvuky lesního rohu. Ihned opustily úkryt pod převisem a stáhly se ještě hlouběji do lesa, který byl stále temnější a neprůchodnější. Tu a tam narazily na přístřešek pasáčka vepřů či sběrače hub, ale ze strachu, aby někdo nesledoval jejich stopy, si ho nikdy netroufly použít. A tak si večer co večer stavěly z chrastí a březového proutí aspoň nejnutnější ochranu proti větru. Během cesty se Hiltrud podařilo obohatit jídelníček o hada, který se vyhříval na pasece, o zaječí pečínku a jednou dokonce i o mladou srnku, z jejíchž kostí nakonec uvařila silnou výživnou polévku.
Přestože čím dál lépe využívaly to, co jim les nabízel, a vždy našly dostatek kořenů, hlíz a chorošů, aby se každý den nasytily, stále se víc a víc těšily na kousek chleba. Touha po něm byla den ode dne silnější, až se Hiltrud dokonce zdálo o pecnu chleba a následující ráno prohlásila, že se ráda oddá každému muži, který jí nabídne krajíček chleba. Marie se sice přítelkyni vysmála, ale musela přiznat, že je na tom stejně.
I když se ze strachu před Riedburgem a jeho muži dosud vyhýbaly každé živé duši, Hiltrud trvala na tom, že si na sukních nechají žluté stužky nevěstek. Nebezpečí, že by je někdo přistihl bez označení jejich stavu, jí připadalo příliš velké. Městští drábové často nařkli ze smilstva i ženy bez stužek, jen proto, že cestovaly osamoceně, a poté co je nějaký ochotný městský rychtář zbrkle odsoudil, je pro potěšení čumilů veřejně zmrskali. Marie na rozdíl od Hiltrud nepřikládala této opatrnosti, která jí připadala až přehnaná, příliš velký význam, neboť si myslela, že žluté stuhy dočista znemožní, aby se nepozorovaně přiblížily k nějaké osadě v lese a nakoupily si tam jídlo do zásoby. Dospěla k přesvědčení, že se už nemusejí ničeho obávat, protože by je na první pohled nepoznal ani Siegwardvon Riedburg, ani jeho žoldnéři. Světlé vlasy si vývarem z bylin a chorošů obarvily nahnědo a jejich obličeje byly po neustálém natírání rostlinnými šťávami tak tmavé, že vypadaly jako Jihoevropanky.
Když vystoupaly do Schönmünztalu, ležícího v severním Schwarzwaldu, a z vrcholu Hornisgrinde dohlédly až k Rýnu, rozhodla Marie, že se vrátí mezi lidi. Několik dní už postupovaly prošlapanou stezkou. Podle množství čerstvých stop se dalo soudit, že je často používaná, proto Marie  doufala,  že  je  třeba  dovede  k nějakému městečku či dokonce poutnímu místu. Byla připravená vzít na sebe riziko a podplatit strážného     v městské bráně, jen aby mohla něco nakoupit.
Když se před nimi objevily střechy jakési větší obce, Hiltrud nakonec svolila. Obávala se však, že ve dvou budou příliš nápadné, proto chtěla raději zůstat v lese blízko městečka a tam na Marii počkat. Ta si mezitím přehodila přes šaty ošumělou plachetku, do níž dosud balila svůj skrovný majetek, a k Hiltrudině nelibosti si zakryla i žluté stužky nevěstky. Nabrala si hrst drobných mincí na zaplacení chleba a zásob a chystala se vyrazit.
Hiltrud kolem ní kroužila jako starostlivá kvočna.
„Necítím se moc dobře,“ vzdychla. „Co se stane, když tě bude někdo obtěžovat nebo padneš do rukou přímo někomu od Riedburga?“
Marie se rozesmála a jen nad tím mávla rukou. „Ten sotva bude hledat ušmudlanou babu s hnědými vlasy. Uznej, Hiltrud, že musíme jíst taky něco jiného než divokou zeleninu a choroše. A jestli si brzy neušijeme nové šaty, budeme za chvíli muset pobíhat nahé, protože hadry, které teď nosíme, nám už pomalu padají z těla. Pokud přijdeme v těchhle cárech k Rýnu, nepodívá se na nás žádný mužský s plným měšcem ani z dálky.“
„Máš pravdu, ale…“
„Žádné ale,“ přerušila ji Marie. „Udělej si tu pohodlí.
Dál už půjdu sama.“
Hiltrud svěsila ramena. „Tak dobrá, když nedáš na moje rady, běž s Pánem Bohem.“
Městečko, k němuž se Marie blížila, bylo větší, než očekávala. Tmavé dřevěné domy s rákosovými střechami, jež se téměř dotýkaly země, byly postavené na lehce klesajícím západním svahu nevysokého kopce a přesahovaly městské hradby, vybudované zatím jen do poloviční výšky.
Největší stavbou tu byl zájezdní hostinec, jenž vítal pocestné vývěsním štítem viditelným už z dálky. Mohutná budova podtrhovala význam obchodní stezky, která vedla od Rýna přes poslední návrší Schwarzwaldu a dál přes Nagold až ke Stuttgartu.
Před hostincem bylo možné zahlédnout řadu stánků s látkovými střechami, které trhovcům chránily zboží před sluncem a deštěm. Marie se zhluboka nadechla. Jak se zdálo, právě se tam konal trh.
Když se blížila k bráně, tlouklo jí srdce tak silně, že ho cítila až v krku. Stráže ji hned nezahnaly.  Jeden    z nich se naklonila zatahal ji za všetečnou žlutou stužku, která vyklouzla zpod plachetky, a vzápětí si od ní vyžádal čtyři feniky mýtného. Když pak významně trhl hlavou směrem ke strážnici a udělal jednoznačný pohyb, pobouřeně se na něj podívala.
Přesně věděla, jaké potíže by ji čekaly, kdyby si vstup do města vysloužila svým tělem, proto nasadila zarputilý výraz: „Chci jít jen na trh koupit chleba.“
Pohled strážného jí prozradil, že svou nabídku sice nemyslel vážně, ale přesto lituje, že ji nepřijala. Oddechla si, když ji pustil dál a dokonce se spokojil jen s třemi feniky. A nakonec jí ještě popřál hezký den a Boží požehnání.
Zastrčila vyklouzlou stužku zpátky pod plachetku a vykročila k trhu tak rychle, jak jí to zalidněná ulice dovolila. Zklidnila se až poté, co se vynořila mezi stánky a trakaři a před ní se objevila spousta hezkých věcí, které už dlouho postrádala. Nejvíc se prodávalo všechno, co člověku poskytl les, od třísek na podpal přes vydlabané lžíce a poháry až po uzenou šunku z vepřů, žijících hluboko v lesích Schwarzwaldu. U jednoho stánku však nabízeli také nože, sekery a kotlíky na vaření ze železa a mědi, u jiných zase rozmanité šátky a plachetky.
Po dlouhé době strávené o samotě v lese nebylo pro Marii snadné pohybovat se zase mezi lidmi. Vždy sebou trhla, jakmile v její blízkosti někdo hlasitě promluvil, protože se polekala, že oslovil ji. Až po hodné chvíli pochopila, že se o ni vlastně nikdo nezajímá. Teprve pak si troufla přistoupit k jednomu stánku a zblízka si prohlédnout nabízené zboží.
Kramář zkoumavě ohodnotil váček u jejího opasku a úslužně se k ní obrátil. „Je libo šáteček z Flander, panno? Pro sličného ženicha…“ Zároveň jí před nosem mával kusem látky.
Mariin otec obchodoval mimo jiné i s tkaninami, proto snadno na první pohled poznala, že šátek je z příliš tenkých vláken, a navíc špatně utkaný. Cena, kterou za něj trhovec požadoval, byla přitom nehorázná. Odmítavě zavrtěla hlavou a spěchala dál. Muž se za ní zlostně podíval, vzápětí však oslovil další ženu, jež se k stánku přiblížila.
Marie nedokázala přesně odhadnout, jak dlouho pobývaly s Hiltrud v lese. Podle druhů ovoce a zeleniny, které viděla na jiném místě tržiště, to bylo určitě několik týdnů. K prodeji už byly třešně a hrušky, dokonce sem někdo přivezl i první rané švestky pěstované v okolí Rýna. Vypadaly tak lákavě, až se jí sbíhaly sliny. Sice ještě odolávala pokušení, ale když o pár kroků dál objevila stánek s klobásami, bylo její sebeovládání to tam. Koupila hned čtyři kusy a vzápětí vyhledala odlehlé místo, aby si na nich v klidu pochutnala. Přitom si vůči Hiltrud připadala téměř jako zrádkyně.
Poté co všechno snědla a z prstů olízala tuk, znovu se zvedla a obstarala věci, které potřebovaly nejnutněji. Během krátké chvíle nakoupila dva pecny chleba, kus šunky, jehly a nitě, k tomu dva štůčky látky, z nichž si s Hiltrud budou moci ušít nové šaty, a nakonec velkou plachetku, do které mohla složit nákup.
Zpočátku zůstala skoupá na slovo a omezila se pouze na to nejdůležitější, když však natrefila na přátelského, usměvavého prodavače vína, který ji vzletně a bez jakékoli uštěpačnosti pozdravil, nechala si naplnit džbánek rýnským vínem a oslovila ho: „Dobrý muži, můžete mi prozradit, co je tu nového?“
„Mnohé,“ odpověděl se smíchem. „Copak chceš vědět?“
„Co je s koncilem v Kostnici? Už dorazili všichni ti vznešení pánové?“
Muž zavrtěl hlavou. „Co tě to napadá! Dřív než se setkají vévodové a biskupové, je třeba ledacos promyslet. Ti se nevychystají hned na cestu jako našinec, ale nejdřív si předají řadu poselství a uzavřou všelijaké dohody, neboť si jen zřídkakdy důvěřují. Potom pošlou napřed své lidi, ti po cestě prohlédnou všechna místa, kde budou ubytovaní, předají příkazy svých pánů a přímo na místě vyhledají vhodné noclehy. To je velmi obtížné, děvče, protože císař nesmí bydlet hůř než papež nebo opačně a biskup hůř než nějaký kníže nebo hrabě. Než se tohle všechno vyřeší, uplyne spousta času.“
Zdálo se, že se rád poslouchá, neboť Marii ze široka vykládal, kdo všechno z velkých pánů do Kostnice přijede. Z tolika jmen Marii brzy bzučelo v hlavě. Vedle pánů a hodnostářů z říše by mělo dorazit i mnoho cizích šlechticů a církevních hodnostářů, ze vzdáleného Skotska stejně jako ze Španělska a Itálie.
Muž zpravil Marii rovněž o přípravách, které kvůli té velké události už v Kostnici probíhají. Ovšem její rodné město neznalni jak dobře, neboť na zlaté střechy a ulice se stříbrnou dlažbou, jež líčil, si nevzpomínala. Kromě toho Kostnice neležela na ostrověv Bodamském jezeře, podle mužových slov velkém jako oceán.
„Svatý otec se tam připlaví přímo z Říma,“ vysvětloval s rozzářenýma očima a bájil dál o nádheře papežovy přepychové lodě. Tady Marie obchodníka přerušila a zeptala se na poslední rozepře mezišlechtickými rody. Muž se na chvíli zamyslel. „Hmm, hmm, dobrá, brzy na jaře došlo k velkému sporumezi pány z Riedburgu a té sebranky na Büchenbruchu. Byla to nechutná věc, to ti povím. Starý Siegward tajně poslal nejstaršího syna na Rýn, aby sehnal žoldnéře a ty ďábelské věci, kterým říkají kanóny. Jsou to hrozné obludy z kovu. Jejich řev boří hradby a srdce odvážných mužů při něm trnou strachy. Riedburg za to určitě vydal majlant, ale stejně mu to nebylo nic platné. Ještě v době, kdy se jeho syn zdržoval na cestách, se Lotharovi von Büchenbruch podařil troufalý husarský kousek – napadl Riedburg a dobyl ho. Když se Siegward blížil se žoldnéři a těmi kovovými netvory    k otcovu hradu, nastražil na něj léčku. Mladý Riedburg se však nechtěl vzdát a zaútočil, přestože se nacházel v bezvýchodném postavení. Jak on sám, tak i jeho mladší bratr Siegerich a většina žoldnéřů bitvu nepřežili.“
Marie naslouchala mužovo vyprávění s otevřenými ústy. Pokud je to skutečně pravda, potom se s Hiltrud zbytečně tak dlouho ukrývaly v lese. Protože však obchodníka považovala za velkého mluvku, nebrala jeho tlachání za bernou minci. Poděkovala mu za jeho zprávy a s plným džbánem vína v jedné ruce a s uzlíkem se zbývajícím nákupem na zádech se vydala dál.
U jednoho dotěrného kramáře s portami, prýmk a různými stuhami si koupila kousek naprosto zbytečné lemovky a přitom se i jeho zeptala na rozepři pánů z Riedburgu. Muž jí ochotně a bez zbytečného zkrášlování vyprávěl o všem, co o tom věděl. Vypadalo to, že obchodník s vínem v tomto bodě nepřeháněl. Hrad Riedburg byl skutečně dobyt příbuznými paní Mechthild a oba starší synové pána z Riedburgu padli v boji nedlouho poté, co zavraždili Gerlind, Bertu a Märthe. Kramář dokonce věděl, že to válečné tažení nepřežil ani proslulý střelmistr Gilbert Löfflein.



 
XI.
Bylo už pozdě odpoledne, když se Marie s hlavou plnou vířících myšlenek vrátila k Hiltrud. Našla ji navýsost ustaranou a rozhněvanou.
„Muselas mě nechat tak dlouho čekat?“ bručela.
„Už jsem se bála, že jsi padla do rukou  Riedburgových žoldnéřů, a ze strachu o tebe jsem snad tisíckrát umřela.“
Marie pohodila vlasy na šíji a rozesmála se. „Neviděla jsem ani jediného žoldnéře. A kdyby tam snad nějaký byl, o mě by se sotva staral – i kdyby mě poznal. Hiltrud, víš, že jsme se celé ty týdny skrývaly v lese úplně zbytečně? Siegward von Riedburg i jeho bratr Siegerich jsou mrtví, stejně jako střelmistr Gilbert a víc než polovina těch chlapů, co nás znásilnili a zavraždili naše společnice. Padli do léčky pánů z Büchenbruchu a zahynuli v boji.“
Hiltrud na ni civěla, jako kdyby nic nechápala.
„Opakuj to ještě jednou!“ zamumlala.
Marie jí sdělila vše, co se na trhu dozvěděla, a ujistila ji, že to samé slyšela od dvou různých lidí. Hiltrud přitom v úžasu neustále vrtěla hlavou a nakonec se bláznivě rozesmála.
„Už jsem ti přece říkala, že Bůh má nás nevěstky radši, než nám to chtějí kněží namluvit. Málokdy byli viníci rychleji a důkladněji potrestaní než v tomhle případě.“
„Mě jenom zlobí, že jsme se týdny a týdny schovávaly, hladověly a ze strachu před divou zvěří se v noci sotva odvážily usnout.“
Hiltrud ji se smíchem objala. „Hlupáčku! To je ta nejmenší cena za svobodu a život. Kromě toho se teď za Riedburgovy peníze můžeme mít dobře. Ukaž, cos nakoupila. Můj jazyk a žaludek už dychtí po jinačích věcech, než jsou vařené celerové kořeny a choroše.“
Marie se rozesmála a začala vybalovat nákupy. Hiltrud při pohledu na chleba a šunku málem vypadly oči z důlků. Ještě větší radost měla ze zlatavého Rýnského vína. Zatímco jí Marie dobrovolně přenechala větší část osvěžujícího moku, musela si pospíšit, aby se na ni dostalo aspoň trochu šunky. Hiltrud ji totiž polykala bez chleba a nepřestala, dokud nesnědla poslední kousek. Potom si otřela mastné rty a spokojeně se usmívala.
„Takže je to pravda? Už se Siegwarda skutečně nemusíme bát?“
„Nanejvýš jeho ducha.“ Mariin pokus o žert však u Hiltrud neuspěl.
„O něčem takovém se nežertuje. Mně už stačí, že se mi Gerlind noc co noc zjevuje ve snech a říká mi, jak moc ji mrzí, že nás zradila.“
„Dodatečně to člověku může přijít líto, ale to už bývá většinou pozdě. Gerlind si sama zvolila svou cestu a nás málem stáhla s sebou do záhuby.“
Marie si nalila víno a chvíli zamyšleně zírala do medově zbarvené tekutiny. Ačkoli ji surová vražda tří žen nejdřív zasáhla mnohem  víc  než  Hiltrud,  teď  se s tím vyrovnávala lépe. Hiltrud se každou noc o bývalých společnicích zdálo a jejich osud přitom pokaždé prožívala na vlastní kůži.
Jediné obličeje z divokých snů, které si Marie dokázala vybavit  i následující ráno, patřily Ruppertovi a mužům, kteří ji v Kostnici brutálně znásilnili.
Hiltrud znala Marii tak dobře, že jí mohla určité  myšlenky číst z obličeje. „Ty zase myslíš na svého bývalého ženicha, co? Nech to už konečně spát. Myslím, že by pro tebe bylo lepší, kdyby ses o smrti Siegwardavon Riedburg nedozvěděla. Protože ze samého strachu před ním bys na tu starou věc docela zapomněla.“
Neznělo to příliš konejšivě, Marie se však na kamarádku nehněvala. Už dlouho se snažila své plány ukrývat jen v sobě, protože Hiltrud byla toho mínění, že pomsta je hračka vysokých pánů, a ne takových jako ony. Marie to ale viděla jinak. Je-li v nebi spravedlivý Bůh, vloží jí do ruky zbraň proti Ruppertovi. Tato naděje byla jedinou náplní jejího života. V tom ohledu jí ukořistěné peníze připadaly jako dar nebes. Teď konečně měla dost, aby si mohla zjednat nájemného vraha. Pouze ji mrzelo, že o tom nemohla s Hiltrud mluvit.
Džbán se mezitím vyprázdnil. Protože Hiltrud jen zřídkakdy měla možnost pít tak silný nápoj, hlava jí už padala a Marii se nedařilo o moc lépe. Nemotorně vstala, vyhledala si úkryt v hustém houští a prospala zbytek odpoledne i celou noc až do rozbřesku.
Když se konečně probudily, stěžovala si Hiltrud na velkou bolest hlavy. Proto nejdříve vyhledaly divokou mátu, nať heřmánku a květy máku a ze všeho připravily nápoj, jenž měl zahnat následky včerejšího vína. Jakmile jim bylo lépe, poradily se, co dělat dál. Jelikož Riedburg už pro ně neznamenal žádné nebezpečí, mohly konečně sestoupit k Rýnu a znovu začít s řemeslem. Kvůli tomu však nejdřív potřebovaly dát do pořádku svůj zevnějšek.
Hiltrud pochválila Marii, že myslela na látku a věci na šití, ale s druhým nadechnutím ji hned vyplísnila, že se nesnažila koupit žlutou látku nebo bílé stužky, které by si mohly samy obarvit. Ošuntělé stužky se totiž nebudou na nových šatech moc dobře vyjímat.
Hiltrud si svlékla staré sukně, osvěžila je roztokem  z pampelišky a rozložila je po několika větvích, aby uschly. Protože neměly nůžky, nařezala nakoupené látky Mariiným nožem a horlivě se pustila do šití. Na šaty pro přítelkyni vzala modré lněné plátno, zatímco sama se rozhodla pro vlněnou látku zbarvenou do okrova.
Přestože musely pracovat s primitivními prostředky, s výsledkem svého umění byly víc než spokojené. Teď se zase mohly ukázat, aniž by je někdo považoval za fenikové nevěstky Bertina ražení. Hiltrud dokonce našla uplatnění i pro kousek lemovky, kterou Marie přinesla, a ozdobila s ní její výstřih. Podle Hiltrudiných slov měla k alabastrovým oblinám, jež vroubila, přitahovat mužské pohledy.
Během šití se Marie náhle zarazila a prohlížela si Hiltrudin účes. Vlasy, před časem ztmavlé, už znovu dorůstaly a u kořínků svítily původní barvou – světle plavou. Zamyšleně jí z tváře odsunula pramen, který byl špinavě hnědý. „Co s tím provedeme? Ještě jednou je nabarvíme, nebo se z nich už pokusíme vymýt tu špínu?“
„Jsem pro umytí,“ odpověděla Hiltrud, jež byla na své světlé vlasy pyšná a obarvila je jen ze strachu před Riedburgem. „Tak bychom s tím měly rovnou začít. Chci přijít k Rýnu jako žena, kterou tam znají,“ prohlásila Marie, vzala velký hrnec a spěchala k potoku, kde nabrala vodu.
Protože jim počasí přálo a nemusely stavět přístřešek, přípravy jim trvaly pouze tři dny. Během nich si balily hlavy do šátků, předem namočených převážně ve vývaru z heřmánku. Když Hiltrud nakonec došívala žluté stužky na oboje šaty, Marieji pozorovala se smutným pohledem.
„Bez nich vypadaly mnohem líp,“ povzdechla si. Hiltrud ji lehce pleskla přes nos. „Pohni sebou, nepředstírej, že jsi unavená! A sbal si věci, chtěla bych ještě dnes vyrazit na cestu.“
Zdálo se, jako by Marie na tu výzvu čekala, neboť svázala svůj ranec rychleji než přítelkyně a potom netrpělivě přihlížela. Hiltrud si také pospíšila. Dokonce si v údolí, kterým kráčely směrem k zapadajícímu slunci, prozpěvovala jakousi písničku.
Počasí zůstalo pěkné, a protože noc osvětloval jasný úplněk, snadno postupovaly kupředu. Hiltrud doufala, že během dvou dnů dorazí k Rýnu a odtamtud už to bude do Štrasburku coby kamenem dohodil. V jeho přístavu pak můžou pěkné a čistotné nevěstky přijít k dobrému výdělku. Rády by tam také nakoupily látku na dva stany, aby měly zase střechu nad hlavou, až znovu poputují krajem.
Marie sice trpělivě naslouchala, když jí Hiltrud zeširoka vypočítávala, kolik trhů se ještě tento rok koná, ale přitom už přemýšlela o tom, že na zimu jistě vydělají dost peněz. Zároveň zvažovala, jak by ve Štrasburku našla muže ochotného za určitou sumu ukončit Ruppertův život.
Nebyla si jistá, jak by přitom měla postupovat, protože nechtěla znovu přijít o peníze s někým, kdo slíbí modré z nebe a s vyplacenou zálohou jednoduše zmizí. Poslední úsek cesty z Diersheimu do Štrasburku nemusely šlapat pěšky, neboť narazily na lodníky plavící se po Rýně. Hiltrud je znala jako upřímné mládence, a když je pozvali, aby s nimi jely na jejich lodi, s nadšením přijaly.
Bylo velmi příjemné sedět na balících se zbožím a přihlížet, jak koně táhnou loď na dlouhém laně proti proudu. Vhodně zastřižené vrby podél cesty jim přitom poskytovaly dostatek ochranypřed žhavými paprsky letního slunce. Bylo takovéhorko, že se až jazyk lepil na patro, a Marie chválila Hiltrud za nápad, že v Diersheimu nechala naplnit konvici nakyslým vínem, napůl ředěným vodou.
Brzy zahlédly mohutnou věž štrasburské katedrály, která se tyčila nad plochou loukou u řeky.  Jejich loď u Robertsau opustila lanový přetah, křížem přejela Rýn a zabočila do řeky Illu, kde se lodníci museli odpichovat bidly. Za necelou hodinu pak dorazili do Štrasburku.
Přístav ležel mimo městské hradby, ale malými kanály byl spojený s velkými skladišti, písárnami a pracovnami obchodníků. Lodníci naložili zboží pro jednoho významného kupce a poté co v přístavu nastoupil na palubu jeho příručí, pokračovali v plavbě.
Marie a Hiltrud se s nimi rozloučily. Během jízdy vyskočily přes nízký bok lodi na břeh, kde je zachytilo pár povykujících lodníků. Jeden z nich si chtěl hned Marii odvést do nedaleké houštiny, jeho chuť však byla větší než obsah váčku, a tak se od něj se smíchem odvrátila.
Procházely se po přístavu a se zájmem pozorovaly množství lodí s náklady, koráby  s vysokou  palubou a nespočet vorů, které byly buď přivázané u mola, nebo je právě vytahovali na jílový břeh. Překládalo se tu zboží snad ze všech zemí světa.
Viděly Holanďany v širokých kalhotách a pruhovaných košilích, s nepoddajnými vlasy zkrocenými plstěnými čapkami, kupce z Porýní s přiléhavými kalhotami, které bezostyšně zdůrazňovaly jejich mužství, muže ze Schwarzwaldu v tmavých halenách a kloboucích se širokými krempami,  stejně  jako  venkovany v krojích z oblasti horního Porýní nebo z okolí Bodamského jezera.
Zahlédly jen málo počestných žen – většinou z vyšších stavů – zato množství nevěstek, jež přivítaly nově příchozí konkurenci nevlídnými pohledy.
Hiltrud se nedala jejich odmítavým přístupem rušit. Byla na to zvyklá a věděla, že po několika dnech je do kruhu zdejších přístavních nevěstek přijmou. Potom budou také zdravit nevraživým pohledem neznámé nevěstky.
Z dřívějšího pobytu znala jeden zájezdní hostinec, kterého se sice řádní měšťané stranili, ale jenž poskytoval ubytování každému, kdo předem zaplatil.
Ležel trochu stranou od přístavu u zpustlého, bahnem  zaneseného kanálu, navíc plného odpadků a ukrutně zapáchajícího. Když k němu přicházely, Marie si musela držet před nosem šátek, zatímco Hiltrud se jí vysmívala, že je moc velká citlivka.
Konečně dorazily k polozborcené budově. Marie litovala, že má tak citlivé smysly, a přála si mít Bertinu lhostejnost. Té by  jistě vůbec  nevadilo ubytovat se v domě, proti němuž je i vepřín čisté místo. Ta odpuzující stavba však byla široko daleko jediná, kde nabízeli přístřeší i kočovným nevěstkám.
Hiltrud otevřela těžké dubové dveře, zevnitř zajištěné několika závorami. Kdo by se chtěl pokusit vniknout dovnitř bez souhlasu majitele,  potřeboval by k tomu beranidlo. Uvnitř působily stěny masivně a těch pár oken bylo tak malých, že by jimi prostrčilo hlavu jen malé dítě. Proto působila chodba velmi ponurým dojmem a byla tak tmavá, že skoro nebyl vidět nos mezi očima, a chlad pod nohama prozradil, že na podlaze jsou položené kamenné desky.
Sotva vstoupily, rozletěly se jedny dveře. Jakýsi muž nejdřív vystrčil lampu a teprve potom hlavu. Chvíli na ně civěl, jako by je chtěl svléknout, potom se ušklíbl a zdálo se, že v duchu už počítá mince, o které by je mohl připravit.
„Potřebujeme ubytování na víc dnů, ale místnost jenom pro nás dvě,“ vysvětlovala Hiltrud člověku, jenž si nevyměnil košiliani zástěru minimálně od loňského podzimu.
„Ale samozřejmě,“ uculil se hostinský. „A čím chceš platit? Ať tě ani nenapadne zvedat sukně. Moje pokoje jsou dražší než díry dvou poběhlic. Takovejch, jako jste vy, bych mohl mít tolik, že bych potřeboval dubovej klacek, abych je všechny mohl obtáhnout.“
Hiltrud se rozesmála a pohodila hlavou. „Milej
Martine, snad si nemyslíš, že bych tě někdy k sobě pustila? To bych radši spala venku v kanálu. Ale náš poslední zákazník byl hodně velkorysej.“ Přitom nechala na dlani blýsknout rýnský gulden.
Při pohledu na velkou stříbrnou minci získaly oči hostinského chtivý výraz. „To jste vážně musely bejt bohatě odměněný, když můžete tak skvostnej kousek vydat za nocleh na pár dní.“
„Na pár týdnů, Martine, na pár týdnů,“ opravila ho Hiltrud se smíchem.
„Týden, víc ne.“
Hiltrud vysunula spodní ret. „Domluvme se na dvou týdnech. Tak budeš mít svůj zisk a my na tom nic netratíme.“
Muž nakonec s váháním přikývl. „Dobrá, pokoj pro vás dvě na dva týdny, ale jen lože – bez stravování.“
Než k tomu mohla Hiltrud něco poznamenat, Marie na jeho nabídku přistoupila, neboť v tom domě by stejně nemohla nic pozřít. Tak jako tak ji až mrazilo, když si představila, že tu bude muset zůstat dva týdny. Proto měla radost, když jí Hiltrud po krátké prohlídce místnůstky pod krovem, do níž je hostinský ubytoval, navrhla, aby si ještě vyšly k přístavu.
„Ale do domu mi žádnýho chlapa nevoďte, jinak zaplatíte další stříbrňák,“ volal za nimi majitel hostince. Hiltrud mávla opovržlivě rukou a pošeptala Marii, že do téhle špeluňky se štěnicemi by tak jako tak nemohly žádného zákazníka přivést.
„Nejdřív najdeme trochu proutí a pořádně to tu vysmejčíme. Ty staré slamníky půjdou pryč, koupíme si rohože a na ně položíme deky. To nám pro začátek musí stačit. Potom se zastavíme ve městě, vyhledáme kupce s látkami a obstaráme si plátno na dva nové stany a všechno ostatní, co k tomu potřebujeme. Když dáme strážnému do ruky pár feniků, určitě nás pustí dovnitř.“
Marie na všechno mlčky přikyvovala, protože si před nosem stále držela šátek s jakousi vodičkou, kterou jinak používaly k natírání jiné části těla.
Zrovna se chtěla vyhnout muži, jenž před hostincem rázoval sem a tam, když se ten člověk otočil a pevně ji chytil za paži.
„Marie! Jak jsem rád, že jsem tě našel. Zahlédl jsem tě v přístavu, ale málem jsem tě nepoznal. Ano, sotva jsem věřil vlastním očím, protože jsem už nedoufal, že bych tě mohl tak rychle najít, a to zrovna dnes, v den, který je pro mě tak důležitý.“
Marie tázavě hleděla na neznámého muže. Na okamžik se polekala, že je to někdo z Riedburgových žoldnéřů, jenž ví o ukradených penězích a chce jí je sebrat. Ve vodnatých očích však zahlédla jinou žádostivost než po penězích. Hubený obličej s ostrým nosem a úzkými rty jí byl povědomý, ale nemohla si hned vzpomenout, odkud by ho mohla znát. Nepatrný pohyb jeho brady a zvuk, jenž přitom vyrazil, ji konečně přivedl na správnou stopu.
„Jodokus!“
Byl to skutečně písař z Arnsteinu, uprchlý mnich, jenž zničil poslední vůli rytíře Otmara! Teď vypadal úplně jinak, než jak ho měla v paměti. Přiléhavé tmavě zelené kalhoty mu obepínaly nohy a břicho, přičemž výrazně vyčníval jeho úd. Vyšívaný příklopec měl jistě řádně vycpaný, neboť podle toho, co slyšela od Hiltrud, nebyl v tom ohledu přírodou příliš obdařený.
Změnil se i jinak. Nedělal dojem chudého muže, protože byl oblečený do poměrně nově vypadajícího krátkého kabátce ze světlehnědé vlněné látky s barevně podšitými rozstřiženými rukávy, který končil těsně pod zadnicí. Hlavu mu pokrýval kulatý klobouk s rudým pírkem, zpod něhož vykukovaly tmavě plavé, místy prošedivělé prameny vlasů. Rozdíl mezi měšťanem, který teď stál před ní, a vyzáblým mnichem, jehož poznala na Arnsteinu, byl tak velký, že lidé rytíře Dietmara by kolem něho jistě prošli bez povšimnutí.
Přitáhl ji k sobě, takže jí jeho nepříjemně páchnoucí dech zavál do obličeje, a pevně se k ní přitiskl podbřiškem. „Tys tedy na mě nezapomněla, krásko moje, stejně jako já na tebe! Jak často mě bolelo ve slabinách, když jsem na tebe pomyslel. Konečně bude moje touha ukojena.“
Snad nevěří, že bych s ním šla do postele, pomyslela si Marie zděšeně. Dobře si pamatovala, jak tenhle chlap podvedl rytíře Dietmara a paní Mechthild, a už už mu chtěla vmést do obličeje svoje pohrdání. Pak ji však napadlo něco, co jí v prvním okamžiku připadalo tak pochybené, že by se nejradši hlasitě rozesmála.
Jodokus taky jistě patřil k Ruppertovým přisluhovačům, neboť kdo jiný kromě magistra a jeho nevlastního bratra by měl zájem na tom, aby nechal zničit testament rytíře Otmara,  přechovávaný  na  hradě  Arnsteinu,  a z kláštera svaté Otýlie ukrást jeho kopii? Kdyby se tomuto bývalému mnichovi vlichotila do přízně a trochu mu dopřála, třeba by se dostala blíž k svému nepříteli.
Proto úplně neodmítla Jodokovy důvěrnosti, a když se dotýkal jejích prsou, jen se chichotala.
„Ty vůbec nevíš, jak moc jsem rytíři Dietmarovi záviděl, že se mohl těšit z tvé krásy a tvého těla, zatímco já ve své komůrce téměř zhynul touhou po tobě,“ zasténal žádostivě, na jeho rtech se však objevil potutelný úsměv, jako kdyby si vzpomněl na to, co provedl bývalému pánovi.
To utvrdilo Marii v úmyslu, že Jodoka zaplete do svých sítí a oddá se mu, aby se od něj dozvěděla všechno, co ví o Ruppertových pletichách a jeho pochopech, i když ji zamrazilo jen při pomyšlení, že bude mít takového nemytého zákazníka, a přísahala si, že ho nechá draze platit za každý dotyk, byť méně penězi než informacemi.
„Vypadáte naprosto jinak, než si vás pamatuju, bratře Jodoku,“ poznamenala s úsměvem, z něhož se nedalo poznat, kolik přemáhání ji stál.
Jodokus zvedl výstražně ruku a pohladil ji po tváři.
„Nejsem už žádný mnich a svoje jméno jsem odložil zároveň s kutnou. Teď se jmenuju Ewald von Marburg a jsem – to bych rád zdůraznil – majetný muž. Brzy budu dokonce boháčem a můžu ti pak splnit všechno, co si budeš přát, ať jsou to šaty, šperky nebo snad i vlastní dům.“
U každého jiného zákazníka by taková slova považovala za pouhé chvástání, Jodokus to ale myslel vážně, o tom byla přesvědčená. Prozrazovalo to jeho vystupování a přehnaná hrdost, jež se mu zračila ve tváři. Zrada rytíře Dietmara a jiné služby, které zřejmě Ruppertovi poskytl, udělaly z chudého mnicha, jenž dřív neměl jediný fenik, zámožného měšťana.
Marie se v duchu ptala, jestli tenhle zrádný mnich nemá v Ruppertových službách vykonat další hanebný čin. Pokud to tak je, musí to zjistit. Možná že Ruppertus udělá nějakou chybu nebo přecení své síly a potom postačí pár slov na správném místě a dojde k jeho pádu. Mezitím co se kochala novou nadějí a nechala přitom Jodoka, aby ji ohmatával, Hiltrud, jež čekala nedaleko, se jejímu chování velmi podivovala. Marie se jí přece dost často svěřovala, jak zrádným mnichem opovrhuje, a teď se k němu chová tak nestydatě, jako by se shledala s nějakým milým starým přítelem a chtěla s ním co nejrychleji zmizet za nejbližším křovím!
Několikrát si významně odkašlala, aby na sebe upozornila. Jenže Marie na ni mávla, aby se ztratila. Hiltrud se nazlobeně otočila a odešla, ale umínila si, že si na ni pozdě večer pořádně došlápne.
Jodokus vzal Marii majetnicky kolem ramen a ukázal směremk městu. „Mám ještě pár hodin času. Měli bychom ho lépe využít než se bavit tady u zapáchajícího kanálu. Moje domácí určitě nebude mít nic proti tomu, když si tě přivedu do své komůrky.“
„Já nejdu s každým, a především ne bez zaplacení.“ Marie se pokusila o škádlivý tón – napůl s příslibem, napůl s požadavkem.
Jodokus na to ihned přistoupil. „Dostaneš ode mě víc než jen pár šilinků, které si jinak vyděláš, krásko moje. Mnohem víc! Když zůstaneš u mě, nebudeš už muset líhat s žádným jiným mužem a budeš nosit ty nejhezčí šperky…“
„Do postele?“ prohodila Marie posměšně.
Zdálo se, že se mu ta představa zalíbila. „Jistě, i tam. Ale budeš se muset ještě chvíli obrnit trpělivostí, než se ti zlaté dukátky začnou kutálet do klína. Dnes večer mě čeká jeden důležitý hovor, který mi přinese velkou spoustu peněz.“
Skutečně plánuje nějakou novou lotrovinu, blesklo Marii hlavou. Nechala se však od něj vzít za ruku a vést přístavní bránou. Strážný u věže jí teď už nevěnoval pozornost ani znovu nevyžadoval mýtné. Žena, která ji uvítala v malém  domku  přilepeném  jako  hnízdo k městské hradbě přímo vedle brány se na ni sice podívala poněkud nevraživě, ale nic neřekla.
Dům, v němž Jodokus pobýval, nenáležel mezi oficiální ubytovny, patřil však jedné vdově, která, jak se Marie mezitím dozvěděla, nabízela platícím hostům pokoje – a občas i sama sebe.
Na uzoučkém schodišti, jež uvnitř budovy vedlo přímo podél neopracovaných kamenů městského opevnění, se Jodokus ještě jednou otočil. „Paní Grete, přines mi prosím nahoru džbán vína a dva poháry.“
„A mísu s vodou,“ připojila hbitě Marie, neboťpřes svůj nový oděv nezapáchal mnich o nic méně než kdysi.
Hospodyně mrzutě přikývla a zmizela v kuchyni. Jodokus vystoupil nahoru po schodech a zdlouhavě otvíral dveře opatřené hned dvěma zámky. Jeden z nich byl běžný zámek u dveří, který však Marie v tak chudobném příbytku nečekala. A druhý byl závěsný zámek, jehož řetěz byl prostrčený skrz kroužky závory a dal se otevřít jen jakýmsi složitě vypadajícím klíčem. Marie Jodokovo počínání zvědavě pozorovala a vrtěla přitom hlavou.
Bývalý mnich se usmál a pohladil ji po hlavě, jako kdyby byla dítě. „Ty se divíš? Můžu to snadnovysvětlit. Do domu vdovy Grete často přicházejí kurýři a sloužící bohatých kupců, kteří s sebou mají velké sumy peněz či důležité listiny. A během svého pobytu je samozřejmě chtějí mít v bezpečí za řádně uzavřenými dveřmi.“
Marie přikývla, oči vyvalené údivem, až se Jodokus musel usmát nad její zdánlivou naivitou. Uvnitř se však celá chvěla vzrušením, protože si teď byla naprosto jistá, že má u sebe cenné dokumenty.
Jeho komůrka byla sotva z poloviny tak velká jako ta, o kterou se Marie hodlala u kanálu na přechodnou dobu dělit s Hiltrud. Téměř celou zabírala velká pohodlná postel. Skromné zařízení doplňovala stolička v hlavách postele a několik silných kolíků ve stěně, na které se mohlo věšet oblečení a zavazadla. Na stoličce ležel další šedivý plášť. Vypadalo to, jako by něco zakrýval.
Marii svrběly prsty, jak měla chuť látku trochu nadzdvihnout a podívat se, co se pod ní nalézá, Jodokus ji však hned tlačil k posteli a bezostyšně jí hmátl mezi nohy, ačkoli právě vstupovala hospodyně. Paní Grete dotčeně popotáhla. „Kdybych věděla, jak už to máte zapotřebí, byla bych k vám minulou noc přišla.“
Jodokus jí příkře poručil, aby postavila víno a vodu blízko sedátka a ztratila se. Zatímco uraženě odcházela, Jodokus se svlékl tak rychle, že svůj oděv téměř roztrhal, a vzápětí předvedl bojovně ztopořený úd. Když se chtěl na Marii vrhnout, zarazila ho a ukázala na džbán.
„Jen zvolna, příteli. Napijme se nejdřív trošičku. Potom by ses měl svěřit mému vedení a dělat, co ti řeknu.“
„Musím tě mít,“ sténal Jodokus zoufale. „Moje touha mi snad roztrhne varlata.“
„Když budeš moc prudkej, sám se připravíš o potěšení.“ Marie se posadila na postel se zkříženýma nohama a přitáhla ho k sobě. Zatímco na ni prosebně zíral, naplnila poháry vínem a připila mu. Potom nalila část vína do vody, namočila do ní cíp šátku, jenž visel na jednom z háků na stěně, a začala Jodoka omývat odshora dolů.
Jakmile narazila na citlivější části těla, musela si počínat velmi opatrně, aby zabránila předčasnému výronu semene, neboť byl skutečně napjatý k prasknutí. Bylo by na újmu jejího plánu, kdyby nabyl podezření, že ho úmyslně chtěla uspokojit mimo své tělo.
Když už se žádostivostí kroutil, odhodlaně si k němu lehla. Měl daleko k tomu, aby byl dovedný milenec, a pronikl do ní neobratně. Své pocity však zakryla lehkým úsměvem. Poté co se přes ni s hlasitým zasténáním převalil, hladila ho a protahovala se, jako by s ním byla navýsost spokojená.
„Ty… vy jste tak jiný než dřív, Hmm… Pane Ewalde, teď se skutečně rovnáte kterémukoli velkému pánovi. Jak jste to jen dokázal?“ Trochu se napřímila  a začala ho lehce škrábat na zádech. Přitom vyzývavě pohupovala boky.
Po Jodokově tváři se mihl spokojený úsměv. „Svou hlavou, krásko moje. Velcí páni si myslí, že jsou nesmírně chytří a chtějí řídit všechno podle své vůle.
A nás přitom považujou jen za nástroj, který můžou podle libosti využít a pak zase zahodit jako sešlapanou botu.
Já jsem ale mazanější než oni všichni a hraběte Keilburga a jeho přisluhovače Rupperta oškubu jako vánoční husu. Ještě budou litovat, že mě odbyli jenom almužnou! Kdybych dostal, co mi náleží, zmizím s tebou a už se nikdy neukážu. Jak by se ti líbily Flandry? Má tam být moc pěkně. Nebo možná opustíme říši a půjdeme do Francie nebo dokonce Anglie. Tam bys mohla z šatů odstranit ty hloupé žluté stuhy, takže bychom spolu mohli žít jako pár, počestně spojený před Bohem i lidmi.“
Marie se na něj obdivně podívala a žasla nad tím, že se chce pustit do hry s takovými pány, jako je hrabě Keilburg. Avšak naděje, že se dozví víc o Jodokově spojení s jejím bývalým ženichem, vzápětí pohasla. Muž prohodil už jen pár tajuplných narážek a odkázal ji na později. Jenom doplnil, že se dnes večer chce setkat      s poslíčkem od Keilburga, aby od něj převzal významnou sumu peněz.
Přitom se začal potměšile pochechtávat. „Mám   v rukou něco, co je pro hraběte Konrada a jeho bratra bastarda nanejvýš cenné – a co pro ně může být pořádně nebezpečné, dostane-li se to do nesprávných rukou.“
Marie ho spontánně objala, aby na jeho ramenou skryla obličej a mohla potlačit výkřik. Pak vykoktala jen pár slov obdivu. Ať už to bylo cokoli, co držel ve svém vlastnictví, chtěla to získat, i kdyby ho musela omámit nějakým uspávacím nápojem.
Zatímco si pohrával s chloupky v jejím klíně a čas od času smutně pohlédl na svůj dosud zemdlený úd, Marie rozčileně uvažovala, jak by ho přelstila. Balíček s bylinkami zůstal ležet v Martinově hostinci. Možná by tam s ní Jodokus zašel, kdyby mu namluvila, že má něco, co by jeho mužnost znovu rychle vzpružilo.
Ale zdálo se, že momentálně ztratil o její tělo zájem. Vyskočil, s mečivým smíchem si navlékl přiléhavé kalhoty a do košile vklouzl stejně rychle, jako ji předtím ze sebe strhal. Potom vítězoslavně zvedl ruce ke stropu.
„Už vím, jak to musím navléknout. Ti chlapi, s kterými mám co dělat, jsou totiž všemi mastmi mazaní. Jenže teď jim udělám čáru přes rozpočet. Marie, dám ti s sebou jeden  balíček,  na  který  dávej  velký  pozor.  A taky ho nesmíš otevřít, rozumíš? Zdejší hospodyně se dá kdykoli podplatit a obávám se, že zatímco budu jednat s tím poslíčkem, někdo z Ruppertových lidí by mohl vniknout do mého pokoje a okrást mě. Pro nás oba by bylo osudné,  kdyby  se  k těm  věcem  dostal a nezaplatil, co je třeba. Ale magistr ani chátra v jeho službách nikdy nepřijdou na to, že jsem své cenné doklady svěřil jedné nevěstce.“
Marie jeho přesvědčení nesdílela, protože Rupperta dost dobře znala. Přisluhovači zlotřilého magistra by ve Štrasburku i okolí obrátili každý kámen, jen aby ty listiny dostali. Jelikož však sama měla v úmyslu o ně uprchlého mnicha obrat, jeho záměr mu nerozmlouvala. Kočovné nevěstky přijdou a zase odejdou jako vítr nad krajem a zřídkakdy po sobě zanechají stopy…
Jodokus vytáhl zpod pláště balíček zabalený do navoskované kůže a uzavřený pečetním voskem.
„Můžeš to ukrýt pod sukně, až půjdeš?“
Marie se snažila vypadat ochotně. „Ale ano, samozřejmě. Připevním si to na spodničku. Nikdo si nevšimne, žes mi dal něco s sebou.“
Jodokus se nad ni naklonil, otřel se nosem o její prsa a znovu si svlékl nohavice. „Jsi chytré děvče, Marie.   A teď mi otevři branku své katedrály, abych se v ní ještě jednou pomodlil.“



 
XII.
 
O dvě hodiny později seděla Marie v jejich vlhké komůrce na lůžku z čerstvého rákosu a nevěřícně hleděla na listy, které kolem sebe rozložila. Jodokus buď působil už delší dobu v Ruppertových službách a také se podílel na některých jeho ničemnostech, nebo se mu podařilo ten svazek dokumentů ukrást. Pokud je skutečně ukradl, musel být mazanější, než si myslela.
Vedle závěti rytíře Otmara von Mühringen, odcizené z kláštera svaté Otýlie, tu bylo pět dalších dokladů, jež obsahovaly různá ustanovení závěti a převody majetku, a k tomu ještě několik pergamenů, na něž Jodokus čistě a úhledným písmem zaznamenal každý kousek a podvod, který magistr Ruppertus spáchal, a to ať z pověření svého otce, bratra, několika vysokých církevních hodnostářů, nebo pouze ve vlastním zájmu.
Poprvé v životě byla teď Marie svému otci vděčná za to, že ji nutil, aby se učila číst a psát stejně jako dcery každé měšťanské rodiny v Kostnici. Obstaral pro ni stařičkého mnicha, který svou žačku zpočátku vůbec nebral vážně a za mnoho peněz ji naučil zpaměti pouze pár slov a vět.
Dobré jídlo a víno v domě mistra Matthise a jeho důkladnost, s níž dohlížel na Mariino učení, ho však konečně přesvědčily, že k vyučování musí přistupovat zodpovědněji. A tak děvčeti vštěpoval, jak má psát dopisy, sepisovat obchodní smlouvy a vést domácí účty. Mnich, jenž se nechtěl příliš rychle vzdát přepychového života, pak přešel ještě k základům latiny. Učil ji za pomoci vlastní modlitební knížky, takže si brzy mohla překládat modlitby, jež slyšela v kostele, nebo nápisy na stěnách katedrály. Od té doby už sice mnohé zase zapomněla, ale dřívější učení jí teď umožnilo aspoň částečně rozluštit Jodokovy latinské poznámky.
Mnich asi býval Ruppertův důvěrník, nebo dokonce i jeden z jeho učitelů, neboť jak se zdálo, vědělo každém magistrově kroku. Bod za bodem si poznamenal, jak bývalý Mariin ženich postupoval, aby falšovanými dokumenty připravil Dietmarovy sousedy Gottfrieda von Dreieichen a Waltra von Felde o jejich majetek.
Když zběžně procházela ostatní zápisky, narazila na otcovo jméno i na své vlastní. Bylo to až děsivé, když četla zprávu o svém osudu. Marie, o níž se psalo v pergamenu, byla cizí osoba, dívka, která podle Jodokova přesvědčení nemohla dlouho přežít následky znásilnění i vyhnání z města. K jejímu štěstí – i přes výstižný popis ve svých zápisech – si dosud nespojil kočovnou nevěstku Marii s dcerou Matthise Schärera.
I tady podrobně líčil, jak Ruppertus Splendidus postupoval, aby si přisvojil majetek bohatého, avšak nevlivného kostnického měšťana. Plánoval ten zločin ještě dřív, než věděl, kdo bude obětí. Příhodného kandidáta pro něj hledal forman Utz, a když vybrali Matthise Schärera, navrhl, aby se mu nabídl jako zeť. Utz věděl, že mladý písař Linhard pošilhával po Marii a že ho její otec ostře odmítl. Mohl by se tedy nechat snadno získat k tomu, aby proti ní vypovídal a sám se podílel na jejím znásilnění.
Byl to znovu Utz, kdo z vdovy Euphemie udělal poddajný nástroj a kdo ji později, když se pokusila Rupperta vydírat, sprovodil ze světa.
Marii zamrazilo z takové lidské zvrhlosti, kterou tu špatný inkoust zaznamenal na slabě poškrábaném pergamenu, jako by to byl dokument z dávných časů ovládaných démony. Přítmí v místnosti jí už nedovolilo, aby luštila i další hanebnosti bývalého ženicha. Tak jako tak se listinami zaobírala déle, než pro ni bylo dobré, jelikož musela zmizet dřív, než je Jodokus bude žádat nazpátek.
Na okamžik zauvažovala, jestli nemá utéct hned a nečekat na Hiltrud. V čase, který trávila s Jodokem, přítelkyně vymetla a uklidila komůrku a poté dům opustila. Zatím se však nevrátila. Marii včas napadlo, že by si Jodokus nebo Ruppertovi lidé mohli vybít svou zlost na Hiltrud a pravděpodobně ji i zabít, kdyby ji našli samotnou, takže se rozhodla na ni počkat, i když jí připadalo, že už jí hoří půda pod nohama.
Na věži katedrály právě odbíjelo osm hodin.  Za půl hodiny už bude tma a Jodokus se sejde s Ruppertovým poslíčkem. Marii přitahovalo pomyšlení, že by se chystaného setkání tajně  zúčastnila. Krátce – a téměř se zatajeným dechem – bojovala se zvědavostí, jež se přes ni valila jako neodolatelná vlna a hrozila, že s sebou odplaví všechen zdravý rozum. Nakonec svému pocitu podlehla, popadla rozložené písemnosti a znovu je zabalila do navoskované kůže. Protože balíček nechtěla nechat v komůrce, vložila ho do šátku, který nosila přes záda, a jeho cípy svázala přes prsa tak, že ho nesla na zádech jako malé dítě. Potom nenápadně opustila dům.
Jodokus byl posledně celkem hovorný a prozradil, že se má za tmy dostavit k obzvlášť velké vrbě na břehu Illu, dobrých sto kroků od přístavní věže.
Marie strom brzy našla a opatrně se rozhlížela, jestli někde neuvidí obrysy člověka. Přitom se blížila tak kradmo, že by ji sotva mohl někdo objevit. Tolik opatrnosti nebylo třeba, neboť v blízkosti stromu se zatím nikdo nenacházel.
Blesku rychle se rozhodla a seběhla dolů ke břehu, kde se ukryla v houští. Zdálo se jí, že hodiny nezadržitelně ubíhají, když se náhle od přístavní věže blížily kroky. Podle chůze poznala Jodoka, jenž se halil do širokého pláště a proklouzl soumrakem jako šedivý stín. Vypadal neklidně a neustále se ohlížel, jako by měl strach i z vlastního stínu.
Marie se už začala strachovat, že si přitom všimne i jejího úkrytu, když tu z druhé strany kdosi ráznými kroky mířil k obrovské vrbě. I tento muž halil svou postavu do volného pláště a tvář mu zakrýval měkký širák vtisknutý hluboko do čela. Když ji míjel, ještě víc se přikrčila a děkovala Bohu, že právě v tom okamžiku se obloha zatáhla a ukryla ji před příliš zvědavými pohledy.
„Zdravím tě, Jodoku, tak se zase vidíme!“ V hlase zazněla hrozba, až Marii vstaly vlasy na hlavě. Pevně tiskla dlaně přes ústa, aby hrůzou a zlostí nevykřikla, neboť druhého muže poznala. Byl to Utz.
Zdálo se, že ani Jodokus se v jeho přítomnosti necítí volně, protože o krok ustoupil a jako by v obraně pozdvihl ruce. „Máš ty peníze?“ vyhrkl.
„Jistě, mám je u sebe. Ale nejdřív chci vidět zboží.“Jodokus se nervózně zasmál. „Myslíš si, že bych byl tak hloupý a vláčel sem taková vzácná lejstra? Jakmile od tebe dostanu peníze, půjdeme spolu na místo, kde jsem je ukryl, a před svědky ti je předám.“
„Kdepak, můj milej, uprchlej mnichu, tohle neudělám. Už jsi nás jednou napálil. Podruhý ti nedovolím, abys nás tahal za nos. Copak myslíš, že nevím, kde máš doklady, který jsi pro nás ukradl? Od týhle chvíle jsi přebytečnej!“
„Cože?“ vykřikl Jodokus v panické hrůze, otočil se a chtěl prchnout. Utz ho však popadl za krk, takže nemohl vydat ani hlásku, a vlekl ho do úkrytu pod velkou vrbu. Necelé tři kroky od Marie s ním praštil na zem a klekl na něho.
Mezitím nastala taková tma, že Marie jen stěží rozeznávala dva pohybující se stíny, takže už jen uši mohly vnímat, co se přihodilo. Jodokus chroptěl a jeho nohy sebou zmítaly a kopaly do země jako v tanci svatého Víta, zatímco se mu Utz posmíval.
„Ty seš ale blázen, když myslíš, že budeš vydírat magistra Rupperta. Teď půjdeš do pekel za tou chamtivou ševcovou!“
Při slově „pekel“ zaslechla Marie zvuk lámaných kostí. V jednu chvíli byl slyšet jen těžký dech vraha, potom cosi táhl po zemi. Nakonec žbluňklo do vody něco těžkého. Vzápětí kolem ní kráčel tmavý stín.
Na břehu se zastavil. Zdálo se, že se cítí naprosto bezpečně, protože za mrtvým mnichem zavolal poslední výsměšný pozdrav: „Tady máš svoji odměnu, ty hlavo skopová! A teď si jdu vzít, co nám patří. A nebude nás to stát ani fenik.“
Marie se strašně vyděsila a sotva dýchala, když se potichu rozchechtal. „Nejdřív si dopřeju příjemnou hodinku s paní Grete.Ta je vždycky k mání. Pak si vezmu ty listiny z mnichova pokoje a odnesu je Ruppertovi. Tentokrát bude muset pustit o chlup víc než obvykle.“
Marie uslyšela cinknutí kovu. Byly to nejspíš oba klíče, s nimiž Jodokus tak pečlivě uzamykal dveře svého pokojíku. Utz očividně počítal s tím, že je mnich bude mít u sebe, a sebral je mrtvému dřív, než ho hodil do vody. Při svém polohlasném brumlání se dostal tak blízko k jejímu úkrytu, že radši zatajila dech, aby ji neprozradilo šumění listů.
Jestliže teď Utz půjde do města, aby u Jodoka vyzvedl balíček, nejenže zjistí, že hledané dokumenty zmizely, ale jistě se také dozví, že mnich měl dnes dámskou návštěvu. Snažila se odhadnout, jak dlouho by mu asi trvalo, než by ji našel. Hodinu, možná dvě. Víc to určitě nebude. Takže musí město co nejrychleji opustit. Všechno v ní ji nabádalo, aby se už do hostince nevracela, vzápětí se ale kouslado prstů, aby překonala strach. Nemůže přece nechat Hiltrud na holičkách.
Chvíli naslouchala, jak se pohvizdování vzdaluje. Vypadalo to, že Jodokova vražda Utzovi ani v nejmenším nezatížila svědomí. V jednom okamžiku ji napadlo, že poběží do města a ohlásí, že Utz je vrah, jenže slovo ženy, ještěk tomu nevěstky, mělo před světským soudcem menší váhu než peříčko. Forman by se jí jen vysmál a ještě by měl radost, protože by mu ušetřila práci – už by ji nemusel hledat. Proto čekala, dokud si nebyla jistá, že dorazil do města, a běžela k hostinci tak rychle, jak jí to tma, strašidelně osvětlená měsícem, dovolila.
Štěstí jí přálo. Dům, v němž se s Hiltrud ubytovaly, našla hned napoprvé. Vchodové dveře byly ještě otevřené a ze šenku zaznívaly hlasy. Když se muži uvnitř na chvíli odmlčeli, zarachotily kostky v koženém pohárku a vzápětí je doprovodily nadšené výkřiky a oplzlé zaklení.
Marie se nepozorovaně protáhla podél dveří do šenku a vklouzla do jejich komůrky. Hiltrud seděla na svém lůžku a ve sporém světle pahýlu svíčky se na ni podívala ustaraně a zároveň s ulehčením.
„Konečně jsi tady. Už jsem se strachovala, že mi s tím mnichem vezmeš roha.“
„Spíš on se mnou,“ odpověděla Marie. „Ale žerty stranou. Musíme hned vyrazit na cestu. Jde nám o život.“
Hiltrud na ni vyděšeně pohlédla. „Proboha, co se stalo?“
„Jodokus chtěl Rupperta vydírat a Utz ho kvůli tomu zabil.“
„Myslíš ten samý Utz, který tě znásilnil?“ Hiltrud viděla v jejím obličeji úzkost.
Marie se pokusila konejšivě usmát, ale moc se jí to nedařilo. „Ano, přesně ten. Nebude dlouho trvat a zjistí, že mám přesně to, co chtěl sebrat Jodokovi, a potom jsme na řadě my.“
Hiltrud zvedla ramena, jako by jí byla zima. „Tak tedy vypadneme. Jen mě mrzí, že jsme zaplatily předem na dva týdny a nemohly tu zůstat ani jedinou noc. Přitom jsem si dala tak záležet na tom, aby byl pokojík alespoň trochu snesitelný. Tady bychom mohly v klidu ušít oba stany.“
Marie mávla rukou. „Mě to nemrzí. Radši strávím noc pod širým nebem než tady v té smradlavé díře.“
„Už jsem ti přece řekla, že jsi moc přecitlivělá,“ ušklíbla se Hiltrud, přesto však svižně začala balit věci a poslední nákup spravedlivě rozdělovala do své a Mariiny plachetky. Potom svázala svůj majetek do rance a hodila si ho na záda. Ještě než otevřela dveře, sfoukla svíčku a zbytek vzala s sebou.
„Vždyť jsme za to zaplatily,“ prohodila k Marii, jež se jako duch mihla kolem ní a seběhla po schodech. Obě si oddechly, když se jim podařilo dům nepozorovaně opustit. Podruhé v tom roce prchaly do neznáma.
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Marie seděla na špalku a prsty u nohy kreslila čáry do písku. Nudila se a ostatní na tom byly stejně. Hiltrud se zarputilým výrazem něco šila před svým stanem a obě další nevěstky, s nimiž se daly dohromady loni po útěku ze Štrasburku, nevrle zíraly k tržišti, jako by mu zazlívaly, že žádný zákazník nepřichází.
Saska Helma byla hezká mladá brunetka s kulatým obličejem a živýma hnědýma očima. Nina s tmavými kučerami a černýma očima Jihoevropanky z nich byla nejmenší a sahala Marii sotva po bradu. Její cizokrajný vzhled a křehká postava, jež byla na správných místech zaoblená, přitahovaly právě tolik zájemců jako Mariina andělská krása.
Jenže ve Frundecku na Neckaru to vypadalo, jako by tam už žádní blahobytní muži s naditými měšci nežili. Pokud k nim někdo zabloudil, poté co se dozvěděl jejich cenu, většinou lítostivě sklonil hlavu a odešel za levnějšími nevěstkami.
„Tady na trhu nejsou žádní šlechtici ani kupci, dokonce ani zámožní řemeslníci s kožešinovými lemy na pláštích,“ vypočítávala Helma svým zajímavě zvonivým dialektem postrádané typy zákazníků. „Přece nemohli všichni ti dobře zabezpečení frajeři zmizet ze světa!“
Hiltrud mrzutě přitakala: „Loňský podzim to bylo v Kiebingenu a Bempflingenu něco úplně jinýho. To se nám do stanů dralo tolik mužských, že jsme většinu museli odmítnout. A zrovna na jaře, kdy obvykle děláme nejlepší kšefty, se nenajde nikdo, kdo by si nás mohl dovolit. Kdybychom to tušily, mohly jsme v našem útulném domku zůstat o dva tři týdny déle.“ Velkoryse přitom zapomněla, jak na chatrč s poškozeným komínem a děravou střechou láteřila.
„Třeba bychom se mohly nabídnout za polovinu,“ navrhla Nina svým okouzlujícím přízvukem. „Nebo začneme hladovět.“ Což bylo přehnané, protože Italčin váček byl od loňska ještě slušně plný. Přesto považovala situaci za povážlivou.
Starosti si dělala i Marie. Měla sice ještě nějaké úspory z předchozího roku a k tomu měšec překypující zlaťáky Siegwarda von Riedburg, ale protože ty peníze byly určené pro zvláštní účely, nebyla ochotná obětovat z nich na každodenní potřeby ani jedinou minci.
Hiltrud věděla, jaké jmění s sebou Marie vláčí, jakoukoli snahu jí radit však už dávno vzdala, neboť přítelkyně nebyla v této záležitosti přístupná žádným argumentům.
Když Marie ostatním přitakávala a sdílela s nimi obavy, že jestli to tak půjde dál, nebudou si příští zimu moci dovolit najmout ani chatrč pasáků prasat, vrhla po ní posměšný pohled. Hned však s ním přeskočila k části louky, kde se rozložily levné nevěstky. Dobrý půltucet mužů tam čekal, až na ně přijde řada.
„Ty šmudly, co dosud pro nás nebyly žádná konkurence, teď vydělávají víc než my,“ poznamenala dotčeným tónem, jako by šlo o osobní urážku.
Helma si rozpustila silný cop a začala ho znovu splétat. „To je pravda. Myslím, že příštímu se nabídnu za šilink, abych oživila kšeft.“
Marie varovně zvedla ruku. „To bych nedělala. Jestli se tady prodáme levněji, musíme to udělati na dalším trhu. A potom budeme muset vzít do stanu tolik chlapů jako tamhle ty.“
Helma zasténala: „Co tedy máme dělat? Včera jsem měla jen jednoho frajera za čtyři šilinky a dneska nic.“
„Tamten vypadá, že by mohl zaplatit.“ Nina ukázala na podsaditého muže středního věku v přehnaně módním oblečení s těsně přiléhavými červenými kalhotami, jejichž modročervený příklopec dal obzvlášť vyniknout jeho mužství, krátkou, bílo-zelenou kazajkou, která stěží přesahovala opasek, a zeleným plstěným kloboukem, na němž se pohupovalo červené pero.
Mužův obličej působil dojmem, že jde o sluhu, jenž přišel k bohatství, zamířil však ke stanům levných nevěstek a některé z nich si s nakrčeným čelem pátravě měřil. Stále přitom vrtěl hlavou a nakonec za doprovodu oplzlých nadávek těch, jimiž opovrhl, došel až k Mariině skupině.
Když se před nimi zastavil a prohlížel si je, jeho obličej se rozjasnil. „No, vy čtyři se mi líbíte. Co vám brání dobře si vydělat, dobře se najíst a obléknout si krásné šaty?“
Hiltrud se zasmála. „V tom nám toho brání dost, ale rády poznáme čertovo kopyto, který nás tam doveze.“ Muž v hraném úžasu rozhodil rukama. „Žádné čertovo kopyto, proboha. Moje nabídka je míněna vážně.
Když všechno dovedně zvládnete, vyděláte si za rok dost pro zbytek života.“
„Díky, ale nijak netoužíme dostat se do rukou majitele nevěstince, kterej nám sebere peníze a strčí nás do postele jakýmu koli prašivýmu kozlovi, co se k slušným ženským chová hrubě.“ Hiltrud zavrtěla hlavou a otočila se k muži zády.
„Ten ji obešel a vzal ji za bradu. „S tím nemůžu souhlasit, krasavice. Vypadám snad jako majitel nevěstince? Když půjdete se mnou, budete pracovat pro sebe, a navíc dostanete od ctihodné rady města Kostnice pravý zlaťák jako kapesné.“
Marie sebou při jméně rodného města trhla a zároveň si uvědomila, že chystaný koncil už zřejmě začal. Nejradši by se tam rozběhla, aby zjistila, jestli by se nedalo něco podniknout proti jejímu bývalému ženichovi. Obavy, že by ji mohli poznat a opět zmrskat, však byly silnější než přání vidět na vlastní oči Ruppertovu zkázu.
Muž pustil Hiltrud a udeřil se do hrudi. „Jsem Jobst a mým úkolem je najímatnevěstky. Mám vyhledat ty nejkrásnější z blízkého i vzdálenějšího okolí Kostnice, aby se postaraly o blaho vysokopostavených hostí. Vy čtyři těm nárokům odpovídáte a byla by škoda, kdybyste si taky neukously z koláče, který se tam bude rozdělovat.“
Helma s Ninou se zatvářily polichoceně a malá Italka zašveholila, jestli nemá chuť zajít s ní do stanu.
„Když mě pak budeš následovat do Kostnice, rád.“ Jobst vzal pramen jejích lesklých černých kučeravých vlasů do ruky a promnul ho mezi prsty, jako by se chtěl přesvědčit, jestli je jejich barva pravá. „Tys opravdu pěkná holubička a v Kostnici si můžeš vydělat hodně peněz. Vy ostatní taky.“ Přeskočil pohledem z Hiltrud na Helmu a nakonec se zastavil u Marie.
„Tady je přece mrtvo,“ pokračoval a máchl přitom rukou kolem sebe. „Všichni muži, kteří mají pár zlatek v měšci a trochu o sebe dbají, odjeli do Kostnice. Tam se teď shromáždil celý svět. Najdete tam rytíře, hrabata a krále, ale taky vznešené pány duchovního stavu, učence, kupce a zástupce států a cechů. Povídám vám, že společnice tam může udělat štěstí.“
„Čtyrák by mi byl milejší. Štěstí mi totiž není k ničemu,“ odsekla Helma.
„Máš snad na mysli fůru peněz, ne? Čtyrák by přece byl pro tak hezkou ženu jako ty moc málo.“ Vytáhl z váčku bazilejský čtyřkrejcar a hodil ho Helmě, která ho chytila v letu a prohlížela si medvěda, jenž byl na minci vyobrazený.
„Pokud by kšefty probíhaly takhle, šla bych za to do stanu dokonce i s tebou!“ zakřenila se.
Znělo to lákavě, Jobst však rozhodil rukama. „Snad později. Nejdřív obchod. Tak co, krásky? Chcete si vydělat pořádné zlaťáky a jít se mnou? Zaručuju vám velký zisk.“
„Spíš budeme muset vztyčit své stany na Brüelu a roztáhnout nohy pro sebranku, co se táhne ve stopách velkých pánů, a to za pár mizerných feniků. Ne, Jobste, na tvé obratné řečičky nenaletím,“ ozvala se ostře Marie, čímž překvapila obě ženy, které ji neznaly tak dobře jako Hiltrud.
Jobst rozzlobeně zavrtěl hlavou. „Proboha, ženská, jsi krásná jako anděla v Kostnici můžeš přijímat ty nejvznešenější pány!“
„Pochybuju, že by nějaký hrabě nebo prelát zavítal do stanu kočovné nevěstky,“ našpulila Marie rty a hodlala vstát a odejít.
Jobst jí však zastoupil cestu. „Můžu tobě i tvým kamarádkám obstarat ubytování za skvělé nájemné, a to přesto, že domy v Kostnici jsou tak plné, že i šlechtici spí ve stájích na slámě a spousta lidí musí přenocovat v Meersburgu a Überlingenu na druhé straně jezera.“
Ani tím ale Marii nepřesvědčil. „Nejspíš v nějakém nevěstinci, jehož patron ti zaplatil, abys mu sehnal povolná děvčata.“
Chtěla se kolem něho protáhnout, jenže vztekle dupnul a křikl: „Panebože, copak jseš tak hloupá, nebo se jen děláš? Seženu vám domek, v němž můžete vy čtyři pracovat samy pro sebe. Nebudete mi nic dlužit, protože za každou nevěstku, kterou přivedu, dostanu od městské rady prémii.“
Helma se houpavým krokem přiblížila k Marii a položila jí ruku na rameno. „Já jsem pro, abychom tu nabídku přijaly. I kdyby vyšla jen polovina z toho, co Jobst tvrdí, je to rozhodně lepší než teď.“
„Já taky chci do Kostnice,“ přidala se Nina. „Přijede tam hodně lidí z mé vlasti a ráda bych si zase popovídala rodným jazykem.“ Očividně se už rozhodla.
Hiltrud přistoupila k Marii a přitulila se k ní jako malé dítě. Samozřejmě že s ní zůstane, i kdyby se obě ostatní ženy od nich odtrhly. Mariiny myšlenky vířily jako listí v podzimním větru. Ráda by odešla do Kostnice, proti jejímu přání však stál soudcův verdikt.
„Ten nápad se mi nelíbí,“ trvala na svém s povzdechem. „Jednu moji známou v Kostnici tak hrozně poničili, že málem umřela, a já mám navíc své důvody proč se tomu městu vyhýbat.“
Jobst se rozesmál. „Aha, tak je to tedy! Něco jsi tam provedla. Ale můžeš být bez starosti, krásné dítě. Když půjdeš se mnou, budeš pod císařskou ochranou. Nikdo se nesmí odvážit vztáhnout na tebe ruku a biřici tě bez problémů pustí do města.“
Spiklenecky na ni mrkl a poplácal ji po tváři. „Císař musel každému přislíbit ochranu a bezpečný návrat a vyhlásit po celé zemi obecný mír, jenž platí pro dobu konání koncilu a několik týdnů po jeho skončení, protože mnozí pánové, kteří se do Kostnice sjeli, jsou spolu ve válce.
Tenhle mír neplatí jen pro účastníky koncilu, ale pro všechny, kdo přispějí k jeho zdárnému průběhu. A taková společnice, řekl bych, se o něj zaslouží právě tak jako modlící se mnich nebo obchodník, jenž pány zásobuje jídlem a pitím.“
Snad by císařský výnos mohl zabránit tomu, aby úřady proti mně znovu zakročily, přemýšlela Marie. Jenže Ruppertus a jeho nohsledi na něj nebudou brát ohledy. Vždyť Rýn nevydává mrtvé tak rychle a nikdo se po zmizelé nevěstce nebude příliš poptávat. Ale když se ze strachu před Ruppertem bude vyhýbat jeho blízkosti, nebude zase mít možnost proti němu a jeho kumpánům nic podniknout.
Pak si vzpomněla na závěť rytíře Otmara, která byla pro rytíře Dietmara a jeho choť cennější než zlato a dosud se i s ostatními listinami nacházela v jejím držení. Z Jodokových vysvětlivek k těm dokumentům se jí podařilo rozluštit jen něco, neboť její znalost latiny nebyla dostatečná a mnoha zkratkám vůbec nerozuměla. Ale byla si jistá, že jeho poznámky ve spojení s doklady se můžou v rukách správného člověka stát zbraní, jež zničí hraběte Keilburga i magistra Rupperta. Ovšem pro opovrhovanou nevěstku, jakou byla ona, byly naprosto bezcenné.
Jenže kdo by mohl být tím správným člověkem? Rytíř Dietmar se už jednou nechal jejím bývalým ženichem napálit a pravděpodobně by se proti němu neprosadil ani příště, ale s jeho pomocí by mohla najít někoho mocnějšího, jenž by proti Keilburgovi zakročil.
Třeba by sama mohla vyhledat nějakého mocného Keilburgova protivníka, jemuž by se ty doklady hodily a mohl jejího nepřítele zničit zákonnými prostředky. Stačí jen mít otevřené oči i uši a roztáhnout nohy před co největším počtem významných osobností.
Zhluboka se nadechla a pohodila hlavou, až se její kučeravé vlasy rozlétly. „Dobrá, Jobste. Půjdeme s tebou do Kostnice.“
Helma i Nina radostně zavýskly a Hiltrud dlouze vzdychla. Nevypadalo to, že by se jí ulevilo. Teď však už nebylo cesty zpátky, bez ohledu na to, jaký osud Marii v Kostnici čeká.
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Bylo časné ráno. Jezero dosud halila hustá mlha, takže z ostrova s klášterem byly znát jen strašidelné obrysy. Nad hradbami se vznášely mlžné cáry a v dosud lidu prázdných uličkách vytvářely podivné obludy.
Ze dveří nedaleko kostela svatého Lorence vyšla mladá dívka, opatrně se rozhlédla a proběhla podloubím až k Hornímu náměstí. Tam zabočila do uličky, která vedla k Rajské věži.
Měla na sobě prostéhnědé šaty, jaké obvykle nosí služebné, a hlavu a horní polovinu těla si zahalila do velké ošumělé plachetky. Její nohy však vězely v pevných botách z hověziny, které by si služka nemohla dovolit.
Stále se ustaraně rozhlížela, jako by se bála, aby ji někdo neobjevil, a pokaždé, když se ozvaly kroky, vklouzla do vedlejší ulice. K strážci u Rajské věže však zamířila zcela důvěřivě.
„Jsi nějak časně na cestách, panno Hedwig,“ pozdravil ji přátelsky a ukázal na svazeček jarních květin v její ruce. „Jdeš zase na chudinský hřbitov k hrobu svého příbuzného?“
Dívka horlivě přikývla. „Arci, Burkharde. Dnes je den, kdy se Marie narodila a byla pokřtěna. Musím se tedy za ni pomodlit, i za duši jejího nebohého otce.“
Strážce potřásl hlavou. „To se některým lidem nebude líbit.“
„Já vím. Ale tím se nedám odradit.“ Mimoděk se ohlédla přes rameno k domu, který dřív patřil Matthisu Schärerovi a teď ho obýval magistr Ruppertus Splendidus, jemuž se samozřejmě nelíbilo, že uctívala památku obou mrtvých. Nemohl jí však nijak zakázat, aby se modlila u hrobu, v němž ležel švagr jejího otce.
Magistr i někteří další sice tvrdili, že je tam pohřbený nějaký malomocný žebrák, ale otec ani ona tomu nevěřili. Matka ji neustále za její tvrdošíjnost kárala a domlouvala jí, aby už konečně dala pokoj, jinak pána jen popudí, proto se jí Hedwig neodvážila svěřit, že chce dnes ráno opět zajít k hrobu.
Strážce otevřel postranní branku a popřál jí hezký den. Vzhledem k tomu, že zaslechla kroky, bez odpovědi vyklouzla ven a chvátala dál. Krátce nato dorazil k Rajské věži muž středního věku v hábitu benediktinů a mlčky mávl na strážce, aby mu otevřel.
Burkhard protáhl obličej a odemykal mnohem déle, protože tlustého opata, jenž se přihnal s povýšeneckým výrazem, jako by strážce nebyl člověk, ale obtížný hmyz, neměl rád. Chtěl zavolat na Hedwig, aby si dala pozor, ale když vystrčil hlavu z brány, zmizelo už děvče v mlze. Burkhard si však byl jistý, že cílem opata Huga, jenž se pojmenoval podle svého kláštera „von Waldkron“, je rovněž Brüel, kde kromě mrchoviště a popraviště ležel i chudinský hřbitov města Kostnice.
Hedwig Flühiová, dcera mistra Momberta, mezitím doběhla k neudržovanému prostoru, v němž byli pohřbení žebráci a tuláci bez domova, kteří odešli na věčnost v Kostnici. Spěchala mezi kopečky, jež byly bez ozdob a většinou zarostlé křovím, k místu, které se od těch ostatních výrazně lišilo.
Když se dozvěděla, kdo tam leží, donesla kvalitní půdu z rašeliniště, rozložila ji na hrob a posázela květinami. K její radosti právě kvetly desítky sněženek – jako zářivé bílé hvězdy – a zelené prstíky vystrkovaly i první krokusy.
Hedwig se shýbla a uhladila zem v místě, kde ji rozhrabal potulný pes, a potom smutně pohlédla na malý pomníček, který nechal otec postavit teprve nedávno.
Od těch hrozných událostí před pěti lety to byl už čtvrtý. Zatímco ten první byl ještě žulový, musel se teď Matthis Schärer spokojit jednoduchou deskou z pálené hlíny. I tak to přišlo Momberta dost draho, neboť kámen nejméně jednou do roka někdou kradl nebo zničil.
Nikdo nevěděl, kdo to udělal, Mombert a jeho dcera si však byli jistí, že za tím stojí magistr. Ten pán si totiž nepřál, aby mu něco připomínalo, jak přišel k svému majetku, ale Hedwig, jež ho z celého srdce nenáviděla, si znovu přísahala, že udělá všechno proto, aby nikdy nezapomněl.
Zlehka přejela prsty po jednoduchém nápisu oznamujícím, že tam leží Matthis Schärer. Kromě jeho jména tam byla uvedena i Marie, přestože její tělo v tom hrobě neodpočívalo. Rodiče Hedwig však byli – stejně jako mnoho ostatních lidí – toho názoru, že Marie nemohla neobvykle surové zacházení přežít.
Dívku stále pronásledovaly děsivé sny, neboť byla v onen strašný den na tržišti přítomna a Mariiny rány prožívala s ní. Přesto se bránila představě, že Marie na následky mrskání zemřela, protože Bůh přece nemůže být tak nespravedlivý.
Spíš si představovala, že sestřenka bohabojně obývá nějakou poustevnu, kam za ní s důvěrou přicházejí divoká zvířata jako k svaté.
Když Hedwig zaslechla kroky na cestě pokryté štěrkem, jež vedla od chudinského hřbitova k Rajské bráně, zadívala se do šera, aby zjistila, kdo se k ní blíží. Při spatření tlustého opata, jenž v rozevláté bílé sutaně připomínal krve žíznivou příšeru, chvatně pátrala po únikové cestě.
Hugo von Waldkron byl častým hostem v domě jejího nepřítele magistra Rupperta. Mnich jí už několik týdnů nadbíhal, dosud se mu však úspěšně vyhýbala. Vděčila za to Jule, dceři jedné sousedky, jež u magistra sloužila a před Waldkronem ji varovala. Tvrdila, že když si ten člověk vyhlédne nějakou ženu, nestrpí odmítnutí a prostě si ji vezme násilím.
Hedwig propadla panice, protože navíc bylo známo, že opat má navzdory slušnému panděru sílu jako medvěd. Kdyby ji chytil, znásilnil by ji a pak by to s ní dopadlo jako s Marií. V tuhle dobu by její volání o pomoc stěží někdo zaslechl, a i kdyby se náhodou kdosi našel, sotva by byl ochotný rozzlobit tak vlivného muže.
„Odpusťte, strýčku Matthisi i Marie, že se dnes nemůžu u vašeho hrobu pomodlit,“ zamumlala. Všimla si, že se opat otočil, jako by slyšel nějaké zvuky, rychle tedy položila květy na hrob a rozběhla se hřbitovem ke křoví, které vroubilo trávník. Bylo v těch místech poměrně husté, i když se v něm našly mezery, jimiž se štíhlá postava, jako byla ta její, snadno protáhla. Pak stačilo jen zůstat dostatečně dlouho ukrytá.
Opatrně se stáhla za keře, přitiskla se k zemi a sledovala opata, jenž spěchal rovnou k hrobu Matthise Schärera. Někdo ho musel informovat, že se tam Hedwig chodí na jmeniny své sestřenky modlit, a přesně mu popsal cestu.
Rozhlédl se a po několika vteřinách se zase vydal zpátky ke vchodu. Hedwig se opatrně prodrala křovisky a chvátala pryč. Tušila, že opat bude ještě nějakou chvíli obhlížet Rajskou bránu, proto se radši rozběhla k Rýnu, aby se domů vrátila Skotskou bránou.
V hrůze, že by ji opat mohl v poslední chvíli objevit a pronásledovat, se stále ohlížela. Přitom si nevšimla čtyř mužů v barevných uniformách, přicházejících od Rýna. Byli to žoldnéři, kteří se v hojném počtu potloukali po Kostnici a okolí a neměli nic jiného na práci než čekat na příkazy svých velitelů.
Ti čtyři právě opustili ubytovnu u kláštera a mířili do města. Při spatření ženské postavy se zarazili a vykročili k ní. Než mohla nějak zareagovat, jeden z nich k ní přistoupil, přitáhl ji k sobě a zajel jí rukou pod plachetku.
„Copak to tu máme za holubičku?“ uculil se.
„Nech mě laskavě na pokoji!“ křikla. „Nejsem žádná nevěstka.“ Přestože se tvářila odvážně, umírala strachy. V obavách z dotěrného opata nevzpomněla na vojáky, kteří se v jejím domově roztahovali jako kobylky a ztěžovali život kostnickým biřicům i strážím falckraběte Ludwiga, kterého císař pověřil dohledem nad veřejným pořádkem.
Měla jsem s sebou vzít služebnou, jak se patří na správnou měšťanskou dceru, blesklo Hedwig hlavou, i když ti muži vypadali, že by byli ochotní vrhnout se i na starou Winu, jež byla vrásčitá a šedivá a neměla už žádné zuby.
Voják, jenž ji držel, se i s ní otočil k ostatním. „No, co tomu říkáte, kamarádi? Tahle maličká je stejně chutná křepelka jako ta nevěstka, kterou jsme měli včeravečer!“
Jeden z jeho kumpánů strhl Hedwig plachetku z hlavy a zatahal ji za dlouhé světle plavé copy. „To určitě je! Už se nemůžu dočkat. Nedáš mi tentokrát přednost, Krispine?“
Ten druhý se zasmál. „Jen si počkej! Samozřejmě že se o ni nejdřív postarám sám.“
Hedwig na okamžik doufala, že si jen dělají legraci, teď jí však bylo jasné, co ji čeká, a otevřela ústa, aby začala křičet. Třeba ji zaslechnou zbožní bratři v blízkém klášteře, nebo aspoň strážný u brány. Žoldnéř jí však přesně v tu chvíli přitiskl dlaň ke rtům.
„Snad bys nás nechtěla připravit o zábavu?“ ušklíbl se a táhl ji ke skupině stromů na okraji pastviny.
Vtom Hedwig zahlédla přicházet důstojníka s falckým lvem na hrudi a znovu se v ní probudila naděje.
Zazmítala se a uvolnila si ústa aspoň natolik, aby mohla vydat napůl přidušený výkřik.
Muž krátce pohlédl jejich směrem, a když viděl čtyři muže a jednu dívku, překvapeně protáhl obličej. Nezdálo se, že by měl zájem se mezi ně vměšovat, protože pokračoval v cestě. Hedwig zasténala, neboť žoldnéř, jenž ji držel zády k sobě, jí přitiskl hlavu k svému rameni, takže jí bolestně prohnul krční páteř. Bezmocně zírala do slunce, jež právě v tom okamžiku proniklo mlžným oparem, a neviděla, že důstojník se znovu otočil a nevěřícně si prohlíží její obličej a lesklé plavé vlasy.
To, co se domníval, že vidí, změnilo jeho mínění. Rázně vytasil meč a zastoupil těm čtyřem cestu. „Nechte to děvče být, vy hrubiáni!“
„Co má být?“ pokrčil Krispin rameny. „To je naše nevěstka. Tak se do toho laskavě nepleť!“
„Řekl jsem, abys ji pustil!“ Důstojník popošel o krok a udeřil Krispina plochou meče do hlavy. Žoldnéř Hedwig pustil a sáhl po své zbrani, potom si ale všiml znaku na protivníkově hrudi a zarazil se. „Odkdy vy krvežíznivci bojujete kvůli nevěstkám?“
„Nejsem žádná nevěstka, ale kostnická měšťanská dcera,“ zakvílela Hedwig. Cizinec po ní vrhl podrážděný pohled.
Krispin se zatvářil pohrdavě a chtěl znovu chytit Hedwig, jež mezitím po čtyřech odlezla z jeho dosahu.
„No a? Dcery a ženy měšťanů přece taky vlezou pod deku každýmu, kdo jim zaplatí.“
Důstojník mu přiložil špičku meče k hrudi. „Pokud to dělá dobrovolně, nic mi do toho není. Ale to děvče tvrdí, že nemá zájem.“
Krispin vrhl zuřivý pohled po přátelích, kteří o pár kroků couvli, a potom se na falckého důstojníka vyzývavě zadíval. „Co to povídáš, ty mudrlante! Vždyť
Württemberg posledně vytáhl uprostřed města k sobě do sedla měšťanskou dcerku, odvezl ji do svého domu a pustil ji až poté, co ho řádně obsloužila.“
„Netvrdím, že jeho jednání schvaluju, ale mezi Eberhardem von Württemberg a špínou, jako jseš ty, je obrovský rozdíl. Pokud vím, zaplatil tomu děvčeti za ztracenou nevinnost pěknou sumičku, a dokonce jí vystrojí svatbu. Krom toho ji nechal u sebe a nedovolil, aby ji obtěžovali jiní chlapi.“
Špička jeho meče se zabořila do vojákova koženého kabátce a vypadalo to, jako by se připravoval k boji.
Krispin šlápl Hedwigna sukni, aby jí zabránil uniknout, a výbojně pohlédl na své druhy. „Copak se my čtyři necháme zastrašit jediným mizerou?“
Dva zavrtěli hlavou a tasili, zatímco ten čtvrtý zvedl ruku a přistoupil blíž. „Zbláznil ses, Krispine? Když vztáhneme ruku na člověka falckraběte, čeká nás oprátka.“
Oba vojáci zase zasunuli meče do pochev, jejich obličeje však dávaly jasně najevo, jak je jim proti srsti, že musí ustoupit jedinému muži. Chování falckého důstojníka je ale znejistilo, neboť působil dojmem, že je odhodlaný pustit se do boje se všemi čtyřmi.
Krispin couvl a uvolnil Hedwig sukni. „Zatraceně! Člověk si snad ještě smí trochu zažertovat!“ zamumlal. Pohled, jímž si neznámého změřil, však dával jasně najevo, že by pro něj nebylo bezpečné, kdyby se potkali v nějaké tmavé uličce. Otočilse k odchodu a zbývající tři žoldnéři ho nabručeně následovali.
Hedwig si oklepala nečistoty ze sukně a zvědavě na svého zachránce pohlédla. Mohlo mu být nanejvýš pětadvacet let a měl hranatý, ale sympatický obličej s ostrým nosem a bleděmodrýma očima, které si ji užasle a nechápavě prohlížely.
Uvědomila si, že na něj zírá, a vzpomněla si na slušné vychování. „Děkuju vám, pane. Zachránil jste mě z velmi zlé situace,“ špitla.
Muž vztáhl ruku a opatrně se dotkl jednoho z jejích těžkých copů. „Bylo od tebe nerozvážné pobíhat tady venku sama, děvče.“
Hedwig sklonila hlavu a zadívala se na špičky svých bot. „Máte pravdu. Ale nemohla jsem jít rovnou do města, protože mě tam sledoval ten tlustý opat. Tentokrát šel za mnou až k hrobu mé sestřenky, a kdybych neutekla, jistě by mě znásilnil.“
Důstojník znechuceně zafuněl, přitom z ní ale nespouštěl oči. „V tomhle městě se potuluje čím dál horší sebranka. Opat, říkáš?“
„Ano. Hugo von Waldkron, opat kláštera Waldkron…“ Všimla si, však, že se její společník zcela ponořil do myšlenek. Stiskl její cop, potom si přejel pravou rukou po čele a několikrát zavrtěl hlavou. „Jsi ještě moc mladá. Ne, nemůžeš být Marie. Ale jsi jí hrozně podobná.“
Hedwig na něj udiveně pohlédla. „Ty znáš mou sestřenku?“
Cizinec vytřeštil oči. „Marie Schärerová je tvoje sestřenice? V tom případě jsi určitě malá Hedwig mistra Momberta!“
„Ano, jsem dcera Momberta Flühiho.“ Podivila se, že ten cizí člověk zná ji i její rodinu, a zároveň se styděla. Důstojník ji nejspíš považoval za lehkovážné děvče.
„Nepobíhala jsem tady bezdůvodně,“ vysvětlovala chvatně, „ale chtěla jsem se pomodlit u Mariina hrobu na chudinském hřbitově. Dnes má totiž narozeniny.“
Mužův obličej se zachmuřil. „Marie je mrtvá? Ach bože!“
Hedwig nejistě rozhodila rukama. „To nevíme.
Vlastně jde o hrob jejího otce, kterého tam nechal tajně zahrabat náš nepřítel. Otec se o tom dozvěděl až později a od té doby se tam modlíme i za spásu duše mé ztracené sestřenky.“
Důstojník se zatvářil tak zle, že se ho začala bát.
„Mistr Matthis zemřel? To rozhodně taky zavinil ten pes… Kdy se to stalo?“
„Nevíme. Zmizel hned po Mariině vyhnání.“
„Takže neštěstí a hanbu své dcery nepřežil! Doufám – kvůli jeho duši – že na sebe nevztáhl ruku.“ Znělo to spíš jako otázka.
„Ne, určitě ne. Otec je toho názoru, že mu někdo pomohl. Nesmíme to sice říkat nahlas, ale…“ Zarazila se. Toho muže neznala a věděla, že jisté věci nesmí svěřit nikomu cizímu. Důstojník by mohl být v magistrových službách, a kdyby se k Ruppertovým uším doneslo, co tu vykládala, zaručeně by otci ublížil.
„Moc mluvím,“ vzdychla. „Dovolte mi prosím odejít, pane. Doma už mě budou postrádat.“
Muž jí nabídl rámě. „Doprovodím tě k bráně. Jinak by mohlo zase někoho napadnout využít situace.“
„Jak mám vědět, jestli vám můžu důvěřovat?“ zeptala se, ale neznámý se zasmál.
„V mém doprovodu jsi v bezpečí. Koneckonců jsem ti jako malé utíral nos.“
Hedwig dala ruce v bok a blýskla očima. „Pořád vykládáš, že mě i otce znáš, ale neprozradils, kdo jsi.“
„Jsem Michel, syn šenkýře Guntrama Adlera z Kočičí ulice.“
Dívka vysunula spodní ret. „To není možné. Hostinský v té uličce se jmenuje Bruno Adler.“
„To je můj starší bratr. Takže otec už taky nežije…“ Michel se s povzdechem ponořil do vzpomínek, ale necítil žádný smutek.
Hedwig zavřela oči a snažila se najít nějakou podobnost mezi štíhlým, silným vojákem a majitelem hostince, který už notně přibíral na váze, dospěla však jen k názoru, že Michel vypadá mnohem líp než bratr. Zavěsila se do něho a nechala se odvést ke Skotské bráně.
Mezitím se ulice zalidnily a mnohý kolemjdoucí po nich vrhl zvědavý pohled. Některé matrony nakrčily nos a srazily hlavy dohromady.
„Tahle Hedwig není o nic lepší než její sestřenice, dokonce se se svým milencem ukazuje na veřejnosti!“ zasyčela jedna z nich a v jejím hlase byla slyšet značná dávka závisti.
„Každopádně má lepší vkus než Marie, která zvedla sukni i před špinavým formanem. Takovej parádní důstojník by se mi taky líbil,“ opáčila jiná bez ostychu. Chvíli se bavily o oné události před pěti lety, ovšem jakmile kolem přešel mladý šlechtic v oděvu zdobeném drahokamy a s nestoudně krátkou kamizolou, hned na Hedwig i jejího průvodce zapomněly.



 
III.
 
„Mistrová se nechává ptát, jestli jste neviděl Hedwig, mistře!“
Mombert Flühi shovívavě zavrtěl hlavou, protože hlas jeho tovaryše zněl tak starostlivě, jako by se ptal po své sestře nebo dokonce nevěstě. „Ne, Wilmare, dnes jsem dceru ještě neviděl. Doufám, že se zase nevykradla sama z domu.“
Wilmar spěchal k okénku, jehož vypouklé skleněné tabulky propouštěly jen tolik světla, aby se v té části dílny dalo pracovat bez rozžatých loučí, a pátravě vyhlédl ven.
„Žádnou služebnou s sebou nevzala,“ zamumlal.
„Všechny jsou u mistrové. Pane na nebesích, jak může být tak lehkomyslná!“
Mombertovi neuniklo, že Wilmar je úzkostí o jeho dceru málem bez sebe, a bezmocně rozhodil rukama. Nejradši by mu řekl, že sedmnáctiletou dívku nelze držet dnem i nocí zavřenou v pokoji, zvlášť ne v době, kdy není v bezpečí ani v rodném domě.
Wilmar mu svěřil, že opat kláštera Waldkron hází po Hedwig očima a nadbíhá jí jako zamilovaný mladík. Proti urozenému pánovi však nemohl nic podniknout, stejně jako proti mladému šlechtici, kterého musel přijmout do podnájmu.
Philipp von Steinzell si už několikrát na Hedwig počíhal a pokusil se ji políbit. Jednou se mu dokonce málem podařilo zatáhnout ji do své jizby, ale naštěstí ji zachránil Wilmar tím, že šlechtici namluvil, že na něj před domem někdo čeká.
Mistr slyšel, jak Wilmar skřípe zuby, a usoudil, že tovaryš si právě připomněl stejnou scénu. Mladý muž se přitom tvářil, že by nejradši vyběhl nahoru, vytáhl rytíře z místnosti a shodil ho ze schodů. Možná si přitom vzpomněl i na nadutého opata, jenž se ke všem lidem v nižším postavení, než byl on, choval jako k nevolníkům.
Mombert si přísahal, že při nejbližší příležitosti vykáže Philippa von Steinzell z domu, i kdyby kvůli tomu měl mít problémy s městskou radou, jež byla nucena zajistit ubytování pro šlechtice a vysoké duchovní. Zároveň se rozhodl, že se vypraví za člověkem, jenž má v jejich čtvrti na starosti ubytovávání hostů, a pokusí se ho zpracovávat tak dlouho, dokud nedovolí, aby dotěrného rytíře vystěhoval.
Wilmar vrhl po mistrovi vyčítavý pohled. „Neměl jste jí dovolit, aby odešla.“
„Mám ji snad přivázat?“ bránil se Mombert. „Nejspíš šla časně ráno na chudinský hřbitov, aby se pomodlila za Marii, která má dnes narozeniny. Kdybych si to uvědomil, mohl jsem jít s ní.“
Přejel si rukou přes oči a sud, na němž právě pracoval, odsunul stranou. „Dodělej to, Wilmare,“ zabručel.
„Já si musím trochu protáhnout nohy.“ Tovaryš si s úlevou oddechl, neboť věděl, že Mombert Flühi se půjde poohlédnout po Hedwig, a zaujmul jeho místo.
Poté co se znovu pustil do práce, dorazili krátce po sobě tři učedníci. Vzhledem k tomu, že zase přišli pozdě, viditelně je mistrova nepřítomnost potěšila.
Wilmar ukázal na zadní část dílny. „Tak se konečně pusťte do práce! To dřevo se samo nenařeže!“
Ti tři dostali už včera za úkol připravit boční latě sudů, nestihli toho však tolik, kolik mistr očekával. Zatímco dva mladší – Isidor a Adolar – s viditelně protaženými obličeji spěchali k své práci a chopili se nástrojů, starší Melcher, jenž byl jen o tři roky mladší než Wilmar, zůstal s rozhořčeným výrazem stát u dveří.
„Už nemám chuť dělat pořád jen poskoka! Buď mi mistr konečně svěří pořádnou bednářskou práci, nebo mě otec přesune k lepšímu mistrovi. Jörg Wölflingmě jistě rád přijme.“
Wilmar svraštil obočí a vysunul spodní čelist. „Jestli ti práce u mistra Momberta nesedí, bude opravdu lepší, abys přešel jinam. Jen pochybuju, že bys u mistra Jörga začal s něčím jiným než tady. Kvůli množství velkých pánů a jejich doprovodu je teď tolik práce, že se všichni musíme ze všech sil snažit. Bědování a lelkování bys měl nechat doma.“ Otočil se k učedníkovi zády, uchopil úzká prkénka, která Adolars Isidorem připravili, položil je na pracovní stůl a ostrou pilou je zarovnal na potřebnou velikost.
Melcher zůstal nejdřív stát se zaťatými pěstmi ve dveřích, potom ale něco zabručel a zamířil dozadu.
„Povím mistrovi, že běháš za Hedwig,“ zamumlal, když míjel Wilmara, a hned uskočil, tovaryš však byl rychlejší a dal mu takovou facku, až se to rozlehlo celým domem. Isidor s Adolarem se jen zakřenili a podívali se na sebe. Melcherovi ten políček přáli, protože se jako nejstarší učedník nad ně povyšoval, jako by byl sám mistrem.
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Mombert Flühi chtěl právě zamířit k Rajské bráně, když uslyšel hlas své dcery.
„Otče, kam jdeš?“
Navzdory mohutnému břichu se prudce otočil, v uličce uviděl přicházet Hedwig zavěšenou do nějakého důstojníka, a rozčileně zalapal po dechu. Nikdy by ho nenapadlo, že jeho dcera poskytne všem drbnám v Kostnici příležitost, aby ji pomlouvaly. Jakmile se o ní začne povídat, že chodí s vojáky, připraví se o veškeré vyhlídky na dobrý sňatek.
„Kdes byla? Copak se nestydíš tady potulovat s naprosto cizím člověkem – a navíc vojákem?“ utrhl se na ni.
Hedwig sebou při těch přísných slovech škubla, její průvodce však chlácholivě zvedl ruku. „Pozdravbůh, mistře Momberte. Rád vás zase vidím.“
Bednář se na toho muže pátravě zadívala poškrábal se na skráni. „Měl bych tě znát?“
Michel ho s úsměvem poplácal po rameni. „Ale mistře Momberte, to máte tak špatnou paměť? Jsem přece Michel z Adlerova šenku v Kočičí ulici.“
„Jeden z bratrů současného hostinského?“ Mombertův hlas zněl o poznání vlídněji. Hned nato sevřel tváře svého protějšku do dlaní. „Ovšem, ty jsi ten malej
Michel, co před pěti lety zmizel! Hmm, to je opravdu překvapení!“
„Ano, jsem ten Michel, co se vydal za tvou neteří a marně ji hledal.“ Po obličeji mu přelétl zklamaný stín. Mombert ho popadl za obě ruce a pevně je stiskl.
„Kde ses tak dlouho schovával? A co děláš u vojska? To přece není práce pro šikovného mladého muže jako ty.“
„Myslím, že bych vám to lépe vysvětlil ve vašem domě při číši dobrého vína, a ne tady na ulici, kde do nás každou chvíli někdo vrazí,“ namítl Michel.
Mombert se plácl dlaní do čela. „Máš pravdu! Už se nemůžu dočkat, až se dozvím, co všechno jsi za těch posledních pět let prožil.“ Vzal Michela kolem ramen, přitiskl ho k sobě a vykročil. Vzápětí se otočil k Hedwig. „Je skvělé, žes Michela poznala. Já bych ho minul jako cizího člověka.“
Hedwig však sklonila hlavu. „Já ho nepoznala, otče. Běžela jsem na hřbitov, abych položila květiny na strýčkův hrob a pomodlila se za něho i Marii, ale pronásledoval mě ten tlustej opat. A když jsem před ním utekla, padla jsem do rukou čtyř žoldnéřů, kteří mě chtěli znásilnit. Kdyby mě Michel před nimi na poslední chvíli nezachránil, byla bych teď nejspíš mrtvá.“
Mombert zbledl a pevně sevřel Michelovu paži.
„Je to pravda? Proboha, v tom případě jsi statečný hrdina, jaký se už v dnešní době nenajde.“
Michel zrudl jako dívka. „Přeháníš, Momberte! Ti čtyři se ani tak nezalekli mě, ale erbu, který nosím.“
„Falcký lev!“ řekl Mombert opatrně. „Patříš k družině falckraběte?“
Mladý muž hrdě přikývl. „Jsem jedním z velitelů jeho pěšáků a byli jsme sem povoláni, abychom posílili bezpečnost koncilu. Včera jsme dorazili do Gottliebenu, kde jsme se ubytovali. A protože jsem chtěl navštívit rodné město, dřív než mi začne služba, vydal jsem se na cestu hned za svítání.“
„Budiž za to dík Bohu na nebesích! Radši nepomyslím na to, co by se stalo s Hedwig, kdybys nezasáhl. Měl bys vědět, že je to mé jediné dítě!“ V duchu slíbil svatému Pelagiovi velkou voskovici z vděčnosti za to, že mladého vojáka poslal v pravý čas.
Krátce nato dorazili do ulice, kde byla dílna mistra Momberta. Michel to místo znal, neboť ho kdysi často zásoboval pivem. Tehdy mu bednářův dům připadal stejně přepychový jako Schärerův, teď si však všiml, že se na budově podepsal čas.
Hotové sudy na dvoře a dřevo připravené pro další zpracování, uskladněné v přístřešku, sice prozrazovalo, že se tam horečně pracuje, mistr Mombert ale působil méně blahobytným dojmem než dřív. Na jeho pohostinnosti se to však nijak neodrazilo. Otevřel vstupní dveře do domu, zavolal na svou ženu Friedu a představil jí nečekaného hosta.
Paní domu nejdřív při pohledu na mladého muže ve vojenském oděvu falckéhodůstojníka protáhla obličej, její výraz se ale změnilhned poté, co jí dceravysvětlila, že Michel ji zachránil z velkého nebezpečí. Hned jak se s hostem pozdravila, ostře Hedwig vyčinila.
„Doufám, že se z toho aspoň poučíš,“dodala nakonec. „Tvůj otec je sice rád kvůli sudům, které může dělat, já bych však byla radši, kdyby si ti velcí páni svolali koncil někam jinam.“
Mombert zvedl ruce jako na obranu. „Takhle nesmíš uvažovat. Je pro nás velkou ctí, že si císař Zikmund vybral právě Kostnici.“
Jeho manželka si opovržlivě odfrkla: „Je to opravdu čest, že všechny služky pak budou běhat s břichem, protože se za půl groše prodaly kdejakému vojákovi nebo prelátovi?“
„Tak špatné to jistě nebude, “snažil se ji manžel uklidnit. „Do města přišel dostatek padlých dívek, aby mohly obsloužit každého hosta, a pro velké pány posbírali ty nejkrásnější společnice po celé zemi, takže se žádné ženy ani dívky v Kostnici nemusí o svou čest obávat.“
„Ano? A jak to tedy bylo s Hedwig?“ broukla Frieda.
„Ničemové se najdou všude, i tady. Vzpomeň si jen, jak dopadla nebohá Marie.“
„Doslechli jste se vůbec něco o své neteři?“ Michelova otázka připomněla manželům jejich povinnosti k hostu, takže ukončili rozbíhající se hádku.
Paní domu odběhla do kuchyně pro víno, klobásy a chléb a Hedwig chvátala za ní, protože nechtěla matce poskytnout další důvod k vyhubování. Mombert odvedl Michela do velké síně a nabídl mu místo v čele stolu, na němž obvykle sedával sám. „Žena hned přinese dobré víno a něco k snědku. Potom mi můžeš vyprávět, jak se ti vedlo.“
„Nejdřív bych rád slyšel, co víš o Marii,“ připomněl mu Michel.
Mombert jen bezmocně rozhodil rukama. „Bohužel vůbec nic. A nemysli, že jsem se nesnažil. Nejdřív jsem i já uvěřil těm povídačkám, že se švagr za ní vypravil.
Řekl mi to totiž těsně předtím, než zmizel. Jenže když jsem o něm delší dobu neslyšel, bylo mi to podezřelé a začal jsem po něm i Marii pátrat, ale bezvýsledně. Po ní nezbyla ani stopa a Matthis byl už dlouho zahrabaný jako pes.“
Michel se k němu se zájmem naklonil. „Jak to, že ti to bylo podezřelé?“
„Švagr by mi dříve nebo později poslal zprávu, jak se věci mají, protože se přece nijak nepostaral o své obchody, a navíc by si jistě myslel, že za mnou budou lidi chodit a vyptávat se. Jak jsem řekl, byl jsem tehdy ještě přesvědčený, že odjel z Kostnice.
Jenže pak začaly kolovat zvěsti, které mě přiměly podniknout něco proti člověku, jenž se usadil v jeho domě. Když jsem slyšel, jak střihač ovcí vykládá jednomu cizinci, že pomáhal zahrabat Matthise Schärera na chudinském hřbitově, pochopil jsem, že jsem měl pravdu, i když mi to nepřineslo nic než vztek.“
„Hedwig se zmínila, že mistr Matthis je mrtvý.
Co se mu mohlo stát?“
„Krátce poté, co Anselm tvrdil, že mého švagra pohřbil, spadl do vody a utopil se. Ničema, jenž si nic lepšího nezasloužil, mohli by lidi říct, protože ten nebožák byl poslední dobou pořád opilý. Ale je zvláštní, že právě člověk, který mého švagra a jeho dítě přivedl do neštěstí, teď využívá jeho majetek, aniž proti tomu mohl Matthis protestovat.“
Dlouze vzdychl a uvítal, že se objevila manželka s vínem a jídlem. Namluvil toho až dost a další proces si už nemohl dovolit. Jakmile měli plné poháry, zeptal se Michela na jeho zážitky.
Michel pokrčil rameny. „Můj život běžel poměrně nezáživně. Sledoval jsem Marii až k Rýnu, ale nenašel jsem ji. Protože jsem se už nechtěl k otci vrátit, nechal jsem se najmout na jednu z lodí, co jezdí po řece. Když jsme minuli soutok Rýna s Neckarem, srazily se za námi dvě lodě. Jedna plula proti proudu Rýna a druhá připlula po Neckaru. Měly štěstí, protože se ani jedna nepotopila, ale z té lodi z Neckaru spadl do vody chlapec, který v tu chvíli stál na palubě. Skočil jsem pro něj a vytáhl ho, aniž jsem tušil, že to byla zlatá rybka.“
Napil se a s úsměvem zavrtěl hlavou, jako by ještě ani teď nechápal, co se vlastně stalo.
„Ten kluk byl synovec falckraběte Ludvíka, kterými hrozně děkoval a dal mi tolik zlata, kolik jsem v životě neviděl. Velitel jeho stráží mě pak v přístavu, kam jsme mezitím dopluli, pohostil vínem a vyslechl si můj životní příběh. Samozřejmě že jsem mu vyprávěl i o Marii a on mi navrhl, abych se stal vojákem. Domníval se, že jako člen falcké gardy se dostanu dál do světa než na rýnské lodi, jež se pohybuje jen sem a tam.“
„A tys přijal!“
„Byl jsem tak opilý, že dodnes nevím, co jsem mu odpověděl,“ přiznal Michel. „Ráno jsem se užasle probudil na lodi hraběte, ale věc měla dobrý konec.“
„Povýšil tě na rytíře?“ vyhrkl Mombert vzrušeně. Bylo to tajné přání mnoha mužů z bohatých kostnických rodin, ale jen málo z nich se toho dožilo.
„Ne, na rytíře jsem to ještě nedotáhl, ale jsem velitel pěší roty, a když mi bude štěstí přát a můj pán mi zůstane nakloněný, stane se ze mě hradní fojt nebo dokonce hejtman.“
Tvářil se přitom tak sebejistě a hrdě, že Mombert na okamžik pocítil závist. Vyhladovělý mladík z dřívějška popadl štěstí za pačesy a z pátého syna obyčejného šenkýře se vypracoval na důstojníka jednoho z nejvýznamnějších mužů v říši. Litoval, že se toho nedožila Marie. Určitě by ji to potěšilo. Před očima se mu znovu vynořila její zakrvácená postava a musel bojovat se slzami.
V dalších minutách Michel vyprávěl o životě ve službách falckraběte a Mombert ho informoval o tom, co se dělo v Kostnici. Když se Michel dozvídal podrobnosti o tom, jak se magistru Ruppertovi podařilo získat majetek Matthise Schärera a Momberta málem zruinoval, jeho obličej potemněl. Protože však nemohl svému hostiteli nijak pomoci, změnil mistr Flühi nakonec námět hovoru a začal mluvit o koncilu, který vzrušoval obyvatele celé říše. „Jsem rád, že patříš k velitelům stráží. Při tolika cizincích je dobré, když na pořádek dohlíží někdo místní,“ pokýval spokojeně hlavou.
Michel otáčel pohárem v prstech a zdálo se, že přemýšlí, jak odpovědět. „No, přímo ke strážím koncilu nepatříme,“ řekl nakonec.
Mombert na něj překvapeně pohlédl. „Ale tvrdils přece…“
„Že mě sem poslali. Ale ne proto, abych v plné zbroji procházel uličkami a ochraňoval ženy před opilými žoldnéři a oplzlými mnichy. Máme jiný úkol.“
„Jakýpak?“ Mombert nechápal, že se hostu o tom nechce mluvit.
Michelovi bylo jasné, že se nemůže tvářit tajemně – pokud nechce, aby se začaly šířit nepodložené dohady.
„Znáš Mistra Jana Husa?“
Bednář horlivě přitakal. „Jistě! Je to statečný, bohabojný muž! Jednou jsem ho slyšel kázat. Mluvil přesně o tom, co si my prostí měšťané myslíme.“
„Neměl bys o tom mluvit nahlas. Mistr Hus se znelíbil velkým pánům a moji lidé a já jsme tady proto, abychom mu zabránili opustit Kostnici tak nepozorovaně jako papež Jan.“
„Copak se doneslo až tak daleko, že jediný papež, jenž poslechl císařovu výzvu, zase potajmu odjel?“
Michel se tiše zasmál. „Falckrabě se dozvídá ovšem, co se v tomhle městě a biskupství děje. Jinak by nemohl plnit své závazky vůči císaři. V císařově okolí se očekávalo, že papež Jan vezme do zaječích – poté co se po něm bude chtít, aby odstoupil. Kdo se jednou ocitne tak vysoko, nerad se zase vrací dolů.“
Mombert na něj spiklenecky pohlédl. „Patříš k lidem, kteří ho mají přivést zpátky?“
„To už bych tady nebyl. Ne, za ním poslal císař vlastní lidi. Nemyslím, že by trvalo moc dlouho, než papeže najdou. Velké pány spíš trápí otázka, co s tyrolským vévodou, jenž Janovi pomohl k útěku. Zaslechl jsem, že císař ho chce dát do říšské klatby.
Potom by mohl oprávněně nosit přezdívku Friedel s prázdnou kapsou.“
Mombert se rozesmál a luskl prsty. „To by se mi hodilo, protože bych se tak zbavil nepříjemného podnájemníka. Philipp von Steinzell je totiž leník Friedricha Habsburského. Pokud se ten dostane do říšské klatby, musí Kostnici opustit i Steinzell.“
Michel si překvapeně promnul čelo, protože hlas jeho hostitele zněl rozezleně. Chtěl se zeptat, co s tím šlechticem má, ale z chodby k nim dolehl nějaký povyk, po němž následovalo přidušené zaklení a ostrý ženský výkřik.
Michel vyskočil, Mombert ho však navzdory své korpulentní postavě předstihl a vyřítil se ze dveří. Na schodech stál mladý muž v oblečení v pestrých barvách šlechtice a držel v náručí Hedwig, jež se divoce bránila. Zřejmě ho kousla, protože z prstů, které jí zakrývaly ústa, tekla krev.
Philip von Steinzell si očividně na Hedwig počíhal, aby ji zatáhl do svého pokoje.
„Ty bídáku, urazím ti palici!“ zahřímal Mombert tak hlasitě, že ho muselo být slyšet až na ulici.
Ta výhrůžka rytíře evidentně pobavila. „Tak pojď, ty knedlíku, když si troufáš! Přísahám, že ti uštědřím takový výprask, o jakém se ti ani nesnilo.“
„Tohle si nemusím nechat ve vlastním domě líbit!“ soptil Mombert, ale když druhý muž zvedl volnou ruku, couvl. Vzhledem k tomu, že nebyl zkušenému bojovníkovi rovnocenným protivníkem, omezil se na to, že začal hlasitě křičet: „Okamžitě mou dceru pusť, ty lumpe! Potom si sbal své věci a zmiz! Už tě tu nechci vidět.“
Rytíř se mu ale vysmál. Pak si asi uvědomil, že bednář by mohl vzbouřit polovinu města, a dívku pustil. Hedwig se v poslední chvíli pevně chytila zábradlí, aby nespadla ze schodů, rychle se ale zase vyhrabala na nohy a běžela se ukrýt za otcova záda. Philipp von Steinzell stiskl čelisti, rozzuřeně je pozoroval a držel si krvácející levačku. Chvíli to přitom vypadalo, jako by se chtěl na Momberta vrhnout, aby ho potrestal za to, že ho vyrušil.
Michel, jenž zůstal u dveří, postoupil kupředu, připravený postavit se bednářovi po boku. Philipp v kalném světle, které vycházelo ze síně, viděl jen jeho obrys a také dlouhý meč. Okamžitě se stáhl, s napůl vzteklým a napůl zklamaným zasupěním se otočil a vyběhl do patra. Nahoře se znovu obrátila vrhl na Momberta opovržlivý pohled.
„Ještě jsme spolu neskončili, tlusťochu! Slíbils mně i mému sluhovi ubytování po dobu konání koncilu, a to taky budu požadovat.“ Jeho výraz naznačoval, že se svých záměrů nevzdal.
Mombert zrudl a tvářil se, jako by chtěl obtížného hosta následovat a proti všemu rozumu násilím zlikvidovat. Jenže ve chvíli, kdy položil nohu na první schod, si všiml nejstaršího učedníka, jenž postával vzadu v chodbě a pozoroval ho.
Vzhledem k tomu, že Mombert neslyšel cvaknout dveře dílny, musel tam Melcher být už v době, kdy rytíř obtěžoval Hedwig. Bednářův vztek se v tu chvíli přenesl na mladíka.
„Co tu máš co pohledávat, ty línej hlupáku?“ obořil se na něj a počastoval ho ještě dalšími nadávkami.
„Wilmar mě poslal, abych se zeptal, kdy přijdete do dílny. Máme moc práce,“ vysvětloval chlapec a přitom se neuctivě šklebil mistrovi do obličeje.
Mombert přistoupil blíž a rozpřáhl se, aby mu dal pořádný záhlavec, ale pak se zastavil a rozčileně mávl rukou. „Tobě ani Wilmarovi nejsem povinován skládat účty. Mám teď hosta, o kterého se musím postarat.
Pově mu to.“ Otočil se, vzal Michela za rameno a postrčil ho zpátky do síně.
Melcher ještě okamžik civěl na dveře, za nimiž zmizel mistr s Hedwig a Michelem, a pak mrkl nahoru, odkud se z rytířova pokoje ozývaly hlasité kletby.
O chvíli později už naslouchal za dveřmi do dílny, aby zjistil, jestli si tam vůbec všimli, co se děje venku. Protože byly slyšet jen obvyklé pracovní zvuky, přeběhl ke dveřím síně a přitiskl na ně ucho. Zanedlouho se zklamaně narovnal a hlavním vchodem vyklouzl na ulici.
Tam se opatrně rozhlédl a pak se rozběhl. Po několika minutách dorazil do hostince v blízkosti přístavu, v němž bylo navzdory časným hodinám poměrně plno. Zůstal stát za dveřmi a rozhlížel se. Člověk, kterého hledal, ho zřejmě očekával, neboť ho vzápětí popadla mohutná ruka a zatáhla do prázdné místnosti.
„No konečně! Čekám na tebe už od včerejška! Povídej, co se děje ve Flühiho domě! Je něco novýho?“ Byl to Utz, jenž v době, kdy ostatní formani vydělávali dvojnásobek, protože se vyplatilo rozvážet početné hosty po Kostnici i okolí, vysedával v šenku.
Mladík si stoupl na špičky a přiložil mu ústa k uchu. „Mistr se zase hádal s rytířem a křičel tak hrozně, že ho bylo slyšet nejmíň o tři domy dál. Vyhrožoval, že panu Philippovi rozbije hlavu, jestli se Hedwig ještě dotkne.“
„Přinejmenším to dosvědčíš.“ Znělo to jako rozkaz. Melcher ochotně přikývl. „Můžuto odpřisáhnout!“
„Ne dřív, než ti řeknu. A varuju tě! Před ostatními drž jazyk za zuby a dělej jen to, co ti nařídím!“
„Samozřejmě, Utzi, to je přece jasný!“
Forman se zakřenil a pocuchal chlapci vlasy. „Když mě budeš poslouchat, dotáhneš to daleko.“
„Ale dodržíš, cos mi slíbil, viď? Být členem družiny velkýho pána je přece něco jinýho než řezat prkýnka pro mistra Momberta.“
„To si piš!“ přitakal Utz se smíchem. „Až bude po všem, dovedu tě k jednomu vznešenýmu pánovi a ten tě přijme do služby. Je to už dohodnutý. Potom budeš nosit stejně parádní šaty jako důstojníci, který tak obdivuješ. Ale teď běž! Nechci, aby tě někdo hledal.“ Melcher s rozzářeným obličejem odběhl a Utz se za ním se spokojeným výrazem díval, dokud se nevmísil mezi chodce v ulici.
Potom se vrátil ke stolu, aby dopil víno. O chvíli později se pak zdánlivě bez cíle loudal městem a zastavil se před chrámem určeným jako místo konání koncilu. Před ním postávali vysocí hodnostáři a domlouvali se rukama nohama. Mezi nimi se pohybovali ozbrojení gardisté, kteří se snažili mít své pány na očích a zároveň odhánět dotěrně obchodníky drze se prodírající davem a nabízející různé lahůdky.
Utz předstíral líného čumila. Zvolna se proplétal mezi lidmi a vyhýbal se vojákům, až došel na náměstí, v jehož středu spolu vášnivě diskutovala skupina kanovníků. Chvíli zdánlivě pozorně naslouchal mnichům, námětem jejichž hovoru byl nedávný papežův útěk, přitom ale nespouštěl z očí Severní bránu.
Jakmile muž, na kterého čekal, vyšel s vlajícím talárem z brány, opustil augustiniány a jako by náhodou mu zkřížil cestu. „Věc s tím Steinzellem a Mombertem Flühim by se mohla v nejbližších dnech dostat na scénu,“ zamumlal.
Magistr Ruppertus Splendidus kývl hlavou, aniž na formana pohlédl, a zamířil k opatu kláštera Waldkron, jenž právě opustil chrám.
„Půjdeme spolu domů, pane Hugo? Můžete mi přitom vyprávět, jak dopadl váš ranní lov,“ prohlásil úlisně.
Opatův obličej se na okamžik rozladěně protáhl. Ruppertus na to mlčenlivé vyjádření pocitů zareagoval škodolibým úsměškem, vzal Huga von Waldkron kolem ramen a přitáhl ho k sobě, jako by ho chtěl podepřít.



 
V.
 
Když Marie zase po letech uviděla před sebou modrou hladinu Bodamského jezera, začala ji ošklivě svědit záda. Byl nádherný jarní den, a protože bylo jasno, byla si jistá, že na jihu poznává mohutnou hlavní věž kostnického chrámu, a vzpomněla si na zlatou větrnou korouhvičku v podobě kohouta, které si při vyhnání z města všimla jako poslední.
Na okamžik si představila, že při jejím návratu jako správný kohout zakokrhá. Jeho volání se ponese nad střechami a všem oznámí, že se vrací, aby se pomstila.
Rychle ty myšlenky zapudila. Jestliže chce pomstu úspěšně připravit, nesmí do města vstoupit jako velmož, jenž halasně prosazuje svá práva, ale proklouznout tiše a nenápadně jako myška.
To se může podařit jen tehdy, pokud ji nikdo nepozná a nedostane se do řečí. Kromě Hiltrud neznala žádná z dalších nevěstek, s nimiž se blížila k domovu, podrobnosti o jejím osudu. Ani naháněč nevěstek Jobst netušil, že bývala kostnickou měšťanskou dcerkou.
Sešlo se jich šestnáctspolečnic, jak je Jobst lichotivě označoval, z toho bylo jen pár výrazně hezkých, ale všechny měly příjemné obličeje a pěkné postavy. Nevyskytovaly se mezi nimi žádné laciné nevěstky. Ty se sjížděly samy, neboť je nezvykle velká sešlost zbrojnošů, služebnictva a mnichů přitahovala – jak Jobstposměšně poznamenal – jako koňský koblih mouchy.
Jobst svážel ženy do nejlepších městských nevěstinců, v nichž účastníci koncilu hledali po dlouhém a těžkém jednání úlevu, a některé vybrané nevěstky, jako byly Marie a Hiltrud, hodlaly pracovat na vlastní pěst.
Verbíř najal povoz, jenž se dal při špatném počasí celý zakrýt – aby žádná z nich nemusela jít pěšky a neonemocněla. Teď byly plachty rozhrnuté, aby si mohly prohlížet krajinu, nebo – jak Marie ironicky podotkla – aby si je pocestní mohli dobře prohlédnout.
Jobst seděl vpředu na prkně, které bylo připevněné k bočním stěnám jako lavice, a krátil přítomným ženám cestu popisem okolí.
Nakonec přelétl unavenou skupinku pohledem a ukázal na jezero. „Vaše krásné, volné časy se chýlí ke konci. Dnes večer už budeme v Kostnici a potom se můžete pořádně rozšoupnout.“ Ženy se na sebe s úlevou podívaly, protože už byly celé rozlámané a toužily po okamžiku, kdy bude možné ten kodrcavý povoz opustit.
Kordula, nejstarší z nich, vyhrkla: „Taky je načase, Jobste. Už mám úplně rozbitej zadek!“
„Ale ne tak, jak býváš zvyklá,“ ušklíbla se Helma, jež si z veškerého oblečení vytvořila ranec, který ji chránil před otřesy. Ostatní poskládaly pokrývky a natáhly se na dřevěné dno, což však moc nepomohlo.
Vůz byl určený k převozu sudů a jiného těžkého zboží a rozhodně se nehodil pro citlivá ženská pozadí, což teď bylo slyšet ze všech stran.
Jobst dotčeně povytáhl obočí a houkl na formana, jenž kráčel vedle dvou koní, aby povoz zastavil. „Když tolik toužíte po pohybu, laskavě si vystupte! Zbytek dojdeme pěšky,“ zabručel.
Přeskočil přes okraj vozu a s naznačenou úklonou přistál na zemi. Potom podal ruku Marii, jež vystupovala první. Ta si přehodila pokrývku přes rameno, zvedla svůj ranec a nechala si od něho pomoci dolů.
Následovala ji Hiltrud. Hned jak znovu získala rovnováhu, položila Marii ruku na rameno a odvedla ji stranou, aby si promluvily. Tím dotekem zesílilo svrbění na Mariiných zádech, až se začala škrábat.
„Co se děje? Doufám, žes nechytla nějakou nemoc?“ zeptala se Hiltrud starostlivě.
Marie zahýbala rameny, aby uvolnila napětí. „Svědí mě to, jako by ty jizvy na zádech byly ještě čerstvé.“
„Neměly jsme sem jezdit.“Hiltrud ztišila hlas, aby je ostatní ženy neslyšely.
Marie zavrtěla hlavou. „Ne, bylo to správné rozhodnutí. Musím se konečně postavit k své minulosti čelem.“
Hiltrud rázně máchla rukou. „Už bys měla zapomenout na to, co bylo! Snaž se v Kostnici vydělat co nejvíc a potom se s těmi penězi a úsporami, které máš v kapsáři, pokusíš začít někde jinde nový život.“
„Chceš říct, že bychom pak měly začít nový život? Proti tomu nic nemám, ale žádné město neposkytne občanství dvěma ženám pochybné pověsti, ledaže bychom byly dostatečně bohaté, abychom si mohly koupit měšťanské syny za manžely.“
Hiltrud věděla, že má pravdu, a ona se oddává jen krásnému snu. Přesto se rozesmála. „Kdoví, třeba si zrovna tolik vyděláme. Podle Jobsta by měli být pánové na koncilu velkorysí.“
„Doufejme,“ poznamenala Kordula, jež se k nim přiblížila a zaslechla poslední slova. Pak si Hiltrud kriticky změřila. „Pro nás dvě by nebylo špatné, kdybychom se mohly po koncilu stáhnout. Koneckonců jsme právě v tom vhodném věku, kdybychom mohly přivést na svět jednoho nebo dva caparty. Za pár let už z nás budou jen bezcenné staré baby.“
Marie při těch slovech protáhla obličej. Vždyť kdo by se oženil s nevěstkou – snad jen pohodný, hrobník či kat, muži, kteří sami patřili ve městech k bezectným a nechtěla si je vzít ani služka, natož měšťanka. A navíc i tito muži měli své nároky, třebaže se týkaly spíš peněz než vzhledu.
Zahnala pochmurné myšlenky a klopýtavě se vydala po cestě, kterou jim Jobst ukázal. Hiltrud s Kordulou se plahočily za ní, zatímco Helma s Ninou se přilepily na verbíře a cukrovaly s ním. Jobst je přemluvil, aby se nechaly najmout do jednoho z městských nevěstinců, a také Marii s Hiltrud líčil tamní život v nejlepších barvách. U nich však neuspěl, protože chtěly stejně jako Kordula pracovat na vlastní pěst, a ne aby musely velkou část těžce vydělaných peněz odevzdávat majiteli jen za děravou střechu nad hlavou a trochu jídla.
Jobst to nakonec vzdal a slíbil jim domek u hradeb, a to za lichvářský nájem, a hned si od nich vzal peníze za první tři měsíce.
Marie tu část města znala. Před pěti lety tam byly nezastavěné pozemky a louky, na nichž chudší obyvatelé sekali trávu pro svá domácí zvířata. Z toho usoudila, že budou ubytované nejspíš někde v chlívku. Nijak jí to nevadilo, protože si pokaždé musely prostory pro přezimování zútulnit, a Kordula jim nabídla, že se bude jako třetí podílet na práci i nákladech.
Ještě si sice neřekly poslední slovo, Marie však byla pro, aby se s postarší nevěstkou spojily. Kordula jí připomínala Gerlind před pěti lety, i když kyprá žena byla mladší než tehdy Gerlind.
Teď však radši odsunula myšlenky na nejbližší budoucnost stranou a soustředila se na kamenitou cestu prorostlou kořeny stromů, jež se vinula pod letitými velikány až k jezeru. Přestože byl teprve březen, slunce z bezmračné oblohy pálilo, takže byla ráda, že můžou jít ve stínu.
Ráno bylo ještě mrazivé, a tak se skoro všechny ženy dosud halily do vlněných plachetek nebo se navlékly do dvojích šatů, v nichž se teď potily. Také Marii stékaly tenké pramínky po zádech a dráždily jizvy.
Hiltrud viděla, že se nervózně ošívá, a přejela jí konečky prstů po páteři. Marie se vděčně otočila a přitom si všimla, že forman obrací povoz, aby se vrátil. Z té dálky se svým způsobem podobal Utzovi, což mohlo být i tím oblečením. Uvědomila si, jaké měla štěstí, že Jobst při objednání povozu nenatrefil na jejího trýznitele.
Doufala, že Utz bude mít během koncilu dostatek práce, aby nebezpečí, že by ho potkala na ulici a on ji poznal, nebylo příliš velké.
Jakmile les prořídl a umožnil výhled na jezero, zjistily, že nejsou jedinými poutníky, kteří směřují k lodím. Před nimi zvolna sestupovala ze svahu skupina mužů ve vlajících talárech a čapkách učenců. Když je zpocené, tlumeně se pochichtávající společnice dostihly, učený hovor umlkl a muži se začali chovat nedůstojně.
Měřili si ženy chtivými pohledy a někteří dělali obscénní gesta. Jejich ošuntělé pláště a prošlapané boty však naznačovaly, že žádný z nich nemá v měšci dostatek mincí, aby si mohl dovolit nevěstku. Přesto jeden oslovil Ninu, jež se na něj koketně usmívala, a zeptal se na cenu.
Marie se nestarala o to, jak to dopadne, ale zadívala se dopředu, kde pod příkrým svahem vyčníval do vody vratce vyhlížející můstek, k němuž byla uvázaná velká loďka, plně naložená pytli a bednami, na kterou se drali první cestující.
Zdálo se, že tam nebude dost místa pro skupinu nevěstek a učence, zvlášť když se od Uhldingenu blížil ještě jezdec na mezku. Jeho oblečení už z dálky prozrazovalo, že patří k duchovnímu stavu, a krátce nato se podle jeho odznaku dalo poznat, že jde o opata benediktinského kláštera.
Když své zvíře obrátil ke společnicím, působil povýšený výraz jeho tučného obličeje a způsob, jakým si přitáhl kutnu a plášť k tělu, aby se náhodou těch žen nedotkl, jako výsměch křesťanské pokoře.
Dojel k můstku, kde mu dva lodníci pomohli ze sedla. Jeden mu podal ruku, aby mohl překročit postranní stěnu lodi, zatímco druhý odváděl mezka k několika domkům, které stály na zalesněném břehu stranou od přístaviště.
„Hej, vy tam! Dělejte, ať nastoupíte! Chci být v Kostnici do setmění“ štěkl majitel lodi na nevěstky a učence. Muži se začali drát dopředu a přitom hrubě odstrčili Helmu i Ninu.
Kordula, která se opět přidala k Hiltrud s Marií, se plácla do čela. „Páni magistři se nejdřív snaží udělat na našince dojem, aby přišli zdarma na řadu, a potom se chovají jako neotesanci.“
Hiltrud i Marie jí s úsměvem přitakaly a rychle následovaly výzvu k nástupu na člun, aby se vyhnuly tomu, že by je muž pod přídí, kdyby jim musel pomáhat, ohmatával.
Loďka byla tak přeplněná, že si většina cestujících musela vylézt na náklad. Na Marii vyšlo místo vedle opata, jenž si opovržlivě odfrkl a odvrátil se, jako by ho její pach odpuzoval. Marie však dobře viděla, že ji přivřenýma očima pozoruje. Najednou si olízl rty a pohnul rukou, jako by jí chtěl sáhnout do výstřihu.
Odtáhla se co nejdál, otočila se k němu zády a přetáhla si přes hlavu plachetku, aby se nemohl dotknout jejích vlasů. Kordula, jež seděla mezi ní a Hiltrud, do ní s poťouchlým úsměvem strčila.
„Toho chlapa vedle tebe znám. Je to Hugo, opat kláštera Waldkron. Divím se, že na tebe tak zírá. Je totiž známej tím, že nahání nevinná mladá děvčata. Mockrát si taky nechal přivést společnice, které působily dětsky.“
„Zatímco já nejsem ani mladá, ani nevypadám nevinně,“ odsekla Marie.
„Tak jsem to nemyslela. Jen mě překvapilo, že se najednou zajímá o dospělou ženu…“ Dotkla se pravým ukazováčkem špičky svého nosu, jakoby jí to pomáhalo při přemýšlení. „Když jsem ho viděla naposledy, měl milenku, která ti byla podobná. Každopádně byla blondýna jako ty a taky měla obličej Madony. Možná sis už našla oddaného zákazníka.“
Marie pokrčila rameny. „Když dobře zaplatí, může mě mít.“
Kordula se předklonila a ještě víc ztišila hlas. „Dej si pozor, patří k těm, kteří rádi ženy mlátí a týrají. Ta malá, co jsem se o ní zmínila, se mi vyplakala na rameni a vyprávěla věci, který mi…“
Co dalšího se o tom muži dozvěděla, zůstalo nevyřčeno, protože v tu chvíli uvolnil jeden z lodníků lano a člun se povážlivě naklonil. Kordula vykřikla a chytila se bedny, na níž seděla.
Majitel lodi odstrčil plavidlo dlouhým bidlem od břehu a zamířil na jezero, zatímco jeho dva pomocníci vytáhli plachtu na stožár. Jakmile se závanem větru rozvinula, odložil lodník bidlo a chopil se kormidla. Severní vánek pak hnal člun k jihu.
Marie byla na takové cestování zvyklá z dřívějška, neboť otec ji často bral s sebou do Meersburgu. Proto jí pohupování lodi nijak nevadilo. Také Hiltrud to zvládala klidně, Kordula však ještě chvíli úzkostlivě zírala na vzdalující se břeh. Když se zase uklidnila a pokračovala v povídání, na opata už zapomněla, protože ji zajímalo, co je čeká v Kostnici.
Marie byla tak rozrušená, že odpovídala jen jednoslabičně. Ačkoli byla už kolik let poměrně klidná, jakmile padlo jméno jejího rodného města, hořela touhou znovu tam vstoupit. Viděla, jak se po pravé straně pozvolna vynořují vysoké hřbety Taborských vrchů, a rozeznávala petershausenské předměstí. Loď však u toho břehu nezastavila, ale obeplula poloostrov a zamířila k přístavišti u skladiště vlašských kupců.
Nábřeží před vysokou budovou se strmou střechou se hemžilo lidmi. Marie se zmocnila panika, protože nedokázala myslet na nic jiného, než že ji okamžitě poznají a předají biřicům. Aby přemohla úzkost, stále dokola si v duchu opakovala, co tvrdil Jobst: Všichni pozvaní návštěvníci jsou pod císařskou ochranou a nikdo je nesmí obtěžovat. A to platí i pro společnice.
Jakmile lodník stáhl plachtu a člun se pomocí bidla blížil k přístavnímu můstku, natahovaly se jim v ústrety tucty rukou. Některé popadly lana, která jim hodili lodníkovi pomocníci, a uvázaly je ke kůlům, jiné přisunuly dvě silná prkna, aby cestující mohli poměrně pohodlně opustil loď.
Lodníci se pak postavili z obou stran prken, aby lidem pomohli na břeh a vy inkasovali spropitné.
Jako první se cpal ven opat Hugo a natahoval k pomocníkům ruce. Se zasupěním ho zvedli, přetáhli přes postranní stěnu a drželi tak dlouho, dokud bezpečně nestál na suché zemi. Spropitné však očekávali marně, neboť opat jejich natažené dlaně přehlédl, přehodil přes sebe plášť a bezohledně se svou objemnou postavou začal prodírat davem.
Marie si všimla, že přistoupil k nějakému muži v taláru, na němž bylo dokonce i na tu vzdálenost vidět, žena rozdíl od učenců, kteří cestovali s nimi, je jeho oblečení z kvalitního sukna a lemované kožešinou. I módní čapka poukazovala na to, že její majitel disponuje jiným majetkem než většina zástupců jeho stavu.
Postavu měl zahalenou talárem, a přesto jí připadala povědomá , a když se otočil k opatovi, poznala ho a v prvním okamžiku myslela, že se jí hrůzou zastaví srdce. Byl to magistr Ruppertus, jenž opata se zřejmým potěšením pozdravil a vzal ho kolem ramen.
Roztřásla se rozčilením. Potila se a zároveň dostala zimnici, přestože vzduch byl příjemně teplý. Měla sto chutí schovat se za náklad a člun opustit, až nebude nikdo nablízku, ale lodník hnal svůj živý náklad na břeh jako stádo ovcí, a tak se jako malé dítě krčila za Hiltrudinou sukní a dávala pozor, aby zůstala za statnou přítelkyní skrytá.
Hiltrud se tázavě ohlédla přes rameno a všimla si jejího vyděšeného výrazu. Nejdřív nechápala, co ji tak vyplašilo, potom jí ale svitlo. „Ten chlap s tím supím zjevem je tvůj bývalý ženich, co?“
Marie jen mlčky přikývla, neboť jí hlas vypověděl službu, pak ale úzkost ustoupila zahlcující nenávisti, která na ni dopadla jako tenkrát Hunoldovy pruty. V tom okamžiku měla chuť se na původce svého neštěstí vrhnout a vmést mu veškeré roztrpčení a vztek do obličeje. Všichni kolem by se tak dozvěděli, co je to za ničemu. Rozum však rychle opět získal navrch, protože nevěstce by nikdo neuvěřil.
Vzhledem k tomu, že Ruppertus s opatem zmizeli směrem k Rybímu trhu, aniž se ohlédli, s úlevou vydechla a následovala Hiltrud, jež přeskočila postranní stěnu loďky a lehce přistála na pevné zemi. Jobst mezitím shromáždil zbytek svých chráněnek a mávl na obě opozdilé, aby si pospíšily. Skupinu obstoupilo několik mužů, kteří na nevěstky urážlivě pokřikovali a měli uštěpačné poznámky k jejich vzhledu.
Před pěti lety by takové chování vyvolalo pohoršení a podle okolností mohlo dojít i k potrestání na pranýři. Vypadalo to, že koncil citelně uvolnil mravy. Jeden z těch mužských šel dokonce tak daleko, že se pokusil odhalit Nině ňadro a nadzvednout jí sukni, aby zjistil, jestli se mu návštěva u ní vyplatí. Ostatní se tomu smáli, jako by šlo o dobrý vtip, když se ale začal sápat Nině po ňadrech, odtáhli ho.
Marie se snažila setřást hrůzu, kterou v ní vyvolal pohled na Rupperta, tím, že si prohlížela okolostojící čumily a odhadovala, který z nich by připadal v úvahu jako zákazník. Jenže jediný muž, z jehož vzhledu se dalo usoudit, že má v měšci víc než šest šilinků, se jí nelíbil. Přitom vypadal poměrně čistě.
Šlo o statného člověka středního věku s obličejem venkovana a oblečením dvořana. Na sobě měl módní přiléhavé zelené kalhoty, bohatě vyšívaný kabátec s kožešinovým lemem a čapku podšitou vydří kožešinou. Pravé víčko měl nehybně svěšené, takže se mohl dívat jen levým okem, kterým si pátravě měřil všechny nové společnice, jako by byly klisny na koňském trhu.
Při pohledu na Ninu si mlsně olízl rty, ale jakmile spatřil Marii, získal jeho obličej majetnický výraz. Marie se k němu otočila bokem, aby dala najevo, že nemá zájem, podle pohybu jeho oka však poznala, že ji hodnotí, jako by byla nahá.
Počítala s tím, že se objeví mezi prvními zájemci, a jen doufala, že ho odradí vysokou cenou nebo že to bude navzdory nepříjemnému vzhledu a arogantnímu chování příjemný zákazník. Tvářil se, že je ochotný okamžitě začít s Marií vyjednávat, neboť oba mladé muže, kteří se před něho drali, hrubě odstrčil a přistoupil k ní.
V tu chvíli se však za ním objevila silně nalíčená černovlasá žena s přehnaně nazdobeným kloboukem a zaklepala mu na rameno. Muž se otočil a se zdvořilým, i když trochu posměšným gestem jí uvolnil místo. V obličeji se mu ale zrcadlil vztek, že ho vyrušila, což ženu vyprovokovalo k záchvatu smíchu, až se Marie obávala, aby jí nevyskočila ňadra z hlubokého výstřihu.
Když žena nedbalým mávnutím ruky pozdravila Jobsta a postavila se vedle něho, Marie si všimla, že má k opasku přivázaný malý, nápadně žlutý šátek.
„Jsem Madeleine z Angers, moje milé,“ představila se, „a vítám vás v Kostnici. Mé přítelkyně i já už vás toužebně očekáváme. Sešlo se tady totiž tolik skvělých mužů, že to nestíháme. Ovšem i když jsme se těšily na posilu, nechceme, abyste nám pokazily ceny. Někteří pánové si sice myslí, že jsme moc drahé…,“ muž se svěšeným víčkem se ušklíbl, „… jenže naše ceny odpovídají poptávce. Vedle značného množství světských mužů dorazila do tohoto pohostinného města i spousta mnichů a prelátů, kteří mají co dohánět.“
Marie i její kolegyně se divily, že je mluvčí nevěstek vítá tak přátelsky. Kruhy pod jejíma očima však prozrazovaly, že Madeleine v posledních dnech a týdnech používala své lůžko jen zřídkakdy k spánku, což při cenách, které uvedla, bylo s podivem.
Některé z nových nevěstek, když uslyšely, kolik tu můžou vydělat, vypískly radostí a jiné si nadšeně mnuly ruce.
„Jsem zvědavá, kolik tu stojí bochník chleba nebo máz vína,“ zaslechla Marie Hiltrudino mumlání a zamyšleně přikývla. Při tolika lidech se musí potraviny svážet z širého okolí, což zvedá ceny. Ovšem pokud zákazníci skutečně platí tolik, kolik tvrdila Madeleine, přijdou si na slušné peníze.
Marii nejvíc udivilo, že Madeleine chybí na oblečení žluté stužky. Na její povolání poukazovala jen jedna temně žlutá stužka, kterou si ozdobila rudé šaty, a šáteček u opasku. Marie se odvrátila. K jejich práci patřilo nakrucovat se před dobře platícím zákazníkem, ale s téměř odhaleným poprsím ona nikdy po městě chodit nebude.
Jobst nechal Madeleine být a začal své ovečky rozdělovat do místních nevěstinců. Přitom se snažil, aby jejich majitele, kteří se hádali jako trhovkyně, co nejvíc zklidnil a zabránil tomu, aby si kvůli nevěstkám vjeli do vlasů.
Ninas Helmou se dostaly do péče muže, kterého Marie znala, i když jen od vidění. Nepatřil k lidem, kteří přicházeli do jejich domu, ale při setkání na ulici jejího otce málem podlézavě zdravil. Teď chytil Marii za paži, jako by chtěli ji, a štěkl na Jobsta: „A co ty poslední tři?“
Verbíř protáhl obličej. „Ty chtějí pracovat na vlastní pěst.“
Marie nevrle setřásla mužovu ruku a zaklepala Jobstovi na rameno. Jeho obličej prozrazoval, že ještě stále přemýšlí, jak těm třem zbývajícím nevěstkám vylíčit pobyt v nevěstincích co nejlákavěji, neboť kromě peněz od městské rady dostával tučnou odměnu i od jejich majitelů.
Marie od mnoha žen, které pracovaly v nevěstincích, slyšela, že kvůli tomu výkupnému musely zůstat tak dlouho, dokud majiteli nesplatily celou částku navýšenou o náklady na postel a další věci.
„Jak to vypadá s naším domečkem?“ zeptala se už podruhé.
„To máte smůlu!“ ušklíbl se majitel nevěstince.
„Tady v Kostnici není dost místa ani pro kočku, natož pro tři nevěstky.“
Kordula dala ruce v bok a výhrůžně pohlédla na Jobsta. „Ten dům nám obstaráš! Koneckonců sis už vybral nájemné na tři měsíce dopředu.“
„Ten chlap vás podvedl, děvčata. Nechte si tu částku vrátit a pojďte se mnou. Já…“ Majitel nevěstince s nimi mluvil tónem, jako by chlácholil nemocné krávy, Kordula s Hiltrudho však nebraly na vědomí, ale tázavě se dívaly na Marii, která poskytla větší díl peněz.
Ta položila Jobstovi ruku na rameno. „Domeček, který jsi pro nás najal, přece leží u hradeb, ne?“
Jobst sklesle přikývl. „Hmm, ale nevím, jestli je ještě volnej.“
„V tom případě vysadíš lidi, kteří tam ještě pořád trčí, na ulici,“ opáčila Marie s úsměvem, který nevěstil nic dobrého.
Hiltrud ho popadla za druhé rameno. „A dělej, nebo budeš mít problémy!“
K Mariinu úžasu k nim přiskočil muž s povislým víčkem. „Jestli jsi to těm ženám slíbil a vzal si za to peníze, musíš jim dům předat,“ zahartusil. Marie si tiše povzdechla. Bude s ním muset spát hned, jak zaplatí.
Když se na jejich stranu přidala i Madeleine, sklonil Jobst hlavu a vzdal to. „Dobrá. Pojďte se mnou!“ S brumláním se otočil a vyrazil. Tři nevěstky, Madeleine a dvořan ho následovali.
Ve chvíli, kdy míjeli most, jenž vedl ke klášteru na ostrově, sevřel se Marii žaludek. Před pěti lety tam stála před soudcem a nechápavě poslouchala, jak ji její ženich obviňuje. Na okamžik uvažovala o tom, jestli by přece jen neměla pro Rupperta najmout zákeřného vraha. Potom by už neměla zapotřebí ukazovat se v Kostnici a mohla by z ní stejně nenápadně zmizet, jako do ní vstoupila. Jinak by veškerá námaha a nebezpečí, které podstoupila, když získala ty listiny a Jodokovy poznámky, nebyly k ničemu.
Protože se už blížili k najatému domku, rozhodla se prozatím odložit úvahy o tom, jakým způsobem Rupperta zničí, na později.
Budova nebyla větší než vesnická chýše, měla však okno ve štítě, jež svědčilo o obyvatelném podkroví. Ačkoli zřejmě byla – stejně jako ostatní podobné domy v okolí – postavena v posledních pěti letech, vypadala nuzně a omšele. Okna byla tak malá, že se jimi stěží dala prostrčit hlava, a zakrývaly je proděravělé blány z prasečích močových měchýřů. Rákosová střecha se však zdála nepropustná a dveře dostatečně pevné, aby poskytly jisté bezpečí před nežádoucími vetřelci.
Když se Marie na prahu ještě jednou obrátila a pohledem přelétla bývalé pastviny, které teď byly poseté stany, primitivními přístřešky a domky, na nichž se částečně stále pracovalo, zahlédla v dálce věž a rozbušilo se jí srdce.
Ode dneška pokaždé, když vyjde z domu, si vzpomene na ten den, kdy jí zničili život. Nejradši by se otočila a poprosila Jobsta o pokoj v některém z nevěstinců. Vzápětí se však za ten bláznivý nápad pokárala. Pohled na mohutnou věž nemůže být o nic horší než žluté stužky na jejím oblečení, jež jí každodenně připomínají zneuctění a s tím spojené ponížení a bolest.
Zadívala se na kostel svatého Petra a měla pocit, jako by jí dodával sílu, rozum a vnitřní klid, které bude v nejbližší době potřebovat.
V domku, který si najaly, bydlelo tolik lidí, že se museli při spaní střídat. Marie napočítala patnáct mnichů, kteří sdíleli spodní dvě místnůstky s ještě několika dalšími, v tu chvíli nepřítomnými bratry, zatímco v podkroví našel přístřeší nějaký rytíř s dvěma sluhy.
Poté co je Jobst vyzval, aby dům vyklidili, začali všichni láteřit a nadávat a vyhrožovali násilím. Rytíř však rychle pochopil, že se tam chtějí nastěhovat nevěstky, a pokusil se z toho získat pro sebe nějakou výhodu. Nabídl ženám, že vlastnoručně vyžene mnichy ze spodních místností a jejich pokojíky jim přenechá. Nakonec se ale ukázalo, že ten člověk vybíral od mnichů nájem, sám ho ale dlužil. Jobst proto trval na tom, aby dům opustil také.
Než se stačila hádka vystupňovat, zasáhl šlechtic, jenž skupinu doprovázel, a rovnou rytíři nařídil, aby si hledal jiné ubytování. K Mariinu údivu rytíř poslechl. Zatímco mnichové a rytířovi sluhové vynášeli zavazadla, se ale přitočil k Marii a bratři vyššího stavu měli očividně v úmyslu nechat si odchod osladit od Hiltrud a Korduly.
Hiltrud strčila hlavu do jedné z místností v přízemí a při pohledu na tu špínu se až otřásla. Mnichové, kteří dům dosud obývali, zřejmě dbali víc na péči o duši než o své okolí. Zároveň jí bylo jasné, že se tichého bratra, jenž se na ni přilepil, nezbaví dřív, dokud ten člověk nenajde uspokojení.
Rytíř tak úspěšný nebyl, neboť zámožný šlechtic vzal Marii majetnicky kolem ramen, přitáhl ji k sobě a výhrůžně blýskl na soka otevřeným okem. Rytíř s povzdechem pokrčil rameny a obrátil se ke Kordule, takže pro změnu rozčílil mnichy, kteří se o ni zajímali. Kordula tázavě pohlédla na Madeleine, neboť nevěděla, jak se má zachovat.
Mluvčí nevěstek kývla hlavou. „Vzhledem k tomu, že pánové byli tak vstřícní, měly byste jim projevit vděčnost. To platí i pro tebe, Marie. Koneckonců, pan von Wolkenstein tobě i tvým družkám hodně pomohl.“ Marii šlechticovo jméno nic neříkalo, zato rytíř, jenž si všiml jejího tázavého výrazu, jí začal vysvětlovat, jaké má štěstí, že poznala tak skvělého muže. Z přívalu jeho slov pochopila, že Wolkenstein je významný člen císařovy družiny a proslulý pěvec a básník, takže by za známost s tak slavným mužem měla děkovat Bohu.
Zdvořile zarazila proud rytířovy výmluvnosti a pomyslela si, že bude Bohu vděčná za to, jestli se pan von Wolkenstein neprojeví v posteli jako surovec.
Zatímco Hiltrud s Kordulou zmizely v obou přízemních místnostech, z nichž jedna sloužila jako kuchyň, Marie stoupala před Wolkensteinem do podkroví. Prostor byl tak stísněný, že se tam mohla vzpřímeně postavit jen jedna osoba, a špinavým okénkem zakrytým prasečím měchýřem pronikalo jen málo světla. Marie tudíž mohla staré slamníky ležící na podlaze spíš jen nahmatat a cítit.
Nezdálo se však, že by to Oswaldovi von Wolkenstein nějak vadilo. Jeho ruce klouzaly Marii po těle a zkušenými pohyby ji vysvlékl. Potom strhl měchýř z okna a naklonil Marii tak, aby jí bledé sluneční paprsky ozářily hlavu a hrudník. Nevrhl se na ni okamžitě, jakto dělávala většina zákazníků, ale posadil se vedle ní a přidržel si spadlé víčko, aby ji mohl obdivovat oběma očima.
„Jsi překrásná! Pochybuju, že mezi všemi nevěstkami, které si našly cestu do Kostnice, by se našla jediná, která by tě předčila. Kdybych byl boháč, nastěhoval bych tě do svého domu a udělal z tebe svou metresu.“
Marie ukázala na zlaté výšivky na jeho kabátci. „Na chudáka máte dost drahé šaty.“
„Ten kdo chce na císařském dvoře něco znamenat, nesmí šetřit na oblečení,“ zasmál se Wolkenstein. Odložil kabátec, rozhalil košili a natáhl ruku, aby ji pohladil. Konečky prstů přejížděl po obrysech její postavy a krátkými vroucími verši začal opěvovat její půvaby. Vypadalo to, jako by ho víc vzrušovala vlastní slova než radostné očekávání toho, až se jí zmocní.
Teprve po chvíli se celý vysvlékl a pomalu a s viditelným požitkem si na Marii lehl. Potom ho přemohla žádostivost a zakrátko se už choval stejně jako všichni ostatní muži. Ale když bylo po všem, nezvedl se hned, ale zůstal k ní přitisknutý a šeptal jí do ucha afektované verše o lásce.
Nevěstky obvykle neměly nijak rády muže, kteří se po aktu na ně přilepili jako klíště, a tak snižovali jejich výdělky. Tentokrát však Marie o další zákazníky nestála, ale vychutnávala veršované opěvování své krásy. Zajímalo ji, jestli muži nacházejí podobná slova i k tomu, aby za noční radovánky poděkovali manželkám.



 
VI.
Během následujících dvou dnů změnily šikovnéruce tří žen domek v útulný domov. Znechuceně vymetlyprach a špínu, vyhodily rákosové rohože, spálily staré slamníky a dřevěnou podlahu vydrhly mýdlem a pemzou, až se leskla.
Vzhledem k tomu, že v Kostnici se dalo koupit všechno, co patřilo k domácnosti, pořídily si za horentní sumy jednoduché, ale pevné postele s plátěnými slamníky naplněnými ovesnou slámou. Vybavení doplnily tři truhly, stůl s třemi stoličkami, nové hrnce na vaření a kuchyňské nádobí.
Nakonec ozdobilystěny vlněnými závěsy a na podlahu rozložily nové rohože, které prosypaly vonícími okvětními lístky a bylinami. Pak se spokojeně rozhlédly a poblahopřály si k novému obydlí.
Marie sebou plácla na Kordulinu postel. „Tady se budou i velcí páni cítit tak dobře, že rádi přijdou znovu.“ Kordula potřásla hlavou. „To taky bude nutný.
Kvůli dluhům, kterýu vás mám, asi budu muset Madeleininy ceny zdvojnásobit.“
Marie se smíchem zavrtěla hlavou. „Těžko jsme tě mohly nechat spát na podlaze.“
Hiltrud však Kordulerozuměla lépe nežMarie. „Už jsme to přece probraly. V nevěstinci bys musela platit vyšší nájem a dlouho bys nevydělala tolik jako na vlastní pěst. Takhle nám ty peníze brzy vrátíš. Slyšíš? Už klepe další zákazník.“
Ke Kordulinu zklamání to byl Oswald von Wolkenstein, jenž Marii ihned odvedl do jejího podkrovního pokojíku a s povzdechem zaplatil požadovanou částku. Odvděčil se jí za to posměšnou písní na nevěstky shromážděné v Kostnici a na svého neméně chamtivého domácího, jenž za pohár vína žádal tolik, co jinde vinař za celý sud, kterým potěšil císaře a další velké pány.
Také tentokrát zůstal po aktu ležet vedle ní a recitoval další verše, v nichž zesměšňoval nejvyšší kruhy kostnické společnosti i účastníky koncilu. Zdálo se, jako by ho těšilo, že našel pozornou posluchačku pro své ironické postřehy, které byly snad až příliš ostré pro císařský dvůr, na němž vyvolaly rozladění i mnohem neškodnější básně.
Marie mu naslouchala a nechala ho, aby si pohrával s jejím tělem, neboť uvažovala o tom, že by mohla jeho výřečnosti využít. Protože to vypadalo, že Wolkenstein zná všechno a každého, bez okolků se ho vyptávala, takže se brzy dozvěděla jménamnohých účastníků konciluvčetně jejich politických postojů a mimo jiné také to, že se očekává příjezd rytíře Dietmara von Arnstein a jeho chotiMechthild, kteří ale zatím nedorazili. Chybělo i mnoho dalších vysoko postavených hostů, především ze Španělska, což Wolkensteina rozčílilo, neboť lidé na Iberském poloostrově chtěli koncilu upřít právo rozhodnout o jimi podporovaném papeži Benediktu XIII. Tvrdil, že pokud se císaři Zikmundovi nepodaří přetáhnout Španěly na svou stranu, dojde k rozštěpení křesťanstva.
Marii úspěch či neúspěch císařových plánů ani moc nezajímal, hrála však pozornou posluchačku natolik přesvědčivě, že se u ní Oswald von Wolkenstein jednu dobu objevoval každý den.
Teprve při jeho poslednínávštěvě pochopila, proč pořád mluvil o Španělech. Rozzlobeně jí totiž oznámil, že musí následující ráno Kostnici opustit, protože ho císař pověřil čestným úkolem odjet do Aragonska, Kastilie a Portugalska a přivézt tamní velvyslance.
Rozchod oplakalhořkými verši, Marie se však na jeho odjezd těšila, neboť dlouhodobě byl pro ni jako zákazník málo přínosný a jako veršotepec únavný. Nedala to ale najevo a rozloučila se s ním jako něžně milující metresa a oddechla si teprve tehdy, když opustil dům.
Ráno se konečně odhodlala navštívit čtvrť, v níž stál její rodný dům. Dosudse městu – kromě tržišť– vyhýbala ze strachu, aby ji nepoznal někdo ze sousedství. Také na trhu potkávala lidi, jež znalaz dřívějška, ale až na muže, kteří měli zájem jen o její tělo, se po ní nikdo neohlédl. Jako by ji žluté stužky nevěstky učinily neviditelnou. Přesto radši předtím, než se vydala na ulici vedoucí k chrámu, skryla vlasy pod plachetku.
Navzdory časné ranníhodině se po městě potloukaly skupiny žoldnéřů a jiných darmošlapů. Někteří na Marii pokřikovali oplzlosti, naštěstí se jí ale do cesty nepřipletl žádný opilec. Žluté stužky jí poskytovaly ochranu, kterou počestné ženy a dívky použít nemohly. Muž, který by obtěžoval nevěstku a byl přitom hrubý, by našel dveře a stany všech ostatních nevěstekzavřené, a pokud by se chtěl přiblížit, přivítaly by ho hlasité nadávky. Přestože společnice pocházely z různých zemí a častobyly zapřísáhlými konkurentkami, tady v Kostnici držely při sobě.
Když Marie procházela ulicí, v níž kdysi bydlela, málem rodný dům minula, protože Ruppertus ho nechal přestavět a opatřit nevkusnou fasádou. Tam, kde dřív byl dvůr obklopený kůlnami a stromy, teď stála několikapatrová budova, která působilanedokončeným dojmem.
Nicméně dovnitř a ven procházeli sloužící a před vchodem stál ozbrojený strážce. Byl to zřejmě dům, do něhož Ruppertus – jak se dozvěděla od Wolkensteina – ubytoval kroměbratra Konrada vonKeilburg ještě další vysoké hodnostáře i s doprovodem.
Jeden z těch mužů se právě vyklonil z okna a něco křičel na sluhu. Aby nebyla nápadná, pokračovala Marie rychle dál. Pohled na dům ji tak šokoval, že bojovala se slzami. Dosud měla aspoň ve vzpomínkách domov, místo, do něhož se mohla v myšlenkách vracet a na kterém v rozporu se zdravým rozumem stále visela. Teď přišla i o to. Narovnala se a v duchu se vyplísnila, protože sem přece nemusela chodit.
Najednou se před ní vynořil dům Momberta Flühiho. Uvědomila si, že se nevědomky vydala cestou, kterou v dětství chodila pravidelně na návštěvu za strýcem a pohrát si s malou Hedwig. Zajímaloji, jak se jim vede, achvíli přemýšlela, jestliby neměla zaklepata poptat se po nich. Pak se ale sama sobě vysmála. Nejspíš by jí otevřela služebná nebo teta, uviděla by žluté stužky nevěstky a s nadávkami ji hnala od prahu, dřív než by stačila promluvit. Při té představě jí opět vhrklyslzy do očí a rozzlobila se na sebe, protože se začala utápět v sebelítosti.
Prudce se otočila a vběhla do nejbližší uličky, jež vedla k Rýnu. Přitom nedávala pozor na lidi, které potkávala, takže vrazila do nějakého muže a zapotácela se. Kdyby ji nezachytil a nepostavil na nohy, upadla by.
Uviděla před sebou falckou uniformu a vyděsila se. S členy koncilové stráže nebyly žádné žerty. „Promiňte, pane, já nerada,“ zamumlala a přehodila si plachetku, která jí sklouzla, opět přes hlavu.
Muž se přátelsky usmála chtěl jítdál, potom ji však pevně chytil za paži, stáhl jí plachetku a pozorně si ji prohlížel. Vzápětíse mu oči rozšířily úžasem. „Marie! Při všech svatých, myslel jsem, že jsi mrtvá!“
Marie na něj pohlédla a ztěžka polkla. Hned ho poznala, i když se za těch pět let hodně změnil. „Micheli! Ach bože!“
Nejradši by se propadla do země, než aby musela stát proti kamarádovi z dětství v potupném oblečení pouliční nevěstky. Pokusila se vykroutit z jeho sevření a utéct, ale chytil ji oběma rukama, zvedl ze země a se smíchem se s ní zatočil dokola.
„Marie, jak rád tě vidím! Měl jsem o tebe takový strach. Bože, Mombert bude mít velkou radost. Pojď, hned za ním zajdeme.“
Postavil ji na zem a chtěl ji vzít za ruku, ale vytrhla se mu a divoce zavrtěla hlavou. „Ne! Strýček nemusí vědět, že ještěžiju. A ty bys na mě měl taky hned zapomenout. Marie, kterou jsi znal, je opravdu mrtvá.“
Nechápavě na ni zíral. „Co to má znamenat?Proč se tak zlobíš?“
„Přece si mě prohlédni!“ sykla a zamávalamu před nosem žlutou stužkou. „Proto! Už chápeš?“
„To nebude tvému strýci nijak vadit. Bude nadšený, že žiješ, a určitě ti pomůže.“
„Ne, díky. Nepotřebuju pomoc a pochybuju, že je tu na mě někdo zvědavý. Koneckonců mě z Kostnice vykázali celoživotně a teď jsem směla do města vstoupit jen jako nevěstka pro lepší pány.“
Dlouze se nadechla a vyzývavě na Michela pohlédla.
„Myslíš, že by mi bylo příjemné, kdybyna mě lidé, kteří mě znali dřív, ukazovali prstem a tvrdili, že vždycky věděli, že nejsem nic jiného než vyvrhel?“
Michel shovívavě zavrtěl hlavou a konejšivě ji pohladil po tváři. „Jenže ty ses na tu cestu nevydala dobrovolně.“
„V soudních spisech města Kostnice ale stojí něco jiného. Pro místní lidi jsem děvka, jež vleze do postele s každým ničemou, dokonce i s takovým vrahem, jako je Utz.“ To poslední nechtěla říct, ale vyklouzlo jí to.
Michel přimhouřil oči. „Utz, ten forman, je vrah?“
Znělo to nedůvěřivě a trochu káravě. Jako by se domníval, že chce muže, jenž ji tehdy obvinil, co nejvíc očernit. Chytil ji, a protože nějaký kolemjdoucí na ně zíral, opřel ji o stěnu domu a dělal, že s ní laškuje. „Nemáš nějakou komůrku, kde by bylo útulno?“ prohodil.
„Aby sis na mně mohl zajezdit, tak to myslíš?“ odsekla. „To pusť z hlavy!“
Michel ji odtáhla přelétl pohledem. „To neníšpatný nápad. Jsi opravdu nejhezčí žena, jakou znám.“
„Já nechodím s každým!“ zkusila se vykroutit, ale Michel ji nepustil.
„Mírni se trochu, copak nevidíš, jak lidi zírají?“ zasmál se. „Buď mě hned teď vezmeš do svého pokojíku, nebo půjdu rovnou za Mombertem a povím mu o našem setkání,“ vyhrožoval v žertu.
Marie zvedla nos a bradu co možná nejvýš. „Fuj!Ty jseš ale hnusnejvyděrač. A něco takovýho nosí falckou důstojnickou uniformu! Dobrá, můžeš jít se mnou. Ale přísahám, že pařez by ti předvedlvíc vášně než já.“
Michel ji plácl. „Tomu nevěřím, protože platím za dobrého milovníka.“
Vzhledem k tomu, že se netvářil, že by ji chtěl pustit, zavedla ho do jejich domku. Michel si ho prohlédl zvenčí, a předtím, než se nechal odvést do podkroví, strčil nos i do spodních prostor. Poté co si prohlédl vybavení místnosti, spokojeně pokýval hlavou. „Tady se mi to líbí. Myslím, že sem budu chodit často.“
„Jak si to vlastně představuješ? Pokud vím, nepozvala jsem tě sem.“ Nejradši by ho vyhodila, ale výhrůžka, že by informoval strýce, jí v tom zabránila. Připadala si však jako přišlápnutý červ. Copak ten člověk nechápe, že chce na minulost zapomenout a přítomnost jí jen rozdírá krvácející rány na duši? Nebo jí chce ukázat, že je teď společensky na vyšším stupni, zatímco ona je jen prodejné zboží? Z něčeho takového ho přece jen nechtěla podezírat.
Mladý Michel ji měl opravdu rád a dobře si pamatovala, jak ji mrzelo, že jí otec zakázal běhat s ním po polích. Wina ji tenkrát celé týdny zamykala v domě a vysvětlovala jí, že přátelství s takovým mladíkem by poškodil její pověst a vyhlídky na svatbu.
Tehdy mu ani nemohla povědět, proč se s ním už nebude scházet, a teď na to bylo pozdě. Brzy ho bude muset setřást, protože on nebo její příbuzníby mohli ohrozit cíl, pro který žije posledních pět let – pomstu.
Na letmý okamžik uvažovala o tom, jestli by jí Michel nemohl sehnat nájemného vraha, ale když si prohlédla jeho obličej, hned ten nápad zavrhla. Michel byl stejně čestný moula jako tehdy, a kdyby ho do svých plánů zasvětila, nanejvýšby dělal všechnopro to, aby ji ochránil před ní samotnou.
Odhodlaně si přetáhla šaty přes hlavu a nahá se položila na postel. „Dělej rychle, nemám tolik času.“
Michel si chtěl původně jen popovídat a zjistit, jak se jí během těch pěti let vedlo, ale když ji viděl ležet předsebou obnaženou, nedokázal odolat pokušení. Svlékl se a lehl si k ní. Zklamanězjistil, že se při jeho něžných dotecích stáhla do sebe jako šnek do ulity a sevřela ruce v pěst.
V tu chvíli se na ni rozzlobil. Tahle žena jistě spala s tolika muži, kolik hlav má falcké vojsko, proč tedy se mnou dělá takové cavyky? Překulil se na ni, ucítil, jak poslušně roztáhla nohy, a dlaněmijí přejel po ňadrech.
Růžové hrotyztvrdly, Mariinobličej však zůstalbezvýrazný jako kamenná maska.
„No tak, nech toho! Jestli se chceš chovat jako nevěstka, budu k tobě taky tak přistupovat,“ zabručel. Chvíli počkal, jestli výhrůžka zabere. Jako chlapec o ní po nocíchsnil a chtěl udělat cokoli, aby ji získal za manželku, i když tehdy neměl nejmenší naději, že by mohl dceru váženého kupce dostat.
Po jejím vyhnání z Kostnice doufal, že se jeho sen splní, a všude, kam přišel, po ní pátral. Po třech letech se ale vzdal naděje a myslel na ni jen zřídka. Teprve setkání s Hedwig mu ji znovu připomnělo a teď leželapod ním, tak ochotná, jak si jen mohl přát. Přesto, nebo právě proto neměl na milování chuť.
Jelikož si ho nevšímala, odbyl si své a hned sklouzl dolů, aniž si pořádně užil. Zdálo se, že Marie čeká, až vstane, obléknese a odejde, což ovšemneměl v úmyslu. Lehl si vedle ní a přitiskl se k ní, aby cítil její teplé tělo. „Tohle nebylo od tebe hezké, Marie,“ zamumlal.
„Jsme přece koneckonců přátelé.“
„Držela jsem, jak se na nevěstku patří, ne? Co chceš ještě víc?“
Michel si uvědomil, že začal špatně. Měl nejdřív získat její důvěru a navázat na staré přátelství, a teprve potom s ní spát. Takhle se zachoval jako kterýkoli jiný zákazník, jenž se zajímá jen o její tělo kvůli ukojení vlastních potřeb.
Teď se bude muset pokusit ten špatný dojem změnit. Začal lichotkou. „Jsi ještě krásnější, než tě mám ve vzpomínkách. Sestřenka Hedwig je ti hodně podobná, ale nesahá ti ani po kotníky,“ utrousil nenuceně.
Marie pokrčila rameny a protočila panenky, jako by ho považovala za nudného tlachala. „Nemůžeš srovnávat lacinou nevěstku s měšťanskou dcerou. Čistota a nevinnost dodávají bezúhonné dívce pravý půvab.“
Michel se nadzvedl, zadíval se na její obličej podobný Madoně, a hlasitě se rozesmál. „Pověz, kdy ses naposledydívala do zrcadla?Většina měšťanských dcer by ti při pohledu na tebe záviděla. Proboha, vždyť připomínáš ztělesněné panenství! A právě ty bys měla vědět, že většina mužů nemá o bezúhonné a – s dovolením – nudné ženy zájem.“
„Do manželského lože ano, protože pro pobavení mají takové, jako jsem já.“
Michel ji vzal za rameno a otočil k sobě. „Co kdybychom si promluvili jako rozumní lidé. Rád bych se dozvěděl, co se tenkrátvlastně stalo. Momberttvrdil, že došlo k do nebe volajícímu bezpráví, když jsem se ale vyptával, odbyl mě, že bychom mělimrtvé nechat v klidu. Myslím, že má strach, abych někde neřekl něco, co by ho znovu dostalo do potíží.
Já tehdy věděl jen to, že tě zmrskali a vyhnali z města. Hned ten den jsem se za tebou vydal, abych tě zachránil. Nemám snad právo dozvědět se pravdu?“
Na zlomekvteřiny uvažovala o tom, že mu všechno vylíčí. Bylo by milé svěřit se starému kamarádovi, jenž by jí nejspíšrozuměl lépe než Hiltrud, protožeta posuzovala všechno ze svého fatalistického hlediska ženy, kterou už jako dítěprodali do nevěstince. Potom si však vzpomněla, jak ji Michel vydíral, aby se jí dostal k tělu, a zavrtěla hlavou.
„Co z toho mám, že ses za mnou bezhlavě rozběhl, ale nenašel mě? Táhni k čertu a nech mě na pokoji!“
„Jsi stejně zarputilá jako tehdy, když jsi se mnou nechtěla mluvit jen proto, že jsem ti nenatrhal třešně z cizíhostromu,“ zavrtěl hlavou. „Copak nechápeš, že to s tebou myslím dobře?“
Marie se ušklíbla. „Jestli to se mnou myslíšdobře, dej mi těch osm šilinků, které mi platí ostatnízákazníci.“ Michel se odtáhl, vstal a sáhl po svém oblečení.
„Doufal jsem, že jsem znovu našel dávnou přítelkyni, ale objevil jsem jen hrabivou děvku,“ zafuněl a už ve chvíli, kdy to říkal, svých ukvapených slov litoval.
Marie se posadila se zkříženýma nohama a natáhla k němu dlaň. Michel měl sto chudí udeřit ji do toho opovržlivého obličeje, ale zároveň by k ní nejradši poklekl a poprosil o odpuštění.
Opět se však nezachoval, jak by chtěl, ale rozvázal měšec, vyňal mince v požadované hodnotě a hodil je na postel. „Tady máš svou mzdu, i když to za tolik nestálo.“ Marie popadla první věc, která jí přišla do ruky, a hodila ji po něm. Byla to lehká vypouklápřilba, jakou v poslední době nosili rytíři místo zastaralé masivní helmy, která byla příliš těžká a nepohodlná.
Michel ji zachytil dřív, než do něho stačila narazit nebo někam spadnouta poškodit se a z dosahu zuřící ženy odtáhl i zbytek své výzbroje. Aby unikl Marii ze spárů, prchl nahý, se svými věcmi v náručí, dolů do přízemí.
Marie zůstala naštěstí sedět nahoře, než se však oblékl a opustil dům, doléhaly k němu její nadávky. Znala jich slušnou řádku. Většinu pochytila od Berty a netušila, že je někdy sama použije. Teď se ale řinuly z jejích úst jako vodopád. Připadala si stejně špinavá a zneužitájako v tu noc, kdy se na ni vrhl Siegward von Rieburg se svými dvěma kumpány.
Pro Michela, jenž utekl jako vyplašený zajíc, měla jen pohrdání, zároveň jí však krvácelo srdce, protože ztratila přítele, který ji v dětství jako jediný utěšoval, když byla smutná, a při jejich toulkách ji vždy chránil jako rytíř.



 
VII.
 
Následující dvadny chodila jakobez duše a přítelkyně ji musely až třikrát oslovit, než odpověděla.
K zákazníkům všakbyla přívětivější neždosud a nemohla si stěžovat na jejich nezájem, což prospívalo i jejím družkám.
Všechno vlastně běželo normálně, jenže Hiltrudsi uvědomila, že Marii najednou neláká vyhlídka na klobásky ve městě. Lámalasi hlavu, co se mohlostát, neboť Marie se vždycky ráda procházela po tržišti a vydávala značnépeníze za různélahůdky. Znalavšak její zarputilý výraz a chránila se toho, aby se jí vyptávala. Nezbylo neždoufat, že Mariita špatná náladazase přejde. Dosud ji ale z toho záhadného rozpoložení nevytrhly ani návštěvy jiných nevěstek. Nejčastěji přicházela Madeleine, aby s nimi poklábosila a vyměnila si nejnovější klepy. Každou chvíli se objevily i Nina a Helma, většinou proto, aby si postěžovaly na majitelenevěstince. V jeho domě si sice vydělaly hodně peněz, ale valnou část musely odevzdat za nájem a zaopatření, a tak litovaly, že se nenastěhovaly do domku s Marií, Hiltrud aKordulou. Nájemv něm byl sice nekřesťansky vysoký, přesto by je to vyšlo mnohemlevněji, protože jim majitel nevěstince ke všem ostatním nákladům ještě účtoval tři šilinky za každého odmítnutého zákazníka.
Marie sice hodně z toho, co slyšela, považovala za přehnané, Madeleine však jejich stížnosti potvrdila. Žila jako oficiální milenka velkého pána v místnosti, kterou pro ni najal v jednom z kostnických měšťanských domů, nehodlala však být svému příznivci věrná, ale vylepšovala si příjmyhodinovými pobyty v nevěstinci, v němž se dělila o pokoj s dvěma dalšímiženami, které měly rovněž stálé milence.
Marii se takový dvojí život nezamlouval, ale Madeleine se jen zasmála: „Pchá, proč bych měla sedět a čekat, až se uráčí za mnou přijít? Na to jsem až moc dobrá. Monsigneur to navíc ani nemá rád každodenně.“ Přitom našpulila rty a spiklenecky mrkla.
Když si všimla Mariina obličeje, označila ji za přecitlivělou a potom sáhodlouze líčila zážitky s jiným šlechticem. Zdálo se, že její současný příznivec si ji nevydržuje ani tak proto, že mu byla ochotná posloužit jakýmkoli způsobem, nýbrž z toho důvodu, že se s ní může bavit rodným jazykem. Každopádně byl velmi velkorysý, neboť dohlížel na to, aby se oblékala do látek, které si mohly dovolit jen bohatéměšťanky a šlechtičny, a nešetřil ani na špercích.
Nina ji obdivovala a nijak se netajila tím, že jí závidí.
„Taky bych chtěla za amanta velkýhopána z Toskánska, své domoviny,“ vzdychla roztouženě.
Helma se poškrábala na hlavě. „Neříkalas náhodou, že pocházíš z Neapole?“
„Pro frajery jsem z Toskánska. Tamní kurtizány můžou žádatvíc.“ Uchichtla se, jako by šloo dobrý vtip.
„Muži se tam snadno podvádějí, ale těžko udrží,“ poznamenala Kordula s povzdechem. „Já bych byla spokojená, kdyby se mezi mými zákazníky našelchlap, kterej by mě chtěl na celej večer. Nebyloby to tak namáhavý a měla bych naději, že dostanu dárek.“
Helma souhlasně přikyvovala. „Jo, to by se mi taky líbilo. Ale můžemebýt rády, že máme pořád dost frajerů. Spousta velkých pánů, zvlášť kanovníků, se neukazuje u nás, ale nadbíhá měšťanským dcerkám.“
„Právě mnichové a kněží, kteří mají plnou pusu nebezpečného smilstva a chlípnosti, strojí úklady nevinnosti.“ Madeleinin hlas zněl rozzlobeně a také obě nevěstky, kterédosud zůstávaly mlčkyv pozadí, se k ní připojily.
„Nejsou to jen měšťanské dcery, které nám odvádějí zákazníky,“ zafuněla ta starší. „Mnohékostnické služky si radši lehnou pod bujný samce, než by se věnovaly svým povinnostem. Přitom roztáhnou nohy za dva tři feniky, a tak nám kazí ceny.“
„Co s tím chceš dělat? Chlapi holt už nevydávají peníze z váčku tak ochotně jako v prvních týdnech.“ Hiltrud pokrčila pohrdavě rameny, nedokázala však úplně skrýt obavy. „Ale máš pravdu. Poslední dobou se takzvané ctnostné ženy chovajíprostopášněji než levné nevěstky. Jestli to takhle půjde dál, stane se z Kostnice ještě před koncem koncilujeden velký nevěstinec a my, kteréjsme odkázané na svůj výdělek, budeme hladovět, protože místní měšťanky a služky nám všechny frajery přeberou.“
Mladší horlivěpřikyvovala. „Takymě zajímá, co se stane, až koncil skončí. Až všechny služky, který se teď prodávají, vyženou z města a budou muset táhnout krajem, bude víc nevěstek než zákazníků.“
Kordula vstala a rozčileně prskla: „Všechny tyhle rádoby ctnostný ženský by měl vzít čert! Odjakživa se na nás povyšujou, a přitom se nemůžou dočkat, až jim chlap vklouzne pod sukni. Takže, moje milé, je čas pustit se zase do práce!“
Poté co ženy odešly a Kordula získala prvního zákazníka, zůstala Marie k radosti několika čumilů zamyšleně stát na prahu. Často jí byly takové návštěvy nepříjemné, na druhé straně však přinášely zprávy o tom, co se děje ve městě.
V nevěstincích nebylo možné popovídat si nerušeně a neexistovala ani žádná jiná místa, kam by se dalo zajít. V Mariině hnízdě, jak domek nazývaly, si mohly vyměňovat zkušenosti s chamtivými majiteli nevěstinců a předražujícími obchodníky a poradit se o odvetných opatřeních.
Marie si při těch hovorech často vzpomněla na Hiltrudin výrok, že nevěstky jsou sice slabé, ale ne bezcenné. Mnohý majitel nevěstince se divil, že se jeho ovečky přesunuly jinam, a ten nebo onen prodejce musel přihlížet, jak jeho bývalá zákaznice nakupuje u jeho největšího konkurenta.
Ačkoli se Marie nijak nedrala do popředí, byla vzhledem ke skutečnosti, že znala město a jeho obyvatele, pro ostatní cennou poradkyní. Pozvolna se stala tak oblíbenou, že ji ženy navštěvovaly pravidelně, kvůli čemuž musela odmítat zákazníky. Nebyla na tom ale nijak škodná, neboť nevěstky ji z vděčnosti nosily peněžité dárky, až Hiltrud jednou podotkla, že Marie bude mít brzy víc peněz od ostatních žen než od frajerů.
Marie se tomu jen smála, brzy nato se ale opět tvářila zamyšleně. Protože se zajímala o všechno, co se týkalo magistra Rupperta a jeho spojenců, dozvěděla se, že tlustý opat, který jí během plavby po jezeře připadal tak nepříjemný, obtěžuje jednu měšťanskou dívku, která je jí podobná.
Dumala o tom stále dokola, až dospěla k názoru, že se asi jedná o její sestřenku Hedwig, kterou navíc pronásleduje ještě jeden nežádoucí nápadník, a to mladý von Steinzell, na něhož měla rovněž špatné vzpomínky.
Několikrát uvažovala o tom, že by strýce vyhledala a poprosila ho, aby Hedwig odvezl z Kostnice, protože jinak by ji nemusel dlouho uhlídat, potom si ale řekla, že by se tak mohla nežádoucím způsobem dostat do ohrožení. Rychle by se rozneslo, že je naživu, a Ruppertus by se to dozvěděl mezi prvními, neboť se zdálo, že má sítě rozprostřené po celém městě. V tom případě by pak bylo víc než jasné, že on nebo Utz by pochopili, kdo je ta nevěstka, které Jodokus svěřil své doklady, a tím by byl její osud zpečetěný.
Pokaždé, když se v myšlenkách vrátila k té záležitosti, zlobila se na svou zbabělost a nerozhodnost, protože zatím proti svému nepříteli vůbec nic nepodnikla. Když byla na cestách, připravovala jeden plán za druhým, ale tady v Kostnici jí ani jeden nepřipadal proveditelný.
Pokračovala tedy v každodenním životě a doufala, že jí osud vloží do ruky provaz, z něhož uplete bývalému ženichovi oprátku.
Ráno třetího dne po setkání s Michelem bylo v domku poměrně klidno. Kordula ještě spala, zatímco Hiltrud uklízela svůj pokojík, který zároveň sloužil jako kuchyň.
Marie právě dokončila hovor s dvěma mladými, nezkušenými nevěstkami, které za ní přišly s nějakými ženskými problémy, a mrzutě seděla ve dveřích a pozorovala kolemjdoucí, ale nebyl mezi nimi nikdo, s kým by měla chuť promluvit.
Najednou se zpoza rohu vynořil muž v naleštěné zbroji a helmici, jako by šel na přehlídku. Marie si ani nepotřebovala všimnout falckého lva na jeho hrudi, aby poznala Michela. Ve stejném okamžiku ji zahlédl i on a z dálky jí vesele zamával. Když se před ní zastavil, byl udýchaný, jako by běžel přes celé město.
„Buď zdráva, Marie. Rád tě vidím. Zatoužil jsem po malé tahanici v posteli. Nebyla tvoje cena osm šilinků? Tady je máš – a dva k tomu, aby to tentokrát bylo obzvlášť pěkné.“
Mluvil tak rozverně, že by mu je Marie nejradši hodila do obličeje. Složila ruce před tělem a zvedla bradu. „Namáháš se zbytečně. Každého do své postele nepouštím.“
Hiltrud vystrčila hlavu ze svého pokoje. „Marie, co to má znamenat? Ten pán je velitel stráží a není moudré si to s takovými lidmi rozházet.“
„Slyšíš to, děvče?“ zasmál se Michel. „Nebudeš škodná, protože platím dobře. U mých šilinků nikdo okraj neobrousil.“
V oběhu totiž bylo značné množství mincí, u nichž chamtiví lidé obrušovali okraje, a tím snižovali jejich hodnotu, a nevěstky musely být obzvlášť pozorné, neboť mnozí zákazníci chtěli platit právě těmito méně hodnotnými penězi. I Marii už někdo podstrčil takové šilinky, které kupec ohodnotil na sotva deset feniků.
Přesto jí připadalo od Michela nechutné, že se vychloubá svou poctivostí a současně jí dává na srozuměnou, že je jen prodejná holka. A navíc očekává, že mu bude vděčná za to, že se k ní snížil. Nejradši by mu vyškrábala oči a s posměchem ho vyhnala, musela však brát ohled na Hiltrud a Kordulu. Kdyby se Michel rozzlobil, hrozilo nebezpečí, že by na ně poslal své vojáky. A i kdyby se tady chovali jako zdivočelí, nikdo by jim nepomohl.
„Dobrá, pojď se mnou nahoru,“ pozvala ho nepříliš přátelsky a zamířila ke schodům.
Michel ji následoval tak těsně za ní, že cítila doteky jeho těla. V podkroví se svlékal pomalu a s provokativním úsměvem složil své věci z Mariina dosahu.
Ta se zatím natáhla na postel a tvářila se, že je jí lhostejné, co Michel udělá.
Sklonil se nad ní a chtěl, aby se na něj podívala, ale odvrátila se s tak znechuceným výrazem, že ho zamrzelo, že za ní znovu přišel. Měl to tušit, protože mu už poprvé dala zřetelně najevo, jak je jí protivný. Tehdy odešel s pevným odhodláním, že se už neobjeví, následující návštěvy u Momberta Flühiho však jeho rozhodnutí zmařily.
Několikrát se zastavil u bednáře na oběd a flirtoval tam s Hedwig v naději, že mu pomůže zapomenout na Marii, jenže mu místo toho každým pohybem, výrazem obličeje i slovem ukazovala, oč je její sestřenice krásnější, chytřejší a přitažlivější.
Ráno to už nemohl vydržet a vyrazil za Marií. To kvůli ní se tak vyparádil, aby udělal dojem. Podívej, co se ze mě stalo – chtěl tím říci. Dokonce i rytíř je na tom sotva lépe než já. Jenže očividně s tím neuspěl.
Přelétl pohledem Mariiny dokonalé tvary a zklamaně vzdychl. Nějak se s ní musí usmířit. Kdyby se mu aspoň povedlo probudit v ní vášeň, měl by skoro vyhráno.
Okamžitě však takové myšlenky zavrhl. Tělesná láska je její práce a může mu zahrát, co se jí zamane. Ne, musí najít jinou cestu jak ji získat pro sebe. Zadíval se na strop úzké, ale útulně zařízené podkrovní místnosti, a najednou dostal nápad.
„Jak by se ti líbilo, kdybych z tebe udělal svou milenku a najal ti velký pokoj, kde bychom mohli spolu bydlet? Potom bys měla konečně klid od nemytých chlapů, kteří se ti derou do dveří.“
„Pochybuju, že máš tolik peněz, aby sis mě mohl vydržovat. Jsem totiž hodně drahá.“ Mělo to znít uštěpačně, v jejím hlase však bylo znát hodně vzteku. Měla pocit, že se jí Michel chce pomstít za odmítnutí a potupit ji tím, že si ji koupí, a tak ji donutí, aby tam byla jen pro něho. „Nejsem chudá,“ ujistila ho s naivní hrdostí. Natáhl se vedle ní a zlehka jí položil pravou ruku na břicho. „Vypadá to, že nemáš tušení, kolik obnáší žold velitele stráží. Dosud jsem žil hodně střídmě, a tak mám malé jmění.“
„Jak se pozná podle tvé výzbroje a oblečení,“ odsekla.
„Takže se ti líbím?“ zakřenil se potěšeně, což Marii ještě víc rozlítilo. Přesto se snažila zachovat chladnou hlavu. Bylo lákavé být k službám jen jednomu muži, i když to většinou vedle postele zahrnovalo ještě povinnosti služebné. Jenže vzhledem k tomu, že neměla v plánu vydat se do rukou jediného muže, nehodlala tomuto neodbytnému synovi hostinského poskytnout příležitost k tomu, aby se před ní denně vychloubal a připomínal jí svůj úspěšný vzestup a její hanbu.
Měla sto chutí na něj křiknout: Jsi ten poslední na světě, komu bych se chtěla prodat! A pak by mu doporučila, aby táhl k čertu. Jenže si z něj nesměla udělat nepřítele. A tak jen sklonila hlavu ke straně a povytáhla obočí.
„Co tady znamená líbit se? Každej kohout vypadá ve svém pestrém peří nádherně. Ale to, jestli se bude hodit na pečínku, nebo jen do polívky, se pozná, teprve když ho oškubeš.“
Michel se hlasitě rozesmál. „Kam se poděla plachá dívka, kterou jsem kdysi znal jako Marii Schärerovou? Teď máš jazyk ostrý jako meč.“
„Není to moje vina.“
Těch pár slov prozradilo hodně o tom, co se v Mariinu nitru děje, a bylo mu jasné, že ji musí trpělivě přesvědčovat. Jednou snad pochopí, že není žádný obyčejný zákazník, ale chce být jejím důvěrníkem a přítelem. Jak jí má ale dokázat, že v ní nevidí kus lidského masa, které člověk zaplatí, použije a zase na ně zapomene, ale ženu, jež stojí za to, aby ji nosil na rukou?



 
VIII.
 
Tovaryš Momberta Flühiho Wilmar už zase jednou reptal na Boha a na svět. Jako by nebylo dost problémů s opatem Hugem a Philippem von Steinzell, nepříznivý osud přivedl do Kostnice ještě toho falckého velitele. Zatímco Hedwig se snažila těm prvním dvěma jít z cesty, Michel Adler byl vítaným hostem.
Wilmara důstojníkovo chování vyplašilo, a navíc si uvědomil, že ten člověk Hedwig imponuje. To ho zlobilo ze všeho nejvíc, protože to děvče miloval a doufal, že jeho láska bude jednou opětována. Přitom už mu nešlo ani tak o dílnu mistra Momberta, kterou – jak bylo zvykem – jednou povede manžel jeho dcery.
Jako třetí syn bednářského mistra z Meersburgu se mohl stát mistrem jen tehdy, pokud by se oženil s dcerou jiného mistra. K tomu potřeboval získat důvěru Momberta Flühiho a náklonnost Hedwig. Předtím, než koncil všechno ostatní zastínil a nic ve městě už nebylo jako dřív, dávala Hedwig najevo značný zájem, zatímco on se do ní zamiloval. Teď však měli mistr i jeho dcera úplně jiné starosti a věnovali mu sotva nejnutnější pozornost.
Byl tak zahloubaný do svým myšlenek, že nedával pozor na práci a pokazil boční lať, kterou měl zasadit do sudu. I tentokrát to dával za vinu tomu Michelovi. Odhodil zbytky dřeva do odpadu, který přijde do sporáku paní mistrové, a vstal, aby si přineslnovou lať. Přitom mrkl na učedníky a zjistil, že Melcher zase zmizel. Rozhodl se, že si o tom vzdorném klukovi musí promluvit s mistrem. Neustále se vyhýbá práci a oběma ostatním chlapcům dává špatný příklad. Zatímco ještě přemýšlel o tom, kde by měl Melchera hledat, otevřely se dveře a vešel mistr.
Okamžitě si všiml, že učedník chybí. „Wilmare, kde je Melcher?“ štěkla tovaryš se přikrčil.
„Nevím. Snad šel na záchod.“
Oba mladší učedníci se na sebe podívali a zakřenili se. Přáli Melcherovi mistrův hněv, protože podle jeho narážek pochopili, že se hned tak neobjeví. Naznačil totiž, že má ve městě přátele, kteří mu dávají víc peněz, než zaplatil otec za jeho vyučení bednářem. Sám učení už dávno nebral vážně a oběma chlapcům se posmíval.
Mombert po nich vrhl nasupený pohled a sklonil se k Wilmarovi. „Takže ty nevíš? Tvým úkolem ale je na učedníky dohlížet. Jestli ti budou nadále utíkat, budu se muset poohlédnout po novém tovaryši.“
Wilmar zděšeně vyskočil. „Hned Melchera najdu a přivedu, mistře!“
Mombert ho pevnou rukou zatlačil zpátky na židli.
„Aby mi v dílně chyběl další pár rukou, přestože nevíme, kam dřív skočit? Ne, ty tady dnes zůstaneš večer déle a nahradíš, co Melcher zameškal. On ale bude za trest pracovat osm dní v jednom kuse.“S těmi slovy přistoupil k velkému sudu, aby upevnil poslední obruče.
Melcher se v té době potuloval ulicemi a ukusoval z koláče. Přitom těkal očima, a když pod loubím jednoho vinného šenku objevil Utze, spokojeně se zazubil.
Forman vstal a šel mu naproti, v ruce pohár vína.
„Zdravím tě, Melchere. Čekal jsem tě dřív.“
„Nepodařilo se mi utéct tak rychle, jak jsem chtěl,“ vysvětloval mladík.
Utz vrhl posměšný pohled na zbytek koláče v jeho ulepené ruce. „Jestli se budeš ve službách velkýho pána takhle poflakovat, brzy tě vyhodí. Nejspíš jsem si měl najít někoho spolehlivějšího.“
Melcher rychle spolkl poslední kousek koláče a otřel si dlaně do kalhot. Utz mu položil ruku na rameno a sklonil se k němu. „Odešel Steinzell za přáteli?“
„Jo, a svýmu sluhovi řekl, že se do soumraku nevrátí.
Jak ho znám, před půlnocí se neobjeví.“
„Dobrá. Takže dnes v noci. Víš, co máš dělat?“ Mladík k němu obdivně vzhlédl. „Samozřejmě.
Udělám všechno přesně tak, jak jsi mi přikázal.“
„To přece vím,“ ušklíbl se Utz, poplácal Melchera po tváři a podal mu zpola naplněný pohár. „Na, napij se, chlapče. Udělá ti to dobře.“



 
IX.
 
Zatímco Melcher dopíjel do dna, držel i Philipp von Steinzell v ruce číši. Seděl v domě, v němž se ubytoval rytíř Leonhard von Sterzen, a naslouchal mužům, kteří chtěli sjednat mír mezi svým lenním pánem Friedrichem Tyrolským a císařem Zikmundem. Jeho otec se vášnivě zapojoval do hovoru a hádal se s každým, kdo měl jiný názor.
Philippa však politika nudila. Jediné, čím pro něj byly schůzky spojenců přitažlivé, byla skutečnost, že je Sterzen hostil výborným vínem, zatímco chamtiví kostničtí šenkýři žádali za mizerný pohár kyselého vína tolik jako nevěstka za své služby.
Dopil a pokynul sluhovi, aby mu dolil. Vzhledem k tomu, že ho tlachání starších mužů čím dál víc nudilo, přemýšlel, jak by přelstil Momberta Flühiho a konečně dostal jeho dceru do spárů. Bednář nechával Hedwig trvale hlídat některým ze sluhů a byl vždy u toho, když se na tu malou jen podíval. Za to by mu na hradě Steinzell uštědřil pár políčků a nechal ho hodit do hladomorny, tady v Kostnici ale musel být opatrný, neboť tyhle žoky pepře byly schopné jeho, šlechtice svaté říše římské, strčit do sklepa a na otci vymáhat tučné výkupné.
Jednou ji dostanu, pomyslel si vztekle. Do té doby se musí spokojit s prodejnými ženštinami, i když každý fenik, který za ně vydal, dvakrát obrátil. S povzdechem si vzpomněl na služebné doma na Steinzellu.
Představoval si pobyt v Kostnici zábavnější a měl na sebe zlost, že otce přemluvil, aby ho vzal s sebou. Mohl teď tisknout měkké, ochotné tělo, místo aby tu seděl na suchu a musel snášet nesouhlasné pohledy členů Friedrichovy družiny.
Natáhl se pro pohár, aby spláchl pochmurné myšlenky, a zjistil, že je opět prázdný, takže znovu mávl na sluhu s konvicí.
Porada se protáhla dlouho do noci a Philipp vypil ještě mnoho vína, aby to tlachání přežil. Když se pánové chystali končit, byl tak opilý, že se stěží držel na nohou. Jen odhodlání vyhnout se další kritice ho přimělo dojít vzpřímeně ke dveřím, kde mu sloužící podal pochodeň, kterou si měl posvítit na zpáteční cestu.
Chladný vzduch ho přidusil jako smyčka omotaná kolem hrdla a nohy hrozily tím, že vypovědí službu. Vzhledem k mnoha propitým nocím ho však zvyk udržel v pohybu a pomohl mu najít cestku k bednářovu domu.
Jakmile objevil vrata do dvora, spokojeně dovrávoral dovnitř, odhodil pochodeň do kouta a vymočil se na zeď domu, aby se zbavil značného množství vypitého vína. Zdálo se, že na něj čeká učedník Melcher, neboť opatrně otevřel dveře a posvítil mu zacloněnou lampou. Philipp se k němu obrátil, ale mladík v tu chvíli světlo zhasl.
Šlechtic si ještě všiml, že se vedle něho v slabém svitu dohořívající pochodně vynořil nějaký stín, ale dřív, než mohl něco udělat, přitiskla se mu na ústa ruka a zároveň se mu něco zabodlo do hrudi. Mlhou, kterou alkohol pokryl jeho vědomí, pronikla bolest, a potom jeho život vyhasl jako svíce.
„Ten chlap tě už nikdy nenakopne,“ pošeptal Utz Melcherovi. „Dělej! Zavři bránu a rozsviť lampu, ať ho můžeme odtáhnout do domu.“
V kalném světle, které lampa vrhla na mrtvého, zkoumal, jak dobře jeho dýka zasáhla. „Přesně do srdce! Takovou ránu hned tak někdo nedokáže!“
Zabalil mladého šlechtice do pokrývky, kterou přinesl s sebou, chytil ho v podpaží a zvedl. Melcher sevřel držadlo lampy mezi zuby a popadl mrtvého za nohy. Poté co Utz odstranil několik podezřelých stop, odvlekli tělo do domu a zastavili se pod schodištěm.
Nebylo možné odnést Steinzella do jeho pokoje, protože vrzání by vzbudilo celý dům. Forman tedy položil mrtvého na nejnižší schody, vymotal ho z přikrývky a vytáhl dýku z rány, z níž začala vytékat krev až na podlahu.
Utz spokojeně pokýval hlavou, neboť teď to působilo dojmem, že mladý šlechtic dostal ránu právě tady. Nastavil dlaň. „Kde je Flühiho nůž?“
Melcher mu podal úzkou čepel s neohrabanou rukojetí. „Nebylo snadný vzít ho nepozorovaně,“ zamumlal v naději na pochvalu.
Utz mu poklepal na rameno a pádným úderem vrazil Mombertův nůž do rány. „Hotovo. Teď za mnou zavřeš bránu do dvora a vlezeš si do postele. Až přijdou biřici a budou se tě vyptávat, povíš jim, že jsi celou noc spal a nic neslyšel, rozumíš?“
Když učedník neodpověděl dostatečně rychle, ukázal na mrtvého. „Koukni na něj, Melchere! Jestli neuděláš přesně to, co ti říkám, budeš na tom brzy stejně.“
Chlapec pochopil, že forman myslí výhrůžku smrtelně vážně, a poprvé dostal strach. „Slíbils mi, že mi pomůžeš do služby k velkýmu pánovi. Kdy to bude?“
Utz mu položil ruku na rameno. „Až odhalí vraždu a mistra Momberta vsadí do žaláře, poběžíš do přístavu a nasedneš do člunu lodníka Hartbechta. Ten tě odveze do Lindau a tam předá správci tvýho novýho pána.“
Z patra k nim dolehl nějaký zvuk a Utz vzhlédl. Rychle uhasil Melcherovu lampu, takže se ocitli v naprosté tmě, pak popadl mladíka za paži a táhl ho k domovním dveřím. „Dávej pozor a mysli na to, co jsem ti nakázal,“ připomněl mu a tiše zmizel v temnotě.



 
X.
 
Mrtvého samozřejmě objevili až ráno. Za svítání o něj zakopl Mombert Flühi, jenž se zprvu domníval, že Philipp von Steinzell usnul opilý na schodech. Když chtěl zavolat jeho sluhu, všiml si tmavé skvrny na podlaze a zároveň rukojeti nože, trčící z Philippovy hrudi.
V rozrušení nepostřehl, že se jedná o jeho vlastní nůž, ale couvl a bezradně se rozhlédl. „Ježíšmarjájosef! To je neštěstí!“ vykřikl.
Jeho žena vystrčila hlavu z pokoje. „Co se děje, Momberte?“
„Ten šlechtic! Steinzell! Je mrtvej.“ Ustoupil stranou, aby si manželka mohla mrtvolu prohlédnout.
Frieda sevřela hlavu oběma rukama a zaúpěla: „Proboha! Asi v opilosti spadl ze schodů a zlomil si vaz!“
Mombert rozčileně zavrtěl hlavou. „Ne, má v hrudi nůž. Zavolej Wilmara! Musí zaběhnout na radnici a ten zločin ohlásit.“
Frieda potřásla hlavou, v noční košili připomínající stan odplula a krátce nato bylo slyšet, jak ostrým hlasem volá tovaryše. Wilmar se vzápětí vynořil zpoza rohu, a zatímco si zastrkoval košili do kalhot, zíral na ležící tělo.
„Je opravdu mrtvej?“ Neznělo to právě lítostivě. Mombert mu nařídil, aby si pospíšil, a přemýšlel, jestli má šlechtice odsunout na stranu, aby uvolnil schodiště, potom ale usoudil, že biřici budou jistě chtít vidět, kde Steinzell zemřel, a tak ho nechal ležet.
Když se Wilmar vrátil se zástupcem královského místodržitele, vyhouplo se už slunce nad obzor. Muž musel sklonit hlavu, aby nenarazil helmicí do horního trámu dveří, a přistoupil k mistru Mombertovi. „Co to ten kluk žvaní o mordu?“ zabručel.
„Mrtvý leží tady.“ Mombert ustoupil a ukázal na Philippa.
Muž se na něj podíval. „A hrome! To je mladej Steinzell. Mistře Momberte, tohlenení dobrý. Víš, jak k tomu došlo?“
Bednář bezradně zavrtěl hlavou. „Napadlo mě jen, že se s někým dostal do hádky a ten ho propíchl. Chtěl se dostat do svého pokoje, ale na schodech upadl a umřel.“
Zatímco pronášel své dohady, muž se sehnul a prohlížel si tělo. „S takovou ránou by člověk neušel ani tři kroky,“ zamumlal. „Nůž sedí přímo v srdci. Někdo ho musel bodnout na tomhle místě.“
„To je nemožné!“ vyjekl Mombert. „Moje žena i já bychom slyšeli, kdyby tu došlo k nějaké potyčce. Vrah by navíc těžko mohl zevnitř zaklapnout závoru.“
„V tom případě zůstal v domě!“ prohlásil zástupce místodržitele zachmuřeně.
Bednář rozčileně zamával rukou. „To je přece směšné! Moji učedníci a tovaryš by se tak silnému muži mohli těžko postavit. A jeho vlastní sluha ho jistě nezabil.“
„To ani netvrdím.“ Muž přistoupil k Mombertovi a pátravě si ho prohlížel. „Musíš připustit, že je to zapeklitá záležitost. Tady leží mrtvý, kterého mohl zabít jen člověk, jenž se ráno nacházel v domě, protože dveře byly zavřené zevnitř.“
„Což znamená, že vrah je ještě tady!“ Mombert se rozhlédl a měl v úmyslu povolat k sobě manželku a dceru, aby byly v bezpečí. Vtom se otevřely dveře přístěnku, v němž přespával nejstarší učedník, a vykoukl z nich Melcher. Zeširoka zívl, potom objevil zástupce místodržitele a zvědavě se přiloudal blíž.
„Co se tady…,“ začal a ukázal na mrtvolu. „Ale mistře Momberte, není to váš nůž?“
Bednář se s povytaženým obočím zadíval na zbraň trčící v ráně. Byl to totiž jeho vlastní nůž s rukojetí z jeleního parohu zdobenou stříbrem.
„Je to pravda?“ zeptal se zástupce místodržitele přísně.
Mombert jen bezmocněrozhodil rukama. „Hmm, je to nůž, který používám při jídle. Obvykle leží v kuchyni na polici za dveřmi s ostatními noži a lžícemi. Vrah ho tam asi vzal a použil k svému činu.“
Zástupce místodržitele zřejmě přitahoval nejsnazší závěr případu, neboť se narovnal a ironicky si Momberta změřil. „To je stejně nepravděpodobné jako tvoje tvrzení, že Philippa zapíchli na ulici a pak se sem dopotácel, přestože nikde cestou není ani kapka krve. Přitom tady krvácel jako prase při porážce. A zapomněl jsem dodat, že předtím, než umřel, za sebou stačil úhledně zaklapnout závoru.“
Mombert se zatvářil vyděšeně. „Chcete snad tvrdit, že jsem Philippa von Steinzell probodl já?“
Muž zkřížil ruce před tělem a nadhodil: „Takové řešení je nasnadě, ne? Doneslo se mi, žes mu nadával a vyhrožoval.“
„Párkrát jsem mu vyčinil, když nechtěl nechat mou Hedwig na pokoji,“ připustil Mombert ztrápeně.
Muž ukázal na nůž v ráně. „Včera večer očividně nezůstalo u výhrůžek.“
„Proboha, já to nebyl! Přísahám při všech svatých.“ Mombert zničeně couvl a chytil se manželky, jež sledovala hovor se vzrůstajícím rozčilením.
„To není pravda!“ křikla. „Manžel ležel celou noc vedle mě.“
„Přitom se ani jednou nezvedl, aby si zašel na záchod, a tys celou noc nezamhouřila oka, abys na něj dohlížela, že? Takové lži běž vykládat někomu jinému! A ty, Momberte Flühi, by sis neměl svou situaci ještě víc ztěžovat, ale přiznej, žes včera mladého Steinzella probodl, abys před ním chránil svou dceru. Pokud k tobě bude soudce milostivý, nevpletou tě za to do kola zaživa, ale nejdřív tě uškrtí, abys nemusel trpět bolestí.“
Momberta se zmocnila panika. „Při Bohu a všech svatých, přísahám, že jsem ho nezabil!“
„Jestli chceš zapírat, nemůžu ti v tom bránit. Na mučení všechno přiznáš.“ Zástupce místodržitele křikl na svůj doprovod a nařídil, aby mistra Momberta svázali. Ten se jim vytrhla rozběhl se k dílně, tam už však stáli dva ozbrojenci, kteří přišli zadním vchodem, a chytili ho.
„Tímhle jsi svou vinu nepochybně přiznal!“ Na zástupci místodržitele bylo vidět, že ho těší, že vraždu tak rychle vyřešil. Zatímco biřici svazovali Mombertovi ruce za zády a vedli ho přes dvůr na ulici jako tele, bednář střídavě nadával, žadonil a zdůrazňoval svou nevinu.
Zástupce místodržitele se obrátil k Friedě. „Mrtvolu nechám hned odnést. Ty zatím můžeš připravit pár věcí pro svého muže.“ Těmi slovy Mombertovi připomněl, že má na sobě jen noční košili. Představa té ostudy, že ho takhle povedou přes město, mu vehnala slzy do očí.



 
XI.
 
Poté co opustili dům, rozhostilo se v něm hrobové ticho. Frieda Flühiová se musela opřít o stěnu, protože ji nohy odmítaly dál držet.
Ze svého pokoje vyšla i Hedwig, jež tam na matčin příkaz spala společně s Winou, a ptala se, co se děje. Friedě však selhal hlas, a tak ji Wilmar musel zpravit o mistrově zatčení sám.
„Otec toho člověka nezabil,“ zašeptala Hedwig a rozplakala se.
„Samozřejmě že to nebyl on! Musela bych si všimnout, kdyby v noci vstával.“ Matce bylo stěží rozumět. Objala dceru a rozechvěle se rozvzlykala. I stará Wina spojila ruce a klnula osudu, že teď postihli švagra Matthise Schärera. Jejich naříkání ztichlo teprve při příchodu biřiců, kteří měli odnést Philippovo tělo.
Wilmar si v tu chvíli vzpomnělna šlechticova sluhu a doufal, že ho odhalí jako vraha, když ale vyběhl nahoru a otevřel dveře pokoje, muž ležel na slamníku a chrápal. Neměl na rukách krev a jeho dech prozrazoval, že během dne se přiživoval na zásobách vína svého pána, a tak Wilmar dospěl k názoru, že ten člověk nemůže být pachatelem té vraždy. Šťouchl do něho.
„Co je, pane? Já…“ Sluha teprve po chvíli poznal, že ho nevzbudil Philipp. „Co tu chceš?“ obořil se na Wilmara.
„Tvůj pán byl dnes v noci zavražděn. Biřici právě odnášejí jeho tělo.“ Nesnažil se tvářit přátelsky.
Sluha na něj zaraženě zíral. „Co to povídáš? Můj pán že je mrtvej?“ Odhodil pokrývku stranou, vyskočil a vyběhl z místnosti. Teprve na schodišti si uvědomil, že má na sobě jen tenkou košili, která stěží zakrývala jeho trup, a vrátil se. Chvatně na sebe hodil oblečení a vyrazil do přízemí. Tam halasně hořekoval, zatímco biřici vláčeli tělo jeho pána přes dvůr jako pytel ovsa.
Najednou se v domě objevila skupina ozbrojených vojáků a jejich velitel, podsaditý chlapík v pestrobarevném kabátci, se postavil před domácí paní a bezostyšně si ji prohlížel.
„Hledám Friedu, Mombertovu ženu, a jejich dceru Hedwig,“ prohlásil skřípavým hlasem.
„Já jsem Frieda Flühiová a tohle je moje Hedwig.“ Tázavě na muže pohlédla.
„Jste obviněny, že jste společně s manželem a otcem záludně zavraždily ctihodného Philippa von Steinzell. Z toho důvodu vás mám vzít do vazby.“
Hedwig vykřikla a chtěla se ukrýt za matku, Frieda však zbledla jako křída a opřela se o stěnu. „To snad je jen špatný žert.“
Velitel ale místo odpovědi pokynul svým mužům, kteří k oběma ženám přistoupili a zručnými pohyby jim svázali ruce.
„Kam nás vedete?“ zeptala se Frieda.
„Do věže, protože šatlava je přeplněná,“ odvětil muž ochotně.
Hedwig zbledla a úzkostlivě pohlédla na matku. Frieda odevzdaně pokrčila rameny. „Nemůžete nás nechat, abychom se oblékly? Nebo nás chcete vláčet ulicemi v nočních košilích?“
Velitel se tvářil, že by je nejradši vedl nahé, přesto nakonec dovolil, aby jim Wina přehodila přes ramena pláště. Vojáci pak obě ženy vystrkali před dům a odváděli je špalírem čumilů, kteří se tam mezitím shromáždili.
Učedníci a služky práskli krátce po zatčení domácího pána do bot, a tak v chodbě zůstali jen Wilmar s Winou. Staré hospodyni nebylo do řeči. Hořekovala a modlila se, jako by očekávala, že se otevřou nebesa a nastane poslední soud.
Tovaryš bezradně bloumal dílnou a nechápal, co se to vlastně stalo. Že by právě tichá, klidná, laskavá Hedwig pomáhala někoho zabít? Ne, toho není schopná! Ani její rodiče.
Nejdřív se upnul na představu, že se ukáže, že jde o velký omyl, a čekal, že se Mombert Flühi s oběma ženami každým okamžikem zase objeví. Ze zvyku se posadil na své místo a začal pracovat na novém sudu.
Náhle ho napadlo něco, z čeho mu po těle vyrazil studený pot. Co když ho biřici budou považovat za dalšího spoluviníka a rovněž ho vsadí do žaláře? Kdo se jednou dostane do mlýna justice, nemůže očekávat smilování.
Odstrčil latě, v panice vyběhl z domu a zastavil se teprve ve chvíli, kdy před sebou uviděl bránu vedoucí na předměstí Stadelhofen. Roztřeseně se opřel o stěnu nejbližšího domu a přemýšlel, co by měl udělat.
Před očima se mu vynořil obraz Hedwig. Představoval si, že sedí svázaná v chladném vlhkém sklepení věže a nemůže si ani utřít slzy. Najednou si připadal jako zbabělec a zrádce. Miloval Hedwig nadevše, a přesto nehnul prstem, aby jí pomohl.
Vzpomněl si, co mu jednou mistr v sentimentální náladě vyprávěl o neteři Marii, kterou před pěti lety zavřeli do stejné věže. Následující den přísahala při Panně Marii, že ji v noci znásilnili tři muži. Podle mistra Momberta ale jejím slovům nikdo nevěřil, a tak byla zmrskána a vyhnána z města.
Wilmar tehdy nechápal, že městský biřic mohl spáchat tak hanebný čin, teď však v něm začala klíčit mučivá obava, že by vojáci mohli proniknout do cely a Hedwig ublížit. V jeho očích nebyli muži, kteří ji i matku odváděli, o nic důvěryhodnější než žoldnéři, kteří se potulovali po městě a obtěžovali každou ženu v dohledu.
Zadíval se na bránu, jíž proudily davy lidí sem a tam, a měl sto chutí vyběhnout ven a pádit tak dlouho, dokud by za ním nezaklaply dveře rodného domu. Vzápětí však nad svou malomyslností opovržlivě zafuněl, zavrtěl hlavou, otočil se a vydal se zpátky do města, kde bloudil ulicemi, aniž věděl, po čem vlastně pátrá.
Pokud by chtěl Hedwig pomoci, mělo by ho rychle něco napadnout, ale jeho hlava byla prázdná jako vyschlý vinný sud.



 
XII.
 
Ruppertus Splendidus se přesvědčil, že chodba je prázdná a nikdo nemůže poslouchat, zavřel dveře velké síně a přešel ke stolu, u něhož snídal jeho nevlastní bratr Konrad von Keilburg. Znechuceným pohledem přelétl velký džbán vína a pořádný kus pečeně před hrabětem a divil se, jak do sebe může jeden člověk nacpat tolik jídla.
Na Keilburgovi bylo znát, že se radostem stolování oddává bez zábran. V mládí dělal vzhledem k své síle a velikosti na okolí dojem, teď však – v pětatřiceti – mu oči málem zmizely pod silnými váčky tuku a přes mohutné břicho si neviděl na špičky bot.
Při pohledu na něj nikdo nepředpokládal, že by ještě dokázal máchnout mečem nebo zvednout štít, a žádný kůň by ho neunesl. Ruppertus se přesto střehl toho, aby hraběte podceňoval. Když se totiž Konrad rozzuřil, choval se jako zdivočelý medvěd, jenž svého protivníka nepustí dřív, dokud mu nepadne mrtvý k nohám.
Z toho důvodu ho Ruppert uspozdravil přátelským úsměvem, v němž jen bedlivý pozorovatel mohl postřehnout záblesk výsměchu a blahosklonnosti.
„Nech si dnes zvlášť dobře chutnat, bratře! Mladý Steinzell je mrtvý a bednář Mombert bude obviněn z jeho vraždy.“
Konrad von Keilburg ztěžka postavil korbel na stůl a zasmál se, až se mu tukové záhyby na tvářích roztřásly. „To byla zase jedna z tvých speciálních hříček, co? Mně odklidíš nepohodlného chlapa z cesty a Waldkronovi přistrčíš holku, za kterou pálí. Dobrá práce! Teď konečně přestane ten zamilovanej mnich skučet – pokud se ti ovšem podaří tu bednářovu dceru odsoudit k nevolnictví. Spíš očekávám, že to jednou přeženeš a klopýtneš o vlastní pletichy. Co myslíš, že ti Waldkron provede, když jeho srdíčko skončí na popravišti?“
Magistr sevřel ruce v pěst, ale z nenávisti, které v něm vzplanula, nedal nic najevo. Konrad na rozdíl od jejich společného otce, jenž Rupperta sice využíval jako nevolníka, na druhé straně mu však dával za jeho služby najevo značné uznání, nevlastním bratrem pohrdal a nijak se tím netajil.
„Neudělá mi nic, protože se mi zdaří všechno, co začnu,“ usmál se magistr. V den, kdy Momberta Flühiho vpletou do kola, bude jeho dcera ležet v opatově loži.“
Konrad si odfrkl. „Doufám, že se moc nechvástáš. Místo aby ses zabýval tím posedlým opatem, měl by ses radši postarat o to, abych mohl skřípnout Steinzella. Jestli se k tomu budeš nadále stavět tak zdráhavě, vezmu celou věc do svých rukou. Nejjednodušší by bylo, kdybych Degenhardovi von Steinzell rozpoltil lebku a zabral jeho území.“
„Nic tak namáhavého nebude třeba, milý bratře. Po Philippově smrti je jedinou Degenhardovou dědičkou jeho dcera Roswitha. Provdej ji za někoho ze své družiny a jeho majetek ti spadne do klína jako zralé jablko.“
„To je dobrý nápad. Ještě večeř dám příkaz, aby Roswithu unesli. Musím jen uvážit, kdo se s ní ožení.“ Konrad na okamžik zapomněl na vepřovou kýtu na talíři a soustředěně se zamyslel.
Ruppertus věděl, že bratr nesnese odpor a neostýchá se členy své družiny i zmrzačit, pokud by se zdráhali poslechnout, musel s ním proto zacházet co možná diplomaticky.
„To mi nepřipadá jako moc dobrý nápad,“ poznamenal opatrně. „Lidéby se mohli domnívat, že stojíš za smrtí mladého Steinzella, a v císařově okolí je dost takových, kteří čekají na příležitost, aby ti utáhli oprátku kolem krku. Počkej, až skončí soud a Steinzellův vrah bude popraven. Když se potom zmocníš Steinzellovy dcery, budou se všichni domnívat, žes prostě jen využil příležitosti.“
„Co když ji ten neřád Degenhard do té doby provdá? Potom zůstanu s prázdnýma rukama.“
„Mohl by ji zasnoubit, ale k svatbě vzhledem k smutku hned tak nedojde a může se zrušit. A pochybuju, že by si někdo vzal děvče, kterému někdo jiný udělal břicho.“
Konrad se halasně rozchechtal a vrhl po bratrovi poťouchlý pohled. „Hodláš se toho snad ujmout sám? Pro mě za mě ji můžeš mít. Když už se ti podařilo vymámit na našem staroušovi ještě předtím, než natáhl bačkory, uznání za legitimního syna, vyrovnáš se jí teď rodem. Rytíř von Steinzell! Nezní to snad líp než ten latinskej blábol, co používáš jako jméno?“
Ruppertus se usmál a v jeho očích se objevil zvláštní lesk. „Ne, ne, klidně dej Roswithu někomu ze svých mužů. Já dávám přednost životu ve městě a nějaký promrzlý hrad na kraji Schwarzwaldu pro mě nemá cenu.“
„Jak chceš.“ Svůj návrh nemyslel úplně vážně a ulevilo se mu, že ho bratr odmítl. Coby advocatus schopný překrucovat právo mu může být ještě dlouho užitečný. Jako rytíř na odlehlém hradě by se pro něj stal jen nemilým konkurentem, jenž by neměl nic jiného na mysli než jak rozšířit své panství.
„Každopádně mě těší, že se Tyrolan dostal do říšské klatby. Teď jsou jeho území ve Schwarzwaldu a na Rýnu volná pro každého, kdoje dokáže zabrat. Myslím, že budu první, kdo do toho půjde,“ prohlásil Konrad samolibě.
„I tady bych tě rád poprosil, aby ses ještě chvíli cvičil v trpělivosti,“ prohodil Ruppertus. „Ukvapeného jednání člověk mnohdy lituje.“
Keilburg udeřil do stolu tak silně, že talíř nadskočil a šťáva z pečeně se rozstříkla po desce zdobené intarziemi. „Ty jsi ale nepříjemný váhavec, Rupperte! Kdo chce něčeho dosáhnout, musí jednat!“
Magistr shovívavě potřásl hlavou. „V první řadě by měl vyčkat na správný okamžik, milý bratře. Dnes se císař na vévodu Friedricha zlobí a pronásleduje ho, zítra se však může list zase obrátit. Habsburk má mnoho přátel a spojenců, kteří by se za něho postavili, a císař Zikmund si nemůže dovolit všechny urazit. Především musí brát ohledy na Albrechta von Österreich, Friedrichova bratrance.
Jsem si jistý, že klatba bude nejpozději do dvou měsíců odvolána, a Friedrichovi k tomu stačí jen padnout před Zikmundem na kolena a slíbit, že nebude podporovat žádného jiného papeže než toho, kterého vybral císař.
Jestli teď vyprovokuješ spor o území na Rýnu, bude proti tobě brzy stát nejen vévoda, ale i jeho příbuzní a spojenci. Spokoj se s tím, že mu odloudíš pár leníků a získáš jejich hrady. Dokud to probíhá podle práva a zákona, nemůže s tím nic dělat.“
Konradův obličej se opět zachmuřil. „Nevytahuj se se svým důvtipem! Jsi prohnaný jako liška a zbabělý jako krysa. Kdybys nemohl manipulovat nesvědomitými tvory, kteří za tebe tasí dýku, nikdy by sis na takovou záležitost, jako je ta s mladým Steinzellem, netroufl. K tomu, aby ses někomu postavil tváří v tvář, ti chybí odvaha. Je to prostě tím, že tvoje matka byla bezcenná nevolnice, kterou člověk jednou použije a pak na ni zapomene.“
Přitom nedočkavě číhal na neuváženou reakci svého bratra, protože by moc rád viděl jeho hladký obličej rozladěně zkřivený. Magistr mu to přání viděl na očích a přešel ke dveřím. „Nechám tě s tvou vepřovou pečení, bratře,“ prohlásil. „Mám ještě něco na práci.“
Rozloučil se náznakem úklony a vyšel na chodbu. Na jedné straně se na nevlastního bratra zlobil za jeho povýšenou aroganci a strašnou těžkopádnost, na druhé straně se tím bavil. Ten člověk byl totiž příliš lehkověrný.
Jejich otec by se asi podivil nad listinou, jíž svého nemanželského syna uznal za legitimního. Přitom k tomu po jeho smrti stačil list pergamenu, šikovná ruka a včas obstaraná kopie pečeti starého hraběte. Konrad sice žasl a láteřil, ale listinu nezpochybnil.
K Ruppertově úlevě nepochopil, že bastard se tím stal jeho dědicem, a ani nechápal, k jakému cíli jeho nevlastní bratr směřuje, protože jinak by ho nechal na místě zabít. Nebylo to totiž nic menšího než hraběcí titul a panství Keilburg. Ruppertus se uchichtl. Podle toho, jak se bratr chová, bude brzy u cíle.
Z příjemných myšlenek ho vytrhlo hlasité zaklepání. Otevřel dveře oddělující schodiště od chodby v patře, které tam nechal zasadit kvůli tomu, aby ho nerušily nepříjemné zvuky a nemohli ho odposlouchávat nežádoucí špehové, a uviděl za nimi opata Huga, jenž měl rozčilením zrudlý obličej.
„Musím s tebou mluvit,“ vyhrkl opat zadýchaně.
„Jistě,“ odvětil magistr s oním upřímným a srdečným úsměvem, který s takovou námahou léta nacvičoval. Byla to však jen maska, stejně jako ostrý pohled, jímž drtil protivníky u soudu.
Hugo von Waldkron ho nervózně následoval do místnosti, kterou Ruppertus používal jako pracovnu.
„Bednář zavraždil mladého Steinzella, přesně jak jsi předpokládal. Co je teď s tím děvčetem?“ spustil.
„Hned jak Momberta Flühiho odsoudí, bude panna Hedwig prohlášena nevolnicí a předána tobě,“usmál se magistr.
„Jestli budeme mít smůlu, může to kvůli té věci s Mistrem Husem trvat měsíce. Tys ale slíbil, že to s Mombertovou dcerou zařídíš co nejrychleji.“
„Pracuju na tom, aby proces proběhl co nejdřív. Pokud všechno nepůjde podle práva a pořádku, budeme mít oba nepříjemnosti. Dokud není její otec prohlášen vinným, zůstává děvče občankou města, a kdybys ji zneuctil, může ti rada pověsit na krk proces.“
Opat ho chytil a zatřásl s ním. „Musím mít Hedwig hned! Nebo si myslíš, že jsem si najal dům v Maurachu jen proto, abych tam o ní snil? Umírám touhou!“
„Když to na tebe tak doléhá, obskoč nějakou služku, nebo si zajdi za nevěstkami. Ale nenič mé plány svou netrpělivostí! Co ti to udělá, když ještě týden nebo dva počkáš? Pak si s ní můžeš dělat, co budeš chtít. Ale teď mě prosím nech o samotě. Mám ještě práci.“ Setřásl opatovy ruce ze svého kabátce, otevřel dveře a ukázal dolů.
Hugo von Waldkron sestupoval po schodech s nevrlým výrazem a před domem zůstal stát. Najednou mu obličejem přelétl zlý úsměšek a s vlajícím oděvem se rozběhl přes dvůr do hostince. Ve svém pokoji za sebou pečlivě zavřel dveře, sklonil se k truhle a vytáhl podlouhlou dřevěnou krabičku s vyřezávanými ozdobami.
Krátce nato už jeho stůl pokrývaly tenké listy pergamenu, pouzdro s různými pery, nádobka s inkoustem, pečetní vosk a rozmanitá pečetidla. Vzal jeden list, uhladil ho a začal psát. Když skončil, posypal ho jemným pískem, aby vysušil inkoust, a na spodní okraj kápl vosk. Potom si vybral jedno pečetidlo, pečlivě si ho prohlédl a vtiskl do měkkého vosku. Když ho zvedl, objevil se znak svobodného říšského města Kostnice.
Spokojeně pročítal, co napsal, a v duchu Ruppertovi spílal. Proč by měl na to děvče čekat? Nebyla to první listina, kterou zfalšoval. Velkou část majetku svého opatství získal právě takovým způsobem.
Dědici zesnulých šlechticů jen zřídka zpochybňovali odkazy území a vesnic církvi pro vykoupení klidu duše jejich předků, a pokud k tomu došlo, soudy je rychle odkázaly do patřičných mezí. Opat předpokládal, že Ruppertus přičítá velkou část svého úspěchu stejnému postupu. Vždyť magistr byl koneckonců kdysi jeho žákem a pomohl mu změnit závěť starého opata v jeho prospěch.
S pocitem, že má stále před všemi lidmi včetně nadaného žáka Rupperta náskok, sroloval pergamen, zasunul ho pod plášť a opustil místnost. Jeho sluha seděl dole v kuchyni a laškoval s jednou z Ruppertových služebných. Všechny byly pohledné, a jak opat zjistil, i ochotné být velkému pánovi k službám po všech stránkách.
Vzpomínka na Hedwig však potlačila jakoukoli touhu po těch ženách, sice úslužných, ale pro něho užitečných jen v omezených případech. I když Hedwig nebyla tak oslňující kráska jako plavovlasá nevěstka, kterou zahlédl během jedné plavby z Meersburgu do Kostnice a rovněž by ji rád dostal do rukou. Nevěstky mu ale připadaly příliš nestoudné a nedaly se využívat takovou měrou, jak si přál, navíc postrádaly pel nevinnosti, který tak miloval a jímž Hedwig Flühiová vynikala nad všemi ženami ve městě.
Vzhledem k proměnlivým náladám byl nesnášenlivý, a tak jakmile zaslechl z kuchyně sluhův hlas, zaječel: „Selmo, copak nevíš, že tě potřebuju?“
Muž bez váhání vyskočil a spěchal k němu. Přestože nebyl mnich, nosil na opatův příkaz benediktinský hábit. Díky tomu se k němu lidé chovali s větší úctou a jen málokdy se vyptávali, když pro svého pána obstarával různé pochůzky.
„Odjíždím do Maurachu,“ sdělil mu opat, poté co opustili dům. „Doprovodíš mě do přístavu, potom zajdeš k svatému Petrovi a do setmění tam setrváš na modlitbách. Nechci, aby tě do té doby někdo ve městě zahlédl. Pak dojdeš k věži, zamáváš strážci před nosem pergamenem, který ti dám, a necháš si přivést bednářovu dceru. Nezapomeň ale proboha přinést ten pergamen zpátky!“
Sluha se potměšile usmál. „Jasně, pane, vím. Není to poprvé, co pro vás vyřizuju něco takovýho. Mám s tím děvčetem odjet za vámi, nebo ji odvést do domu magistra Rupperta?“
„Samozřejmě že ji přivezeš za mnou. A jestli nechceš zakusit můj hněv, drž od ní pracky pryč!“
„Ach ne, pane! Nikdy bych se nedotkl ženský, která je určená pro vás,“ ujišťoval ho Selmo nepříliš přesvědčivě. „Ale až se jí nasytíte, přenecháte mi ji, že?“¨
„Ovšem. Až mě unaví, můžeš ji mít. Ale myslím, že budeš muset mít chvilku trpělivost.“
Sluha se smíchem kráčel za svým pánem. „Škoda že Waldkron není klášter jeptišek. Čekání by mi připadalo snazší,“ mumlal přitom.
„Kdyby tomu tak bylo, těžko bys tam mohl sloužit,“ odsekl opat a nakvašeně mlčel až do přístavu. Na nábřeží ukázal na člun přivázaný stranou. „Majitel lodi nemá nic proti tomu plavit se přes jezero v noci a neklade zbytečné otázky,“ otočil se k sluhovi. „Po setmění tu na tebe bude čekat.“
„Proč s sebou to děvče nevezmete hned? Když si pospíším, můžete to stihnout.“
Opat ho šťouchl do hrudi. „Nestav se hloupější, než jsi! Kdybych se za denního světla objevil v přístavu s pannou a odvážel ji s sebou na lodi, zvědavcům z okolních krčem by lezly oči z důlků. V noci jsou všechny kočky šedé, a pokud si přes hlavu přehodíš kápi, nikdo tě nepozná. Ach, málem jsem zapomněl. Tady máš lahvičku s makovým odvarem. Dej jí to vypít, ať nedělá divadlo. A pro jistotu vem z kostela mnišský plášť, pod nímž ji můžeš skrýt.“
Selmo převzal lahvičku a srolovaný pergamen a zvolna – jako pohroužený v myšlenkách – se loudal k svatému Petrovi. Hugo von Waldkron se zatím přesunul k plavidlu, o němž věděl, že brzy pojede do Meersburgu. Krátce nato už seděl s několika dalšími cestujícími na velké bedně a mírně se usmíval, jak se patří na božího služebníka.
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Během bezcílného potulování po městě zahlédl Wilmar opata se sluhou a všiml si spokojeného úšklebku v jeho tučném obličeji, jenž se výrazně lišil od zachmuřeného výrazu posledních týdnů. Nemohl sice tichý hovor obou mužů slyšet, ale gesto, kterým Hugo von Waldkron ukázal k věži, bylo naprosto srozumitelné.
Jakmile uviděl nenápadné předávání pergamenu a dalšího předmětu, jeho obavy o Hedwig vzrostly. Nespouštěl oči ze Selma, jenž s potměšilým úsměškem na rtech z povzdálí pozoroval odjezd svého pána a přitom se několikrát dotkl roličky ukryté pod kutnou.
Loď, na kterou opat nastoupil, musela s odjezdem počkat, dokud se dostatečně nevzdálil člun mířící do Lindau, aby jí nekřížil cestu. Jak Wilmar provázel člun očima, spatřil na zádi Melchera, který zíral směrem k městu. Na okamžik ho zarazilo, kde asi Melcher vzal peníze na ne právě levnou plavbu, potom si ale všiml, že Selmo odchází, a vydal se za ním, aniž se zdržoval dalšími myšlenkami na Melchera.
Když sluha procházel kolem věže a přitom si ji prohlédl, byl si Wilmar jistý, že k ničemnosti, jejíž obětí se má stát Hedwig, dojde ještě týž den. Ve městě jako Kostnice se toho dalo utajit jen málo, takže bylo všeobecně známé, že si Hugo von Waldkron najal stranou ležící domek v Maurachu. Wilmar tedy snadno dospěl k správnému závěru.
Zoufale přemýšlel, co by mohl udělat, aby Hedwig ze spárů chlípného opata zachránil. Kdyby měl sílu bájného Herkula, rozbořil by na místě zdi věže a Hedwig odtamtud vyvedl. Byl však jen chudý tovaryš bez síly, moci či vlivu, jenž ztratil svého mistra a po té vraždě bude považovat za štěstí, jestli ho vůbec nějaký jiný bednář přijme.
Jeho vlastní neštěstí ho netrápilo o nic méně než situace, v níž se ocitla Hedwig, a tak se slzami v očích klopýtal dál.
Když se před ním vynořila Skotská brána, vrazil do skupiny falckých pěšáků. Jeden z nich ho popadl, odstrčil jako balík hadrů a zasyčel něco nepříjemného, ale nesrazil ho k zemi, což by ostatní vojáci nejspíš udělali. Tovaryš zůstal chvíli stát a těžce oddechoval. To setkání ho opět vrátilo do přítomnosti, daleko od otázky, zda má své mizerné existenci učinit konec hned, nebo nejdřív zavraždit opata.
Zadíval se na vojáka a přitom si vzpomněl na energického velitele, jenž býval hostem u jeho mistra. Třeba by mohl Hedwig pomoci. Jenže poté, co ji Michel Adler tenkrát zachránil, patřily její vděčnost i srdce jen jemu. Wilmar krátce bojoval sám se sebou a nakonec zahanbeně svěsil hlavu, neboť jeho žárlivost málem zvítězila nad snahou pomoci dívce, kterou miloval. Jestliže chce žít dál a nosit hlavu zpříma, musí udělat vše pro to, aby Hedwig zachránil, i kdyby pak musel s předstíraným úsměvem na rtech a se zlomeným srdcem přihlížet tomu, jak bude šťastná s jiným mužem.
Odhodlaně se rozběhl za falckými strážci a jednoho z nich zastavil. „Prosím vás, pane, mohl byste mi prozradit, kde najdu vašeho velitele Michela?“
„Buď u té krásné nevěstky u hradeb, nebo v Adlerově hostinci v Kočičí ulici.“ Voják si sáhl na helmu, jako by se chtěl podrbat na hlavě, a krátce přemýšlel. „Myslím, že šel směrem k hostinci.“
„Děkuju, pane.“ Wilmar se uklonila co nejrychleji se rozběhl do Kočičí ulice, aniž bral na vědomí protesty některých starších obyvatel města, do nichž přitom bezohledně vrážel.
Blížilo se poledne a v šenku bylo tak plno, že někteří hosté jedli polévku a chleba vstoje venku za dveřmi a džbánek s vínem si postavili na zem pod nohy. Wilmar se mezi nimi prodíral a pátral po veliteli, kterého nakonec ke své úlevě objevil v nejzazším výklenku.
Jeho obličej však nenasvědčoval tomu, že by měl zájem o rozhovor, tovaryš tedy chvilku před ním přešlapoval a pak si nápadně odkašlal. Vzhledem k tomu, že velitel nehodlal zvednout pohled od prázdného džbánku, Wilmar se znovu zhluboka nadechl a poklepal mu na rameno.
Michel si ho do té doby nevšiml, protože v myšlenkách dlel u Marie. Několikrát ji vyhledal, aby si s ní promluvil, ale ani jednou se nechovala vstřícně, nýbrž zůstávala němá jako ryba a v posteli ležela trpně jako uříznutá větev.
Michel nevěděl, na co se zlobí víc – na tvrdohlavou ženu, nebo sám na sebe za to, že je tak bláhový. Chodí za ní a za pár minut zklamání vyhazuje oknem slušné peníze.
Když mu někdo zaklepal na rameno, zlostně vyskočil a bezděčně položil ruku na rukojeť svého meče. „Co chceš, chlapče?“ vyhrkl.
Znělo to jako zmiz, chlape, a nech mě na pokoji, pomyslel si Wilmar a vyplašeně couvl. Potom ale vypnul hruď. V tu chvíli mu bylo jedno, jestli ho ten muž udeří, nebo vyslechne.
„Musím s vámi nutně mluvit, veliteli. Mezi čtyřma očima,“ vydechl. Tvářil se tak vážně a zoufale, že Michel proti své vůli přikývl.
„Posílá tě Mombert?“ zeptal se.
„Ne, ale jde o mistra a jeho dceru.“ Wilmar se rozhlédl a hledal místo, kde by mohl Michela informovat, aniž přitom naslouchal tucet dalších zvědavých uší. Michel to pochopil. Vzal do jedné ruky džbánek a tou druhou ukázal za sebe. U úpatí schodiště mávl rukou nahoru.
„Půjdeme do mého starého pokoje. Bratr tam sice někoho nastěhoval, ale teď tam není. Doufám jen, že mi chceš sdělit něco důležitého.“
Wilmar přikývl a rozrušením klopýtal o vlastní nohy. Nahoře krátce a ne vždy srozumitelně Michela zpravil o vraždě Philippa von Steinzell, o zatčení mistra Momberta a o tom hlavním – že se později objevili další biřici, kteří odvedli Friedu a Hedwig.
Michel o tom dosud nevěděl a několikrát se musel zeptat, aby si udělal patřičný obrázek. Tovaryš mu znovu všechno vylíčil a prosebně na něj pohlédl.
„Mombert Flühi že měl zavraždit Steinzella?“ zavrtěl Michel hlavou. „To si nedokážu představit.“
„Mistr Mombert to rozhodně nedělal,“ přikyvoval Wilmar. „Sice rád křičel, ale nikdy nikomu neublížil. Netuším, jak by si s tak silným mužem poradil. A kdyby to opravdu udělal, odnesl by přece mrtvého spíš na dvůr, kam se může kdokoli dostat přes zeď, a rozhodně by vyčistil krvavé skvrny v domě.“
„To se neví. Ne každý, kdo spáchá vraždu, jedná tak chladnokrevně. Přesto ti věřím. Takový blázen Mombert určitě není, aby volal do domu biřice, zatímco tam leží mrtvola s jeho nožem v hrudi. Nanejvýš mohl Steinzella napadnout, když obtěžoval Hedwig. Ale to by se neobešlo bez hluku a křiku.“
„Nic jsem neslyšel, přestože spím v komůrce vedle dílny, kam doléhá každé hlasitější slovo pronesené na chodbě. K vraždě ale muselo dojít právě tam, protože domovní dveře byly zavřené na závoru, stejně jako dveře z dílny na dvůr.“
„To je zajímavé.“ Michel zavřel oči a přemýšlel. Nejjednodušším řešením by každopádně bylo, že mistr Mombert svého hosta zabil, jenže tomu věřil právě tak málo jako Wilmar.
Ten se snažil vzpomínat na každičkou podrobnost z toho rána. „Myslím, že Philipp von Steinzell byl zavražděn na jiném místě a potajmu donesen do mistrova domu,“ prohlásil nakonec.
„V tom případě by musel vrahovi někdo z domu otevřít a potom zastrčit závoru. Což je málo pravděpodobné.“
Wilmar zafuněl a plácl se do čela. „Mohl to udělat Melcher! Díval se na tu mrtvolu tak klidně, jako by už takových viděl víc, a hned ukázal na mistrův nůž, který vězel v ráně. Třeba pachatele pustil do domu ze msty za to, že ho mistr v poslední době několikrát pokáral, protože se toulal po městě, místo aby pracoval.
Taky je mi podezřelé, že měl v posledních týdnech nějak moc peněz, které mu dávali údajní přátelé. Možná ho někdo podplatil, aby mistra nebo Steinzella špehoval. V přístavu jsem ho zahlédl na palubě lodi, která odplouvala do Lindau, a divil jsem se, kde na to vzal.“
„V tom žádný soudce nebude vidět důkaz viny. Mohl si ty peníze vydělat nějakým způsobem ve městě. Když se chce pomstít učedník, strčí mistrové do těsta mrtvou myš, ale nepřivede dospělého muže, aby v domě spáchal úkladnou vraždu. Ledaže… Zmlkl a malým oknem vyhlédl na ulici. „… ledaže to zařídil někdo, kdo se chtěl Steinzella zbavit, a Melchera přitom použil jako pomocníka. Kdo ale mohl mít zájem na smrti téměř neznámého šlechtice?“
Wilmar rozrušeně klesl na stoličku. Velitel to nakousl a on mohl konečně vyslovit své podezření. „Opat Waldkron! Pálil za Hedwig jako čert za nebohou duší a ve Steinzellovi viděl soka. Teď ho nechal sprovodit ze světa a mistra Momberta obvinili z vraždy, takže odstranil z cesty i otce, který Hedwig před ním chránil. Potom nechal Hedwig zavřít do věže, kde její sestřenka Marie musela tolik vytrpět. Bojím se, že Hedwig čeká podobný osud, protože jsem viděl…“
Michel už chtěl celou záležitost nechat být, ale když padlo Mariino jméno, divoce mladíka přerušil. „Co se Marii stalo ve věži?“
Tovaryš na něj překvapeně pohlédl. „Mistr Mombert vám to nevyprávěl? Byl svědkem při tom procesu proti ní a slyšel, jak Marie obvinila tři muže, že ji v noci po zatčení ve věži znásilnili a připravili o panenství. Soudce jí ale nevěřil a za pomluvu jí přidal ještě další rány prutem.“
Michel měl pocit, jako by dostal ránu do hlavy.
„Marii znásilnili? To jsem netušil. Vydal jsem se tehdy za ní, ale věděl jsem jen o tom, že ji zmrskali a vyhnali. Počkej, nech mě přemýšlet.“
Žádný div, že Marie po takovém zážitku nemá žádné potěšení z toho, když se mnou spí, táhlo mu hlavou. A já idiot si ještě myslel, že jí dělám dobro… „Kdo byli ti muži?“ zeptal se nakřáplým hlasem, při němž sebou tovaryš trhl.
„Městský biřic Hunold, forman Utz a Linhard Merk, tehdejší písař jejího otce, který teď žije v klášteře jako bratr Josephus,“ vypočítával Wilmar.
„Hunold je dobytek, jemuž dělá radost týrat ženy, a Utz je krysa, která za každým slídí a svá tajemství prodává za jidášskou cenu. O Schärerově písaři nic nevím, ale určitě to byl stejně odpornej chlap jako ti dva. Bože, jak musela Marie trpět!“ zasténal.
Vyskočil a začal neklidně přecházet po místnosti, přičemž zuřivě máchal rukama, jako by chtěl ty ničemy na místě volat k odpovědnosti.
Wilmar ho zatahal za rukáv. „Teď ale nejde o Marii, ale o Hedwig, veliteli. Když nic neuděláme, stane se obětí stejně sprostých bídáků. Podle toho, co jsem o Waldkronovi slyšel, lze se od něho nadít toho nejhoršího. Právě odplul směrem na Meersburg a odtamtud jistě odjede do Maurachu, kde si najal dům. Předtím, než vstoupil na loď, vtiskl svému sluhovi do ruky srolovaný pergamen. Jsem přesvědčený o tom, že Selmo má vyzvednout Hedwig z věže a odvézt ji za ním. Jestliže ji do té doby neosvobodíme, opat ji znásilní, a podle toho, co se o něm povídá, ji určitě bude týrat.“
Michel se zatrpkle usmál. „Jak by sis to představoval? Není v mé moci zařídit, aby Hedwig propustili.“
Tovaryš si zakryl obličej dlaněmi. „V tom případě ji čeká stejný osud jako její sestřenku. Pokud ovšem přežije opatovo zacházení. Je tak křehká a jemná…“
Michel ho popadl za rameno a zacloumal s ním.
„Neházej flintu do žita a přestaň kvílet! Než aby takovej chlap, jako je opat Hugo, dostal to děvče do spárů, vložím se do toho s taseným mečem, to ti přísahám!“
Na okamžik uvažoval o tom, že by zašel za Marií a s tou věcí ji seznámil. Třeba by si ji naklonil tím, že chce pomáhat jejím příbuzným. Vzápětí ale usoudil, že by ho nejspíš považovala za mluvku a zabouchla mu před nosem. Ne, nejdřív musí osvobodit Hedwig. Takovým skutkem může získat Mariinu vděčnost a konečně se s ní sblížit.
Vybídl Wilmara, aby mu ještě jednou do všech podrobností vylíčil, co viděl v domě mistra Momberta a později v přístavu.



 
XIV.
 
Když Michel s Wilmarem vyšli od svatého Jana a zamířili k věži, halil už město soumrak jako tmavý závoj. Městské brány byly zavřené a za normálních okolností by bylo nemožné propašovat kohokoli z Kostnice ven, vzhledem ke koncilu však stráže jednou za hodinu lidi propouštěly.
Michel se čím dál víc přikláněl k názoru, že tovaryš obvinil opata ze žárlivosti, zároveň však musel připustit možnost, že svým odhadem trefil do černého. Každopádně bylo nemožné, aby Waldkron nechal provést únos za bílého dne před desítkami svědků, a tak zdržel Wilmara do západu slunce v hostinci a vyšli teprve poté, co se ulice začaly vyprazdňovat.
Pohled na muže v kapucínské kápi, jenž chvátal k věži, zahnal Michelovy pochybnosti, zvlášť když Wilmar potvrdil, že je to Selmo.
Muž nesl zastíněnou lucernu, která vrhala kaluž světla pod jeho nohy, a přes ruku měl přehozený další plášť. Došel k bráně věže a zabušil na ni. Po chvilce se otevřelo okénko ve výši očí. „Kdo je to?“ zeptal se mužský hlas nevrle.
„Jménem rady města Kostnice otevři!“ Selmo přidržel strážci pergamenod opata Huga před obličejem tak, aby viděl pečeť. Spokojeně pak zaslechl, jak klapla závora, a vstoupil dovnitř, přestože se dveře otevřely jen na úzkou mezeru.
„Mám odvést odsouzenou Hedwig Flühiovou,“ vysvětloval odměřeně.
Strážce se zmateně podrbal na holé hlavě. „Tak pozdě večer?“
Aby ho co nejvíc zastrašil, dodal Selmo svému hlasu hodně domýšlivosti. „Tak mi to bylo nařízeno.“
„No dobře. Přivedu ji.“ Muž se odšoural a krátce nato se vrátil s Hedwig. Měla ztrápený obličej smáčený slzami, ale zračila se v něm naděje.
„Budu propuštěna?“ zeptala se Selma.
Ten se usmál tak vlídně, jak odkoukal od svého pána. „O tom rozhodne člověk, za nímž tě teď odvedu.“ Dívka to považovala za potvrzení a chvatně, jako by se najednou zastyděla, že myslela nejdřív na sebe, se zeptala, co bude s rodiči.
„To závisí jen na tobě. Když budeš rozumná a uděláš, co se ti řekne, tvoje matka se brzy dostane na svobodu a k tvému otci budou milostiví. Můžeš přispět k tomu, aby soudce uvěřil v jeho nevinu.“
Hedwig sepnula ruce a slibovala, že bude poslušná a udělá vše, co je v jejích silách, aby rodičům pomohla. Selmo se snažil potlačit potměšilý úsměv a podržet si laskavý výraz. Pán bude spokojený, protože s jeho pomocí získá poddajnou milenku.
Jenže vzhledem k tomu, že ženy jsou nevypočitatelné a nechtěl riskovat, vytáhl z kapsáře hábitu lahvičku s makovým odvarem, vylil její obsah do strážcova poháru, jenž stál na stole, a podal ho Hedwig. „Vypij to, udělá ti to dobře.“
Dívka se zděšeně podívala na špinavou nádobu.
„Co je to?“
„Medicína. Zabrání tomu, abys onemocněla z toho svinstva dole ve sklepě. Když ji řádně vypiješ, postarám se, aby ji dostali i tvoji rodiče.“
Hedwig ochotně přikývla a vyprázdnila pohár do poslední kapky, i když se kvůli hořké příchuti té tekutiny viditelně otřásla.
Selmo prázdnou lahvičku opět ukryl a přehodil Hedwig plášť s kápí přes ramena. „Pusť nás ven!“ nařídil strážci. Ten se s mrzutým obličejem chopil klíče a loudal se ke dveřím, které neochotně otevřel.
Jakmile Selmo vystrčil Hedwig na ulici a slyšel, jak za nimi fortna znovu zaklapla, neubránil se polohlasnému smíchu. Biřic teprve ráno při střídání stráží pochopí, že obviněnou vydal, aniž si řádně přečetl písemný příkaz.
Vzal Hedwig kolem ramen a přitáhl ji k sobě, jako by chtěl zabránit tomu, aby na křivolaké dlažbě klopýtla. I přes silnou látku plášťů cítil, jak se chvěje, a musel potlačit vzrůstající chtíč. Zatím si směl jen představovat, co s tím děvčetem provede, až se jí pán nasytí.
Ze zadumání ho vyrušil nějaký hluk, ale dřív, než se stačil otočit, udeřilo ho něco do hlavy, takže ztratil vědomí.
Hedwig na rozdíl do něho zahlédla, jak se ze tmy vynořila ruka s mečem a jejího průvodce udeřila. Zároveň jí někdo zezadu zakryl ústa, aby nekřičela.
„Buď zticha, prosím tě! To jsme my, velitel Michel a já. Chceme tě osvobodit,“ ozval se tichý hlas.
„Osvobodit? Ale proč. Právě mě přece propustili.“ Chtěla se otočit k Wilmarovi, ale zem pod nohama se jí najednou začala vlnit a ona padala do hluboké černé jámy.
Tovaryš omdlévající dívku zachytil, vzal ji do náruče a tázavě se ohlížel po Michelovi, toho však pohltila tma.
Odtáhl totiž Selma do temného kouta a prohledal ho. Když objevil svitek, který viděl Wilmar, rozžal znovu sluhovu lampu, krátce přelétl pohledem písmo a s rozzlobeným zafuněním zasunul pergamen pod kabátec.
Wilmar k němu došel a bradou ukázal na bezvládnou Hedwig, která ležela v jeho náručí jako žok s obilím. „Najednou omdlela a nehýbe se. Bojím se, že se jí zastavilo srdce.“
Michel položil Hedwig ruku na hrdlo a cítil slabý tep. „Neboj se, žije. Myslím, že ji ten chlap omámil. Vlastně jsme mu udělali laskavost, protože jinak by ji musel táhnout přes celé město.“ Z jeho hlasu se dalo poznat, že má z rychlého zásahu radost. „Podej mi to dítě a chop se lampy! Musíme tu malou dostat do bezpečí, dřív než se ten chlápek probere!“ prohlásil rázně. Tovaryš se Hedwig vzdával jen nerad, přesto musel uznat, že Michel ji nese s menší námahou. Teprve teď si uvědomil, že vůbec neuvažoval o tom, co bude, až Hedwig osvobodí. „Musíme ji někam schovat, kde ji nenajde opat ani biřici,“ vyhrkl.
„Vím o jednom místě, na němž ji nikdo hledat nebude,“ odtušil Michel. „Dáme ji k jedné nevěstce – mé dobré známé. Ujme se jí a dá na ni pozor.“
„K nevěstce?“ užasl Wilmar.
Chtěl Michelovi vysvětlovat, že nevěstinec není vhodné ubytování pro nevinnou pannu, jako je Hedwig, ale pak pochopil, že v tu chvíli není na takové hovory čas. Stiskl zuby a popoběhl, aby držel krok s velitelovýma dlouhýma nohama a svítil mu na cestu.
Zanedlouho zabočili do uličky u hradeb a zastavili se před jedním z domků. „Tak, tady je to,“ řekl Michel.
„Teď dojdeš ke klášteru nebo kousek za něj a hodíš tam lampu na některý hrob. Potom se vrať. Dávej ale pozor, na které dveře zaklepeš, abys nemusel odpovídat na zvědavé otázky úplně cizích lidí. Pro Hedwig by to nebylo dobré.“
Wilmar ještě slyšel, jak Michel uchopil klepadlo a zabušil s ním, potom ale chvátal pryč, aby nemusel velitele nechat s Hedwig příliš dlouho o samotě.



 
XV.
 
V době, kdy se Michel s Wilmarem blížili k jejich domku, seděly Marie, Hiltrud a Kordula v kuchyni. Před chvílí vyprovodily poslední zákazníky a teď jen lenošily a pochutnávaly si na bílém chlebu, který namáčely do teplého kořeněného vína. Byla to lahůdka, jakou si dřív nemohly dovolit. Zatímco Hiltrud s Kordulou se bavily o osobitostech některých stálých zákazníků, Marie seděla zadumaně v koutě. Najednou někdo zaklepal na dveře.
„Kdopak to asi může ještě být?“ Kordula vyskočila a chtěla se jít podívat, ale Marie ji chytila za zápěstí.
„Čas na práci už skončil. Ten, kdo teď přichází, nemá nejspíš nic dobrého za lubem.“ Nemohla jí vysvětlovat, že stále žije v úzkostných obavách, že ji někdo pozná, a že má strach, že za dveřmi může stát vrah, kterého poslal Ruppertus.
Klepání zesílilo.
Hiltrud zvedla hlavu. „Měly bychom zjistit, oč jde. Třeba je Madeleine nebo některá z dalších přítelkyň v nesnázích.“ Aniž čekala na Mariinu odpověď, vstala, popadla řeznický nůž, který se dal příležitostně použít jako zbraň, a přešla do chodby.
„Kdo je tam?“ zeptala se dostatečně hlasitě, aby ji bylo venku slyšet.
„To jsem já, Michel.“
Hiltrud strčila hlavu do kuchyně. „Tvůj velitel, Marie.“
Ta protáhla obličej a znechuceně mávla rukou.
„Copak mu to ráno nestačilo? Nebo má zase roupy?“ Kordula po ní vrhla nesouhlasný pohled. „Nevím, co proti němu máš. Já bych měla z tak velkorysýho a dvornýho kavalíra radost.“
„Pokud jde o mě, můžeš ho mít.“
Hiltrud je nechala, aby si vyměňovaly názory, a odsunula závoru. Ve světle, které tam dopadalo z kuchyně, uviděla, jaké břemeno Michel drží, a rychle odložila nůž. „Koho nám to sem neseš?“ vyjekla.
„Zavři a na okna dej okenice. Nikdo nás nesmí vidět,“ zamumlal Michel.
Hiltrud sice vůbec nic nechápala, rychle však za ním zaklapla dveře a lhostejně mávla rukou ke kuchyni.
„Marie je tam.“
Ta vstala a chystala se Michela přivítat nevlídnými slovy, potom ale uviděla dívku v jeho náručí a všechno spolkla.
„To je přece Hedwig! Co to s ní provádíš?“ Znělo to, jako by ho podezřívala, že tomu děvčeti ublížil.
Michel neměl náladu na zdvořilosti. „Poslyš, žiješ snad na Měsíci? Tvůj strýc Mombert je obviněný, že zavraždil Philippa von Steinzell, tvoje teta Frieda a Hedwig taky skončily do vězení a dnes v noci se měla Hedwig dostat k jednomu chlapovi, který ji už dlouho pronásleduje a chce z ní udělat svou milenku, což jsme mu s Wilmarem naštěstí překazili.“
„Strýček obviněný?“ Marie se zakousla do prstů a dlouze se nadechla. V jejím obličeji se mísila zlost se znechuceným úsměškem. „To je Ruppertova práce. Bude to ale jeho poslední ničemnost!“ zasupěla.
Michel na ni nechápavě zíral. „Magistr Ruppertus Splendidus? Člověk, který si tě chtěl vzít? Co ten má společného s Hedwig? Wilmar si je jistý, že za tím stojí opat Hugo von Waldkron.“
„Kdo je Wilmar?“
„Tovaryš tvého strýce. Zpravil mě o Mombertově zatčení a plánovaném únosu Hedwig. Hned se tu objeví. Ale teď bych tvou sestřenku rád někam uložil. Začíná být přece jen trochu těžká.“
„Pojď, dáme ji do mé komůrky. Hiltrud, pomůžeš nám?“ Popošla o pár schodů vzhůru, přítelkyně převzala od Michela bezvládnou dívku a podala ji Marii. Společně ji pak vynesly do podkroví a uložily na Mariino lůžko. Michel je následoval s lampou, kterou mu Hiltrud vtiskla do ruky, musel však zůstat stát ve dveřích, protože uvnitř bylo málo místa.
Mombertova dcera byla bledá jako vosková figurína a jen jemně klesající a zdvihající se hruď dávala najevo, že ještě žije.
Michel si ji starostlivě prohlížel. „Bojím se, že ji ten chlápek, kterému jsme ji sebrali, něčím omámil, aby ji mohl bez potíží odvést. Najednou nám na ulici omdlela.“
Hiltrud se nad dívkou sklonila a přičichla k jejím ústům. „Vypila makový odvar a ne málo! Ta se do zítřejšího odpoledne neprobere.“
„Doufám, že to přežije.“ Marie se na sestřenku znepokojeně zadívala. Makový odvar se běžně používal jako přípravek na spaní, ale kdo ho vypil příliš, už se neprobudil. Šuškalo se, že mnohé ženy, které byly nalezeny mrtvé v posteli, si tím způsobem zajistily věčný spánek.
Hiltrud změřila Hedwig tep a zavrtěla hlavou.
„Nemyslím, že by byla v nebezpečí. Je zdravá a silná.“ Než mohla Marie odpovědět, ozvalo se další zaklepání. „To bude Wilmar,“ prohlásil Michel.
„Otevřu mu.“ Hiltrud se kolem něho protáhla a spěchala dolů.
Michel sevřel Mariinu paži. „Můžeš se na obě své spolubydlící spolehnout? Nikdo se nesmí dozvědět, kdo Hedwig osvobodil a kde se skrývá.“
Marie jeho ruku setřásla, jako by ji pálila, pohlédla však na něho přátelsky. „Hiltrud mi zachránila život a stala se mou skutečnou přítelkyní a Kordula nás taky neprozradí, zvlášť ne lidem, kteří obtěžují nevinné měšťanské dcerky a nás nevěstky tím připravují o výdělek.“
„To je dobře.“ Michel vykoukl na schody a v chodbičce uviděl stát Wilmaras Hiltrud, která si ho ve světle louče prohlížela. Tovaryš na ni zíral tak vyděšeně, jako by se bál, že ho chce sníst zaživa.
Michel jim pokynul, aby přišli nahoru. „Vemte s sebou i tu třetí. Musíme se poradit, co dál, ale nesmíme riskovat, že by nějaký náhodný kolemjdoucí přiložil ucho k oknu a náš hovor vyslechl.“
Wilmarvyběhl tak rychle, jako by prchal před zdivočelým býkem. Hiltrud s Kordulou ho s úsměvem následovaly a bavily se pohledem na mladíka, který se přikrčil do nejzazšího výklenku, přitáhl kolena k hrudi a objal je rukama, aby se ho ženy kolem něho ani nedotkly. I ostatní se museli spokojit s místem v pokleku či v sedu na zemi a přitom natahovat krk.
Marie odsunula Hedwigke stěně, posadila se postel a přelétla přítomné pohledem. Michel využil příležitost a opřel se jí o nohy. Vzhledem k tomu, že se všichni na něj nedočkavě dívali, ještě jednou vysvětlil, co se stalo a proč Hedwig k Marii přinesl.
„To, co jsme s Wilmarem udělali, by se kostnickým úřadům nelíbilo,“ dodal. „Proto o tom prosím s nikým nemluvte a chraňte to děvče před nežádoucími pohledy.“ Kordula mlaskla jazykem a rázně zavrtěla hlavou.
„To nepůjde. Pokud ji Marie tady nechá, nebude moct pracovat.“
Marie chlácholivě zvedla ruce. „To se dá zvládnout. Až se Hedwig probere, počká vždycky tu chvíli na půdě.“ Ukázala na prkna ve stropě svého pokojíku. Když dvě odtáhla, dalo se přes truhlu vyšplhat do přístěnku pod štítem. Bylo tam sice místa asi jako v rakvi a podlaha nebyla moc stabilní, ale pro útlou dívku jako Hedwig by to jako útočiště mohlo stačit.
Wilmar vehementně protestoval: „Ne, ne, to nejde! Tam nahoře by přece slyšela všechno, co se tu bude dít, a nevinnost její duše by utrpěla! Je to přece bohabojná panna!“
Marie po něm vrhla pohled, z něhož mu tuhla krev v žilách. „Bylo by ti milejší, kdyby o svou nevinnost přišla násilím a za odporných okolností?“
Michel jí položil ruku na koleno a konejšivě se usmál. „Musíš ho pochopit. Miluje Hedwig a chce ji chránit. Ani mně se příliš nelíbí, že chceš dál přijímat zákazníky.“
„Musí pracovat, jinak lidi začnou reptat,“ odpověděla za ni Hiltrud, neboť na Marii viděla, že se svému oddanému ctiteli chystá odseknout něco štiplavého.
„Ptali by se, z jakého důvodu už nikoho k sobě nezve.“ Marie se zhluboka nadechla a nepříjemná slova spolkla. „Hiltrud má pravdu. Musíme pokračovat jako dosud,“ přikývla, a než mohl Michel něco namítnout, obrátila se k Wilmarovi. Chtěla slyšet každičkou podrobnost z toho, co se stalo před vraždou a po ní.
Tovaryš během důkladného líčení události posledních týdnů trochu ožil.
Když popisoval objevení mrtvoly, stiskla Marie rty. Philippovi von Steinzell sice tak neslavný konec přála, na druhé straně by však byla radši, kdyby si ho Zubatá vzala na jiném místě.
Jakmile Wilmar skončil, zavrtěla hlavou. „Proč myslíš, že tu intriku navlékl právě opat Waldkron?“
„Protože chce Hedwig dostat.“
„Tak si na ni mohl počíhat cestou na ranní mši,“ namítla Marie. „Proč by si kvůli únosu zatěžoval svědomí ještě vraždou? Nebo máš důvod se domnívat, že opat a Steinzell byli nepřátelé?“
Wilmar jen bezradně zavrtěl hlavou.
Marie zabořila obličej do dlaní, zatímco Michel si zamyšleně pohrával s jejími copy a vyčkávavě na ni zíral. Jenže Marie zatím nebyla připravená mluvit o tom, co tušila.
Během pobytu na hradě Arnstein získala dostatek informací o tom, že Konrad von Keilburg má v úmysl zabrat co nejvíc sousedních hradů a panství. Philippova smrt ho tak může posunout o krok blíž k majetků Steinzellů a Mombertovo obvinění neprospěje jen opatovi, jenž chce dostat Hedwig do spárů, ale i Ruppertovi, který se tak zbaví tvrdošíjného protivníka, ať z pomstychtivosti, nebo proto, že Mombert třeba věděl něco, co by mu časem mohlo být nebezpečné.
Bylo jí známo, že Konrad i Waldkron jsou hosty jejího bývalého ženicha. Pro Rupperta jistě nebylo nijak těžké zařídit vraždu, a tak si byla jistá, že pachatele zná. Utzale s tím zabíjením zašel už příliš daleko.
Povzbudivě se usmála na Wilmara, jenž se zase schoulil do sebe. „Ty se tedy domníváš, že ten Melcher pustil U… ehm, vraha do domu?“
„Ano, rozhodně. A taky mu mohl dát mistrův nůž, protože jak by někdo cizí věděl, kde ho hledat?“
„V tom případě musíme Melchera sehnat, dřív než ho coby nežádoucího svědka pošlou do pekla.“ Položila Michelovi ruku na rameno a prosebně na něj pohlédla.
Velitel se ale zatvářil nešťastně. „Mám své příkazy a nesmím Kostnici opustit.“
„Ale já bych ho mohl jít hledat!“ přihlásil se Wilmar.
„Pokud ráno vyjedu prvním přívozem do Lindau, bude mít Melcher jen den náskok. Snadno ho doženu. Jenže…,“ zarazil se a přelétl přítomné rozpačitým pohledem, „… na to nemám peníze.“
„To je nejmenší problém.“ Michel odvázal měšec od opasku a hodil mu ho. „To musí stačit. Ten kluk určitě nebude prchat až do Čech nebo Uher.“
„Můžu taky přispět několika mincemi,“ nabídla se Marie.
Michel jí pohladil koleno. „To je od tebe milé. Pošlu s Wilmarem dva spolehlivé muže, kteří mu pomůžou Melchera přivést. Dobrovolně se totiž těžko bude chtít vrátit.“
Marie se zachmuřila. „To nestačí. V boji proti našim nepřátelům potřebujeme vysoko postavené spojence. Kdyby tu aspoň byl Arnstein…“
Michel zvedl hlavu. „Myslíš rytíře Dietmara von Arnstein? Ten přijel předevčírem.“
„Víš, kde se ubytoval?“ vyhrkla Marie vzrušeně.
„Jistě. Rytíř je totiž hlavním námětem hovorů mých lidí. Baví se tím, že s sebou přivezl manželku. Podle jejich mínění je v Kostnici tolik společnic, že by mohl mít tři roky každý den jinou, a ještě by neobešel všechny.“
Marie nakvašeně zavrtěla hlavou, až její copy prolétly Michelovi kolem uší. „Hlupáci! Dietmarví dobře, co ve své ženě má, a jsem ráda, že paní Mechthild přijela s ním. To nám ulehčí práci.“
Paní z Arnsteinu se jistě nenechá od Rupperta tak snadno vodit za nos jako její choť, pomyslela si spokojeně a rozhodla se, že se za tou dámou hned ráno vydá.
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Kdyby bylo podle jejího, vyhledala by dům se znamením ryby, v němž hrabě Württemberg kromě jiných vazalů a spojenců ubytovali rytíře Arnsteina, hned za rozbřesku. Hiltrud ji ale zadržela, protože bylo důležité, aby byla u toho, až se Hedwig probere. Jinak hrozilo nebezpečí, že si situaci špatně vyloží a v úzkosti začne volat do ulice pro pomoc.
Marie se nechala přemluvit a teď seděla se zkříženýma nohama na lůžku vedle sestřenky a šila nové šaty. Přitom chvilkami kontrolovala její stav.
Vzhledem k tomu, že kvůli Hedwig musela odmítnout veškeré zájemce, Michel se hned po ránu vrátila ve dveřích jí důrazně a patřičně hlasitě kladl na srdce, že si ji zamlouvá na celý den, aby se o tom od čumilů postávajících na nároží dozvěděli všichni případní zákazníci, kteří by se po Marii poptávali, a odtáhli s nepořízenou nebo vzali zavděk Hiltrud či Kordulou.
Michel se posadil Marii k nohám a spokojil se s tím, že jí podával nitě či nůžky nebo jí přinesl něco k pití. Marie pak byla na rozdíl od jejich předchozích setkání ochotná zodpovídat jeho dotazy a vyprávěla o pěti letech, která strávila na cestách.
Přestože nasadila odlehčený tón, cítil v jejím hlase hrůzu, utrpení a ponížení, jež musela prožít, tak jasně, až mu naskakovala husíkůže. Občas se dokonce styděl za to, že je muž. Když se dostala k děsivému zážitku s Riedburgovými žoldnéři, děkoval Bohu, že Siegward a jeho kumpáni tak brzy došli odplaty.
Jejich hovor ukončilo hlasité zasténání a lehký pohyb dívčiných rtů. Oba se nad ní sklonili a napjatě čekali. Netrvalo dlouho a Hedwigotevřela oči a zmateně se rozhlížela po neznámém prostředí.
Nadzvedla se na lokty, ale vzápětí opět se zaúpěním klesla na polštář. „Ach bože, moje hlava… Je mi špatně!“
Pak poznala Michela, jenž se na ni povzbudivě usmál, a užasle na něj vykulila oči. Chtěla promluvit, ale hned nato její pohled ulpěl na Marii.
„Marie? Jsem snad v nebi? Kdy jsem umřela?“
Marie se zasmála a poplácala ji po tváři. „Nejsi mrtvá a já taky ne.“
Hedwig se snažila posadit a Michel jí pomáhal, přičemž jí podepřel záda větším polštářem. Vděčně se na něj usmála a pak se chytila za hlavu, jako by potřebovala myšlenky zadržet rukou. „Co se stalo? Jak jsem se sem dostala? Šla jsem přece s tím mnichem, co tvrdil, že jsem volná!“
Michel ji konejšivě pohladil po vlasech. „Byla to lež bezohledného člověka, který tě chtěl odvézt k opatu Hugovi.“
Hedwig se zachvěla. „Bože na nebesích, to byl Waldkronův sluha? Jak jsem mohla být tak hloupá?“
Marie jí něžně přejela prsty po tváři a podala jí číši ředěného vína. „Bylas příliš rozrušená, sestřenko. A i kdyby sis to uvědomila, nebylo by ti to nic platné, protože Selmo by do tebe ten omamný nápoj nalil třeba násilím, aby tě mohl bez problémů dopravit k svému pánovi.“
Hedwig na ni nechápavě zírala. „Ale jak… jak to, že mě mohl tak snadno odvést, jako bych byla kus látky, kterou si jeho pán koupil?“
„V podstatě jsi byla něco podobného.“ Marie jí podala pergamen, který Michel zabavil Selmovi. „Jak vidíš, tvé vydání podepsal Alban Pfefferhart, radní města Kostnice a přísedící městského soudu.“
„Pfefferhart? Tomu nemůžu uvěřit. Pan Alban je ctihodný muž.“ Užasle zavrtěla hlavou, protože podpis na pergamenu byl jednoznačný.
Marie se ušklíbla. „Ne všichni jsou takoví, jak se jeví. Hugo třeba zná věci, které by Alban Pfefferhart rád před ostatními skryl. Ale buď bez starosti. Nepřipustím, aby tě ti ničemové zneužili jako mě.“
Víno dodalo Hedwig trochu barvy do tváří a zdálo se, že přispělo i k zlepšení její nálady. „Proč jsi o sobě nedala tak dlouho vědět? Všichni jsme mysleli, že jsi mrtvá,“ otočila se k Marii.
„Nevím, jestli bych ti měla vyprávět, co jsem v posledních letech dělala,“ odvětila Marie zatrpkle. Přitom sklouzla rukou k žlutým stužkám na své sukni. Hedwig pochopila, co tím myslí, a sklonila hlavu.
„To je mi moc líto.“
„Hlupáčku, ty za to přece nemůžeš! Ba dokonce jsi sama obětí stejného padoucha jako já. Ale tentokrát tomu mizerovi a jeho poskokům udělám pořádnou díru do rozpočtu!“
Hedwig sebou při drsném tónu jejího hlasu trhla a zároveň si vzpomněla, čím si včera ten mnich získal její důvěru. „Co je s mými rodiči? Opatův sluha tvrdil, že matku propustí a taky k otci budou milostiví. I to snad byla lež?“
„Bohužel ano. Jako podezřelý z vraždy šlechtice bude tvůj otec podroben mučení a odsouzen k nějakému potupnému druhu smrti. Ale zatím to nedošlo tak daleko. Je jisté, že Steinzella zavraždil někdo jiný.“ Marie se usmála tak zlomyslně, až se od ní Hedwig vyděšeně odtáhla.
„Wilmar se domnívá, že do celé věci je zapletený váš učedník Melcher. Až ho dostaneme do rukou, můžeme nevinu tvého otce prokázat.“ Michel se tvářil optimističtěji, než se cítil.
Marie opovržlivě zafuněla: „Dokud nebudeme mít řádného přímluvce na vyšších místech, nebude se nikdo výpovědí toho kluka zabývat. Proto se musím nejdřív poohlédnout po nějakých spojencích.“
Vstala a zamířila ke dveřím, aby sestoupila do přízemí. V polovině cesty se zastavila a ještě jednou se otočila k sestřenici. „Michel ti poví, co od téhle chvíle musíš udělat. Dobře ho prosím poslouchej! Nikdo tě nesmí spatřit. Kdyby tě tu našli biřici, okamžitě by tě odvezli k opatovi. O tom člověku jsem slyšela věci, které si radši nepřej znát.“
Hedwig na ni nechápavě zírala, ale přikývla a slíbila, že bude ji i Michela ve všem poslouchat. Marie pochybovačně vzdychla a opustila dům. Městem pak chvátala tak rychle, že někteří z jejích zákazníků jen překvapeně vrtěli hlavou.
Když objevila místo, kde se manželé Arnsteinovi ubytovali, zůstala váhavě stát a přemýšlela, jestli dělá dobře. Asi měla vzít závěť Otmara von Mühringen rovnou s sebou, ale opatrnost, kterousi za ty tvrdé roky života nevěstky osvojila, jí to nedovolila.
Kostnice se hemžila zloději, kteří šli po každém cennějším předmětu, proto považovala za vhodnější, aby rytíř Dietmar pro listinu poslal hradního fojta Gisa s několika ozbrojenci.
Rozhlédla se, vstoupila na schody k budově, na jejímž štítu se skvěl reliéf s velkými, umělecky zpracovanými rybami z tepaného kovu, uchopila klepadlo a zabušila s ním.
Otevřela služebná, ale jakmile uviděla nevěstku, chtěla hned zase zabouchnout. Marie však strčila do škvíry nohu a prohlásila: „Hledám rytíře Dietmara von Arnstein nebo paní Mechthild.“
Dívka pohrdavě zkřivila rty. „Pochybuju, že by se s tebou chtěli setkat.“
„O tom ty nerozhoduješ. Pusť mě dovnitř!“
Vzhledem k tomu, že se služebná netvářila, že by jí chtěla uvolnit cestu, zkusila to jinak. „Zůstanu tu stát, dokud mě panstvu neohlásíš. Pověz jim, že s nimi chce mluvit Marie, která minulou zimu přebývala na jejich hradě.“
Klid a vážnost jejího hlasu dívku znejistily. „Dobrá, zeptám se hospodyně paní Mechthild, zda tě smím vpustit. Ale nejdřív uvolni dveře!“
„Ta hospodyně – není to ještě stále Guda?“ vyhrkla Marie, a když služka přikývla, neochotně vzdychla a couvla. Dívka zavřela dveře, závoru ale zasunula jen do poloviny a odběhla. O necelou minutu později se dveře opět otevřely.
„Marie, opravdu jsi to ty!“
„Gudo! Moc ráda tě vidím.“ Nejradši by hospodyni paní Mechthild objala, omezila se však jen na mírnou úklonu.
„Pojď dál!“ vybídla ji Guda. „Ukaž, ať si tě můžu prohlédnout! Vypadáš dobře. Zdá se, že se ti po odchodu z Arnsteinu nedařilo špatně.“
Marie se musela usmát. Guda si očividně nedokázala udělat obrázek o životě kočovných nevěstek. Přesto ji srdečné přivítání potěšilo a zeptala se na paní Mechthild. Gudin obličej se rozzářil. „Vede se jí dobře a našemu sluníčku taky. Skvěle prospívá a už dlouho nezůstane jedináčkem.“
Marie se zájmem zvedla hlavu. „Paní Mechthild je znovu těhotná?“
„Ano, ale zatím to na ní není vidět. Tentokrát tě ale nenechá povolat, neboť pan Dietmar už nechce o žádné náhradní ženě ani slyšet.“
Zní to jako varování, usmála se Marie v duchu. Zároveň pochopila, že pro paní Mechthild by mohlo být nebezpečné, kdyby manžela navykla na společnost hezkých nevěstek. Teď, když porodila vytouženého dědice, bylo její postavení na Arnsteinu natolik pevné, že mohla hradní služebné držet od choťova lože v dostatečné vzdálenosti.
Hospodyně uvedla Marii do malé, ale přepychově zařízené místnosti. Podlahu tam tvořily dubové parkety a stěny byly obložené borovými deskami. Lůžko, stůl a stoličky byly zhotovené z načervenalého lesklého třešňového dřeva.
U stěny stála cestovní truhla paní Mechthild a vedle ní kolébka, v níž spal dědic Arnsteinů, kterého kolébala jedna ze služebných.
Vypouklými žlutými skleněnými tabulkami pronikalo do pokoje jemné světlo a ozařovalo ho natolik, že paní Mechthild mohla bez potíží protahovat nitky vyšívacím rámem. Rytíř Dietmar se usadil kousek od ní a dělil svou pozornost mezi synka a choť.
Když Marie vstoupila, paní zvedla hlavu. „Pozdrav tě Bůh, Marie. To je ale překvapení.“
Přestože šlo o vlídná slova, byl z nich cítit odstup. I rytíř dával najevo, že mu její přítomnost není příjemná. Očividně neměl zájem vzpomínat na chvíle, které s ní strávil. Marii to chladné přijetí rozladilo. Koneckonců chce přece rytířovi a jeho ženě pomoci k ztracenému dědictví! Nepráskla ale za sebou dveřmi, nýbrž zdvořile pozdravila, a aby zalichotila rodičovské hrdosti manželů, obdivovala malého Grimalda.
Rytíř s chotí chtěli vědět, co ji přimělo k tomu, že navzdory prožitému příkoří opět vstoupila do rodného města. Oproti hradu Arnstein, kde Marie patřila k nejbližšímu služebnictvu, jí tady paní Mechthild dávala pocítit rozdíl mezi šlechtičnou a opovrhovanou nevěstkou.
Marie rozhodila rukama. „Vzhledem k tomu, že se všichni movití pánové sjeli do Kostnice, neměla bych žádný příjem. Musela jsem tedy za nimi. A abych byla upřímná, taky jsem doufala, že bych vás tu mohla potkat.“
Paní Mechthild povytáhla obočí. „Chceš k nám? Dozvěděla ses, že jsem znovu těhotná, a ráda bys nám nabídla své služby? Ale tentokrát nemáme tu potřebu.“ Přitom se zatvářila, jako by nezvaného hosta nejradši hned vyhodila.
„Ne, jde o něco jiného,“ odvětila Marie chvatně.
„Mám…“ Zarazila se, protože málem prozradila, že má závěť rytíře Otmara. Takový trumf nechtěla hned dát z ruky.
„Slyšeli jste už, že byl zavražděn Philippvon Steinzell?“ zeptala se.
Rytíř jen zabručel „ano“ a jeho žena mlčky kývla.
„Podezřívají z toho mého strýce,“ pokračovala Marie. „Ale nebyl to on, což můžu prokázat. Potřebuju však k tomu přátele, kterým budou úřady a soudce naslouchat.“
Mechthild jí věnovala opovržlivý pohled. „V tom případě tě cesta dovedla do nesprávného domu. Jednak jsou důkazy natolik pádné, že to nemohl udělat nikdo jiný, a také nehodláme poštvat rytíře Degenharda proti sobě tím, že bychom se přimlouvali za vraha jeho syna.“
„Strýček Mombert Philippa nezabil. Byla to jen další intrika magistra Rupperta, jenž je i vaším nepřítelem, právě tak jako rodiny Steinzellů.“ Mluvila stejně rázně jako šlechtična, i když se jí ji nepodařilo přesvědčit.
„Doufáš, že nás poštveš proti Keilburgovi a jeho bratrovi, abychom ti pomohli s pomstou?“ ušklíbla se paní Mechthild. „Jenže nedovolím, aby mí lidé vycedili jedinou kapku krve kvůli nevěstce. Nám se stávající situace hodí, protože rytíř Degenhard teď, kdy se Habsburk dostal do klatby, dobře uváží, kdo jsou jeho přátelé, a jsem si jistá, že se opět spojí s mým chotěm.“
„Panebože, nežádám přece po vás nic nezákonného! Jde mi jen o spravedlnost!“ Musela se velmi snažit, aby zvládla vzrůstající podráždění. „Navíc nepřicházím s prázdnýma rukama. Vím, kdo vlastní uloupený testament vašeho strýce Otmara von Mühringen, a můžu vám ho obstarat.“
Paní Mechthild dávala jasně najevo, že jí nevěří, rytíř ale se zájmem zvedl hlavu a pátravě si Marii prohlížel. „Bylo by to možné?“
Jelikož Marie neměla v úmyslu dát závěť z ruky dřív, než získá slíbenou přímluvu pro sebe a strýčka Momberta, horečně přemýšlela, jak dál. Pak ji něco napadlo. „Nevím, jestli vám bylo známo, že bratr Jodokus měl na hradě o mě velký zájem,“ spustila.
„Vím, že ti dělal nevhodné návrhy, ale tys je naštěstí pro tebe odmítla.“ Paní Mechthild tím dala na srozuměnou, že ji taková záležitost nezajímá.
Marie věděla, že pokud se chce někam dostat, nesmí brát na její pocity ohled. „Od ostatních nevěstek jsem se dozvěděla, že mě Jodokus stále hledá. Dal si sice nejspíš jiné jméno a může si žít blahobytně, jenže jeho popis je každému jasný a navíc se před jednou z mých přítelkyň zmínil, že má listiny, které mu brzy pomůžou k velkému bohatství. Nemůže se jednat o nic jiného než o odcizený testament, díky němuž chce magistra vydírat. Když mi pomůžete, zajdu za ním a ten dokument mu ukradnu.“
Rytíř si přejel rukou po hladce vyholené bradě a zamyšleně pohlédl na manželku. „Možná bychom se do toho měli pustit, má milá. Kdybychom tu závěť měli, musel by se Keilburg vzdát Mühringenu a dědictví našeho syna by se tak téměř zdvojnásobilo.“
Paní Mechthild mávla rukou, jako by odháněla obtížný hmyz. „Ach, to jsou jen výmysly padlé ženy. Závěť rytíře Otmara je dávno zničená, a i kdyby se nám s Mariinou pomocí podařilo Jodoka vypátrat, před soudem by nemělo slovo uprchlého mnicha o nic větší váhu než slovo nevěstky.“
Marie cítila, jak se jí zem houpe pod nohama. Jestli jí Arnsteinové nepomůžou, nikdo jiný ji nevyslyší. Zároveň v ní narůstala zlost jako rudý žár.
„Nejsou to žádné výmysly, paní Mechthild,“ prohlásila ostře. „Můžu vám ten testament sehnat.“
„Sliby se snadno dávají, ale těžko plní. Opravdu si myslíš, že si kvůli nevěstce znepřátelíme rytíře Degenharda? Měla bys radši jít, nebo budu litovat, že jsme tě vůbec přijali.“
Znělo to tak rozhodně, že se Marieani nepokoušela ji přesvědčit. Tázavě pohlédla na rytíře Dietmara, ale ten jen lítostivě zavrtěl hlavou a působil dojmem, že se už v duchu s pěkným panstvím Mühringen rozloučil. Marii poprvé přišlo nepříjemné, že v jejich manželství skutečně nosí kalhoty paní a rytíř se řídí jejími radami.
Rozloučila se s nimi tónem, který tak vysoce postavenému páru asi nebyl příliš po chuti, a rozčileně vyrazila ze dveří. Guda, jež ji chtěla zadržet, aby si chvíli popovídaly, se setkala jen s jejím zuřivým úšklebkem.



 
XVII.
Marie s pomocí Arnsteinů najisto počítala a teď byly její naděje v troskách. Proces se strýcem by měl začít v nejbližších dnech tím, že ho budou mučit, aby z něj vynutili přiznání, a potom ho mohli co nejodpornějším způsobem zbavit života.
Marie se dosud popravám vyhýbala a při vzpomínce na to, co jí ostatní nevěstky vykládaly, se jí zvedal žaludek. Měla pocit, že selhala. Do očí jí vstoupily slzy zlosti a zoufalství a oslepily ji.
Vzápětí vrazila do jakéhosi kolemjdoucího a dostala ránu, která ji odmrštila na plece jeho koně. Zvíře zaržálo, vzepjalo se a ohnalo se po ní kopyty. Chtěla se mu vyhnout, zasáhl ji však do ramene a za bujného veselí okolních čumilů srazil do prachu. Chvíli to vypadalo, že ji udupe k smrti, pak ho ale jezdec opět zvládl.
Marie vstala a pohlédla do rozesmátého obličeje vroubeného upraveným plavým vousem. Muž, jenž jí podával pravou ruku, měl na sobě kabátec zdobený zlatou a stříbrnou výšivkou zobrazující württemberského jelena.
„Ať mě vezme čert, jestli nejsi ta hezká nevěstka z hradu Arnstein!“ zvolal hrabě Eberhard a přelétl pohledem Mariiny tvary. Pak našpulil ústa, jako by ji chtěl na místě přitáhnout k sobě a políbit. „Pojedešse mnou?“ Znělo to spíš jako rozkaz.
Zmateně přikývla, zatímco její myšlenky metaly kozelce. Eberhard von Württemberg nebyl Keilburgův přítel a mohl by být mnohem mocnějším spojencem než Arnsteinové. Rozhodla se získat jeho pomoc, i kdyby se mu za to musela odvděčit jakýmikoli službami, které si mužská fantazie vykreslí.



 
ŠESTÁ ČÁST

Vzpoura společnic



 
I.
Domek byl už tak plný, že by jím neproklouzla ani myš. V obou přízemních pokojích byla hlava na hlavě, takže několik nevěstek nakonec vyšlo nahoru do Mariiny komůrky. Natahovaly uši, aby aspoň zachytily, o čem se dole hovoří. Přesto mohl dům pojmout sotva polovinu žen a děvčat, které se tu sešly. Proto nechala Madeleine otevřená okna a vysadila dveře, aby i ty, jež zůstaly venku, něco slyšely. Zatímco sama trůnila v Hiltrudině pokoji na peci pokryté rákosím, odkud řídila debatu, ženy, které stály u oken, opakovaly její slova ostatním, aby se případně mohly přidat se svými příběhy a zkušenostmi.
Marie odhadovala, že se tu sešlo na sto nevěstek. Ve srovnání s tím, kolik jich v té době v Kostnici pracovalo, to nebylo mnoho, ale zastupovaly větší či menší skupiny přítelkyň, aby se i za ně svěřily s rozmrzelostí týkající se podmínek ve městě.
Madeleine vyslechla stížnosti každé z nich, a navíc se vyptávala, zda to či ono může potvrdit ještě někdo jiný. Když se ke slovu nikdo nehlásil, pozvedla ruku:„Jsme tedy zajedno, že takhle to dál nejde!“
Jedno mladé děvče, které teprve nedávno dorazilo do Kostnice a s ostatními přišlo spíš jen ze zvědavosti než kvůli důvodným potížím, zavrtělo hlavou: „Co to znamená – jsme zajedno? Já si zatím ničeho z toho nevšimla. Co je na tom špatného, když si hrstka zdejších děveček a služek chce taky něco přivydělat? Moje komůrka kvůli tomu nebyla prázdná ani včera, ani předevčírem. Tyhle nářky jsou jen ztráta času. Kdybych zůstala doma, určitě jsem mohla obsloužit aspoň tucet frajerů.“
Ostatní reagovaly na její slova podrážděně a začaly jí spílat. Madeleine je požádala, aby se uklidnily, a upřeně se na dívku zadívala. „Zdá se, že jsi neposlouchala moc pozorně. Tady nejde o dvě či tři služebné. Většina služebných se stejně jako spousta chudých žen nabízí vojákům a mnichům sotva za pár feniků. Také některé manželky měšťanů a jejich dcery se nezdráhají roztáhnout nohy před kdejakým rytířem nebo prelátem. Fenikové kočovné nevěstky se tam venku musí potýkat právě s takovou nekalou konkurencí.
Ale takzvané počestné ženy berou část výdělku i nám a kromě toho ničí ceny. Který mužský bude ještě ochotný zaplatit nevěstce, co jí náleží, když své potěšení může odbýt lacino někde v tmavém koutě? Uvažuj přece: Jako nevěstka musíš platit za pokoj několikanásobně vyšší nájem, i když sotva něco vyděláš. A jakmile pracuješ pro nějakého majitele nevěstince, schytáš jen bití, pokud dost nepřineseš.“
Kordula se prodrala dopředu a zůstala stát před novou dívkou. „Především neuznávám, proč my nevěstky musíme neustále chodit se žlutými stuhami na šatech a kromě toho hned po koncilu Kostnici opustit, zatímco zdejší ženské si po něm zase můžou hrát na bezúhonné měšťanské paničky. A kdyby nastalo boží dopuštění a všechny ty hamižnice se tu s námi musely dělit o náš osud, byla by najednou taková spousta nevěstek, že by většina z nás umřela hlady.“
Helma tleskla, aby na sebe upozornila. „Tady nejde jen o smilstvo měšťanek a služebných. Mezitím totiž většina mužských uvěřila, že každá žena a děvče v Kostnici jsou laciné zboží, jehož odmítnutí má jen zvýšit požadovanou cenu. Včera zase odtáhlo pár chlapů mladou holku do houští a znásilnilo ji. Než dorazili biřicové, byla ta sběř dávno za horama.“
„A co to bylo před třemi dny?“ křikla do okna jiná žena. „Jeden mladý zeman unesl měšťanskou dceru, když vycházela z kostela, a odvlekl ji do Überlingenu, kde ji stále ještě vězní. Něco takového se nestalo poprvé. Slyšela jsem vyprávět o dceři bednářského mistra, kterou unesli z věže a od té doby se po ní slehla zem.“
Marie také přikývla, stejně jako většina žen kolem ní, přesto jí přišlo zatěžko předstírat zlost. Bylo to už pár týdnů, co se podařilo Hedwig osvobodit, přesto její únos zůstal i nadále nejpřetřásanějším obsahem debat v šencích i na trzích. Lidé se podivovali, proč radní ten případ řádně nevyšetřovali a děvče ani jejího únosce vůbec nehledali. Podle Michela nepodnikl nic ani Hugo von Waldkron, jenž stále ještě bydlel u Rupperta. Marie se domnívala, že Alban Pfefferhart z městské rady opata brzdil, aby se neprozradil jeho podíl na té špinavé hře.
Kvůli Hedwig Marie doufala, že se shromážděné nevěstky brzy rozejdou, protože sestřenka se už hodiny krčila v přístěnku pod štítem střechy, kde se nemohla ani pohnout, natož otočit. Přitom tam nahoře muselo být horko jako v peci. I dole, přestože byla všechna okna dokořán, bylo takové vedro, že se sotva dalo dýchat.
Pronikavý hlas jakési ženy s cizokrajným přízvukem se Marii zaryl do uší tak silně, až sebou trhla.
„Navrhuju, abychom k císařskému místodržiteli poslaly deputaci, která mu vylíčí zdejší poměry a požádá o pomoc. Bude muset nahlédnout, že měšťanky nám nesmějí brát práci!“
Madeleine přikývla. „Už jsem s ním mluvila, když navštívil mého monsigneura. Ani mě pořádně nevyslechl a navíc se mi později vysmíval.“
„Tak ho musíme přimět, aby nás vzal vážně!“ zvolala další žena z Korduliny komůrky. Hiltrud, jež dosud jen mlčky přihlížela, pohodila hlavou a zatrpkle se rozesmála. „Místodržitele k něčemu přinutit? To může jen císař a ten je pro našince vzdálenější než slunce.“
„Něco nás musí napadnout.“ Madeleine si přitiskla pravou ruku na tvář. Zdálo se, že usilovně přemýšlí.
Nevěstky pozorovaly Francouzku plny očekávání. I Marie se v duchu ptala, co asi vymyslí. Chtějí-li vzbudit místodržitelův zájem o problémy nevěstek, musí to být opravdu mimořádné opatření.
Hiltrud poklepala Marii na rameno. „Hodiny na svatém Petru odbily třetí. Nechtěla ses v tuhle dobu sejít s Württembergem?“
Marie se na ni zděšeně podívala. „Můj bože, na to jsem docela zapomněla.“ Protlačila se chodbou, odstrčila dvě děvčata, která stála na schodech, a šplhala nahoru do své komůrky. Slíbila hraběti, že mu dnes přinese poslední listiny z Jodokových desek. Většinu z nich – kousek po kousku – už k němu před časem propašovala pod sukněmi. Teď byla zvědavá, jak s nimi chce naložit a zda vystoupí proti Keilburgovi a jeho nevlastnímu intrikánskému bratrovi.
Když se konečně dostala do pokoje, namačkané nevěstky jí udělaly alespoň tolik místa, aby mohla otevřít truhlu a vytáhnout z ní balíček připravený pro Württemberga.
Zvědavě natahovaly krky, ale zklamaně se opět odvrátily, když se před jejich zraky objevily pouze samé šaty a něco z domácího vybavení. Jestliže očekávaly, že v truhle ukrývá úspory, mýlily se. Marie stihla odnést peníze z domu, neboť koncil přilákal i spoustu zlodějů a lupičů, kteří obyvatelům města jen ztěžovali život.
Aby se vyhnula riziku, že jí někdo kvůli úsporám natluče, nebo ji dokonce označí za zlodějku, jak se to už mnohým nevěstkám přihodilo, obrátila se na Michela s prosbou, aby jí její poklad uložil u nějakého spolehlivého peněžníka. Necítila se přitom nejlépe, protože se tím příteli z dětství vydala napospas, byl to však jediný muž, jemuž mohla aspoň trochu věřit.
Když sestupovala po schodech, někdo se jí závistivě zeptal: „Jdeš už zase za tím svým pohledným kavalírem?“ Jelikož neměla sebemenší chuti vykládat o skutečném důvodu, proč odchází, pouze přikývla. Dole jí ostatní jen nevrle ustupovaly z cesty a přitom reptaly, že právě ona, jež se stejně jako Madeleine těší vysoké vážnosti a mnohé ji uznávají jako důvěrnici a rádkyni, chce předčasně opustit shromáždění.
Odrážela otázky a výkřiky s omluvným úsměvem a spěchala z domu. Na nejbližším rohu se k ní připojil Michel s rozladěným výrazem v tváři. Znovu ji rozzlobilo, že se tak náhle objevil, neboť jí připadalo, že ji stále sleduje a kontroluje. „Proč máš tak mrzutou náladu?“ utrousila.
Michel na ni rozhořčeně pohlédl. „Jak můžu mít dobrou náladu, když si o tebe pořád musím dělat starosti? Ty si tu tak bezstarostně pobíháš, jako by tohle město bylo tím nejbezpečnějším místem na světě. Ale naši nepřátelé nespí. Zahlédl jsem Selma, jak se plíží kolem. Vypadá, jako by ještě pořád hledal ty, kteří mu udělali bouli a děvče vyfoukli před nosem. Důrazně nakaž Hedwig, aby se pořádně skrývala. Nikdo ji nesmí spatřit, zvlášť ne ženské, co u vás okounějí. Většina z nich by byla ochotná vydat ji za pár šilinků opatovi a tebe vyzradit bývalému ženichovi.“
Marie se na něho provinile podívala a omluvně se usmála. Byla snad opravdu tak neopatrná, že na sebe upozornila, nebo Michel jen slyší trávu růst? Jeho starostlivost jí však každopádně dělala dobře, i když si to nechtěla moc přiznat. Rozhodla se, že příště k němu bude v posteli trochu přívětivější. Dnes na něj ale neměla čas, neboť hrabě von Württemberg byl velice příjemný milenec a určitě ji před večerem nepropustí.
Hrabě ji při každé návštěvě odměňoval tak velkoryse, že s penězi od něho bude moci přečkat příští zimu naprosto pohodlně. Při tom pomyšlení se otřásla. Očividně už natolik přijala život kočovné nevěstky za svůj, že nedokázala uvažovat jinak než od zimy do zimy, kdy musí někde složit hlavu. Přitom si přinejmenším pro tento rok nemusela dělat kvůli ubytování starosti, neboť koncil se jistojistě protáhne do zimních měsíců a umožní jí, aby i po zbytek roku dobře vydělávala. Tentokrát by mohla být zima dokonc evýnosnější než ostatní roční období, protože chlad přiláká vysoké panstvo do teplých postelí nevěstek – i povolných měšťanek.
Neúnosné poměry ve městě ji zlobily stejně jako ostatní nevěstky, i když méně kvůli tomu, že by se obávala o svůj příjem, nýbrž pro samozřejmost, s jakou obyvatelky Kostnice zapomněly na dobré způsoby, a navíc k tomu měly tichý souhlas svých mužů. Nebyla jedinou ženou, kterou i bez provinění obvinili z necudnosti, zmrskali a vyhnali z domova. Dokonce ani poběhlice, jež byly potrestané po právu, se většinou nechovaly tak nezřízeně jako zdejší paničky, které si ještě stále chránily při setkání s nevěstkou sukně, aby se jich náhodou nedotkla.
Michel ji popadl za rukáv. „Ty taky nevypadáš, že bys měla zrovna nejlepší náladu.“
Pokrčila rameny, jako by ji zamrazilo. „Musím o ledasčem přemýšlet a většina z toho není příliš příjemná. Našels nějakou možno s jak dostat Hedwig z města? Jestli se bude muset pořád skrývat v tom těsném, horkém přístěnku, ještě z toho onemocní.“
Michel rozhodil bezradně rukama. „Propašovat ji odsud by nebylo tak těžké, neznám však místo, kde bychom ji mohli ukrýt. Jako osamocenou ženu ji všude budou považovat za nevěstku a podle toho s ní také zacházet. Nemůžeme ji ani přivézt do kláštera, neboť opat Hugo by to určitě zvětřil.“
Marie stiskla rty. Vypadalo to, že dokud bude strýc v žaláři, nebude možné odvést sestřenku do bezpečí. I to byl jeden z důvodů, proč šla k Eberhardovi von Württemberg a dělala vše pro to, aby se mu zalíbila. Byl to jediný člověk na světě, jenž byl nejen ochotný, ale i schopný se jí i její rodiny zastat.
Podle Michela dorazili až příliš rychle k budově, kterou si hrabě zabral pro sebe a svůj nejbližší doprovod – což v podstatě znamenalo, že hrozbami přinutil původní obyvatele, aby mu po čas trvání koncilu svůj dům přenechali a sami se odstěhovali do Radolfzellu, kde měli příbuzné. Jelikož hrabě nepatřil mezi chudé šlechtice, Marie předpokládala, že pán domu neodolal svodu měšce plného blýskavých zlatých dukátů. Württembergovi se tahle fáma líbila, a dokonce nechal vlastní lidi, aby ji šířili dál.
Na kostnické poměry byl dům impozantní stavbou s přízemím postaveným z velkých otesaných kamenů, dále s dvěma dalšími patry, jejichž hrázděnou konstrukci zdobila pracná dřevořezba, a s neobvykle velkou půdou. Okna vyplňovaly skleněné tabulky, které majitel nechal přivézt z Murana a jež na rozdíl od nažloutlého jádrového skla vyráběného v okolí byly tak průsvitné, že si jich člověk sotva všiml. Nebylo tedy nutné okno otevřít, když se chtěl někdo podívat, kdo prochází kolem.
Majitel domu očividně nepočítal peníze po mincích, nýbrž po váčcích, a to nejmíň po tuctech, pomyslela si Marie znovu, když se ocitla před vyřezávanými dveřmi z dubového dřeva a zabušila na ně klepadlem.
Otevřel jí sluha a nechal ji vstoupit, zatímco Michel si koupil od prodejce, jenž s malým sudem na zádech putoval ulicemi města, pohár vína, které údajně pocházelo z nejslunnějších vinic na proti v Meersburgu. Ani si pořádně nevšiml, jak kyselá ta brynda je, protože ji do sebe hodil, aniž spustil dům, v němž Marie zmizela, z očí. Ačkoli věděl, že v době, kdy Württemberga navštěvuje, by doma mohla přijmout nejméně tucet zákazníků, vadilo mu, že se vyhlášenému světákovi propůjčila jako společnice. Opřel se o stěnu a upřeně se zahleděl na škvíry mezi kameny hraběcí rezidence.
Eberhard, hrabě von Württemberg, přijal Marii ve své ložnici. Závěsy postele s nebesy byly odhrnuté, takže umožnily pohled na soustružené sloupky z třešňového dřeva. Přikrývka z červeného hedvábí nesla jeho rodový znak – jelena ve skoku. Stejný znak zdobil i všechny látky na stěnách a závěsy v místnosti. Velká tapiserie předváděla mohutného šestnácteráka, jenž povalil neopatrného lovce.
Ta scéna byla jakýmsi symbolem. Württemberg nebyl žádné dravé zvíře, jež ostatní ohrožuje, ale brání se každému, kdo se ho pokusí ohrozit.
Marie se uklonila před hrabětem, jenž ve spodních nohavicích a rozhalené košili nevypadal právě vznešeně, a podala mu svazek listin. „Přinesla jsem zbývající dokumenty, urozený pane.“
Eberhard převzal balíček, krátce nahlédl dovnitř a bez zjevného zájmu ho odložil na stolek, na jehož desce byl v intarzii zachycený württemberský jelen. Pohledem přejel Mariin napjatý obličej a na okamžik jím sklouzl k pěkně tvarovaným ňadrům, jež se rýsovala pod halenou a vypadala, jako by se přímo nabízela.
Marie si všimla, jak se mu vyklenuly kalhoty, a věděla, že teď už myslí jen na rozmarné hrátky v posteli. Rozvázala tedy halenu a přetáhla si ji přes hlavu. Vypouklina v místě Eberhardova příklopce se zvětšila a hrabě začal rychleji dýchat, zatímco si jazykem přejížděl po rtech.
Z rozhovorů s Madeleine se Marie poučila, jak stupňovat mužovu žádostivost, aby ji jen stěží mohl vydržet. Mnohé z prostředků, které Francouzka používala, sice zavrhla, její vlastní umění však postačilo k tomu, aby Württemberga přivedla do takového stavu, kdy neměl daleko k šílenství. Když se dál svlékala a přitom se zdánlivě bezděky pohybovala v jakémsi tajuplném tanci, hrabě to už nezvládl. Vyskočil, chytil ji a hodil na postel. Než stačila znovu popadnout dech, ležel už na ní a překotně do ní pronikl.
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Později seděl Eberhard von Württemberg nahý a očividně vyčerpaný na okraji postele a listoval v Mariiných dokumentech. Jeho držení těla svědčilo o tom, že jen čeká, až jeho mužství zase pookřeje, oči však prozradily, že obsah pergamenů čte s velkým zájmem.
„Tyhle listiny nejsou o nic horší než ty, které jsi přinesla minule. Podle práva a zákona by to mělo několikanásobně stačit k tomu, aby Keilburg přišel o majetek i život a jeho nevlastního bratra to přivedlo na šibenici,“ prohlásil nevzrušeně.
Mariiným uším to znělo jako rezignace a zklamaně vyskočila. „Znamená to, že ho nechcete žalovat?“
„Jen trpělivost, děvče moje. Řekl jsem přece, kdyby to šlo podle práva a zákona, bylo by všechno mnohem jednodušší. Jenže Keilburga jeho bratr bastard už příliš často změnili pravdu na podvod a lež a přísežná ustanovení obrátili kvůli svému prospěchu v naprostý opak.“
Pokynul Marii, aby mu ze džbánu, jenž stál na stolku vedle dveří, nalila víno do poháru, a opět se ponořil do studia dokumentů. „Ty listiny jsou příliš cenné, než abych je mohl předat soudu. U mě budou jistější, nevím totiž, co by se s nimi stalo, kdyby se dostaly do nepovolaných rukou. Sama víš, jak rychle se dají znehodnotit nebo odcizit. Všichni soudci nejsou obrnění proti podplácení, takže naše důkazy by snadno mohly skončit v plamenech nebo dokonce v rukách protivníků.“
„Ale k čemu jinému je chcete použít?“ Marie se ani nesnažila zakrýt strach a zklamání.
Eberhard von Württemberg hodil svazek pergamenových listů na stůl a obrátil se k ní. „Důkazy použiju teprve tehdy, až Konrad von Keilburg bude ležet na lopatkách a jeho bratra odhalí jako křivopřísežného lháře. Prozatím se na spor s ním budu připravovat a překvapím ho vypovězením války. Pokud budou císař a ostatní knížata ode mě žádat, abych se z toho zodpovídal, předložím jim tvoje dokumenty. To Keilburgovi zlomí vaz.“
A vám vynese bohatá panství s pevnými hrady, pomyslela si Marie, neboť z čela hraběte snadno vyčetla směr jeho myšlenek. Jenže pokud Ruppertus někdy sám padne do vlastní léčky, nepomůže to ani jí, ani strýci Mombertovi. Vzápětí to řekla hraběti s takovou břitkostí, s jakou s ním jinak nikdo z níže postavených dosud nepromluvil.
„Kdybych měl takovou moc, vysvobodil bych tvého strýce z věže sám se svými vojáky,“ odpověděl s nádechem špatného svědomí. „Ale nezahálel jsem. Případ jsem předložil císaři, protože zavražděný byl hostem koncilu. Teď rozhodne císařský soud. Tím bednář unikl z rukou městské, a především biskupské soudní pravomoci.“
„Ale ještě stále sedí v žaláři s obviněním z vraždy, přestože je nevinný.“
Hrabě rozhodil paže v předstíraném zoufalství.
„Děvče moje, i ty budeš muset vzít na vědomí, že ne všechno na světě je tak jednoduché, jak si představuješ. Nebylo pro mě snadné zabránit tomu, aby s tvým příbuzným udělali krátký proces. Vlivné kruhy kolem Keilburga už útočily na biskupa, aby Momberta Flühiho odsoudil co nejrychleji, a tyrolští vazalové byli rozhořčení, protože do dnešního dne nebyl vpleten do kola. Naštěstí pro ně bylo důležitější uzavření míru mezi jejich lenním pánem a císařem než bednářova poprava. Proto také souhlasili, když jsem císaře přemlouval, aby se případu ujal.“
Marie pohrdavě ohrnula rty. „To jsou přece jen samé okliky, které nikam nepovedou.“
Na Württembergových rtech se objevil pobavený úsměv. „Jen díky těm oklikám, jak je nazýváš, je tvůj strýc vůbec ještě naživu. Kdyby se nám dostal do rukou ten učedník Melcher, odhalili bychom skutečného vraha a Keilburgovi zasadili ránu, proti níž by se jen stěží mohl bránit.“
Marie smutně sklonila hlavu. Michelovi muži se už dávno vrátili, jen Wilmar ještě stále jezdil krajem a hledal Melchera, po němž jako by se země slehla.
Hrabě nic jiného nečekal. „Podle mého mínění ten kluk už dávno odpočívá na dně Bodamského jezera.“
Marie si zakryla obličej rukama. „Proboha, jen to ne! Melcher je jediný svědek, který může dosvědčit strýcovu nevinu!“
„Potom musíme doufat, že ještě žije a tvůj Wilmar ho nalezne.“ Württembergův hlas však nezněl právě optimisticky.
Aby Marii utěšil, vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě. „Proces s tvým strýcem není předem prohraný.
Jen je třeba císaři objasnit, že Philipp von Steinzell chtěl znásilnit jeho dceru, čímž vyvstává možnost, že mu bude udělena milost. Ovšem k tomu potřebuje obhájce, který se těší dobré pověsti. Já bohužel neplatím ani jako příklad pro počestný život.“ Hned se vlastním slovům zasmál. „Není jednoduché žít s císařem Zikmundem, Marie. Kurfiřti ho zvolili za císaře říše a německého krále, a tím z něho udělali nejmocnějšího muže křesťanstva. Avšak rozum, který ten úřad vyžaduje, mu už zapůjčit nemohli. Je malicherný tam, kde by se měl chovat vlídně, snadno se urazí a je zbytečně zarputilý. Jakmile si něco vezme do hlavy, chce to prosadit všemi prostředky a nesnese žádný odpor. Vzpomeň si na Tyrolana Friedricha, na něhož uvalil klatbu, protože pomohl papeži Janovi k útěku z Kostnice.“
„Ale císař tomu Habsburkovi přece mezitím zase odpustil.“
„Protože musel. Friedrich má hodně přátel, které ani císař nemůže jen tak nebrat v úvahu. Papež je teď určen, a tak už nemá důvod, aby se s Habsburkem dál potýkal. Zikmund se stará jen o to, co mu právě leží na srdci, a přitom málem zapomíná na všechno ostatní.“
Marie si připomněla proces s papežem Janem, jenž byl shromážděným koncilem odsouzen, protože na Petrově stolci seděl neprávem. Sesazený papež, jehož minulý říjen vítali v Kostnici s velkou pompou, musel hořký pohár porážky vypít do dna, neboť císař Zikmund ho nakonec nechal odvléci pěšky a v okovech do Gottliebenu, kde ho teď drží v zajetí. Jestliže císař takhle zachází s vysoce urozeným pánem, jak si asi bude počínat s obyčejným měšťanem? Teprve po chvíli si všimla, že Württemberg změnil téma.
„Posloucháš mě vůbec? Říkal jsem, abys v následujících dnech přestala mluvit o českém Janu Husovi, nebo ho dokonce chválila jako statečného muže. Jeho kázání Zikmunda rozzlobila a císařský trest postihne nejen ty, kteří si to zaslouží, ale i toho, kdo stojí na špatné straně.“
„Co se mu může stát? Mistr Hus přece přijel na koncil na císařovo pozvání a s jeho ochranným glejtem!“ namítla.
„Císařské glejty už nejsou, co bývaly,“ ušklíbl se Württemberg.
Marie si to okamžitě vztáhla na sebe. Jestliže ochranné glejty už neplatí, mohla by být v nebezpečí i ona, neboť v soudních spisech města Kostnice stojí psáno, co s ní mají provést, pokud by se vrátila. Najednou se cítila bezmocná jako list v bouři a snaha pomoci strýci jí připadala směšná. Neměla žádná práva, stejně jako by byla malomocná, a plán na Ruppertovo zničení legálními prostředky se sám od sebe zdál troufalý.
Hrabě, jenž se počítal mezi nejmocnější muže v říši, nejenže neměl takový vliv, aby mohl přispět k osvobození Momberta Flühiho či strhnout masku Ruppertovi, ale zároveň by riskoval, že se sám zaplete do umně spředené sítě, kterou Keilburgův bastard tak mistrovsky připravil.
Bylo to k uzoufání. Marie chvíli uvažovala o tom, že si vezme dokumenty zase zpátky a pokusí se obrátit přímo na císaře, okamžitě však ten nápad zase zavrhla. Pro ženu jako ona bylo nemožné přiblížit se k císaři byť na deset kroků, a i kdyby k němu pronikla, stejně by celou záležitost předal některému z městských soudců, s nimiž byl její bývalý snoubenec jedna ruka. A co by se stalo s Jodokovými poznámkami, jí hrabě právě objasnil.
Nejradši by se vrátila k původnímu plánu najmout na Rupperta vraha, jeho smrt by však strýci nijak nepomohla. Jak to tak probírala ze všech stran, usoudila, že je na Württembergovi závislá a musí doufat, že ten velký pán nebude dbát jen o své zájmy a ty její neodsune coby nepříjemné stranou.
Hrabě pozoroval proměny v jejím obličeji a vzdychl. Jestli nezabrání tomu, aby jejího strýce odsoudili za vraždu Philippa von Steinzell a popravili, bude ho Marie nenávidět. Jenže nechce-li ohrozit vlastní plány, nemůže pro bednáře prakticky nic udělat. Jeho osud je už nespíš zpečetěný, i kdyby se ten uprchlý učedník znovu objevil a učinil výpověď v jeho prospěch.
Marie se to však nesmí dozvědět, protože doufal, že jí aspoň pomůže pomstít se zločinnému ženichovi, a navíc si ji chtěl podržet co nejdéle. Věděl, že tak krásnou a příjemnou společnici hned tak nenajde, a s jistým překvapením si uvědomil, že pro něj znamená víc než jen oblíbenou milenku.
Možná to vyplývalo z toho, že mu dala do rukou účinnou zbraň proti Keilburgovi, a udělala na něj dojem i tím, co si dosud žádná žena nedovolila – mluvila s ním otevřeně. Žádná jiná žena mu nikdy nedala tolik důvěry. Zatímco se snažil soustředit na příjemné stránky jejich vztahu, došelk oknu. Když se chtěl otočit zpátky, padl jeho pohled na mladého důstojníka ve falckých barvách, kterého si už dřív několikrát všiml ve své blízkosti. Opíral se o zeď na protější straně ulice a zíral k jeho domu s tak nazlobeným výrazem, jako by ho chtěl nejradši zapálit.
Württemberg se obrátil k Marii a mávl na ni, aby přišla k němu. „Vidíš tam toho chlapíka? Nemůžeto být Keilburgův špeh?“ sykl.
Marie se zasmála. „Ten a Keilburgův špeh? Ne, pane, to je Michel Adler, o němž jsem vám vyprávěla. Je to starý přítel z dětství, který vstoupil do služeb falckého kurfiřta.“
„Ach tak. No, podle toho, jak se tváří, bych ho nerad potkal někde v tmavém koutě.“ Chvíli se na ni nedůvěřivě díval a pak se rozesmál. „Přítel z dětství, říkáš? Jak se zdá, je v tom něco víc. Vypadá spíš jako žárlivý milenec.“
„Michel a žárlivý?“ zavrtěla Marie hlavou. „Vždyť ví, že tady dělám jen svou práci. Kvůli mým zákazníkům se už nevzrušuje.“
„Zdá se, že u mě jde o výjimku. Nevím, jestli se tím mám cítit poctěný.“ Pátravě si ji prohlížel a přitom si uvědomil, že žena jako ona dokáže v muži vyvolat skutečně silné pocity. A zároveň probudit touhu. Přitáhl ji k sobě.
„Pojď na lože, děvče. Zakrátko musím zase vyrazit a chtěl bych se přitom cítit příjemně.“
Marie se mu snažila vyhovět co nejlépe. Když pod ním ležela a opět v něm posilovala pocit, že je muž jako žádný jiný, přemýšlela o tom, jak ho přimět, aby se zasadil o Momberta a jeho ženu.
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„Konečně jsi tady!“ Michel se odloupl od zdi, která ho víc jak tři hodiny podpírala, a přistoupil k Marii. Bylo na něm vidět, že se stěží ovládá. Marie si vzpomněla na Württembergova slova a naježila se. Co si Michel vlastně myslí? Nejsem ničí majetek, a jestli se chce chovat jako žárlivý milenec, budou se muset naše cesty rozejít. Svou přítomností stejně drásá rány v mé duši, takže se pak chovám jako stará svárlivá ženská… S cizími lidmi byla schopná zapomenout na to, čím kdysi byla, Michel jí však už jen tím, že se objevil, připomněl svůj vzestup a její pád.
Na druhé straně by však o něj nerada přišla, protože jí pomáhal, kde se dalo, a jeho pravidelné návštěvy poskytovaly domku a jeho obyvatelkám určitou ochranu.
I tady, stejně jako jinde, se našli nespokojení zákazníci a závistiví majitelé nevěstinců, dosud se ale žádný z nich neodvážil poslat na ně bandu výtržníků.
Věnovala tedy Michelovi úsměv, který patřil do její pracovní náplně. „Hrabě je člověk, který mě podporuje, a tak ho musím za každou cenu udržet dobře naladěného, aby mi pomohl při mé pomstě a v nejhorším případě mě ochránil před nepřáteli,“ vysvětlovala.
„Císařský glejt prý sice platí i pro nás nevěstky, ale Ruppertovi by nejspíš nezabránil, aby mě nechal postavit na pranýř nebo utopit v jezeře.“
Tón jejího hlasu zněl výbojně, Michel se však nechtěl hádat. „To vím a taky tě chápu. Přesto se mi nelíbí, že se tomu chlapovi vydáváš na milost a nemilost. Není o nic lepší než ostatní velcí páni. Když si od pomoci tobě bude slibovat nějakou výhodu, pomůže ti, ale pokud si to rozmyslí, nechá tě být jako lejno na cestě.“
„Dík, žes mi zase objasnil, jakou mám hodnotu,“ prskla Marie a najednou se rozplakala. Nechtěla se s Michelem přít a věděla, že slovem lejno nemyslel nic osobního, přesto jí opět připomněl, v jakém postavení se nachází.
Pobyt v Kostnici nijak nepřispěl ke zhojení jejích ran, i když se tu teď k nevěstkám chovali skoro jako ke ctnostným ženám. Nikdo si před nimi neuplivoval, když procházely ulicemi, stráže je nechávaly být, když se objevily bez označení svého stavu, a nezavíraly se před nimi brány kostelů jako v mnoha jiných městech. Marie se od té kritické situace na hradě Arnstein už nikdy tak zaníceně nemodlila, spíš ve své víře tápala, najednou však ucítila potřebu složit své starosti k nohám svaté Panny a poprosit ji o pomoc pro postižené příbuzné.
Zvedla hlavu a uviděla vysokou věž svatého Štěpána, která se tyčila nad okolními střechami. Tam se jako dítě účastnila mnoha bohoslužeb. Přidala do kroku a zabočila do uličky, jež vedla ke kostelu.
Michel ji nahněvaně následoval. „Kam zase chceš jít? To není cesta do vašeho domku,“ bručel.
„Chci se pomodlit u svatého Štěpána.“ Nestarala se o Michela, jenž se za ní táhl jako stín, ale kráčela dál. Před vchodem do kostela se zhluboka nadechla a rozhlédla, a protože ji nikdo nezastavil, vešla dovnitř.
Objalo ji chladné šero. Bylo tam sotva možné rozeznat mohutné sloupy a stěny chrámových lodí. Vysoká okna vypadala jako osvětlené skleněné obrazy a propouštěla jen málo denního světla. Rozžaté svíce před třemi oltáři vytvářely jasné ostrůvky oživené barevností obrazů a soch svatých.
Marie obešla velkým obloukem oltář zasvěcený svatému Štěpánovi a došla k Pietě, jež představovala Krista sejmutého z kříže. Byla tam i socha svaté Máří Magdalény, jež působila nenápadně a byla tak malá, že stála ve dvojnásobně velkém stínu Matky boží.
Marii napadlo, proč asi hrála nevěstka v Ježíšově životě tak velkou roli. Třeba proto, že Boží syn se vždy zastával utlačených a opovrhovaných. O tom však vyžraní klerikálové jako opat Hugo von Waldkron nechtějí nic vědět, pomyslela si a vzápětí se snažila takové buřičské myšlenky umlčet a přimět se ke správné modlitbě.
Michel stál kousek stranou u sloupu a prohlížel si chrámovou loď. Kromě dvou starých žen, které – unavené životem – seděly v lavici, tam nikdo nebyl. Zadíval se tedy na Marii klečící před oltářem, jejíž plavé vlasy se ve svitu svící leskly a připomínaly svatozář. Na okamžik si představoval, jaké by to bylo, kdyby ji vzal s sebou na válečné tažení jako metresu. V přeplněném městě se cítil stísněně, takže na Mariinu náladovost reagoval mnohem podrážděněji.
Vytrhl se ze zamyšlení, protože se náhle otevřela boční branka a někdo vešel. Michel si příchozího prohlédl a znovu se klidně opřel o sloup. Byl to jen vyzáblý mnich v omšelém hábitu františkána, jenž zřejmě patřil k nedalekému klášteru bosých mnichů. Se skloněnou hlavou krátce poklekl na jedno koleno a potom se šoural jako stařec směremk Marii. Michel si všiml, že má obličej poznamenaný mnoha půsty, a ucítil nasládlý pach krve. Mnich se zřejmě nedávno trýznil.
Před Pietou se vrhl na zem, čímž Marii vyrušil z rozhovoru s Matkou boží a patronkou nevěstek. Marie vstala, popošla dva kroky stranou a chtěla ještě zašeptat poslední modlitbu, v tu chvíli však mnich vzhlédl a jako na obranu proti ní vztáhl ruce. Přitom zkřivil obličej, jako by prožíval pekelná muka.
„Odstup, duchu, a netrap mě i tady na tom svatém místě!“ zasténal.
Marie na něj zmateně zírala. Svým chováním ji urážel a obtěžoval, i když se nijak nesnažil k ní přiblížit. Zvedl se a přežehnal se znamením proti démonům. Teprve v tu chvíli ho poznala podle bleděmodrých očí.
„Linharde! Ty odpornej padouchu!“ V jejím hlase zaznělo tolik nenávisti, že se mnich přikrčil a přisunul blíž k oltáři. Zároveň si zřejmě uvědomil, že se nedívá na přízrak, ale na člověka z masa a kostí.
„Kdo mě to nazývá jménem, které je už dlouho pohřbené a zapomenuté?“ zamumlal a zbledl tak silně, že Marie dosud u nikoho nic takového neviděla. „Jsi to ty? Jsi opravdu Marie Schärerová, dcera mistra Matthise?“
Marie si prohlížela muže, kterého by nejradši zašlápla jako hnusného červa, a chystala se mu vrhnout do tváře veškeré své opovržení, hned si ale uvědomila hrozící nebezpečí. Kdyby o jejich setkání vyprávěl nesprávným lidem, neměl by její život cenu ani půlky feniku. Díky sebeovládání, které si vzhledem k tvrdým podmínkám na cestách osvojila, se přinutila nasadit přátelský výraz.
„Nevím, co ode mě chcete, důstojný bratře. Jmenuju se Berta a nikdy jsem vás neviděla.“ Chvatně se pokřižovala, zamumlala Amen, naposledy krátce poklekla před Matkou boží a zamířila k východu. Násilím se musela držet, aby se neohlédla, neboť měla pocit, že se jí Linhardovy oči zavrtávají do zad jako řežavé uhlíky. U dveří se přece jen pootočila a tvářila se, že pokynula Michelovi, přitom si všimla, že mnich stojí zády k oltáři a nesměle k ní vztahuje pravou ruku. Když zjistil, že se k ní blíží jiný muž, pokřižoval se a znovu se vrhl na zem před svatým obrazem.
Michel vyšel s Marií na ulici a tázavě na ni pohlédl. Pak si všiml, že se celá chvěje, vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě. „Kdo to byl?“
Marii cvakaly zuby tak, že skoro nemohla promluvit. „Ten mnich! Byl to… Linhard. Poznal mě.“
Michel viděl zděšení v jejích očích a věděl, že se znovu probudilo téměř zapomenuté ponížení a bolest a mučí ji. Nemohl však dělat nic jiného než ji podepřít a vést městem jako nemocnou. Nejradši by ji poslal z Kostnice pryč, protože tady už nebyla v bezpečí. Přemýšlel také o tom, že by si na Linharda v nějakém tmavém zákoutí počíhal a zlomil mu vaz, aby už Marii nestrašil.
Ani jedno řešení se mu ale nezamlouvalo. Protože sám nesměl město opustit, musela by se Marie – pokud by odjela – zase živit jako nevěstka, a navíc by byla odkázaná sama na sebe. A zavraždit chladnokrevně člověka nebylo žádné umění, zvlášť když šlo o tak hnusného padoucha jako Linhard.
Sklonil se nad Marii a políbil ji na temeno. „Hlavu vzhůru, děvče! Teď si půjdeš lehnout. Napiješ se vína a vyspíš se, aby ses z té hrůzy zotavila. Nemyslím, že by se ten chlápek hned rozběhl za magistrem Ruppertem a vyprávěl mu, že tě potkal.“
Opatrnost, s níž se rozhlížel pokaždé, když v dálce zahlédl muže v kutně bosých mnichů, však jeho slovům protiřečila.
V domku je očekávaly nejenHiltrud s Kordulou, ale i Helma a Nina, kterébyly zabrané do vzrušeného rozhovoru. Nina měla modřinupod okem a poměrně hlubokou, krvácející ránu na čele, kterou jí Hiltrud právě ošetřovala.
Ačkoli Marie byla ještě stále v myšlenkách u nečekaného setkání, okamžitě se k malé Italce sehnula.
„Co se ti stalo? To tě tak zřídil někdo ze zákazníků?“ Helma zavrtěla hlavou a odpověděla místo ní: „Ne, byl to majitel nevěstince. Nelíbilo se mu, že se dnes zúčastnila našeho shromáždění, a tak nepřijala žádného zákazníka. Nejdřív na ni jen křičel, ale když mu odsekla, zmlátil ji. K takovýmu surovci se už nevrátíme! Nemůžeme zůstat u vás? Je tu sice těsno, ale moc místa nepotřebujeme.“
Marie s Hiltrud na sebe zděšeně pohlédly. Už takhle nebylo snadné utajit Hedwig před cizími pohledy, kdyby však s nimi bydlely ještě Nina s Helmou, musely by je do celé záležitosti zasvětit, a to jim připadalo nebezpečné. Marie přemýšlela, jak bývalé spolucestující vhodně odmítnout, aniž by je urazila, a vrátit do nevěstince.
V tu chvíli zasáhl Michel. „Tady není pro pět lidí místo, ale myslím, že bych vám mohl pomoct. Můj bratr Bruno by chtěl v části hostince zřídit nevěstinec. Můžete za ním zajít. Když zjistí, že vás posílám já, bude se k vám chovat dobře a nebude vás šidit. Navíc mám dobré přátele, kteří ocení radu, kde najdou čistá a příjemná děvčata. No, co si o tom myslíte?“
„A hned se můžeš připsat na seznam jejich zákazníků!“ Marie nevěděla, proč zareagovala tak podrážděně.
Nina s Helmou na sebe překvapeně pohlédly, Michel se ale rozesmál.
„Ale Marie, tím by se přece poškodila tvá pověst! Celé město ví, že jsi jediná nevěstka, za kterou chodím.“ Marie zlostně zkřivila obličej, zatímco Hiltrud se začala přidušeně chichotat a nakonec vyprskla. Nina s Helmou se snažily své veselí ututlat, ale prozradila je škubající se ramena. Oddanost, s níž Michelna Marii visel, přestože se k němu chovala tak nevlídně, byla nejoblíbenějším námětem hovorů kostnických nevěstek.
Helma se zhluboka nadechla, pohlédla na Michela a laškovně mu poklepala na přezku kabátce. „Tvůj návrh vůbec není špatnej, vojáku. Když nebudeme mít každá vlastní místnost, nemůžeme pořádně vydělávat. Zaručíš se za nás?“
„Myslím, že můžu.“ Vzpomněl si, jak mu Bruno kdysi za každé odmlouvání dal políček. To však už bylo dávno. Teď ho od chvíle, kdy do hostince vstoupil, obskakoval a dělal, co mu na očích viděl.
„Měli bychom se tam asi hned vypravit,“ prohlásil.
„Bratr pochopí, proč Rüdiho dům opouštíte. Kdyby majitel nevěstince přišel a dělal si na vás nároky, odpoví mu jak se patří. A pokud by Rüdi i nadále dotíral, pošlu do jeho podniku svoje lidi. Ti se už postarají, aby mu to tam pořádně provětrali.“
Jeho úsměv význam té výhrůžky trochu oslabil, obě mladé nevěstky si však oddechly, protože věděly, jak nepříjemný dokáže majitel nevěstince být, když ztrácí zdroj svých příjmů. Krátce se tedy rozloučily a dům opustily tak chvatně, jako by se bály, že by jim taková příležitost mohla proklouznout mezi prsty.
„Díkybohu,“ oddechla si Kordula. „Už jsem myslela, že neodejdou. Dnes jsem ještě neměla žádnýho frajera.“
„Já taky ne,“ vzdychla Hiltrud. „Hedwig konečně může na chvíli vylézt ze svého úkrytu, kde se už kolik hodin peče, a něco sníst.“
„Vzduch je čistej,“ dodala Marie. Vyšla do své komůrky, stoupla si na truhlu a odtáhla prkna, která zakrývala vstup do přístěnku. Hedwig okamžitě vystrčila hlavu, jako by neměla daleko k udušení. Byla celá rudá a zpocená.
„Já už nemůžu, Marie,“ zasténala. „Nutně potřebuju na záchod. Ještě chvíli a nevydržela bych to.“
„To by nebylo dobrý,“ zazubila se Marie. „Helma má dobrej čich.“ Pomohla sestřence z úkrytu a ustoupila stranou, aby mohla seskočit na podlahu.
„To byla záchrana v posledním okamžiku,“ ušklíbla se Kordula, když dívka odběhla do přístavku na dvorku. Sice ji litovala, na druhé straně se ale netajila tím, že její přítomnost působí rušivě. Chtěla ještě něco dodat, zahlédla však muže v oděvu bavorského důstojníka jezdectva a chvátala ven, aby s ním promluvila.
Marie, jež sestoupila do přízemí, chytila Hiltrud za paži. „Může se stát, že budeme muset rychle zmizet,“ zamumlala. „Byla jsem odhalena.“
„Kým?“ Hiltrud se chytila za hrdlo, jako by ji zděšení přidusilo.
„Linhardem, bývalým otcovým písařem. Uviděl mě v kostele a oslovil jménem. Kdyby informoval Utze nebo Rupperta, hrozí nám velké nebezpečí.“
Hiltrud si nechala celou událost podrobně vylíčit.
„Musíme všechno připravit, abychom mohly kdykoli zmizet. Co ale chceš udělat s Hedwig? Pokud ji vezmeš s sebou, bude taky muset dělat nevěstku.“
Na takovou otázku neznala Marie odpověď. Jestliže strýce popraví za vraždu mladého Steinzella, nebude mít jeho dcera jinou možnost. Marie za tu dobu poznala sestřenku natolik dobře, že jí bylo jasné, že by takový život neunesla. Postrádala nezbytnou odolnost a nejspíš by ještě před koncem léta hledala vysvobození v řece.
„Neříkalas, že se stal mnichem?“ Hiltrud v náhlém vnuknutí zvedla hlavu. „V tom případě hledáš nebezpečí tam, kde není. Linhard tě třeba poznal, ale jsi si jistá, že tě i prozradí? Jestliže odešel do kláštera, znamená to, že zločinu na tobě dávno lituje a zbytek života se z toho bude kát.“
Z té stránky o tom Marie neuvažovala. Ale i v případě, že by byl Hiltrudin odhad správný, nebyly v bezpečí. Linhard mohl i neúmyslně přivést Rupperta na jejich stopu. Co když ho magistr nechává sledovat a teď už ví, kde je hledat? Bylo jí jasné, že má tendenci slyšet trávu růst, ale pokud šlo o jejího zákeřného ženicha, počítala radši s nejhorším. Několik okamžiků váhala mezi útěkem a setrváním. Nakonec usoudila, že prchat v panice by k ničemu nebylo. Pokud chce vidět Rupperta sraženého do prachu, musí riskovat i vlastní život.
Zahořkle se usmála. Ruppertus z ní udělal nevěstku, zároveň jí tím ale otevřel možnosti, které můžou vést k jeho záhubě. Kdyby ji nechal zavřít do kláštera, nepoznala by bratra Jodoka ani hraběte Württemberga.
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V příštích dnech se Mariiny nálady střídaly rychleji než její zákazníci. Lekala se každého stínu, který vrhali kolemjdoucí na dům, a připadala si bezmocná jako moucha na pavučině. Při optimističtějších okamžicích se utěšovala tím, že ji Ruppertus ani Utz dosud neobjevili, přestože se stala poměrně známou osobností. Nejspíš je nenapadlo spojovat nevěstku z domku u hradeb s měšťanskou dcerkou, jejíž život před pěti lety zničili.
V takových chvílích se opět kochala plány na pomstu a už se viděla, jak jednou rukou vítězně vyvádí strýce z vězení a druhou tam strká Rupperta a jeho nohsledy. Tato idyla však nikdy netrvala dlouho.
Musela si přiznat, že má z budoucnosti strach. Měla dojem, že momentálně není nikdo schopný podat jí pomocnou ruku. Připadala si jako lejno na cestě, do něhož může každý šlápnout, a tak to zůstane. Ale dřív než na tom bude stejně jako většina nevěstek, ráda by viděla původce svého neštěstí na popravišti.
Z toho důvodu při další návštěvě u Württemberga naléhala, aby už konečně něco proti Keilburgovi a jeho bratrovi podnikl. Hrabě však jen omluvně rozhodil rukama. „Moc rád bych to udělal, milé dítě, ale mám svázané ruce. Císař je natolik zaměstnaný vlastními plány, že by jistě s nelibostí nesl, kdybych vyhlásil Keilburgovi válku a začal shromažďovat vojáky.
Všude kolem větří odpor a zradu a je ochotný rychle odsuzovat. Teď, když Jana XXIII. kvůli nevhodnému chování vyškrtli ze seznamu papežů a stal se z něho zase obyčejný kardinál Baldassare Cossa, chce příštího božího zástupce na zemi dosadit sám.“ Zasmál se a Marii zajímalo, jestli si dělá legraci z hašteřivých papežů nebo císaře.
O politiku mocných se nezajímala, dokud nehrozilo nebezpečí, že se mezi jejich mlýnské kameny dostane sama. Přesto se v naději, že Württemberga přece jen přemluví, pustila do dalšího hovoru. „Co chystá císař teď?“ zeptala se.
„Jako příští krok chce sesadit papeže Řehoře. Kromě toho je mu trnem v oku Jan Hus z Čech, jehož buřičská kázání považuje za hrozbu pro svou korunu. Císař Zikmund je totiž také českým králem a Mistr Hus vyzývá
Čechy k neposlušnosti vůči svaté církvi a jejím ochráncům, císaři a králi.“ Opět na něm nebylo poznat, zda má s císařem stejný názor.
Marie zmateně svraštila čelo, zavrtěla hlavou a pohlédla na hraběte. „Podle toho, co jsem slyšela, nekáže Mistr Hus nic proti Bohu a jeho přikázáním. S tím, že pranýřuje nemorálnost prelátů a okázalost opatů a biskupů, musí souhlasit každý pravý křesťan. Koneckonců mají být tihle muži pastýři křesťanů, a ne jejich žalářníky.“
Hrabě se shovívavě usmál. „Hlavně ať tě někdo neslyší takhle mluvit nebo prohlásí za kacířku i tebe. Takové názory podrývají autoritu církevních knížat, a tím i papeže a císaře. Mocní tohoto světa vidí své postavení a úkoly jinak než Jan Hus a ty, nejspíš i jinak než obyčejní lidé. I já slyšel některá Husova kázání a s mnohým z toho, co říkal, jsem souhlasil.
Svatá církev se musí od základu změnit a její zástupce je třeba odkázat do patřičných mezí. Mistr Hus se jen dopustil chyby tím, že věří, že by to mohl svým kázáním ovlivnit, a přitom zapomíná, že ten, kdo stojí úplně nahoře, nemá zájem vrátit se na nižší úroveň. Jeho největším omylem však bylo, že uvěřil císařovu ochrannému glejtu. Pokud císař dospěje k názoru, že Hus má příliš velký vliv, ztratí ten list platnost.“
Jeho drsná slova a zatrpklý smích Marii prozradily, jak málo se mu zamlouvá, že má přísahat věrnost tak nespolehlivému člověku, jako je císař Zikmund.
„Kdyby byl Zikmund suverénní panovník, mohl bych s ním mluvit otevřeně, jenže Keilburg se vyhřívá v jeho přízni a taky Ruppertus se mu vlichotil. Ten povýšenec přisluhuje císaři a jeho poradcům, až se z toho člověku dělá špatně,“ bručel hrabě.
Najednou se zarazil, jako by prozradil příliš. Marie však pochopila, co tím míní. Neodvažoval se vyvolat proces proti Keilburgovi, protože nevěděl, do jaké míry má císař zájem o to, aby zvítězila spravedlnost. V nejhorším případě může Keilburgovi jeho kořist přiřknout a Rupperta ještě k tomu povýšit. Marie měla pocit, že jí zem ujíždí pod nohama.
Příští ráno přineslo novinky, které se městem šířily rychlostí větru. Papež Řehoř XIII. se zřekl papežského stolce a coby kardinál biskup Angelo Correr se vrátil do Recanati. Povídalo se, že císař jeho odstoupení, které nebyl schopný prosadit vojenskou silou, vykoupil velkorysými ústupky, aby působil dojmem, že je stále nejvyšší vládce křesťanstva. Další muž, k němuž směřoval jeho pohled, však už s žádnými ústupky a milostí počítat nemohl.
Marie o Husových kázáních slyšela a obdivovala neochvějnost, s níž své učení hájil. Mnozí občané nižšího stavu a služebný lid bojovného Mistra z Prahy ctili a modlili se za něj. Císař a kardinálové si ale nepřáli, aby je celý národ obviňoval z vydřidušství a útlaku, a tajně nad ním zlomili hůl.
O procesu s Mistrem Husem se objevilo tolik protichůdných zvěstí, že ti, kteří slyšeli jeho kázání, doufali v udělení milosti ještě ve chvíli, kdy se pro Husa chystala hranice.
Aby ho potupil, nařídil kardinál Pierre d’Ailly, jenž proces proti němu vedl, aby ho na poslední cestě doprovodily všechny nevěstky shromážděné ve městě. Většina z nich jen pokrčila rameny, neboť zažívaly ponížení tak často, že je těšilo, že na tom může být někdo jiný ještě hůř.
Marie by příkaz nejradši neposlechla, nechtěla však na sebe zbytečně upozornit a riskovat, že by ji přivlekli před rozzlobeného d’Aillyho a nechali zmrskat. Takovou podívanou by si obyvatelé města jen neradi nechali ujít, a navíc by ji Utz jistě poznal. Od Jodokovy hospodyně ve Štrasburku se zaručeně dozvěděl, že ho před smrtí navštívila přitažlivá plavovlasá nevěstka, a snadno by si její kvapný odjezd spojil se zmizením mnichových dokumentů. V okamžiku, kdy by ji poznal, by její život nestál za zlámanou grešli.
Hiltrud a Kordula mnohomluvně želely blížícího se Husovakonce a nemilosrdným soudcům, a především zrádnému císaři, jenž nedodržel slovo, přály to nejhorší. Stejně jako Marie se však vydaly na cestu ke kostelu svatého Petra.
Když tam došly, bylo tam už shromážděné velké množství nevěstek. Některé z nich, jež třeba jako Madeleine dlely v Kostnici coby společnice vysokých duchovních, si vzaly tak vyzývavé oblečení, že k sobě přitahovaly pohledy veškerých mužů. Ňadra se jim drala z těsných, hluboce vystřižených živůtků, a sukně měly střižené tak dovedně, že každý závan větru odhaloval jejich půvaby.
Také Madeleine měla šaty z tenké průsvitné látky, ale nijak netoužila lákat zákazníky. Poté co se pozdravila s Marií a ostatními, zaleskly se jí v očích slzy.
„Dnes upečou nepravýho kohouta,“ zamumlala.
„Ať si ty černý vrány a purpuroví ptáci klidně věří, že nás to bude bavit, protože jen Bůh sám zná naše myšlenky a oplatí nám to v jiném životě.“
Neměly však moc času, aby si popovídaly, protože se objevili městští biřici a popoháněli je, aby vyšly Skotskou bránou a vytvořily pro českého kacíře špalír až k popravišti. Když Marie mezi nimi zahlédla Hunolda, zděšeně sebou trhla. Hromotluk procházel tak blízko kolem prvních řad nevěstek, že se lokty otíral o jejich ňadra. Marie couvla a přikrčila se za Helmu a Kordulu. Hunold si jí však ani nevšiml, neboť měl oči jen pro Madeleininy půvaby.
„Co ty, křepeličko, co kdybychom si večer trošku zašpásovali?“ obrátil se k ní.
Madeleine si ho posměšně změřila. „Jestli máš na zaplacení ecu d’or, ráda. Jinak si budeš muset zajít za fenikovými nevěstkami. Jistě se už na tvou návštěvu těší.“ Tou poznámkou ho zřejmě zasáhla na citlivém místě, neboť zrudl, vrhl po ní rozzuřený pohled a zahrnul ji sprostými nadávkami, ale když se ho jedna z nevěstek vyzývavě zeptala, jestli ví, že uráží metresu francouzského velmože, sklonil hlavu a rozběhl se za ostatními biřici.
V Mariiných vzpomínkách to byl surový, panovačný člověk, jenž rád v druhých vyvolával strach, teď však poznala, že se jen předvádí před lidmi, kteří se nemůžou bránit, zatímco před velkými pány se plazí jako červ. Během následujících hodin dumala nad tím jak ten nový poznatek využít.
Společně s ostatními nevěstkami následovala biřice za bránu, kde se postavila tak, aby lidem, kteří budou Jana Husa doprovázet, nebyla na očích.
Za nevěstkami se drali obyčejní obyvatelé města v takovém množství, že se biřicům zakrátko nedařilo udržet ten nápor pod kontrolou. Marie zahlédla Michela, jenž v naleštěném brnění pochodoval v čele svých pěšáků, aby uvolnili cestu pro odsouzeného a jeho doprovod, ale i když vojáci zatlačovali davy zkříženými kopími ke stranám ulice, nedokázali je zkrotit.
Pořádek nebyl schopný zjednat ani falckrabě Ludwig. Poté co lidé začali vrážet do jeho koně, nařídil veliteli stráží uzavřít bránu a vypouštět jen malé skupinky. Odsouzený a soudci museli čekat, až se masa zvědavců roztáhne natolik, aby mohli opustit město.
Ze špalíru nevěstek, jímž chtěla církevní honorace vzpurného Čecha ponížit, nakonec moc nezbylo. Marii, stejně jako větší část jejích družek, zatlačili obyvatelé města téměř až do prvních řad u popraviště, a to, na jak nebezpečném místě se ocitla, si uvědomila až ve chvíli, kdy kousek od ní projel magistr Ruppertus Splendidus v doprovodu kostnického biskupa Friedricha von Zollern.
Naštěstí měl oči jen pro další velké pány a obyčejní lidé ho nezajímali. Marie ho sledovala pohledem, dokud se se sebevědomým výrazem v obličeji nepřesunul na místo určené pro významné účastníky koncilu, a potom se snažila ukrývat za urostlým vojákem.
Magistr však věnoval svému okolí víc pozornosti, než myslela. Všiml si několika radních a cechmistrů, kteří se prodírali mezi upocenými trhovkyněmi a řemeslníky ve špinavých zástěrách, a postřehl nejeden závistivý pohled. Teď aspoň ti nabubřelí měšťané vidí, s jakou samozřejmostí se k němu biskup Friedrich a ostatní významní hosté chovají jako k sobě rovnému. Nebude dlouho trvat a přijme ho císař, a možná se dokonce dostane i do okruhu jeho rádců. Už se k němu doneslo, že někteří biskupové a hrabata považují jeho, nejmladšího syna Heinricha von Keilburg, za zdvořilého a příjemného šlechtice, jenž se výrazně liší od neuhlazeného neotesance, jakým je jeho bratr.
Domníval se, že až zaujme Konradovo postavení, mnozí jeho sousedé a většina protivníků si oddechnou. Měl by tedy k bratrovu odstranění přistoupit co nejdřív. Všechno se mi daří, pomyslel si se záchvěvem uspokojení.
Potom si připomněl, že v jedné pro něho důležité záležitosti narazil na nečekané potíže, jejichž původ se mu dosud nepodařilo vypátrat. Navzdory všem předpokladům stále žil jeho protivník Mombert Flühi a jeho dcera se dosud neobjevila.
I když to poslední nebyla jeho chyba. Při vzpomínce na to, jak se mu opat přiznal a žadonil o pomoc, se mu rty zvlnily zlomyslným úsměvem. Proč ten tupohlavec nemohl počkat? Jeho sluhu Selma cestou někdo omráčil a děvče i s falešným propouštěcím listem zmizelo. Právě kvůli tomu pergamenu měl opat těžké spaní, Ruppertus ale nevěřil, že ještě existuje. Předpokládal, že dívka padla do rukou žoldnéřů, kteří ji znásilnili a pak hodili do řeky i s nebezpečným dokumentem.
Chvíli přemýšlel o plavovlasé Hedwig a důvodu Mombertovy tvrdošíjné snahy soudit se s ním. Jeho dcera se skutečně velmi podobala dceři Matthise Schärera a její otec samozřejmě nemohl zapomenout na ztracené dědictví po švagrovi.
Marie byla skutečná kráska. Moula jako jeho bratr nebo Hugo von Waldkron by si ji určitě strčili do postele, místo aby dovolili, aby ji biřic umlátil skoro k smrti a pak nechal někde v příkopu umřít. Rupperta však její osud nezajímal, naopak byl hrdý na to, že se mu podařilo pohlavní pud ovládnout, jinak by teď nebyl uznávaným a váženým Keilburgovým dědicem.
Pokud chce jít dál svou cestou, nesmí si dovolit žádné lidské slabosti. Přitom si vzpomněl na víc než půltucet bastardů, jež bratr s kdovíjakými služkami rozesel po světě, a které bude muset rovněž odstranit, chce-li keilburské panství převzít bez problémů.
Marie se proti své vůli musela na bývalého snoubence stále dívat a nenávistí se málem dusila. Proto se jí ulevilo, když trubky ohlásily příchod odsouzeného a vytrhly ji z vražedných myšlenek. Všechny pohledy se obrátily k bráně a ti, kdo něco viděli, to popisovali těm za sebou.
Za mnichy, kteří nesli kříž a mávali kadidelnicí, jako by chtěli odehnat démony, vyvedli zbrojnoši Mistra Husa z města. Když došli na uvolněný prostor u hranice, mohla si Marie Čecha pořádně prohlédnout.
Hus kráčel vzpřímeně a s vážnou tváří, v níž se nezračila žádná úzkost. Byl navlečený v černé odsouzenecké haleně, která symbolizovala peklo, do něhož by se měl zakrátko odebrat. K tomu měl na hlavě vysokou žlutou čepici s dvěma ďábly s vyplazenými jazyky a latinským nápisem označujícím kacíře.
Marie si vybavila vlastní trest a záda ji začala téměř nesnesitelným způsobem pálit a škubat. Její pohled bezděčně přeskočil od odsouzeného k Ruppertovi. Ten se na rozdíl od Husa zatížiltolikerou vinou, že by se před ním měla země rozestoupit a pohltit ho.
Buřičského Čecha mezitím dovedli k hranici, kde ho převzali městští biřici. Zatímco ho přivazovali k sloupu uprostřed hranice, obrátil se k falckraběti Ludwigovi, jenž ze svého koně s taseným mečem symbolicky hlídal celou situaci.
„Smím ještě naposledy promluvit k lidem?“ zeptal se.
„Abys je mohl očarovat svými ďábelskými kouzly? Jakmile řekneš jediné slovo, které se mi nebude líbit, nechám ti dát roubík,“ zavrčel falckrabě.
Biřici zatím dokončili práci. Hunold ještě jednou překontroloval odsouzenci pouta, plivl na něj a potom odskočil od hranice. Společně s ostatními biřici přivlekl otep chrastí a přidal ji na hranici. Potom přistoupil ke kovové nádobě, v níž bylo připraveno několik zapálených pochodní, a jednu vytáhl. Pohledem pak vyhledal falckraběte, jenž mu pokynul, aby ještě počkal.
Na dláždění zaduněla koňská kopyta a krátce nato se uličkou, kterou v tlačenici namáhavě vytvořili falcští pěšáci, blížil říšský maršál Pappenheim s třemi průvodci. Zarazil koně před hranicí, počkal, až nervózní zvíře přestane tancovat, a obrátil se k Husovi: „Jeho Veličenstvo Zikmund, císař svaté říše římské, král německý a český, ti prokazuje milost a umožňuje ti zříci se mylného učení a vrátit se do náruče svaté církve. Odvolej a budeš žít!“
V shromážděném davu to zašumělo. Někteří lidé dokonce souhlasně zatleskali, Marie ale o Husovi dost často mluvila s Württembergem, takže o téhle připravené frašce věděla. Císaři ani církevním hodnostářům na Husovi nezáleželo. Dali mu najevo, čeho jsou schopní, a teď mu podávali stéblo, po němž měl sáhnout, aby hrozící úděl odvrátil. Kdyby ale odvolal, mocní biskupové a opati by vyhráli. Hus by sice zůstal naživu, jeho žáci a následovníci by se však od něho odvrátili nebo by spolu s ním ohnuli před římskými klerikály záda. A pokud neodvolá, shoří na hranici jako výstraha všem, kdo by chtěli podobné názory šířit.
Marie Čechovo učení považovala za správné, ale nedomnívala se, že je nutné kvůli tomu umírat. Zvláštní úsměv na jeho rtech však prozradil, že je jiného smýšlení.
Hus pohlédl na Pappenheima a zvolal: „Ne, neodvolám! Kdybych to udělal, musel bych připustit, že pravda je lež a lež pravda! Navíc by se tím císař oprostil od křivé přísahy.“ Narážel tím na slib bezpečného návratu, který Zikmund nedodržel.
„Jdi do sebe a kaj se!“ naléhal znovu maršál. Odsouzený však jen obrátil oči k nebi a začal zpívat nábožnou píseň.
Lidé odpovědní za průběh popravy působili chvíli dojmem, že jsou bezradní. Falckrabě popojel k maršálovi a tiše s ním promlouval. Pappenheim nakonec se zachmuřeným obličejem přikývl a pokynul Hunoldovi, jenž napjatě čekal vedle hranice s pochodní v ruce.
„Konej svou povinnost!“ zvolal falckrabě a vycouval, aby se kůň nedostal do blízkosti plamenů.
Hunold se už podílel na mnoha trestech, dosud se však jednalo většinou jen o zmrskání nevěstek nebo zlodějů. Ještě nikdy neupálil člověka na hranici. Ve chvíli, kdy přiložil pochodeň k chrastí, připadal si na vrcholu života. Cítil se jako důležitá osobnost, k níž teď budou bohatí patriciové a velcí páni přistupovat s úctou.
Plameny vyšlehly vysoko a Mistr Hus zpíval dál. Někteří z diváků se přidali, bez ohledu na biskupy a kardinály, kteří neklidně přešlapovali a zřetelně si nebyli jistí, zda mají dát lidi s pomocí vojáků rozehnat nebo je nechat být.
Marie odvrátila pohled, aby se na tu hrůzu nemusela dívat. Nejradši by utekla, ale dav ji svíral natolik, že lapala po dechu, natož aby mohla udělat krok. Nedaleko od ní dokonce jakási žena omdlela. Neupadla však, protože ji zadržela těla ostatních, kteří stáli těsně u ní.
Náhle Husův zpěv umlkl a pak bylo slyšet jen praskání ohně a neklidné mumlání zděšeného davu. Marie se podívala k místu, kde stáli církevní hodnostáři, a zjistila, že ne všichni mají v obličeji spokojený výraz. Jan Hus zvítězil nad církevními špičkami i ve smrti a císaře Zikmunda označil Kainovým znamením křivopřísežníka.
Lidé zírali na hranici, dokud plameny nezeslábly. Na příkaz falckraběte zalili pak městští biřici doutnající zbytky vodou a popel nasypali do velké kovové nádoby. Nějaký muž v Mariině blízkosti vysvětloval, že všechno, co z kacíře zbylo, hodí do Rýna. „Páni biskupové se asi bojí, že nějakej ptáček by mohl donést do Čech trochu Husova popela jeho stoupencům,“ dodal nazlobeně a otočil se k odchodu. Ostatní většinou rychle setřásli tíseň, a sotva se vrátili do města, zase se dobře bavili.
Marie ještě chvíli postála v blízkosti černé skvrny, jež jediná připomínala popravu, a zachmuřeně přemýšlela. Hiltrud, jež odcházela s davem, ji začala postrádat teprve v bráně a vrátila se pro ni. Když viděla její strnulý výraz, opatrně ji zatahala za rukáv.
„Probuď se, Marie! Nemůžeš tu přece zůstat! Každej kolemjdoucí by na tebe civěl. Pojď, rychle se vrátíme do domku.“
Marie sebou trhla a přikývla. Kvůli smrti českého reformátora zapomněla na vlastní bezpečnost. Hiltrud ji táhla za sebou a postarala se o to, aby se u brány vmísily do skupinky dalších lidí. Stráže se však o ně nezajímaly a bez potíží je pustily do města.
Marie cestou stále musela myslet na smutný konec Mistra Husa. Nikdy dřív si tolik neuvědomovala, že spravedlnost na zemi je spravedlností mocných, neboli – jak tvrdila paní Mechthild – otázkou pěstního práva. To vědomí ji sklíčilo. Je možné vůbec doufat, že by se někdo tak bezvýznamný a slabý jako ona mohl pomstít člověku jako magistr Ruppertus?
Při příchodu k domku našly dveře jen přivřené, předpokládaly však, že se krátce před nimi vrátila Kordula. Byl to ale Wilmar, který se nějak dostal dovnitř. Seděl v Hiltrudině pokojíku spolu s Hedwig. Vedle něho ležel převázaný balík, v němž se teprve při bližším pohledu dala poznat lidská postava.
Byl to asi šestnáctiletý mladík, jenž si obě ženy nasupeně prohlížel. Marii neuniklo, že se mu strachy chvějí svaly na čelistech. Kdyby neměl roubík, nejspíš by křičel na celé kolo.
Wilmar přitiskl Hedwig k sobě a bujaře zahlaholil: „Tak jste konečně tady! Co tomu říkáte? Díkybohu jsem Melchera dopadl. Celé týdny jsem po něm pátral bez jediné stopy a už jsem to skoro chtěl vzdát, když tu vidím, jak nasedá do lodi z Lindau do Kostnice, a hned tou příští jsem se za ním pustil. Ten kluk se chtěl podívat, jak hoří český Mistr. Objevil jsem ho na jednom stromě a setřásl jako zralou hrušku.“
Marie na něj užasle pohlédla. „Jak se ti podařilo dostat ho do města?“
„Svázal jsem ho, dal mu roubík a strčil do pytle. Strážím u věže jsem chtěl namluvit, že jsem si koupil čuníka, ale nikdo tam nebyl. Všichni totiž utíkali k popravišti. Tak jsem ani nemusel za prasátko zaplatit clo.“ Byla na něm vidět radost z podařeného zásahu.
Hedwig k němu vzhlédla rozzářenýma očima. „Teď už můžeme otcovu nevinu prokázat, ne?“
Wilmar energicky přikyvoval, Marie však jeho nadšení tlumila. „Nepůjde to tak jednoduše. Do začátku procesu musíme toho kluka schovat u Michelových vojáků. Ty, Wilmare, se postarej o to, aby si ho Michel ještě dnes večer vyzvedl a zároveň ubytoval i tebe. A ty, Hedwig, běž okamžitě zpátky do mé komůrky! Je od tebe velmi lehkomyslné, že se tady potloukáš, když tě tu mohl někdo zahlédnout.“
Oba mladí se zatvářili tak zděšeně, že se málem rozesmála. Zatímco se dívala, jak Wilmar pomáhá Hedwig do schodů, cítila, jak její malomyslnost uvolňuje místo naději, až ji to překvapilo.
Smrt Jana Husa byla epizoda, která nesmí její chování a život nijak ovlivnit. Teď, kdy se císař už nebude českým Mistrem zaobírat, mohl by být třeba víc nakloněný tomu, vyplnit Württembergovo přání ohledně spravedlivého procesu s vrahem Philippavon Steinzell.
Přehodila si přes ramena velkou plachetku, protože už bylo dost chladno, a spěchala k domu svého hraběcího milence, aby ho zpravila o nalezení Melchera.



 
V.
 
Eberharda von Württemberg však nenašla. Strážce u brány jí vlídně sdělil, že císař k sobě povolal všechny velké pány, aby s nimi projednal další postup, a požádal ji, aby přišla nazítří dopoledne.
Marie si připadala, jako kdyby běžela proti zdi. Síla, kterou posbírala k tomu, aby hraběte přiměla k činu, z ní náhle vyprchala, stejně jako odvaha, a tak se se svěšenými rameny loudala zpátky do domku a netoužila po ničem jiném než se stočit do klubíčka a spát.
Když ale vystoupala po schodech do své komůrky, seděli tam na zemi před její postelí Wilmar s Hedwig a drželi se za ruce. Zalíbení, které v sobě našli, ona sama nikdy neměla možnost zažít, a tak proti své vůli pocítila osten žárlivosti. Přesto místo toho, aby tovaryše okamžitě vyhodila, jak měla v první chvíli v úmyslu, a Hedwig šoupla na slamník do střešního výklenku, kde přespávala, sešla do přízemí a pomáhala Hiltrud v kuchyni.
Jakmile se následující ráno blížila k domu, který hrabě obýval, otvíral strážce bránu hned, jak ji zahlédl, a tvářil se, že ji i v tu časnou hodinu rád vidí. „Díkybohu, že jdeš, Marie!“ volal. „S Jeho Výsostí dnes není k vydržení!“
Ani se nedivila, protože Württembergův rozčilený hlas bylo slyšet až na ulici. V okamžiku, kdy vstoupila do haly, zaslechla na schodech chvatné kroky doprovázené láteřením. Vzápětí se objevil sluha, jenž se hnal dolů a v poslední chvíli uhnul letící stoličce, kterou po něm zuřící hrabě mrštil.
Marie nechápala, co mohlo takovou nelibost vyvolat, a už už se chtěla otočit a přijít jindy, nakonec ale zatl a zuby a vykročila nahoru.
Eberhard von Württemberg stál ve dveřích svého pokoje a držel další předmět, který očividně hodlal hodit na hlavu tomu, kdo se objeví. Když ale uviděl přicházet Marii, nechal ruku se stříbrnou mísou klesnout, přistoupil k ní a prudce ji k sobě přitiskl.
Jeho nakyslý dech a neklidný pohled vypovídaly o tom, že zřejmě hojně popíjel. Měl rozhalenou košili a neupravené kalhoty a Marii bylo jasné, že ho potkalo něco nepříjemného. Tázavě na něj pohlédla.
„Císaře by měl vzít čert!“ zamumlal hrabě místo pozdravu.
„Nepohodli jste se?“ hlesla Marie.
„Nepohodli? Kdybych se odvážil jen slovem něco namítnout, okamžitě by mě dal do říšské klatby. Poté co dostal českého Mistra na hranici, už ho v Kostnici nic nedrží. Teď chce co nejrychleji odjet do Španělska, aby se s tamním králem spojil proti Pedrovi de Luna, lépe řečeno Jeho Svatosti Benediktu XIII. To je v tuhle chvíli pro Zikmunda důležitější než cokoli jiného. Kdybych na něj naléhal, aby rozhodl některé dlouho otevřené záležitosti – mimo jiné i vraždu mladého Steinzella – nevrle by mě odbyl.
V průběhu našich disputací totiž vyšlo najevo, že proces s tvým strýcem předal na radu ctihodného Rupperta von Keilburg kostnickému biskupskému soudu. Musel jsem se opravdu hodně držet zpátky. Zikmund toho odporného bastarda, kterého měl čert odnést ne včera, ale předevčírem, nazval Ruppertem von Keilburg! Teď už jen chybí, aby z Konrada udělal švábského vévodu! Mocný už je na to dost!“
Marie v bezmocné zlosti sevřela ruce v pěst.
„Pomalu začínám věřit, že takovým lidem, jako je Ruppertus a jeho bratr, pomáhá s jejich zločiny sám ďábel. U biskupského soudu je strýc mrtvý už před zahájením procesu.“
Hrabě ji k sobě přivinul, pohladil po vlasech a snažil se ji beze slov utěšit. Nejdřív to chtěla odmítnout, protože byla příliš vyčerpaná, potom se ale o něj opřela a vzdychla. „Zrovna když svitla naděje! Wilmar totiž našel učedníka Melchera, který může strýčkovu nevinu dosvědčit.“
Württemberg unaveně zavrtěl hlavou. „Ten by nám mohl být k užitku jen tehdy, kdyby císař vynášel rozsudek osobně, a navíc jsme mohli proti Ruppertovi předložit pádnější důkazy. Jenže k tomu, aby Zikmund změnil názor, by musel Bůh sestoupit z nebe.“
Pustil Marii a přešel k oknu, což dělával ve chvílích, kdy byl sám se sebou nespokojený. Marie k němu přistoupila, zavěsila se do něho, jako by byl jediný člověk, který jí dokáže být oporou ve světě, v němž se veškeré její naděje a přání ocitly v troskách, a zadívala se na lidi procházející pod nimi ulicí.
Její pohled přitom utkvěl na skupince známých nevěstek, které spolu vzrušeně hovořily a mířily do uličky vedoucí k jejich domku. Nazlobeně si uvědomila, že se u nich asi zase bude konat shromáždění. Už ji ty nesmyslné nářky a stížnosti unavovaly. Pak ale dostala nápad. Zhluboka se nadechla a pokusila se znovu posbírat myšlenky. Ale teprve když hrabě její křečovitě sevřenou ruku odtáhl od své paže a políbil ji, uvědomila si, že tam chvíli strnule stála a do kůže svého hraběcího milence zarývala nehty.
Omluvně to místo pohladila a šibalsky se usmála.
„Císař ještě neodjel. Buďte zítra ráno při ranní mši s několika svými lidmi připravený. O zázrak se už postarám já.“
Württemberg vytřeštil oči, pátravě si ji prohlížel a nakonec dospěl k názoru, že to myslí vážně. „Tedy, děvče, jestli dosáhneš toho, aby se císař o naši věc zajímal, vyvážím tě zlatem!“
„Udělám pro to všechno!“ Lehce se uklonila a chtěla se rozloučit, když ale viděla jeho zklamaný obličej, svlékla si šaty a ulehla na lůžko. Bude lepší, když zítřek přivítá uvolněný a spokojený.
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Když ráno vyjel císař Zikmund na mši, proudily k chrámu davy nevěstek, které se shromažďovaly na obou nádvořích. Nejdřív si jich nikdo nevšímal, ale protože jich přibývalo a postupně zablokovaly vstupní brány, stráže zneklidněly. Jejich velitel, rytíř Bodman, tedy vyslal několik zbrojnošů, kteří nevěstkám nevlídně nařizovali, aby uvolnily cestu k hlavnímu portálu.
Madeleine se jim postavila a dala ruce v bok. „Chceme mluvit s císařem!“
Vojáci se snažili příkaz za pomoci nadávek a zuřivých gest splnit, ženy se však tlačily na sebe a tvářily se tak odhodlaně, že se jeden z mužů bezradně rozběhl za velitelem.
Poté co mu vyřídil Madeleinin vzkaz a čekal na další rozkazy, zbarvil se Bodmanův obličej purpurově. Zamířil se svým koněm ke schodišti, brzy se ale vrátil, neboť ho neustále proudící dav žen přinutil, aby se otočil, a tak začal na nevěstky křičet.
Ty však stejně jako on věděly, že k tomu, aby si s nimi poradil, nemá dostatek mužů. Někdo sice navrhl, aby povolali na pomoc stráže falckraběte Ludwiga, jenže nebyly nikde v dohledu, a poslové, kteří je měli přivést, se vraceli s nepořízenou.
Jedna z nevěstek zaklepala s potutelným úsměvem Marii na rameno. „Viděla jsem tvého přítele odcházet s celou kumpani í ven z města. Je od něho moc milý, že vyklidil pole.“
Marie spokojeně přikývla. Michelovi se podařilo slib dodržet. V pravý čas zasáhne, ale jinak, než by si rytíř Bodman představoval. Marie věděla, že podstupuje velké riziko, protože kdyby se jejich akce nevydařila a Ruppertus zvítězil, stálo by ho to hlavu.
Ve chvíli, kdy jedna skupinka levných nevěstek vtrhla do uličky vedoucí k chrámu, nařídil Bodman biřicům, aby jim zastoupili cestu. Některé ze společnic stojících na schodech se ale rozběhly přítelkyním naproti, zkřížily vojákům cestu a zasypaly je vulgárními nadávkami. Mnohé dokonce zvedaly sukně a vystrkovaly na muže obnažená pozadí.
Před očima zmateného velitele tak řadami městských biřiců proklouzly další nově příchozí ženy a připojily se k přítelkyním. Rytíř Bodman byl viditelně nervózní, neboť podle sborového zpěvu zaznívajícího z chrámu se mše chýlila ke konci.
Popohnal koně trochu blíž k nevěstkám, vztyčil se v třmenech a zvedl ruku, aby na sebe upozornil. „Co má tohle znamenat?“ křikl. „Císař už každou chvíli vyjde z kostela. Chcete, aby vás považoval za hordu divoženek a vyhnal vás z města?“
Madeleine mu věnovala oduševnělý pohled a sladce se usmála, jakmile však promluvila, získal její obličej výsměšný výraz. „Zůstaneme tady, dokud nás císař nevyslechne!“
Rytíř ztěžka polkl. „Nemůžete přece císaři zablokovat cestu! Mějte rozum a zmizte, nebo nařídím strážím, aby vás poslaly k čertu.“
Madeleine se hlasitě zasmála. „Když tu nebudou žádný nevěstky, bude to špatný pro tu věcičku, která tobě a tvým mužům visí mezi nohama. Kromě toho jim můžeš vyřídit, že každej, kdo některou z nás uhodí nebo zraní, najde od té chvíle dveře k nám zavřený.“
„Chceš mě, ženská, vydírat?“ Rytíř zvedl pěst, jako by chtěl Madeleine udeřit, potom ji však nechal s bezradným výrazem klesnout. Nejradši by svým lidem nakázal, aby nevěstky zahnali násilím, ale kdyby je na ně poslal s kopími a halapartnami, navždy by se vystavil posměchu. Navíc by se po Madeleininu varování nemohl na své muže spolehnout.
„Varuju vás! Císař se bude zlobit,“ zaječel rozzlobeně, v odpověď mu však zazněl jen urážlivý smích.
Krátce nato se z chrámu ozvalo poslední „amen“ a vzápětí se rozlétla masivní křídla hlavního vchodu. Ven vyšla řada pážat v bílých oděvech, za nimiž následovalo šest členů císařské stráže v třpytivé zbroji. Došli ale jen k úpatí schodiště, protože v dalším postupu jim zabránila neprostupná zeď nevěstek. Bezradně se otočili a zírali na císaře, jenž se právě objevil v čele své družiny a představitelů místní honorace.
Jeho obličejem se mihl nejdřív překvapený a potom rozzlobený výraz. Byl sice zvyklý, že se na náměstí pohybovalo hodně lidí, dosud se však před ním všichni klaněli a vytvářeli uličku, kterou mohl i se svým doprovodem projít jako procesí.
Teď však proti němu stály zdivočelé ženštiny, které nejenže ho nezdravily, jak se patřilo, ale ani se netvářily, že by mu hodlaly uvolnit cestu. Jeho pohled zakroužil nad zvlněným mořem hlav a zastavil se vyčítavě u Bodmana, jenž bezmocným gestem mávl směrem ke svým mužům a zavolal, že ta chátra se dá vytlačit jen násilím.
Mezitím se Madeleine prodrala davem svých spolubojovnic a postavila se před císaře. Udělala pukrle a napůl omluvně, napůl vyzývavě se usmála. „Musíme s vámi mluvit, Veličenstvo.“
Císař zatěkal zhnuseným pohledem po jejím hlubokém výstřihu a rozpačitě si uhladil skvostný plášť, jehož purpurová látka byla vyšívaná zlatem. Pak se odhodlaně napřímil a zadíval se na Madeleine, jako by šlo o nějakého odporného červa, jenž se mu odvážil připlazit do cesty. „Co chceš, ženo?“ houkl. Zikmundova otázka prozradila, že je ochotný vykoupit si průchod malými ústupky, což Madeleine vzala na vědomí s lehkým úsměvem.
„My, nevěstky, máme důvod k mnoha stížnostem,“ spustila. „Váš místodržitel se odmítá našimi nesnázemi zabývat, a tak s tím musíme obtěžovat Vaše Veličenstvo.“
„Máte důvod ke stížnostem? Přitom za své služby berete tolik, že se i moji věrní vazalové cítí ožebračení.“ Císař dost často poslouchal posměšné básně Oswalda von Wolkenstein, a nebral tudíž Madeleinina slova vážně.
Francouzka zvedla hlavu a pronikavě se na císaře zadívala. „Ano, máme důvod si stěžovat. Vy si myslíte, Vaše Veličenstvo, že si o tolik peněz říkáme z čiré hrabivosti, ale není to tak…“
„Ne? K mým uším se doneslo, že si vedete jako harpyje a nespokojíte se ani s dvojnásobkem cen stanovených městem,“ vstoupil mezi císaře a Madeleine radní Alban Pfefferhart a rozčileně ji zarazil. Očividně chtěl hlavě říše římské přispěchat na pomoc, aby nemusela dál mluvit s nevěstkou.
Madeleine vrhla na muže, jenž i ve svém nejlepším oděvu působil mezi nádherně oblečenými šlechtici jako koroptev mezi pávy, opovržlivý pohled. „Vaši pekaři a řezníci se taky nedrží stanovených cen, ale požadují od nás za bochník chleba či klobásku čtyřnásobné ceny. Vámi určené nejvyšší ceny zaručují poměrně slušné příjmy jen velkým pánům. Když my, společnice, nechceme hladovět, musíme zaplatit, co se od nás žádá.“
Pfefferhart se zatvářil nevrle. „Dohlédnu na to, aby vás už nikdo neokrádal.“ Doufal, že tím Madeleine uchlácholí, ta se však znovu obrátila na císaře.
„To byl jen první bod na seznamu našich stížností, a to jeden z těch méně významných. Především nám jde o nekalou konkurenci zdejších žen, které zvedají sukně před účastníky koncilu a členy vašeho doprovodu, a tím kazí ceny. Většina z nás byla kvůli nějakému malému přečinu prohlášena za nečestné a byly jsme odsouzeny k tomu, abychom se živily jako nevěstky. Jiné, ještě skoro děti, byly prodány jako pytel mouky do nevěstince, a celý život za to sklízejí jen pohrdání. A teď se ptáme, jak je možné, že si kostnické služebné vydělávají smilstvem na věno a měšťanské ženy na přilepšenou, a přitom smějí dál platit za ctnostné?“
Císař pohlédl na Pfefferharta, jako by ho chtěl učinit za tu nepříjemnou situaci odpovědným. „Je to tak?“ sykl. Radní v tu chvíli zbledl tak rychle, jak rychle předtím zrudl. „No, ano, jistě se najde pár kuchtiček, které se za několik feniků spustí s mnichem nebo vojákem. S tím se dá těžko něco dělat.“
Madeleine se ušklíbla. „Pár kuchtiček, říkáte? Prodává se tu víc kostnických žen, než je společnic v nevěstincích, a většina z nich to dělá dokonce s vědomím a souhlasem svých manželů a otců. Vzhledem k tomu, že jejich výdaje jsou nižší než ty naše, můžou nabízet i nižší ceny, a tím k sobě přetáhnout naše zákazníky.“
Jedna starší nevěstka, jež stála nedaleko Madeleine, si vykasala šaty a ukázala císaři záda pokrytá bílými jizvami. „To mi udělali, když mě přistihli v posteli s jiným mužem, než byl můj manžel!“ zvolala. „Potom mě bez jediného feniku vyhnali z města a málem jsem chcípla někde v příkopu u cesty. Když mi teď ctnostné kostnické ženy ujídají chleba, bude se mnou v zimě ámen.“
Císař zíral na její ne právě krásné pozadí a podle jeho pobouřeného hlasu to vypadalo, že by rád radního obvinil i z té záležitosti. „Je pravdou, že tady smilní i ctnostné měštky a panny?“ zaburácel.
Pfefferhart rozpačitě rozhodil rukama. „Promiňte, Veličenstvo, ale o tom mi není nic známo.“
„V tom případě byste se měl líp koukat,“ štěkla Madeleine. „Stačí, když se podíváte do domu U klasu. Tam si vedou obzvlášť divoce.“
Radní vzdychl. „Balthasar Rübli tam zřídil naprosto oficiální nevěstinec.“
„A zaměstnal v něm manželku, dceru a služky!“ zaječela jedna z nevěstek za Madeleine.
„Ženy, které se chovají necudně, se už nesmí považovat za ctnostné!“ Císařův tón dával najevo naprosté pohrdání kostnickou spodinou. „Vzal jsem vaše stížnosti na vědomí a nařizuji, aby se se všemi ženami a dívkami z Kostnice, jež budou smilnit – ať půjde o měštky či služebné – zacházelo jako s nevěstkami. Budou zmrskány pruty a vyhnány z města, bez nároku na návrat.“
Ještě dřív, než vyřkl poslední slova, začaly nevěstky jásat a velebit jeho moudrost. Místní ženy a panny přišly nejen o dobrou pověst, ale navíc už nebudou mít možnost tak snadno roztahovat nohy. Ačkoli mnohé lákaly rychle vydělané peníze, o nuzný život kočovných nevěstek jistě nestály.
Mezitím se z chrámu drali ven další návštěvníci bohoslužby, aby zjistili důvod císařova zvýšeného hlasu. Marie mezi nimi zahlédla Lütfrieda Muntprata, nejbohatšího kostnického měšťana, a vedle něho Rupperta a opata von Waldkron. Zatímco magistr pobaveně pozoroval, jak císař musí ustupovat nátlaku nevěstek, na opatovi bylo vidět, že by nejradši nařídil vojákům, aby přítomné ženy na místě vysvlékli donaha a zmrskali.
Zhrozila se představy, že se její sestřenka málem dostala tomu muži do rukou, a bylo jí jasné, že teď musí rychle jednat, aby pozdvižení, které vyvolala, splnilo svůj účel. Zatímco se nevěstky snažily uvolnit pro císaře uličku, přistoupila k Madeleine a zvedla ruku.
„Co ale bude s dívkami, které padly do rukou ničemů a o panenství byly připraveny násilím?“ zvolala a její hlas přiměl okolní ženy, aby se opět natlačily k ní. Viděla, že se k ní upírají zvědavé pohledy plné očekávání, napřímila tedy záda a vystoupila na schod. Přitom se podívala na Rupperta. Bývalý ženich ji poznal a tvářil se, jako by se před ním otevřela země a z ní vyletěl démon. První úder však nemířil na něho.
Marie se k magistrovi otočila zády a oslovila Albana Pfefferharta. „Ráda bych věděla, kde se nachází moje sestřenka Hedwig Flühiová, dcera bednářského mistra Momberta Flühiho.“
„Co je s tím děvčetem, mistře Albane?“ přidal se císař nevrle.
Radní se nervózně kousl do rtu. „To je záhadná a nepříjemná záležitost, Vaše Veličenstvo. Hedwig Flühiová byla před několika týdny zatčena kvůli podezření ze spoluúčasti na vraždě, ještě ten večer však beze stopy zmizela z věže, v níž byla uvězněna. Zbytek je pro mě hádankou.“
„Opravdu?“ Marie vytáhla ze záňadří opatův pergamen a podala ho Pfefferhartovi. „Měl byste o té věci vědět víc, než chcete přiznat,“ prohlásila.
Zatímco radní zmateně zíral na list, opat Hugo vydal nesrozumitelný zvuk a začal odstrkovat lidi před sebou na stranu, aby se mohl toho dokladu zmocnit. V tu chvíli však zasáhli osobní strážci hraběte Württemberga a zabránili mu v tom.
Pfefferhart si se vzrůstajícím úžasem přečetl, co v listu stálo, a vrátil ho Marii. „To jsem nepsal já! Někdo se troufale opovážil zneužít mé jméno!“ Hlas mu přitom vzrušením přeskočil.
Marie ztěžka polkla a nevěděla, jak pokračovat. Vypadalo to, že radní skutečně tu žádost nenapsal. Potřebovala tedy nový kámen, o který by mohl zbytek té pokrytecké bandy zakopnout. Dřív, než stačila znovu promluvit, pokynul jí císař, aby přistoupila blíž, vzal jí pergamen z ruky a předal ho kostnickému biskupovi. Ten přečetl obsah nahlas a tázavě se na radního zadíval.
„To je naprostý podvrh!“ tvrdil Pfefferhart znovu a chytil se za hrdlo, jako by ho škrtil límec.
Marie vrhla pohled po Waldkronovi, jenž se mezitím zklidnil a nasadil nezúčastněný výraz. Dospěl totiž k názoru, že s ním nebude nikdo ten list spojovat. Marie zaklonila hlavu a usmála se na Pfefferharta. „Možná bych mohla pánům pomoci. Ten dokument vzal jeden můj přítel sluhovi opata Waldkrona, poté co ten člověk vyzvedl mou sestřenku z věže.“
„Takže to děvče žije a je v pořádku?“ vyhrkl radní, a když Marie přikývla, slyšitelně si oddechl.
Hugo však zahrozil na Marii pěstí a zaječel: „To je nactiutrhání!“
Marie právě chtěla Pfefferhartovi navrhnout, aby vyslechl strážce z věže, když se k chrámu přiblížil oddíl falckých pěšáků pod Michelovým vedením. Ve svém středu vedli svázaného a hlasitě láteřícího Selma, zatímco vedle Michela klopýtal strážce z věže a rozčileně šermoval rukama.
Jakmile zahlédl Pfefferharta, začal se bezohledně prodírat davem nevěstek, čímž si vysloužil vodopád nadávek. Když se ale zastavil před radním a ukázal na Selma, hluk se okamžitě ztišil.
„Pane, tamhle ten chlap v kutně je mnich, kterej to děvče odvedl. Vzpomínám si na něho naprosto jasně!“ vykřikl.
Pfefferhart si sluhu, kterého vojáci provedli rozestupujícími se nevěstkami, pátravě prohlédl a potom se tázavě podíval na Michela. „Kdo je ten člověk?“
„Ten, koho jsem rovněž obvinila!“ odpověděla místo něho Marie. „Jmenuje se Selmo a slouží opatu Hugovi von Waldkron.“
Radní k sluhovi přistoupil a zatřásl s ním. „Kdes k tomu listu přišel, nešťastníku?“
„K jakému? O ničem nevím. Neoprávněně mě zadrželi a přitáhli sem…“ Jeho hlas zněl tak káravě, jako by byl naprosto nevinný, ale pohled, jímž zaletěl k opatovi, ho prozradil.
Pfefferhart se otočil a ukázal na Waldkrona. „Takže ten podvrh pochází od vás! Jak jste přišel k úřední pečeti města Kostnice?“
Opatův obličej získal temně rudou barvu.
„Nemám s tou věcí vůbec nic společného,“ otočil se k císaři. „Ani můj sluha. Je to spiknutí, Vaše Veličenstvo, které má poškodit vaše nejvěrnější služebníky, a tím i vaši korunu.“
Císař se zatvářil nejistě a vypadalo to, jako by se přikláněl k tomu opatovi uvěřit. V tu chvíli vystoupil hrabě von Württemberg, jenž se do té doby držel nenápadně v pozadí. „Tady stojí slovo proti slovu, ale falešná pečeť je právě tak odsouzeníhodná jako křivá přísaha. Naskýtá se jednoduchá možnost jak opata zbavit nařčení. Stačí jen prohledat jeho pokoj tady v Kostnici a dům v Maurachu. Když se tam nic nenajde, mohlo by se skutečně jednat o nactiutrhání.“
Císař s úlevou přikývl, neboť se tím naskytla možnost celé pozdvižení konečně vyřešit. Jenže dřív, než mohl vydat rozkazy, se k němu protlačil Ruppertus.
„Dovolte, abych tu prohlídku zařídil, Vaše Veličenstvo!“ Zikmund otevřel ústa, ale než stačil promluvit, zvolal hrabě Eberhard: „Nedělejte to, Veličenstvo! Tím by se stal kozel zahradníkem!“
Císař sevřel ruce v pěst a vrhl po Württembergovi výhrůžný pohled, hrabě se však omluvně uklonil a ukázal na magistra. „Obviňuji Rupperta Splendida z křivopřísežnictví, falšování dokladů, nactiutrhání a zosnování vraždy, a mám pro to dostatek důkazů. Nechal například odcizit závěť rytíře Otmara von Mühringen a místo ní předložit podvrh, jímž se mühringenské panství dostalo do rukou jeho nevlastního bratra Konrada von Keilburg. Dalšími falšovanými testamenty protiprávně převedl do majetku svého otce Heinricha panství Dreieichen, Zenggen, Felde a další, jež následně padly do spárů jeho nevlastního bratra Konrada.“
Ruppertus se podíval na Marii, jejíž rty se zvlnily spokojeným úsměvem, pak nevěřícně zavrtěl hlavou a neupřímně se zasmál. „Včera jste asi hojně popíjel, a tudíž měl těžké sny, hrabě Eberharde. Jinak byste takovým smyšlenkám nevěnoval nejmenší pozornost.“ Württemberg se na něho ani nepodíval. „Pro tyto skutky i další ničemnosti Keilburgova bastarda mám nezvratné důkazy,“ prohlásil rázně.
Marie byla ráda, že hrabě vystoupil. Kdyby Rupperta obvinila ona, asi by se daleko nedostala. Její výpověď by lehce vyvrátil a s úsměvem odbyl. Zato slovu hraběte, jenž mocí a vlivem Keilburga převyšoval, se nemohl postavit na odpor. Přesto neměla v úmyslu vyklidit pole šlechticům a jejich sporům o území a hrady.
Zatahala císaře za plášť, uklonila se a ukázala na Rupperta. „Obviňuju tohoto muže, že zavraždil mého otce a mě připravil o čest a dědictví.“
„To je směšné!“ Ruppertus se tvářil, jako by ji chtěl uhodit, muži z Württembergova doprovodu ho však zadrželi.
Alban Pfefferhart se před císařem uklonil. „Dovolte, abych šel prohledat opatův pokoj.“ Když Zikmund milostivě kývl, radní pokynul rytíři Bodmanovi, aby ho s několika muži doprovodil. Michel se k nim přidal s dalšími vojáky.
Císař přelétl pohledem dosud hustý dav, jenž se díky přílivu ostatních obyvatel města zdvojnásobil, a nevrlým mávnutím ruky svému doprovodu naznačil, že se vrátí do chrámu. Württemberg se postaral o to, aby tam jeho lidé odvedli i magistra a opata, kteří se tomu urputně bránili. Pokynul rovněž Marii, aby je následovala.
Lidé v kostele se bezradně rozhlíželi a jen přítomnost císaře, jenž mlčky a se zatrpklým výrazem seděl na svém okázalém stolci, jim bránila v tom, aby se pustili do hlasitého hovoru. K Württembergovi, kterého všichni považovali za původce celého pozdvižení, zalétaly zvědavé i nazlobené pohledy. Mnozí přitom zírali i na Marii, jež v prostých šatech se žlutými stužkami nevěstky působila mezi shromážděnou honorací říše a kostnických patriciů jako z jiného světa.
Někteří si na ni a na hraběte ukazovali a vzrušeně si povídali se sousedy, nejspíš o tom, že mu pravidelně zahřívá postel.
Kostnický biskup Friedrich von Zollern přistoupil k oltáři ani ne proto, že by se mu chtělo rozprávět s Bohem, jako spíš z toho důvodu, aby sobě i ostatním zkrátil čekání. Pfefferhart s Michelem a jeho lidmi se vrátili teprve za hodinu. Radní před sebou držel podlouhlou dřevěnou skříňku, jako by se bál, že se od ní ušpiní, a položil ji císaři k nohám. Ten mu úsečně nařídil, aby její obsah vyložil na lavici. Pfefferhart vytahoval jedno pečetidlo za druhým a přitom se tvářil, jako by tím sebe i přítomné urážel.
„Opat vlastní nejen pečetidlo města Kostnice, ale i mnoha urozených pánů, k nimž sotva přišel poctivým způsobem,“ mumlal přitom.
Opat Adalwig od svaté Otýlie, jenž spolu s rytířem Dietmarem a paní Mechthild seděl v zadní části jižní lodi, vstal a spěchal dopředu. „Klášter Waldkronzískal v posledních dvanácti letech přespříliš velkých darů, které mnoho dědiců zesnulých šlechticů překvapily a často dostaly do nesnází. Jsem přesvědčený, že pečetidla byla použita k falšování závětí,“ hartusil.
To obvinění zvedlo řadu lidí ze sedadel a ti, kteří museli klášteru přenechat části území s výnosnými vesnicemi, se hlasitě dožadovali svých práv. Chvíli trvalo, než se Eberhardovi von Württemberg a biskupu Friedrichovi von Zollern podařilo rozčilené pány uklidnit.
Ticho však netrvalo dlouho. Na Pfefferhartův pokyn přivleklo několik falckých vojáků pod Michelovým dohledem psací stůl, jehož nákladným vyřezávaným a vykládaným ozdobám jejich drsné zacházení nijak neprospělo. Ruppertus pobouřeně vykřikl a pokusil se vyprostit ze strážcova sevření.
Muži na Michelův pokyn postavili stůl před oltář.
„Poté co byl magistr obviněn z falšování listin, považoval jsem za nutné prohledat i jeho věci,“ oznámil Michel. „Přitom se mi zalíbil tenhle stolek. Objevili jsme v něm několik dutých prostor, které slouží jako tajné skrýše, a do jedné jsme pronikli. Bylo v ní tohle.“ Podal Württembergovi pergamen s několika pečetěmi.
Hrabě na něj krátce pohlédl a rozesmál se jako člověk, kterému se potvrdil jeho předpoklad. „To je přece pravá závěť rytíře Kuna, strýce Gottfrieda von Dreieichen, jenž měl údajně odkázat své panství Heinrichovi von Keilburg!“
Marie byla pravděpodobně jediná, kdo v jeho hlase postřehl úlevu. Tímhle nálezem Rupperta usvědčili. I ona se zaradovala, i když se divila, proč magistr ten dokument už dávno nezničil. Jediným vysvětlením bylo vydírání. Takový doklad představoval mocnou zbraň proti bratrovi, pro případ, že by se už jeho služeb nabažil.
Závěť Kuna von Dreieichen nebyl jediný nález v Ruppertově psacím stole. Poté co sluhové na císařův příkaz cenný kus nábytku na místě rozštípali, objevily se další doklady společně s knihou svázanou z ručního papíru, jejíž stránky více než z poloviny zaplňoval Ruppertův úhledný rukopis.
Zikmund přelétl knihu pohledem a podal ji biskupu Friedrichovi. „Vypadá to jako latina, slova však nedávají smysl,“ poznamenal.
Biskup svraštil čelo a zíral na první stranu, pak něco zamumlal a otočil pár listů. Vzhledem k tomu, že císař si netrpělivě odkašlal, překvapeně zvedl hlavu a hlasitě knihu zaklapl. „Text je psaný kódem, jaký používají kněží k tajným zápiskům. Magistr si vedl deník a poznamenal si veškeré činnosti. Vylíčil tam všechny své zločiny. Ano, ten muž je vinen vším, co tu proti němu bylo vzneseno, a svědomí si zatížil ještě mnohým dalším bezprávím.“
„V tom případě ho spolu s jeho pomocníky předáme soudu!“ Císař na zdůraznění svých slov udeřil pěstí do lavice a strážím nařídil, aby Rupperta a opata svázaly a odvedly do jeho domu.
 



 
VII.
 
Následující dny prožívala Marie jako v zlém snu.
Stráže ji totiž rovněž odvedly do císařova domu a tam zavřely do jedné z místností. Dostávala dvakrát denně jídlo a trochu vody na umytí, za žádných okolností však nesměla pokoj opustit. Po letech putování volnou přírodou ji náhle čtyři stěny dusily, zvlášť když netušila, proč ji tady drží.
V představách se už zase viděla na pranýři, kde ji pomalu mrskají k smrti, zatímco Ruppertus v šlechtickém šatu tomu spokojeně přihlíží.
Kdyby ji někdo mohl navštívit, nemusela taková muka prožívat. Od jeptišky, která ji mlčky obsluhovala, se konečně po naléhání dozvěděla, že už několikrát od brány odehnali jednu z nevěstek, jejíž popis odpovídal Hiltrud.
Třetí den, kdy měla pocit, že se už zblázní, se Michelovi podařilo proniknout k jejím dveřím a seznámit ji s několika novinkami. Stručnými větami jí sdělil, že císař o několik dní odložil odjezd, aby se osobně ujal vedení soudního procesu s Waldkronem a magistrem.
Do vězení se dostali i Konradvon Keilburg a někteří z Ruppertových kompliců, především Utz, Hunold, Linhard a Melcher. Biřic se při pohledu na mučící nástroje zhroutil a přiznal se k zločinům spáchaným na ní a dalším skutkům, které provedl na magistrův příkaz. Také Linhard se kál, zatímco Utz a Ruppertus navzdory vyčerpávajícím důkazům všechno popírali. Císaři a dalším velkým pánům to však připadalo dostatečné k tomu, aby vynesli správný rozsudek a rozdělili bohatá území, která Keilburgové zabrali.
Marie to předpokládala, protože hluk, který hádající se šlechtici vydávali, pronikal až do její komůrky. Začala nenávidět lidi, kteří se zajímají jen o vlastní blahobyt a posílení moci a s těmi níže postavenými zacházejí jako s loutkami.
Koneckonců se jednalo i o její osud a připadalo jí naprosto nespravedlivé, že ji ze soudního procesu úplně vyloučili. Když její rozčilení opadlo, začala se zajímat o to, co bude dál. Cíl, pro nějž žila, se zakrátko naplní, a muži, kteří ji zostudili a uvrhli do prachu cest, budou odsouzeni a potrestáni.
To, co bude následovat, před ní leželo jako velký černý mrak. V žádném případě už nehodlá táhnout krajem coby kočovná nevěstka, jenže pro ženu bez domova a beze cti zbývá jediné východisko – smrt.
Čtvrtý den začal stejně jako ty tři předchozí. Probudilo ji zaklepání. Vstoupila jedna z jeptišek a přinesla podnos se snídaní. Beze slova ho položila na stůl, vzala použité nádobí od večeře a znovu zmizela, nehlučně jako stín.
Marie jedla bez chuti, a když se znovu ozvalo zaťukání, myslela, že jí chtějí zpola vyprázdněnou misku zase odnést. Odstrčila kaši stranou a vstala. K jejímu překvapení se objevily čtyři jeptišky v šatu druhého řádu svatého Františka. Tvářily se vážně, možná až trochu slavnostně, ale nepůsobily nepřátelsky.
„Marie Schärerová, máme tě obléknout a předvést před soudce!“ Představená na ni kývla s náznakem přívětivého úsměvu, z jejíchslov však Mariinaskočila husí kůže.
Obvinili ji snad, že se odvážila vrátit do Kostnice? Nebo ji chtějí potrestat jako jednu z podněcovatelek vzpoury nevěstek? Pak si řekla, že o život jí asi nepůjde, protože by pro ni místo zbožných žen poslali spíš biřice. Odložila kytlici, kterou tu musela nosit, a vzala do ruky šaty, které jí jeptiška podala. Byly její nejlepší, opatřené novými, jasně zbarvenými žlutými stužkami nevěstky. Oblékla si je a vzdorně zdviženou bradou trhla ke dveřím na znamení, že je připravená.
Ty čtyři ji vzaly mezi sebe jako strážní hlídka a vedly nekonečně dlouhou chodbou, v níž nikoho nepotkaly, na klášterní nádvoří, kde čekal uzavřený cestovní povoz.
Když zaváhala, představená jí položila ruku na rameno a postrčila ji k vozu. Byl dost velký, aby se tam vešly všechny, a kupodivu byl pohodlně vypolštářovaný. Velcí páni, kteří ho používali, se očividně nemuseli o svá pozadí obávat.
Marie sice sklesle uvažovala, kam ji asi odvezou, nakonec však úzkost potlačila a škvírou v koženém závěsu přes okno vykoukla ven. Překvapilo ji, že jedou přes most z města. Když krátce nato zastavili, zjistila, že jsou na místě, které už nikdy nechtěla vidět – v dominikánském klášteře na ostrově, v němž ji před pěti lety odsoudili.
Zdálo se, že tentokrát to s oddělením pohlaví v kostnických klášterech nebrali tak vážně, protože jeptišky zamířily k rozlehlé budově a dovedly ji do stejného sálu, v němž musela vyslechnout rozsudek.
Vypadal stejně, jak si pamatovala, až na to, že tentokrát byl zaplněný do posledního místečka a kolem stěn stáli soudní sluhové a členové doprovodu významných šlechticů.
Na stolici s vysokým opěradlem, jež byla vyzdobená říšskými symboly a stála pod malým baldachýnem, seděl císař. Dlouhý červený kabátec a zlatý erb s černou říšskou orlicí na hrudi dávaly najevo, jak vážně ten proces bere. V jeho obličeji se však zračila netrpělivost a znuděnost, což se o pánech kolem něho říci nedalo.
Hned vedle se usadili falckrabě Ludwig a kostnický biskup, jenž si pravou rukou podpíral hlavu a s nepřítomným, i když ne nespokojeným úsměvem, zíral na přicházející hosty.
Mezi nimi Marie objevila Eberharda von Württemberg, který se hned poté, co ji zahlédl, narovnal a se spikleneckým úsměvem na ni mrkl. Jako by tím chtěl dát najevo: Zvládli jsme to, a trhnutím hlavy ukázal na lavici obžalovaných, kde mimo Rupperta a jeho poskoků Utze, Hunolda, Linharda a Melchera seděli ještě tři neznámí muži.
Kromě Linharda, jenž měl na sobě řádový hábit, byli ostatní navlečení do odsouzeneckých halen a spoutaní řetězy. Jakmile Marie ucítila Ruppertův nenávistný pohled, odvrátila se a zadívala se k soudcovské lavici.
Na okamžik se jí zastavilo srdce, protože tam spatřila Honoria von Rottlingen, který nad ní tehdy zlomil hůl. I přísedící byli stejní, poznala dokonce i soudního písaře, jenž mezitím viditelně zestárl. Páter Honorius se však tentokrát netvářil povýšeně ani zhnuseně, spíš zarputile, jako by měl soudit sám sebe.
Poté co jeptišky uvedly Marii k stoličce u soudcovského stolu, a konečně se mohla rozhlédnout po divácích v pozadí, uviděla mezi nimi i rytíře Dietmara s chotí a opata Adalwiga od svaté Otýlie. Byl tam i Michel. Stál ve své nejlepší uniformě u dveří a vypadal zamyšleně.
Jeptišky poodstoupily ke stěně a Honorius von Rottlingen zvedl ruku, aby si zjednal klid. Po Ruppertovi vrhl pohled, jímž naznačoval, že ho činí odpovědným za všechny potíže, které teď má a ještě přijdou, císaři se poklonil a směrem ke kostnickému biskupovi, kterého očividně nepočítal mezi své přátele, naznačil lehkou úklonu.
„Sešli jsme se tady ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého, abychom vykonali spravedlnost,“ spustil přiškrceným hlasem, jako by se dusil. „Obvinění Ruppertus Splendidus a Utz Käffli byli shledáni vinnými několika zločiny a zítra budou popraveni. Ruppertus Splendidus se odsuzuje k smrti na hranici a jeho popel bude vhozen do Rýna, aby po něm nic nezbylo. Utz Käffli bude vpleten do kola.“
Zatímco forman přijal ortel mlčky, magistr se rozkřikl a začal soudce proklínat, ale vzápětí ho dva biřici umlčeli roubíkem. Melcher, Hunold a tři zbývající zvedli hlavy, jako by doufali v lehčí tresty, při následujících slovech je však opět svěsili.
„Biřic Hunold se za znásilnění panny, klamání soudu a další zločiny odsuzuje k smrti zardoušením a stejný trest čeká i bednářského učedníka Melchera za napomáhání při vraždě, lodníka Heina za krádež a napomáhání při vraždě a kupeckého pomocníka Adalberta a bývalého mnicha Festa za falšování listin, napomáhání při podvodu a krádež.
Poslední obviněný Linhard Merk, jenž teď nese jméno bratr Josephus, stráví vzhledem k tomu, že se přiznal a svého činu lituje, zbytek života v klášterním vězení.
Všichni byli pomocníky hlavního obviněného Rupperta Splendida a podporovali ho v jeho zločinném konání.“
Na okamžik se odmlčel a pohlédl na Marii. Přitom se tvářil, jako by měl sáhnout na jedovatou ropuchu.
„Z vůle Jeho Veličenstva císaře, právě tak jako všech zde přítomných velmožů říše, má být v tvém případě, Marie Schärerová, dcero Matthise Schärera, občana města Kostnice, učiněno spravedlnosti zadost. Sestro Theodosie, konej svou povinnost!“
Představená, jež Marii přivedla, si nechala od jedné z jeptišek podat nůžky, zatímco obě zbývající ženy přinesly kovový koš se žhavými uhlíky. Potom k Marii přistoupila, konečky prstů uchopila jednu ze žlutých stužek a těsně u sukně ji odstřihla. S naprosto znechuceným výrazem ji pak odhodila do nádoby s uhlíky, kde okamžitě vzplanula. Přitom zkřivila obličej, jako by musela obírat z vinného keřemi mořádně odporné housenky, pokračovala však tak dlouho, dokud poslední žlutá stužka neskončila v ohni.
S viditelnou úlevou potom pokynula jeptiškám, aby uhlíky odnesly a mávla na další, aby přistoupily blíž. Ty roztáhly bílou halenu, přehodily ji Marii přes šaty a přivedly ji před soudce.
Páter Honorius se pokřižoval, nabral svěcenou vodu, kterou mu jeden z mnichů podal v misce, a postříkal s ní Marii hlavu.
„Ve jménu svaté Trojice tě, Marie Schärerová, očišťuji od všech hříchů a prohlašuji za stejně čistou a nevinnou, jako bys právě vyklouzla z matčina lůna.“
„Tak se staň!“ dodal biskup s úsměvem. Friedrich von Zollern se sám zasloužil o to, aby se Honorius von Rottlingen ujal Mariina očištění. Samovládní a rozpínaví opati a mnichové z kláštera na ostrově dokáza lidost často jeho předchůdcům na kostnickém biskupském stolci a také jemu znepříjemnit život. Teď se mu v osobě pátera Honoria podařilo pokořit toho nejpyšnějšího a s ním i všechny ostatní v klášteře.
Marie nejdřív nechápala, co to má všechno znamenat. Ona a nevinná? Toho nedosáhne svým rozhodnutím ani papež. Ale kdyby obyvatelé Kostnice toto rozhodnutí přijali a vrátili jí občanská práva, mohla by si za své peníze koupit domek a žít tu jako vážená měšťanka. Vzápětí ji vrátil na zem škodolibý smích. „Nevěstku můžeš očišťovat, jak chceš, ty černá vráno!“ zaječel Utz, „a přesto nikdy nezapomene na chlapy, který měla mezi nohama! A já byl první!“ Chtěl ještě něco dodat, ale soudní sluha mu mezi zuby vrazil roubík, takže mohl jen nesrozumitelně mumlat.
Na Marii však jeho slova zapůsobila jako studená sprcha. Na okamžik doufala, že by se posledních pět let dalo vymazat a mohla by v Kostnici dál žít, jenže teď pochopila, že spoluobčané na její minulost nikdy nezapomenou. Muži na ni budou pohlížet jako na snadnou kořist a ženy před ní zavřou dveře.
Jen krátce jí zároveň prolétlo hlavou, že Utz i tentokrát lhal. První nebyl on, ale Hunold, jenž se v tu chvíli třásl na lavici odsouzených k smrti. Necítila žádný soucit, ale ani zvláštní zadostiučinění z potrestání nepřátel, o němž tolik let snila.
Místo toho měla pocit, že stojí nad propastí a zoufale hledá most. Jediné, co jí mohlo zajistit budoucnost, byly peníze. Na kočovnou nevěstku byla poměrně bohatá, ovšem ani veškerý její majetek nestačil k tomu, aby si mohla koupit občanská práva v nějakém malém, vzdáleném městě, pořídit si domek s dvěma kozami a skromně tam strávit zbytek života.
S povzdechem si vzpomněla na jmění svého otce. Kdyby jí vrátili jen třetinu, mohly by si i s Hiltruddovolit pohodlnou budoucnost.
Zatímco si lámala hlavu, jak teď bude žít, páter Honorius ji znovu postříkal svěcenou vodou a požehnal jí. Marie už doufala, že má všechno za sebou, jenže k ní opět přistoupily jeptišky a přes bílou halenu jí přetáhly tmavomodré šaty. Byly bohatě zdobené výšivkami, lemované kožešinou a z nejlepší flanderské vlněné látky. Něco takového nosily nejbohatší kostnické měšťanky na slavnostní nedělní mši.
Marii to však v tu chvíli bylo nepříjemné, protože v sále bylo horko, a vzhledem k tomu, že měla na sobě tři vrstvy oblečení, stékaly jí po zádech pramínky potu a pekelně ji začaly pálit jizvy. Měla sto chutí požádat Mechthild von Arnstein, jež k ní přistoupila, aby ji poškrábala.
Dáma ji však vzala za ruku, dovedla k opatu Adalwigovi a tam se zastavila, aniž ji pustila. Rytíř z doprovodu falckraběte Ludwiga popadl Michelaza paži a postrčil ho, aby se postavil vedle Marie. Opat se přitom na ni konejšivě usmál.
Když začal mluvit, nejdřív myslela, že se pomátl, protože jí udělil svatební požehnání, aniž se k tomu mohla vyjádřit. Pohlédla na Michela, ale jelikož nic nenamítal, neodvážila se protestovat.
„A tak vás prohlašuji za manžele. Amen!“ Na opatovi bylo znát, že je spokojený, že se mu podařilo ze sebe vypravit svatební řeč bez chyby a zakoktání.
Během krátkého obřadu si Michel všiml vzrůstajícího ohromení v Mariině obličeji. Tvářila se tak zaraženě, jako by se ji chystali přivázat k pranýři, a bezděčně se na ni rozzlobil. Svatba s ním je přece něco jiného než zmrskání na tržišti. Potom si vzpomněl, že na tom před necelými čtyřiadvaceti hodinami byl podobně.
Musel svého pána, falckraběte Ludwiga, doprovodit na poradu u hraběte Württemberga, kde našel i kostnického biskupa Friedricha von Zollern, radního Albana Pfefferharta, rytíře Dietmara von Arnstein a paní Mechthild.
Württemberg se nezdržoval dlouhými předmluvami, ale šel rovnou k věci. „A co teď bude s Marií?“ vyhrkl.
Pfefferhart zvedl obranně ruce. „Tady v Kostnici může těžko zůstat. Můžeme jí sice vrátit občanská práva a dům, ale co když se pak večer co večer budou u jejího domu shromažďovat nevázaní hulváti v naději, že její morálka zůstala natolik uvolněná, aby jim zpříjemnila noc? Městská rada tudíž navrhuje obstarat jí občanská práva v nějakém hodně vzdáleném městě, kde by mohla žít v klidu.“
„To by od vás bylo laskavé,“ ušklíbl se hrabě. „Jenže mi prozraďte, jak by se mohla samotná žena usadit v jakémkoli městě říše, aniž by ji někdo obtěžoval.“
V tu chvíli Michel usoudil, že přišel čas vložit se do hovoru. „Marie potřebuje mužskou ochranu. Chci se jí zeptat, jestli by nechtěla zůstat se mnou…“
„Jako metresa?“ Württembergův hlas zněl ostře, vzápětí se však jeho rty zvlnily úsměvem. „Ne, to nedovolím. Musíš se s ní oženit.“
Paní Mechthild nesouhlasně zavrtěla hlavou.
„Michel Adler je důstojník falckraběte. Nemůže se oženit s nevěstkou.“
Kostnický biskup zvedl chlácholivě ruce a usmál se, jako by ho napadlo něco příjemného. „Bylo by to řešení,“ prohlásil. „Dovolte, abych k zdárnému závěru přispěl i svým dílem.“
„Takže jsme zajedno.“ Württemberg dal najevo, že nehodlá poslouchat další námitky, přistoupil k Michelovi a poplácal ho po rameni. „Vyplatí se ti to, hochu. Když se s Marií oženíš, udělám z tebe správce hradu v některém ze svých měst. A kdyby si pak někdo dovolil pronést jediné nevhodné slovo o tvé paní, smíš ho s mým požehnáním klidně uvrhnout do hladomorny.“
Michel na něj zíral a netušil, co odpovědět. Potom jeho pohled zabloudil k falckraběti, jenž nevěděl, zda se má srdečně zasmát, nebo udeřit pěstí do stolu.
„Svým vztahem k manželství jste přece známý, pane hrabě, zvlášť když jde o vaše odložené milenky,“ řekl nakonec. „Michel je ale členem mého doprovodu a tak to taky zůstane.“
Michel tu vzpomínku namáhavě zahnal a snažil se vzít na vědomí, že Marie mu teď patří před Bohem i lidmi. Vzhledem k odmítavému výrazu v obličeji mu ale připadala vzdálenější než během těch let, kdy se toulala krajem a on vstoupil do falckých služeb.
Než s ní mohl prohodit pár slov, přistoupili k nim Eberhard von Württemberg a Ludwig von Pfalz a potřásli jim rukama.
Württembergův úsměv Marii prozradil, kdo je za ten poslední úder odpovědný, a tak by mu nejradši dala své mínění hlasitě najevo. Není žádná hračka a Michel si jistě zaslouží lepší ženu, než je kočovná nevěstka. Neměla však čas, aby si hraběti postěžovala, neboť přicházeli další lidé, aby jim blahopřáli.
Rytíř Dietmar byl natolik v rozpacích, že se ani neodvážil na Marii pohlédnout, zato Alban Pfefferhart se tvářil navýsost spokojeně, jako by se tou svatbou on i celé město očistili od velké skvrny. Dokonce sám císař se uvolil položit Marii a Michelovi krátce ruce na ramena a popřát jim štěstí a hojnost potomků.
Marie se neodvážila na Michela ani pohlédnout, a tak se jí ulevilo, když ji paní Mechthild vzala za paži a odváděla ven ze sálu. Na chodbě se ohlédla a viděla, jak falckrabě vtiskl Michelovi do ruky pohár s vínem, aby si s ním připil. Pak se dveře zavřely a Marie si připadala, jako by byla znovu vydána napospas nejistému osudu.
Podívala se na paní Mechthild. „To je přece směšné.
Nemůžu si Michela vzít.“
Hradní paní ukázala k východu na nádvoří. „Pojď, někdo na tebe netrpělivě čeká. Měly bychom si pospíšit. Co se týče tvé svatby, jsi teď před Bohem i lidmi manželkou Michela Adlera. Chápu, že se cítíš zaskočená, ale připadalo nám to jako nejlepší řešení. Už nejsi panna, ale ani vdova, a stěží bys mohla vstoupit s nějakým jiným mužem v posvátný stav manželský, aniž bys mu odhalila svou minulost. Aby se takovým potížím zabránilo a všechny řeči se utly hned v zárodku, doporučil hrabě Württemberg provdat tě za přítele z dětství, jenž tě už řadu týdnů doprovází jako stín. Kostnická městská rada takové řešení přivítala a pánové Muntprata Pfefferhart ti věnují slušné věno. Michel nedostane žádnou chudou ženu, Marie. S tím, co získáš jako odškodné za dědictví po otci, jsi teď dokonce velmi bohatá.“
V hlase paní Mechthild zazněl lehce závistivý tón, hned se však chlácholivě usmála, aby ten dojem zahladila. Usadila se vedle Mariedo cestovního vozu a uchopila ji za ruce.
„Ráda bych se ti omluvila za to, že jsem se k tobě nezachovala hezky. Když ses u nás před pár týdny objevila, byla jsem přesvědčená, že chceš opět zaujmout místo v loži mého chotě, a najednou jsem začala žárlit. Navíc jsem si myslela, že nás chceš pomocí nějaké báchorky využít pro své cíle.
Od hraběte Eberharda jsme se ale dozvěděli, že pro nás skutečně máš pravou závěť rytíře Otmara. Teď jsme získali nejen Mühringen, ale i část pozemků, které patřily k hradu Felde, čímž se naše panství pěkně zaokrouhlilo. Jsme ti s manželem velmi vděční a rádi bychom tě za to odměnili. Pokud by sis přála nějaký dvorec, les či vinohrad, klidně si řekni.“
Vůz se dal do pohybu, Marie se však tentokrát nestarala o to, kam jede. Přemýšlela o Hiltrud, jež jí zachránila život a navzdory nesouhlasu s jejími pomstychtivými plány ji vždy podporovala. Přítelkyně si zaslouží, aby jí pomohla k lepšímu životu a trošce štěstí. Netušila sice, zda by se dala zimní láska mezi Hiltrud a pasákem koz na Arnsteinu ještě oživit, ale rozhodla se to zkusit. „Jestli mě skutečně chcete odměnit, darujte mé věrné přítelkyni Hiltrud selský dvorec a dovolte jí, aby se provdala za vašeho Thomase.“
Dámě se ten nápad očividně zalíbil. „Rádi. Má ten dvorec patřit k Arnsteinům, nebo bys měla kamarádku radši někde poblíž?“
Marie se usmála. „Měla bych ji samozřejmě ráda nablízku, jenže netuším, kam mě vítr zavane.“
Paní Mechthild jí položila ruku na koleno a spiklenecky ztišila hlas. „Tvůj Michel se stane správcem hradu Rheinsobern. Jde o jedno ze dvou panství, která má falckrabě Ludwig přislíbená z majetku Keilburgů.“
„To je hezké.“ Marie tu novinku přijala s pokrčením ramen. Přesto jí zvědavost nedala, aby se nezeptala:
„Copak se o to území nehlásí žádný dědic?“
„Keilburgové si mnohé majetky přivlastnili násilím a s pomocí toho bastarda Rupperta a jeho přisluhovačů se postarali o to, aby nezůstali žádní dědicové, kteří by jim dělali potíže. My jsme dosud měli štěstí, ale bez ochrany hraběte Württemberga bychom dřív nebo později taky padli za oběť jejich chamtivosti.
Hrabě Eberhard má ostatně přislíbené jejich hrabství se všemi pozemky. Tři vesnice ve Schwarzwaldu a jedno městečko na Rýnu dostane Bernhardvon Baden a císař si vyžádal tři panství, aby mohl odměnit věrné muže ze své družiny.“
Paní Mechthild se usmála. „Jediný, kdo vyšel naprázdno, je Friedrich von Tirol, jako trest za vzpouru proti císaři. Hraběti Württembergovi a Bernhardovi von Baden se podařilo císaře přesvědčit, že by příliš vzrostl Habsburkův vliv v této oblasti. A vzhledem k tomu, že Habsburkové se císaři už takhle zdají až příliš mocní, jako dodatečné potrestání ho do dělení Keilburgova majetku nezahrnul.“
Paní Mechthild dále Marii sdělila, že Konrad von Keilburg už byl odsouzen k smrti a sťat, právě tak jako Hugo von Waldkron, jemuž někteří církevní hodnostáři chtěli ortel změnit na klášternívězení, císař však kvůli opatovu spojení s Keilburgy trval na svém.
Potom vypočítávala, kdo ještě z majetku Konrada von Keilburg něco získal a jak se rozdělily pozemky, které neoprávněně uchvátil Hugo von Waldkron.
Marii brzy přestalo zajímat, komu přislíbili který hrad či vesnici. Zamyšleně vyhlížela okénkem a dumala, jak se asi bude odvíjet její život po Michelově boku. Neměla však možnost dospět k nějakému výsledku, neboť vůz právě projížděl tržištěm a zatáčel do úzké uličky.
„Kam mě vezete, paní Mechthild?“ vyhrkla.
Hradní paní se konejšivě usmála. „Jistě se těšíš, že zase uvidíš své příbuzné.“
Marie si teprve teď uvědomila, že během doby, kdy ji drželi zavřenou, si ani jednou nevzpomněla na strýce. Vypadalo to však, že se jí díky obvinění Rupperta podařilo zachránit před odsouzením za vraždu i Momberta a jeho ženu. Náhle jí do očí vhrkly slzy úlevy a nemohla se dočkat, až vůz zastaví.
Paní Mechthild s úsměvem pozorovala, jak vyběhla z vozu a otevřela dveře do strýcova dvora. O několik vteřin později už Mariestála ve velké síni, kde našla své příbuzné. Vypadalo to, že Momberta a jeho manželku propustili teprve ten den, protože působili dojmem, že překvapivý zvrat svých osudů ještě úplně nepochopili. Oba byli bledí a pohublí.
Pod obrazem Panny Marie pevně objímala stará Wina Hedwig, jako by ji už nikdy nechtěla pustit, a u dveří stál Wilmar, přešlapoval a úzkostlivě se díval na mistra. Když na něj Marie povzbudivě kývla, dlouze vzdychl.
Mombert vstal a vyšel neteři vstříc. Snažil se promluvit, zmohl se však jen na křečovitý vzlyk, jenž soudě podle jeho zarudlých očí nebyl ten den první. Nakonec Marii pevně objal a přitiskl jí obličej na rameno jako dítě.
„Jak rád tě zase vidím!“ zamumlal téměř nesrozumitelně. „Bůh nám tě poslal, Marie. Bez tebe bychom už já i moje nebohá žena byli utýraní k smrti a moje Hedwig by se stala otrokyní zvrhlého ničemy. Všechny jsi nás zachránila.“
Marie koutkem oka pohlédla na Wilmara a zavrtěla hlavou. „Neměl bys děkovat jen mně, strýčku, ale taky svému tovaryši. Kdyby neosvobodil Hedwig a nenašel Melchera, nemohla bych toho pro vás moc udělat.“
Hedwig se vyprostila z Winina objetí a spěchala k otci. „Tak to slyšíš! Je to hlavně Wilmarova zásluha, že před tebou stojím neposkvrněná…“ V jejím pohledu byla prosba, jíž nemohl Mombert odolat.
Přistrčil tedy dceru Wilmarovi do náruče. „No, jestli je to tak, máte oba moje požehnání.“
Tovaryš se rozzářeně otočil k Marii, ta však jeho pohled neviděla, protože se právě přivinula k staré hospodyni. Wina se jí nejdřív neodvažovala dotknout, ale když se na ni Marie povzbudivě usmála, otevřela náruč a se slzami v očích ji ujišťovala, že je to nejkrásnější den jejího života. Marie ji hladila a kolébala jako malé dítě. Bylo krásné mít někoho, kdo ji má rád.



 
VIII.
 
Následující den císař odcestoval. Kostnici opouštěl s výrazem člověka, jenž podle svého mínění setrval v tom městě až příliš dlouho.
Chvíle loučení se blížila i Marii. Sice by nejradši hned za rozbřesku tajně zmizela, Pfefferhart jí však objasnil, že je její povinností přihlížet popravě mužů, kteří zavinili smrt jejího otce a připravili ji o pět let bezúhonného života.
S Hunoldem, Melcherem a ostatními Ruppertovými pomocníky to šlo snadno. Kat jim obtočil provaz kolem hrdla a táhl za něj tak dlouho, až se přestali hýbat. Pak provaz zavázal, aby předešel tomu, že by odsouzený přišel k sobě.
Naproti tomu Utzovi zlámali kosti, aniž dostal do hrudi ránu z milosti, a potom ho za plného vědomí vpletli do kola. Přesto nekřičel ani neprosil o rychlý konec. Naopak zesměšňoval soud a vychloubal se svými zločiny. Vypadalo to, že je na své skutky hrdý, a žádal za to čestné místo v pekle.
Vykřikoval, které rytíře a další šlechtice zavraždil, přitom se zmínil i o strýci rytíře Dietmara a jiných zesnulých a dědicích, jejichž jména Marie neznala. Nakonec prohlásil, že měl pro Rupperta zabít i Konrada von Keilburg, a litoval, že už k tomu nedošlo.
Zatímco forman ještě vypočítával své hanebné činy, přivedli na popraviště Rupperta. Hořekoval, že by obměkčil i kámen, žadonil o život a nabízel své služby kostnickému biskupovi, hraběti Württtembergovi a každému z velmožů, který by ho před smrtí na hranici zachránil. Dostalo se mu však jen posměchu a pohrdání obyvatel Kostnice a nakonec po něm malí uličníci, kteří se prodrali do předních řad, začali házet bláto.
Katovi pacholci ho museli ke kůlu odtáhnout a pevně držet, aby ho vůbec mohli přivázat. Aniž brali jeho úpěnlivé prosby na vědomí, obložili ho dřevem a chrastím a na soudcův příkaz hranici zapálili. Ve chvíli, kdy Rupperta začaly olizovat plameny, rozléhaly se jeho příšerné skřeky do dalekého okolí.
Marie tam setrvala jen tak dlouho, jak se od ní očekávalo, a potom rychle přešla k otcovu hrobu, aby se tam poprvé pomodlila.
Michel, jenž ji od časného rána doprovázel, přestože mu věnovala sotva pár pohledů, nemluvě o tom, že by s ním prohodila slovo, se k ní připojila poklekl vedle ní. Když se chtěla vrátit do města, odvedl ji – aniž bral ohledy na její odpor – do přístavu na bárku, která tam na ně čekala.
Tak rychlé rozloučení s Kostnicí Marii mrzelo, protože se chystala strávit několik dní s Mombertem a jeho rodinou, i když ji uslzená vděčnost příbuzných trochu dráždila. K svému úžasu však uviděla strýce i s rodinou sedět na přídi loďky. Vytrhla se Michelovi a chtěla se k nim rozběhnout, zůstala ale stát na zádi. Zatím ještě neměla chuť s někým mluvit.
Nebude pro ni snadné přivyknout na nový život manželky správce hradu, jenž s sebou přinese mnoho nezvyklých povinností. Především si musí uvědomit, že cíle, kvůli němuž bojovala o přežití, už dosáhla. Pět dlouhých let toužila každou buňkou svého těla po Ruppertově smrti a teď, kdy byla její potupa pomstěna, se cítila prázdná a vyprahlá.
Jakmile bárka vyplula a hradby Kostnice za jejími zády se čím dál víc vzdalovaly, dlouze vzdychla. Už kvapného odchodu nelitovala, ačkoli bylo nezvyklé, že nemá ve své blízkosti Hiltrud. Mohla by jí teď vylít své srdce, i kdyby za to zase dostala vyčiněno. Přítelkyně však chtěla odjet s paní Mechthild na Arnstein pro Thomase. S oběma se uvidí až na podzim.
Kordula zůstala nadále v Kostnici, aby si vydělala co nejvíc peněz. Po skončení koncilu se chtěla vypravit za Marií, aby si s její pomocí otevřela v Rheinsobernu hostinec.
Michel náhle přistoupil k Marii a položil jí ruce na ramena. Chtěla ho odstrčit, ale začal na ni mluvit. Nejdřív se vyhýbal tomu povídat o nich dvou a vyprávěl jí, že strýci Mombertovi se život v Kostnici zprotivil a od falckraběte Ludwigadostal povolení zařídit si v Rheinsobernu bednářskou živnost. Rodinu doprovázejí Wilmar, jenž se stane Mombertovým zetěm, a stará Wina.
Když jí začal popisovat kraj, do něhož odjíždějí, uvědomila si, že se k němu nechovala tak, jak si zasloužil, a zahanbeně sklopila hlavu. „Moc mě to mrzí, Micheli. Myslím ta svatba,“ vzdychla.
„Mě ne,“ prohlásil Michel spokojeně a přitáhl ji k sobě. „Moje Marie! Vždycky jsem tě miloval, ale neodvážil jsem se doufat, že by z nás někdy mohl být pár.“
„Dokážeš ale zapomenout, co jsem prožívala posledních pět let?“
„Ne. A ani nechci. Byla to drsná doba, v níž jsi prokázala hodně odvahy a statečnosti, což je přesně to, co budeš potřebovat jako žena bojovníka. Ty roky nebyly právě snadné ani pro mě, ale zvládli jsme je, jak nejlépe to šlo. Se mnou si ostatně bereš oficiálně jmenovaného správce hradu a rychtáře města Rheinsobern.“
„Který s někým takovým, jako jsem já, moc štěstí neudělal.“ Mariin hlas zněl zatrpkle.
Michel se ale jen tiše zasmál. „Za to, čím jsem se stal, vděčím i tobě, Marie. Kdybych tě tak zoufale nemiloval, nikdy bych z Kostnice neodešel. A sňatek s tebou mi přináší další jmění. Nebýt tebe, dotáhl bych to s trochou štěstí za deset patnáct let na fojta nějakého polorozpadlého hradu v zastrčeném koutě vévodství, a ne na tak významné místo, jako je Rheinsobern.
Na takové postavení musí být člověk obvykle urozený. Hádám, že by se mi mé povýšení zamlouvalo méně, kdyby Rheinsobern připadl Württembergovi, ale naším pánem je falckrabě Ludwig a pan Eberhard bude dostatečně daleko.“
V tónu jeho hlasu zazněly zbytky žárlivosti, které ho samotného rozladily, takže zmlkl, zamyšleně si začal pohrávat s Mariinými vlasy, které se v podvečerním slunci zlatě leskly, a zamilovaně se usmíval.
Když Mariino rodné město zmizelo na východě, odvedl svou ženu na příď bárky. „Nesmíš se už ohlížet, má nejmilejší. Dívej se do budoucnosti a uvidíš nás oba. Krásnou a bohatou hradní paní z Rheinsobernu a jejího chotě.“
Marie se zasmála. „Chotě? Mluvíš skoro jako paní Mechthild.“
„Proč ne? Až se s ní a rytířem Dietmarem příště sejdeme, budeme sedět u jednoho stolu. A třeba si náš syn jednou přivede domů jejich dceru.“
To bylo pro Marii ještě hodně daleko. Když však o těch slovech přemýšlela, zněla jí příjemně.
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Léta páně 1410. Situace v svaté říši římské národa německého a v katolické církvi je složitá a zmatená. Král Ruprecht je mrtvý a o jeho dědictví se přou bratranci Zikmunda Jošt moravský. Prosadí se sice Zikmund, ale ani on nedokáže ukončit spory a mocenské boje velkých starých rodů, a navíc ho poměry v církvi staví před neřešitelné problémy.
Ne jeden nebo dva, ale hned tři církevní hodnostáři se chtějí stát legitimním nástupcem apoštola Petra a snaží se toho dosáhnout za každou cenu. Zároveň dochází k úpadku morálky duchovních, kdy se z mnichů a kněží stávají děvkaři a z opatů a biskupů mocipáni, jimž leží na srdci víc vlastní bohatství a vládychtivost než péče o svěřené duše.
V Anglii pozvedl hlas proti nedůstojným poměrům v duchovenstvu kazatel John Wycliffe a v Praze se Mistr Jan Hus rozhodl velkým pánům vyčinit. Jenže ten, kdo stojí úplně nahoře, se jen nerad vrací na nižší úroveň. Žádný z tří papežů – ať Řehoř XII. v Římě, Benedikt XIII. v Avignonu či Jan XXIII. v Pise – nehodlal odstoupit a uvolnit cestu k sjednocení katolické církve.
Z toho důvodu svolal císař Zikmund koncil, ale jen jeden z papežů se tam objevil osobně – a to Jan XXIII., jemuž císař za to slíbil podporu proti oběma soupeřům.
Řehoř a Benedikt za sebe poslali zástupce.
Jak ale mělo dojí k rozmotání toho uzlu, když Španělsko podporovalo jednoho papeže, Francie druhého a císař třetího? Po dlouhých jednáních nakonec prohlásili Jana XXIII. za neschopného a ze seznamu papežů ho vyškrtli. Jméno Jan tak kvůli němu získalo natolik špatnou pověst, že si ho šest set let žádný papež nevybral. Teprve ve dvacátém století se kardinál Angelo Giuseppe Ronalli znovu pro toto jméno rozhodl a stal se pravým Janem XXIII.
Řehoř XII. se nakonec dobrovolně svého úřadu vzdal, zatímco Benedikt XIII. se ho držel až do smrti, i když po volbě kompromisního kandidáta Odda Colonny za papeže Martina V. se jeho vliv omezil na úzký kruh jeho příznivců.
Přestože se kostnickému koncilu podařilo problém s papeži vyřešit, v dalších důležitých bodech neuspěl. Nejenže neučinil přítrž okázalosti a nemorálnosti duchovních, ale nesnažil se ani o poctivý dialog s kritiky církve.
Jana Husa, jenž přijel do Kostnice s důvěrou v císařský glejt zaručující bezpečnost, postavili před biskupský soud, v pochybném procesu ho odsoudili k smrti a na kostnickém předměstí upálili. Následkem této zrady došlo k dlouhotrvajícím a nemilosrdným husitským válkám a začalo vzájemné odcizování německého a českého obyvatelstva v Čechách.
Dobrých sto let po kostnickém koncilu připevnil benediktinský mnich ve městě Wittenberg na dveře kostela svých devadesát pět tezí, čímž navázal na Wycliffovo a Husovo učení a nakonec oba předčil.
Katolickou církev však nedokázal reformovat ani on a jeho Protest rozdělil věřící v celé říši. Střet s novým vyznáním ale nezůstal u katolického duchovenstva a v klášterech bez odezvy a během následující stovky let se tam poměry změnily víc než předtím za tisíc let.
Během koncilu se mravy ve městě zhoršily natolik, že ho básník Oswald von Wolkenstein ironicky nazval nevěstincem, jenž se táhne od jedné brány k druhé. Společnice, které se do Kostnice sjely, tak musely radikálním způsobem čelit nekalé domácí konkurenci.
Mnozí velmožové si přesto klidně vybírali dívky, které se jim zalíbily, jako to udělal například hrabě Württemberg, jenž jednu z kostnických měšťanských dcer vyzvedl na ulici k sobě do sedla a odvezl ji do svého domu.
Kostnice se musela ještě dlouho po koncilu vypořádávat s jeho následky a celá následující generace považovala označení „koncilové dítě“ za nejhorší urážku, jakou mohl kostnický občan vmést druhému do tváře.
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